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EINLEITUNG 

Das vorliegende Reparatur-Handbuch soll unseren 

Werkstlitten und deren Mitarbeitern als Leitfaden 

für fachgerechte lustandsetzungsarbeiten dienen. 

Einwandfrele lustandsetzungsarbeiten setzen eine 

gute Einrlchtung mit allen notwendigen Werk

zeugen voraus, darum beachten Sie die Liste un

serer Spezialwerkzeuge. 

& -as Duch ist in Gruppen unterteilt. Die Haupt

gruppen sind auf jeder Selte oben ersichtlich. 

Die Hauptgruppen sind in Untergruppen, ent

sprechend den einzelnen Aggregaten unterteilt. 

Weiters ist jede Haupt- und Untergruppe im In

haltsverzeichnis mit der entsprechenden Seiten

zahl geordnet. 

Soweit im Text die Dezeichnung links, rechts 

vorne oder hinten verwendet werden, beziehen 

sie sich jeweils auf die Fahrtrichtung. Das Re

paratur-Handbuch ist jedoch nur in Yerbindung 

mit unseren KUNDENDIENSTMITTEILUNGEN 

c,evollwertig. da durch diese eine rasche Informa

tion über Konstruktionsanderungen und Verbes

serungen, sowie von notwendigen Reparatur

hinweisen erfolgt. 

• 

Von Erlauterungen die dem Fachmann selbstver

standlich sind, ist Abstand genommen. 

Wir hoffen, lhnen mit diesem Duch eine wert

volle Hilfe gegeben zu haben. damit Einstell

arbei ten und lnstandsetzungen fachgerecht 

durchgeführt werden konnen • 

STEYR DAIMLER PUCH 
A ktiengesellschaft 

INTRODUCTION 

' 
Ce manuel de réparation doit être le fil conducteur 

pour nos ateliers et leurs collaborateurs, afin que 

les remises en état soient correctement exécutées. 

Les travaux de remises en état impeccables requiè

rent une bonne installation avec tous les outils néces

saires. Observez la liste de nos outillages spéciaux. 

Le manuel est divisé en groupes. Les groupes prin

cipaux sont mentionnés au haut de chaque page. 

Les groupes principaux sont divisés en sous-groupes 

conespondant à chaque ensemble mécanique. 

Chaque groupe principal et ses sousgroupes figurent 

dans la table des matières avec indication du nu

méro de page correspondant. 

Les indications gauche, droite, avant, arrière dans 

le texte s • entendent toujours vues dans le sens de la 

marche. Le manuel de réparation n • est entièrement 

valable qu • en liaison avec nos COMMUNICATIONS 

DU SERVICE CLIENTS qui donnent rapidement les in

formations au sujet de modifications de construction, 

d • amélioration et les indications de travail néces-

saires. 

Nous avons renoncé aux explications qui vont de soi 

pour le spécialiste. 

Nous espérons que ce manuel vous aidera utilement 

dans 1 • exécution correcte des travaux de réglagles 

et de remises en état. 

STEYR DAIMLER PUCH 
Société par actions 

1€'.. 



MOTOR 

Technische Daten 

Bauart 
Bohrung 
Hub 
Hubraum 
Verdichtungsverhliltnis 
Leistung 
Max. Drehmoment 
ZUndfolge 
ZU nd zei tpunkteins.te\lung 
Kolben · 
Material 
Verdichtungsringe 

-lbenbolzen 
Kurbelwelle 
Material 
Hauptlager 
Pleuellager 

Pleuelstange 
Material 
Ko lbenbolzenla ger 

Steuerung 
Nockenwelle 
Antrieb der N ockenwelle 
Ven tilanordnung 
Ventilspiel 

Ventilzeiten 

- Schmierung 

ÔlkUhler 

Thermostat 
Ôlreinigung 
Ôldruck 
Kraftstofffôrderung 
Vergaser 

Vergasereinstellung pro Vergaser 

Hauptdüse . 
Lu ftkorrektur~üse 
Leerlaufdüse 
Leerlaufluftdüse 
Pumpendüse 
S ta rterkra ftstoffdüse 

Vierzylinder- Viertakt-Reihenm otor lu ftgekühlt 
92mm 
94mm 
2499 ccm 
1 : 7, 8 (Kraftstoff-ROZ91 mind.) 
90 PS, bei 4000 U/min (nach DIN) 
18, 5 mkp bei 2000 U/min 
1-2-4-3 
0-2 mm vor OT gemessen an der Keilriemenscheibe 
Autothermatik-Kolben 
Leichtmetallegierung, geschmiedet 
1. Rechteckring. verchromt 
2. Naser.ring 
3. Ôlabstreifring (Gleichfasenring) 
im Kolben, schiebend 
5- fach gelagert 
aus legiertem Vergutungsstahl geschmiedet und vergütet 
Dreistoff-Gleitlager- geteilt 
Dreistoff-Gleitlager-geteilt 

aus legiertem Vergutungsstahl geschmiedet 
Bronzebüchse 

5-fach gelagert im Kurbelgehause 
von der Kurbelwelle aus über Schragzahnrad 
Hangend, durch Kipphebel und StoBstangen betatigt 
EinlaB o, 2 mm) einstellen bei 
AuslaB O, 2 mm) kaltem Motor 
E offnet 4° vor OT ) 
E schlieBt 40° nach UT ) 

0 
A offnet 40 vor UT ) 

0 
A schlieBt 4 nach OT ) 

gemessen bei 
1 mm Ventilspiel 

Druck-Umlaufschmierung durch Doppelzahnradpumpe 
eine Pumpe fôrdert das 01 aus dem vorderen Teil des 
Kurbelgehlluses in die Ôlwanne. 
Lamellenkühler mit vorgeschaltetem Thermostat im 
ô lfiltergehause 
ôffnungsbeginn 83 ° 
durch überdimensioniertem Feinfilter im Hauptstrom 
2, 5-3 atü im Leerlauf und bei warmem Motor 
mechanische Kraftstoffpumpe 
2 Gelande-Fallstrom-Doppelvergaser;Typ Solex 36 NDIX 

140 
230 
60 
130 
80 
80 
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~ MOTOR 

Mischrohr 
Starter lu ftbohrun g 
Einspritzmenge 
Schwinimernadel ven ti1 

Niveau von der Trennflache des 
Vergasers gemessen (ohne Dichtung) 
bei Prü fdruck 1, 8 m WS 
Luftfilter 

Kühlung 
Kupplung 
Bauart 
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-- Données techniques 

Genre de construction 
Alésage 
Cours~ 
Cylindrée 
Rapport de compression 
Puissance 
Couple maximum 
Ordre d' allumage 
Réglage du point d'allumage 
Pistons 
Matériel 
Segments 

Axe de piston 

... ile~r.equin 
'-~atenel 

Paliers principaux 
Paliers de bielles 

Bielle 
Matériel 
Paliers d'axe de piston 

Distribution 
Arbre à cames 
Entratnement de 1' arbre à cames 
Disposition des soupapes 
Jeu des soupapes 

Temps d'ouverture des soupapes 

(.flraissage 

Radiateur d 'huile 

• 

Thermostat 
Filtra tian de l'huile 
Pression d ' huile 
Alimentation en carburant 
Carburateur 

Réglage de chaque carburateur 

Gicleur principal 
Gicleur correcteur d'air 
Gicleur de ralenti 
Gicleur d'air de ralenti 
Gicleur de pompe 
Gicleur de carburant de starter 

MOTEUR 

moteur à 4 cylindres en ligne à 4 temps, refroidissement par air 
92mm 
94mm 
2499 cm3 
1 :7, 8 (carburant 91 IOR mini) 
90 ch. OIN à 4000 tr/mn 
18, 5 kpm à 2000 tr/mn 
1-2-4-3 
0-2 mm avant PMH mesuré sur la poulie de courroie trapézoidale 
autothermiques 
alliage léger forgé 
1 à section rectangulaire, chromé 2 à bec, 3 racleur d'huile 
( à biseaux égaux) 
flottant dans le piston 
sur 5 paliers 
en acier revenu allié, forgé et amélioré par tempe et revenu 
lisses à trois composants, partagés 
lisses à trois composants partagés 

en acier a revenu allié forgé 
douilles en bronze 

sur 5 paliers dans le carter du vilebrequin 
par le vilebrequin et pignon à denture oblique 
en tête, avec culbuteurs et tiges de culbuteurs 
admission O 2 mm ) , . 
, • lors reglage de moteur froid 
echappement 0, 2 mm ) , 
E ouvre 4° avant PMH ) mesure 

0 ' E ferme 40 apres PMB ) avec 1 mm 
A ouvre 40° avant PMB ) de jeu de 

0 ' A ferme 4 apres PMH ) soupapes 
circuit sous pression par pompe à double engrenage. 
Une pompe fait passer l'huile de la partie avant du 
carter de vilebrequin au carter d'huile 
à lamelles précédé d'un thermostat dans le boftier du filtre à 
huile 
début d'ouverture 83° C 
par filtre surdimensionné dans le circuit principal 
2, 5 - 3 atm. au ralenti, moteur chaud 
par pompe mécanique 
2 carburateurs doubles inversés tous terrains, type Solex 
36 NOIX 

140 
230 
60 
130 
80 
80 
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Motor- Ausbau 1. Phase 
Dépose du moteur 1ère phase 
Removal of engine 1st stage 

Motor-Ausbau 2. Phase 
Dépose du moteur 2ème phase 

-~emoval of engine 2nd stage 

Motor-Ausbau 3. Phase 
Dépose du moteur 3ème phase 
Removal of engine 3rd stage 

Il 

Fig. 4 

Fig. 5 

Fig. 6 



Tube d'émulsion 
Ouverture d'air de starter 
Quantité injectée 
Aiguille de soupape de flotteur 

Niveau mesuré de la surface de 
séparation du carburateur (sans joint) 
avec pression d'essai de 1, 8 m WS 
Filtre à air 
Refroidissement 
Embrayage 
Genre de construction 

4N 

~ 5 mm 
1, 4 cm3/ course :!" 0, 1 cm3 par course 
175 

16,5 :!" 1 mm 
filtre ultra fin Micronic précédé d'un cyclone 
à air, à turbine axiale 
Fichtel et Sachs 
embrayage monodisque sec à membrane 

DIAGRAMME DE PUISSANCE DU MOTEUR 
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(1t 
Motor von vorne schrag links 
Moteur vu de devant en biais à gauche 
Engine, view from front ablique left Fig. l 

e Motor von hinten schrag rechts 
Moteur vu de L'arrière en biais à droite 
Engine, view from rear ab li que right Fig. 2 



Fig. 3: Motorschnitt 
Moteur en coupe longitudinale 
Engine section 

ce 
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MOTOR 

MOTOR AUS• UND EINBAU 

Motorausbau (Funkkommandowagen) 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

B. 

9. 

Türfedern aushangen und Türen nach vorne 
zusammenbinden. 

Hauptschalter ausschalten 

Die zwei vorderen Sitze und den Motorraum
deckel abbauen. Deckel an der Vorderseite 
des Laderaumes abschrauben. 

Luftfilter und Saugkrümmer abmontieren 
( Vorwarmschlauch abziehen, Exzenterschrau -
be losen. Spannbander zum Luftfilter abneh
men, Vergaseroffnungen abdecken). 

GeneratoranschluBstecker und Kabel zu den 
Abschaltventilen am Vergaser abziehen, 
Ôldruckschalter-Masse- und Anlasserkabeln ab
schlieBen. Zündverteilerkabeln bei der Zünd
spule abschrauben0 Zündspule ausbauen. 

Führungsrohr zum ÔlmeBstab abschrauben, 
Kupplungsnehmerzylinder ausbauen und nach 
oben binden. Kraftstoffleitung vorn Filter und 
zur Zusatzheizung abziehen, Kraftstoffilter nach 
oben verdrehen. 
Gasgestange aushangen und Starthilfeseilzug 
abschlieBen. 

Heizschlauch beim hinteren Luftführungsblech 
abnehrnen. Unteres Luftleitblech zum Geblase 
ausbauen, Unterdruckschlauch zum Bremsver
starker beim Vakuumrückschlagventil losen. 

Den Motorhaken Pos.Nr. 905.3.31.104.1 in 
die dafür vorgesehene Lasche am Kurbelgehause 
ins mittlere Loch einhangen und den Motor mit 
dem Lasthaken Pos.Nr. 905.3.31.105.2 leicht 
anheben (bzw. Seii spannen). 

Handbremsseil hinten beirn Winkelhebel aus
hangen und Seil im Bereich des linken Motorlagers 
nach unten ziehen. 

10. Spannhülse beirn Gabelkopf der Schaltstange aus
treiben und Gelenkbolzen ausdrücken. selbst
hemmende Mutter an der Schaltwelle vom 
Wechselgetriebe lôsen und mit Distanzscheibe 
abnehrnen. Wahlstange beim Schaltbock aus
hangen, Schaltstange nach vorne ausfahren. 

11. Kardanwelle beim Getriebe abschlieBen. 

12. 

12er Schrauben vom Motorlager rechts und links 
ausschrauben. Getriebe abstützen und die 4 Be
festigungsschrauben an der Getriebeaufhaogung 
ausdrehen. 

Motor- und Getriebeaggregat mit dem Kran leicht 
anheben. Getriebeabstützung entfernen • 
Aggregat vorsichtig schrage nach oben herausziehen 

MOTEUR 

MOTEUR DEPOSE ET POSE 

Dépose du moteur (véhicule radio de 
corn m and em en t) 
1. Décrocher les ressorts des portes et lier les 

portes ensemble en avant. 

2. Couper le courant à 1' interrupteur principal. 

3. Déposer les deux sièges avant et le capot-mo
teur. Dévisser le couvercle à la partie antéri
eure de 1' espace de chargement. 

4. Déposer le filtre à air et la pipe d'aspiration 
{retirer le tuyau de pré-chauffage, desserrer la 
vis excentrique, enlever la bande de serrage du 
filtre à air, couvrir les entrées du carburateur). 

5. Retirer la prise de cootact à la génératrice et le 
câble de liaison des soupapes de déclenchement 
aux carburateurs. Déconnecter les câbles du mano
contact d'huile, de masse et de démarreur. Dé
visser les câbles du distributeur à la bobine et dé
poser la bobine. 

6. Dévisser le tube de guidage de la jauge d'huile, 
déposer le cylindre récepteur d'embrayage et 
1' attacher vers le haut. Retirer la conduite de 
carburant du filtre et vers le chauffage addition
nel, mettre le filtre à carburant vers le haut. 
Décrocher les tringleries de commande des gaz 
et le câble d'aide au démarrage. 

7. Déposer le tuyau de chauffage de la tôle postéri
eure de guidage d'air. Déposer la tôle inférieure 
de guidage d'air de la soufflante. Dévisser le 
tuyau de dépression du servo-frein à la soupape de 
retenue de dépression. 

B. Accrocher le crochet-moteur Pos.Nr.905.3.31.104.1 
dans le trou médian de 1' éclisse ~révue sur le car
ter du vilebrequin et soulever légerement le moteur 
av~c le chrochetde charge Pos.Nr.905.3.31.105.2 
(c.a.d. tendre le câble). 

9. Décrocher à l'arrière le câble de frein à main au 
levier coudé et tirer le câble vers le bas dans la 
zone du support de moteur gauche. 

10.Dégager la douille de serragt: à la tête fourchue de 
la tringle de commande et extraire 1' axe d 'arti
culation. Desserrer 1' écrou auto-serrant de 1' axe 
de commande du changement de vitesses et le dé
p~ser avec la rondelle d'épaisseur. Décrocher la 
tria~le de commande du support de commande et 
sortir la tringle de commande vers 1' avant. 

11.Séparer i' arbre à cardans de la boîte de vitesses. 
Dévisser les vis de 12 des supports de moteur gauche 
et droit. Soutenir la boîte de vitesses et dévisser 
les 4 vis de fixation à la suspension de la bofte de 
vitesses. 

12.Soulever légèrement avec la grue l'agrégat moteur
boîte de vitesses, éloigner le soutien de la boûe de 
vitesses. Sortir 1 'agrégat avec précautions en biais 

5 
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MOTOR 

(Bild 4) bis der tiefste Punkt des Aggregats die Platt
formebene erreicht bat. (Dabei ist das Getrlebe mit 

0 
der Hand anzuheben). Das Aggregat um 90 nach 
rechts schwenken (Bild 5) und anschlieBend durch 
die Türôffnung herausfahren (Bild 6). 

Motorausbau beim 4x4 und 6x6 
M annschaftwagen 

Der Ausbau erfolgt ganz gleich wie beim Funk
kommandowagen. Wird der Motorhaken Pos.Nr. 
905.3.31.104.1 allein verwendet. muB die Plane 
über dem Fahrerhaus des Fahrzeuges gelôst und 
zurückgerollt werden. 

M otoreinb au 

Beim Einbau muB beachtet werden, daB der 
Einbauhaken im 2. Loch der Lasche am Motor
block eingehangt wird. Sodann den Motor mit 
Getriebe vorsichtig von oben einführen und 
beachten, daB die Motor-Gummilager in die 
Zentrierung der Auflagen des Tragers zu liegen 
kommen. 
Der weitere Einbau erfolgt in umgekehrter 
Reihenfolge. 

6 
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MOTEUR 

vers le haut (Fig.4) jusqu'à ce que le point le plus 

de 1' agrégat ait atteint le niveau de la plate-forme. 

Prendre alors la boîte de vitesses à la main. Faire 
pivoter 1' agrégat de 90° vers la droite (Fig. 5) puis 

le faire sortir par l'ouverture de porte (Fig. 6). 

Dépose du moteur sur les véhicules de 
transport de troupes 4x4 et 6x6 

La dépose s'effectue exactement comme sur le 
véhicule radio de commandement. Si le crochet 
moteur Pos.Nr.905.3.31.104.1 est seul utÜisé, 
la bâche recouvrant la cabine de conduite doit 
être dégagée et roulée vers 1' arrière. 

Pose du moteur 

Pour la pose, le crochet de mise en place doit 
être mis dans le 2ème trou de 1' éclisse du bloc
moteur. Introduire avec précaution le moteur avec 
la boîte de vitesses depuis le haut en s'assurant que 
les supports caoutchouc du moteur viennent reposer 
dans le centrage des appuis du support. 
La suite de la pose se fait dans l'ordre inverse de la 
dépose. 

c.e 



Fig. 7 

Fig. 8 

Fig. 9 

Motor mit Montagebock 
Moteur avec chevalet de montage 
Engine with assembling trestle 

Einha ltevorrichb.rng für Geblaselaufrad 
Dispositif de maintien pour la turbine 
de soufflante 
Retaining device for fan wheel 

Spezialwerkzeug zum Kolbenbolzen ausbauen 
Outil spécial d'extraction des axes des pistons 
S pecial tool for wrist pin removal 



M.OTOR 

M otor zerlegen und zusammenbauen 

Es wird empfohlen den Motor in nachstehender 
Reihenfolge zu zerlegen. 

1. Kupplungsgehause mit Getriebe vom Motor 
abschrauben. 

2. Motor aufMontagebock Pos.Nr. 905.3.31.-
107.0 aufnehmen und 01 ablassen (Bild 7). 

3. Zündkabeln an den Zündkerzen lôsen, Ent
lüftungsschlauch vom Zylinderkopfdeckel ab
ziehen. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

13. 

S pannschraube zur Saugkrümmerbefestigung 
her ausdrehen. 

Benzinschlauch an der Benzinpumpe abziehen, 
Holschrauben am Vergaser lôsen, Kraftstoff-
s chlauch abnehmen. 

Gasgestange am Vergaser. Rückzugfedern beim 
Pum penhebel. S tarthilferückzugfeder, sowie 
Rückzugfeder zum Gasgestange aushangen. 
Vergaser Nr. 2 abschrauben. 

Die Schrauben bei der geteilten Geblasehaube 
herausschrauben0 Zündkabeln aus der Halterung 
nehmen. 

Die 4 Stk. Strammer ôffnen und Geblase
haube mit AnschluBteil abnehmen. 

Beide Saugkrümmer (Saugkrümmer Nr. 1 mit 
Vergaser) sowie Luftführungsbleche abschrauben. 

Keilriemen. Geblaselaufrad und Leitrad mit 
Lichtmaschine abmontieren. Zum Einhalten des 
Geblaselaufrades Einhaltevorrichtung Pos.Nr. 
710. 1. 55. 211. 2 verwenden (Bild 8). 
Zündverteiler ausbauen und ô lkühlerschacht 
abschrauben. 

Auspuftkrilmmer und Zylinderabdeckung abschrau
ben bzw. abnehmen. 

Zylinderkopfdeckeln abschrauben, Zylinderkopf
muttern lôsen, Zylinderkôpfe mit StoBstangeq 
Schutzrohre und Ôl-Ricklaufrohre abnehmen. 
Zylinderkôpfe in der Reihenfolge numerieren. 

Zylinder von Kolben abziehen. 
Kolbenbolzen mit Spezialwerkzeug Pos.Nr. 
905.3.31.102. O ausbauen und Kolben abnehmen 
(Bild 9). 
ln Reihenfolge Zylinder und Kolben zueinander 
zeichneu. 

MOTEUR 

1 , 
Demontage et remontage du moteur 

Il est conseillé de démonter le moteur dans 1' or
dre des opérations suivant: 

1. Séparer du moteur la cloche d'embrayage 
avec la boîte de vitesses. 

2. Poser le moteur sur le chevalet de montage Pos. 
Nr. 905. 3. 31 .107. 0 et vidanger 1' huile (Fig. 7). 

3. Déposer les câbles d'allumage des bougies. Re
tirer le tuyau d'aération du couvercle de culas
se. 

4. Dévisser la vis de serrage de la fixation de la 
pipe d'aspiration. 

5. Séparer le tuyau d'essence de la pompe à es
sence, dévisser les vis creuses du carburateur, 
déposer le tuyau de carburant. 

6. Décrocher les tringles de commande des gaz du 
carburateur, les ressorts de rappel du levier de 
pompe, le ressort de rappel de 1' aide de démar
rage et le ressort de rappel de la tringlerie. Dévis
seJ le carburateur No 2. 

7. Devi~ser les vis du capotage, en deux patties, de la 
soufflante. Sortir les câbles d'allumage de la fixa
tion. 

8. Ouvrir les 4 tendeurs et déposer le capotage de 
soufflante avec son raccord. 

9. Dévisser les deux pipes d'aspiration (pipe d'as
piration No. 1 avec le carburateur) ainsi que les 
tôles de guidage d'air. 

10.oéposer la courroie trapézotdale, la turbine de 
soufflante et la poulie de guidage avec la génératrice. 
Pour maintenir la turbine de soufflante, utiliser le 
dispositif de maintien Pos.Nr. 710. 1. 55. 211. 2 
(Fig. 8). Déposer le distributeur d'allumage et le 
revêtement du radiateur d'huile. 

11.Dévisser et déposer la pipe d'échappement et le 
couvercle de cylindres. 

12.Dévisser les couvercles des culasses, desserrer les 
écrous de culasse, retirer les culasses avec les 
tiges de culbuteurs, les tubes de protection et les 
tuyaux de ret(?ur d'huile. Numéroter les culasses 
dans 1' ordre. 

13.Retirer les cylindres des pistons. 
Extraire les axes de pistons avec 1' outil spécial Pos. 
No. 905.3. 31. 102. O et déposer les pistons (Fig. 9). 

Marquer dans 1 'ordre les cylindres et leur piston. 
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MOTOR 

14. Ôleinfüllstützen und Benzinpumpe abschrau
ben. 

15. Ôlfilter mittels handelsüblichen Bandschlüs
sel (Gedore Nr. 36) (Bild 10) lockern. 
Ôlfiltergehause mit Ôlkühler abschrauben. 

16. Kupplung abschrauben, Haltebügel Pos.Nr. 
905. 3. 36.101. 2 auf Schwungrad anbringen. 
(Bild 11). Schraube für Riemenscheibe und 
Schwungradschrauben von der Kurbelwelle 
losen. 

17. Schwungrad abnehmen, Raderkasten mit 
Starter abschrauben, S pritzring abdrücken. 

18. Schrauben von Nockenwellen-Antriebsrad 
lockem (Bild 12). 

lit 

(Einhalten mittels Sperre Pos.Nr. 905.3.36.-
102. 2). 

T r 

MOTEUR 

14. Dévisser la tubulure de rem plissage d'huile 
et la pompe à essence. 

15. Desserrer le filtre à huile avec une clé à 
ruban ordinaire (Gedore No 36) (Fig.10). Dé
visser le boftier du filtre à huile avec le ra
diateur d'huile. 

16. Dévisser 1' embrayage. placer 1' étrier de 
retenue Pos.Nr. 905.3.36.101.2 sur le volant
moteur (Fig.11). Desserrer la vis de la poulie 
de courroie et les vis du volant-moteur du vile
brequin. 

17. Déposer le volant-moteur, dévisser le boîtier de 
pignons avec le démarreur. Dégager la bague 
de dispersion. 

18. Desserrer la vis du pignon d'arbre à cames 
(Fig.12). (Maintien avec arrêt Pos.Nr. 
905. 3. 36.102. 2). 



Ôlfilter mit Bandschlüssel lôsen 
Desserrage du filtre à huile avec la 
clé à ruban 
Loosening the oil filter using band 
spanner 

Haltebügel für Schwungrad 
Etrier de maintien pour le volant-moteur 

-·taining clip for flywheel 

a. S perre für Nockenwellen-Antriebsrad 
.... Arrêt pour pignon d' arbre à cames 

Locking device for camshaft driving pinion 

Il 

Fig. 10 

Fig. 11 

Fig. 12 



Fig. 13 

Fig. 14 

Nockenwellen-Antriebsrad abziehen 
Dégagement du pignon d'arbre à cames. 
Pulling off the camshaft driving pinion 

Abzieher für Keilriemenscheibe 
Arrache pour poulie de courroie 
trapézoïdale. 
Puller for pulley for dynamo drive. 



MOTOR 

19. Nockenwellen-Antriebsrad abziehen Bild 13 
(mit tels handelsüblichen 2 Arm-Abzieher 
und Abziehscheibe Pos.Nr. 905. 3.33.106.1). 

20. Keilriemenscheibe mit Abzieher Pos.Nr. 
905.3.34.101.0 von der Kurbelwelle ab
drücken.( Bild 14 } 

21. Kurbelwellengehauseschrauben offnen, 
rechte Motorgehausehalfte abnehmen. 

22. Kurbelwelle herausnehmen und Hauptla
gerschalen zeichnen. Siehe Kapitel 
Kurbelwelle. 

Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter 
Reihenfolge. Beim Einbau zu beachtende 
Hinweise enthalten die nachstehenden Ein
zelabschni tte. 

MOTEUR 

19. Arracher le pignon d'arbre à cames (Fig.13) 
au moyen d 'un arrache ordinaire à 2 bras 
etdu plateau d'arrache Pos.Nr.905.3.33.106.1 

20. Déglager la poulie de courroie trapézoïdale 
du vilebrequin avec l'arrache Pos.Nr. 
905.3.34.101.0 (Fig.14). 

21. Dévisser les vis du carter de vilebrequin et 
déposer la moitié droite du carter-moteur. 

22. Déposer le vilebrequin et marquer les coussinet 
de paliers principaux. Voir chapitre vilebrequin. 

Le montage s'effectue dans 1' ordre inver,e des 
opérations. Les indications concernant le montage 
sont contenues dans les différents paragraphes 
suivants. 
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MOTOR 

ZYLINDERKOPF 

Zylinderkopf ausbauen 
Z ylinderkopfschni tt-(Bild 15) 

Den Zylinderkopf erst nach dem Erkalten des 
M otors demontieren ! 
Zylinderkopfdeckel, Vergaser Nr. 2, Geblase
haube, Ansaug- und Auspuffkrümmer sowie 
Lu ftführungsbleche abnehmen. Die Zylinderkopf
muttern kreuzweise losen. Zylinderkopfe mit 
ô lrücklaufrohr und S chu tzrohr abnehmen. 

Zylinderkopfe in der Reihenfolge numerieren. 
Zum Ausbauen der Ventile die M ontagevor
richtung Pos.Nr. 905.3. ll.101. O verwenden 
(Bild 16). Hazet-Best.Nr. 1-792-1. 
Ventile numerieren (ohne Schlagwerkzeug) 
damit sie spater wieder zu ihren ursprüng
lichen Ventilführungen passen. 

Einbau 

Zylinderkopfe ihrer Numerrierung entsprechend 
montieren. 
Zylinderkopf auf die Dehnschrauben aufschieben 
und vormon tiertes S chu tzrohr einlegen 
(Bild 17). 

1.. S toBstangenschu tzrohr 

2. Dichtringe 

3. Scheibe 

4. Feder 

l\J 

CULASSE 

Dépose de la eu lasse 
Culasse en coupe (Fig.15) 

La culasse ne peut être déposée que moteur 
refroidi! 

MOTEUR 

Déposer les couvercles de culasse, le carburateur 
No 2, le capotage de soufflante, les pipes d'as
piration et d'échappement ainsi que les tôles de 
guidage d'air. Desserrer en croix les écrous de 
culasse. Déposer les culasses avec le tuyau de re
tour d 'huile et le tube de protection. 
Numéroter les culasses dans 1' ordre. 
Pour la dépose des soupapes, utiliser le dispositif de 
montage Pos.Nr. 905.3.11.101.·o (Flg.16). No de 
commanèe Hazet 1-792. 1. 
Numéroter les soupapes (sans outil à frappe) afin qu' 
elles puissent être ensuite à nouveau appariées à leur 
guide de soupape primitif. 

Pose 

Placer les culasses selon leur numérotation. Enfiler la 
culasse sur les goujons en placant le tube de protec
tion pré-monté. (Fig. 17). 

1. Tube de protection des tiges de culbuteurs 

2. Joints d'étanchéité 

3. Rondelle 

4. Ressort 



Zylinderkopf mit Ventile 
Culasse avec soupapes 
Cylinder with valves 

Montagevorrichtung für Ve.ntile 
Dispositif de montage pour soupapes 
Fitting device for valves ., 

S chu tzrohr einlegen e Mise en place du tube de protection 
Inserting the protecting pipe 

Il 

Fig. 15 

Fig. 16 

Fig. 17 



Fig. 18 

Fig. 19 

Fig. 20 

Ôl-Rücklaufrohr mit 0-Ring 
Tuyau de retour d'huile avec joint 
torique 

Oil return pipe with 0- ring 

Montage der Zylinderkëipfe 
Montage des culasses 
Fitting the cylinder heads 

Ausrichten der Zylinderkëipfe 
Alignement des culasses 
A ligning the cylinder heads 



MOTOR 

Ôl-Rücklaufrohr mit 0-Ring (Bild 18) 

1. 0-Ring 

2. O1-Rücklaufrohr 

3. Zylinderkopf 

Man beachte besonders vor dem Einbau des Zy
linderkopfes, daB der 0-Ring fur das Ôl-Rücklauf
rohr bei jeder Montage erneuert wird. 

Montage der Zylinderkopfe (Bild 19) 

&.. e. Ansaugkrümmer 

2. Hutmutter 

3. Sechskantmu tter 

Die Zylinderkopfmuttern gleichmafüg und über 
kreuz anziehen und mit einem Drehmoment-

. schlüssel nachziehen. 

Anmerkung: 
Zur Befestigung der Zylinderkopfe darf im Ventil
deckelraum nur eine Hutmutter in Verbindung mit 
einer 3 mm dicken Unterlagscheibe verwendet wer
den. 

Ausrichten der Zylinderkopfe (Bild 20) 

.~ylinderkopfe so weit aufschieben und leicht an-
9' ~ieheo, bis sich die Zylinderkopfe am Zylinder 

zeotrierenSodaon werdeo beide Saugkrümmer (mit 
Dichtung) aufgesetzt und festgezogen. 
Richtschiene Pos.Nr. 905.3 0 31.103 0 2 bei den Aus
puffflansch aufsetzen und festziehen (Bild 20). 

I ZylinderÏopfe gleichmaBig und über kreuz mit 
anziehen. 

An1telle der Richtschiene kann auch ein gerades 

- Lineal zur Kontrolle, ob die Auspuffflansche in 
einer Ebene liegen, verwendet werden. 

MOTEUR 

Tuyau de retour d'huile avec joint torique (Fig. 18) 

1. Joint torique 

2. Tuyau de retour d'huile 

3. Culasse 

On prendra garde de remplacer le joint torique 
du tuyau de retour d'huile lors de chaque montage. 

Montage des culasses (Fig. 19). 

1. Pipe d'aspiration 

2. Ecrou à capuchon 

3. Ecrou six pans 

Serrer également les écrous de culasse en croix 
et termioer le serrage avec une clé dynamométrique. 

Remarque: 
Pour la fixation des culasses, on ne doit utiliser 
qu' un écrou à capuchon en liaison avec une ron-

• delle de 3 mm d'épaisseur dans 1' espace du cou
vercle de soupapes. 

Alignement des culasses (fig.20) 

On ne doit introduire et légèrement serrer les culasses 
que jusqu'à ce qu'elles se centrent sur les cylin
dres. On placera alors et serrera ferme les deux pipes 
d'aspiration (avec joint). Placer le rail d' aligne
ment Pos.Nr. 905.3 0 31.103. 2 contre les surfaces 
de joint d'échappement et serrer (Fig. 20). 

Serrer régulièrement et en crol x les cu la,'.Ses avec 

! 3, 5 mkp.j 

Au lieu du rail d'alignement, on peut aussi 
utiliser une règle droite ordinaire pour contrôler 
1' alignement des surfaces de joint d'échappement. 

li 
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MOTOA 

Ventilspiel einstellen (Bild 21) 

Ventilspiel bei kaltem M otor einstellen. 

A= für EinlaBventil 00 20 mm 
fur AuslaBventil 01 20 mm 

Gasgestange und Rückzugfeder aushangen, Zylin
derkopfdeckeln mit Dichtung abnehmen. 

Die einzustellenden Ventile miissen ganz 
geschlossen sein. 
Motor durchdrehen, bis sich zur Einstellung der 
Ventile von Zylinder 1 die Ventile des Zylin
ders 4 überschneiden. (Zylinder 1 beginnt keil
riemenseitig). 
ln BeÙehung zueinander stehen die Zylinder: 

1 : 4 

2 : 3 

Ventilführung 

Einbau der Ventilführ4!11gen (Bild 22). 
••.~. 

J EinlaBvemilführung 

2 A uslaBventilführung 

3 Sicherungsring 

4 Ventilsitzring 

Bevor lnstandsetzungsarbeiten an den Ven
tilsitzen durchgeführt werden, müssen die 
Ven til führungen überprlift und wenn die in 
dP-r Tabelle 1 angeführten VerschleiBto
leranzen erreicht sind. ausgetauscht werden. 
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MOTEUR 

Régler le jeu des soupapes (Fig.21) 

Régler le jeu des soupapes moteur froid. 

A=pour soupapes d'admission o. 20 mm 
pour soupapes d'échappement o. 20 mm 

Décrocher la tringlerie de commande des gaz et 
le ressort de rappel. Enlever les couvercles des 
culasses avec joint. 

Les soupapes à régler doivent être complètement 
fermées. 
Tourner le vilebrequin jusqu'à ce que les soupapes 
du cylindre 4 se recoupent pour régler les soupapes 
du cylindre 1 ( le cylindre 1 est du côté courroie 
tra pezoidale). 
La correspondance des cylindres est: 

1 

2 

4 

3 

Guidage des soupapes 

Montage des guides de soupapes ( Fig. 22). 

Guide de soupape d'admission 

2 Guide de soupape d'échappement 

3 Bague de sûreté 

4' Anneau de siège de soupape 

Avant de procéder à des travaux de remise en état 
des sièges de soupapes, contrôler les guides de 
soupapes. Si les tolérances d'usure figurant dans la 
tabelle 1 sont atteintes, remplacer le, guides. 



Ventilspiel einstellen 
Régler le jeu des soupapes 
Adjusting the rocker clearance 

Zylinderkopf mit Ventilführungen 
Culasse avec guides·de soupapes 
Cylinder head with valve stem guide 

Il 

Fig. 21 

Fig. 22 



Fig. 23 

Fig. 24 

Fig. 25 

Ventilführungen ausziehen 
Extraction des guides de soupapes 
Pulling out the valve stem guides 

Ventilführungen einziehen 
Mise en place des guides de soupapes 
Pulling in the valve stem guides 

-· 

Ausreiben des Ventilbüchsensitzes 
Alésage de 1 • ajustement de la douille de soupape -
Reaming the valve bush seat 



MOTOR 

Aus- und EinpreBwerkzeug der Ven

tilführungen 

te. 

Beschadigte Ventilführungen konnen mit dem 
Spezialwerkzeug Pos.Nr. 905.3.33.107.0 
ausgezogen werden (Bild 23). Nach dem Aus
ziehen die Bohrung mit der Reibvorrichtung 
Pos.Nr. 905.3.31.109.0 durchreiben (Bild 25). 
Vor dem Einziehen der neuen ÜbermaBbüchsen 

0 
muB der Kopf auf ca. 270-280 erwarmt und 
die Ventilführung unterkühlt werden. Die Aus
ziehvorrichtung dient auch ais EinpreBwerkzcug 
(Bi Id 24). 

Ausreiben der Ventilführungen 

Ventilführungen mit einer Reibahle ausrei
ben. Dabei darf nur ein maBiger und senk
rechter Druck ausgeübt werden. urn ein 
Ecken der Reibahle zu verhindern. 

Outil d'extraction et de mise en 
place pour ·guides de soupapes 

MOTEUR 

Des guides de soupapes endommagés peuvent être 
extraits avec l'outil spécial Pos.Nr.905.3.33.107.0 
(Fig. 23). Après extraction, aléser 1 'alésage avec 
le dispositif d'alésage Pos. Nr. 905. 3. 31. 109. O 

(Fig. 25). Avant la mise en place du nouveau gude
dimgntionné, la culasse doit être chauffée à env. 270-
280 et le guide doit être refroidi. Le dispŒ.itif d' 
extraction sert aussi d'outil de mise en place (F .g. 24). 

Alésage des guides de soupapes 

Aléser les guides de soupapes avec 1' alésoir. Pour 
ceci. il ne faut exercer qu'une faible pression 
verticale afin d'éviter un coincement de 1' a!é,,Ji r. 

a 



MOTOR 

Ventile 

Ausgebaute Ventile prü fen. 
Verzogene Ventile oder solche mit verriebenen 
eingeschlagenen oder abgenützten Schaften oder 
verbrannten Tellem sind stets zu ersetzen. 
Schaft auf Reibspuren (Chromschaden prüfen). 
Wenn die Hartchromschicht angerieben ist, sodaB 
das Ventilmaterial darunter sichtbar wird, ist das 
Ventil zu ersetzen. Der Schlag zwischen Ventil
kegel und Schaft darf 0, 015 mm nicht übersteigen 
(Bild 26). Abweichungen konnen auf einer Ventil
schleifmaschine behoben werden. 

Bei dieser Gelegenheit die Ventilstarke "A" 
(Bild 27) messen, sie muB mindestens 1 mm stark 
sein. Andernfalls ist das Ventil zu erneuem. 
Vor dem Wiedereinbau die Ventilschafte mit 
Molykote einreiben. Man achte auf die Numer
rierung, damit die Ventile wieder in ihre ur
sprüngliche Ventilführung kommen. 

Ventilfeder Einbau Bild 28 

1 Ventilfederteller 
2 Rillen-Ventilkegelstück 
3 Ventilfeder 
4 Ventilschaft 
5 Ventilführung 
6 federunterlage 
7 Sicherungsring fur Ventilführung 

1-1 

MOTEUR 

Soupapes 

Contrôler les soupapes démontées. 
Les soupapes gauchies ou avec tige endommagée 
ou usée, ou celles à tête brûlée sont à remplacer. 
Examiner les tiges au point de vue traces de 
fissures (chrome endommagé). Lorsque la couche 
de chrome dur est grattée et que le matériel sous
jacent est visible, la soupape doit être remplacée. 
l.' excentricité entre le cône de soupape et la tige 
ne doit pas dépasser 0, 015 mm (Fig. 26). Les écarts 
peuvent être éliminés sur une machine à aléser les 
soupapes. 

L • épaisseur de soupape "A" sera mesurée à cette 
occasion (Fig.27). Elle doit être de 1 mm au mini
mum. Si ce n • est pas le cas, la soupape doit être 
remplacée. Avant le remontage, enduire les tiges 
de soupapes avec du Molykote. Prendre garde à la 
numérotation afin que les soupapes retournent dans 
leur guide respectif. 

Pose des ressorts de soupapes fig.28 

1 Cuvette à ressort de soupape 
2 Cône rainuré de soupape 
3 Ressort de soupape 
4 Tige de soupape 
5 Guide de soupape 
6 Rondelle d • appui de ressort 
7 Bague de sûreté pour guide de soupape 

--



Ventilschlag messen 
Mesure de 1' excentricité 
Measuring the exentricity of valves 

Ventil im Schnitt 
Coupe d Ùne soupape 
Sectional view of valve -

Einbau der Ventilfeder 
-ose du ressort de soupape 

Fitting position of valve spring 

Fig. 26 

Fig. 27 

Fig. 28 

IE 41flj 
IA 37(/j 
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Fig. 29 

Fig. 30 

Fig. 31 

VentilsitzmaBe 
Messures des sièges des soupapes 
Dimensions of valve seats 

Ausfrasen des Ventilsitzes 
Fraisage du siège de soupape 
Milling the valve seat 

Ausdrehen des Ventilsitzes mit einem 
Hunger-Gerat 
Alésage du siège de soupape avec 
appareil Hunger 
Tuming out the valve seat using 
"Hunger- device 



MOTOR 

Ventilsitze( Bild 29) 

Bevor mit der Nacharbeit der Ventilsitze begonnen 
wird, ist der Verbrennungsraum und AuslaBkanal 
von Ôlkohle und sonstigen Ablàgerungen mittels 
einer Stahlbürste zu reinigen. 
Ventilsitz auf VerschleiB- und Verbrennungsspuren 
prüfen. Beim Nacharbeiten der Ventilsitze ist 

nachstehendes zu beachten. 
Frascn der 45° Flache 
Beim Frasen auf konzentrischen Sitz ohne Ratter
marken achten, nur soviel abfrasen, wie unbedingt 
notig, um ofteres Nacharbeiten der Ventilsitzringe 

0 
zu ermoglichen. Nach dem Frasen der 45 Flache 
wird die Sitzbreite mittels den 15° Fraser auf die 
angegebenen MaBe verringert. 
~ Ventilteller soll der Ventilsitz nicht kleiner 

• .n als der mittlere Durchmesser der 45° 
9 Flache. 

Ventilsitzbreite EinlaBven ti 1 

AuslaBventil 
1 mm 
1,2mm 

Ausfrâsen des Ventilsitzes( Bild 30 
und Bild 31) 

Nach langerer Betriebsdauer werden eingeschla-
A. gene Ventilsitze hart, sodaB es angebracht ist 
... vor dem Frasen mit einem groben Schmirgel

papier die Oberschicht aufzurauen. 

MOTEUR 

Sièges de soupapes (Fig.29) 

Avant de commencer les travaux de réfection 
des sièges, débarraser la chambre de com
bustion et le canal d'échappement de la cala
mine et autres dépôts à l'aide d'une brosse 
métallique. 
Con trÔler le siège au point de vue traces d 'usure 
et brûlage. Lors de travaux de réfection des sièges 
de soupapes, observer ce qui suit: 
fraiser la surface à 45° 
lors de fraisage, faire attention au siège concen
trique sans traces de broutage et ne fraiser que le 
minimum strictement nécessaire afin de permettre 
des réfections de sièges plus nombreuses. Après le 
fraisage de la surface à 45°, la largeur d'appui 
sera réduite à la mesure correcte avec une fraise 
d Q f , A e 15 • La sur ace d appui de la tete de soupape 
sur le siège ne doit pas être inférieure au diamètre 

rf ' 0 moyen de la su ace a 45 -. 
Largeur du siège de soupape 
Soupape d'admission 1 mm 
Soupape d'échappement 1, 2 mm 

Fraisage du siège de soupape 
(Fig. 30 et Fig. 31) 

Après un long temps de service les sièges frappés 
deviennent dur et il est indiqué, avant de fraiser, 
de rendre la surface rugueuse à 1 'aide d'une toile 
d'émeri grossière. 

15 
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MOTOR 

\lentilfeder Bild 32 

Ventilfeder auf Gesamtlange und Belastung prüfen 
und mit den Werten in Tabelle 2 vergleichen. 
Ventilfedem, die den Werten in der Tabelle nicht 
mehr entsprechen, sind zu erneuem. 
Die Ventilfedem sind progressiv gewickelt. Es sind 
die enger zusammenliegenden Windungen zum 
Zylinderkopf zu montieren. Vor dem Montieren 
der Feder ist darauf zu achten, daB die Feder
unterlagscheiben vorhanden sind (Bild 28/6). 

Tabelle 1: Ventile und Ventilführungen 

Vent il Ventil-
lange teller 0 

mm mm 

EinlaBventil 11010, 1 40:!"o, 15 

AuslaBvendl 1 o8ro, 1 36:ll,15 

Ventilführung E 

Ventilführung A 

ÜbermaBstufe 1 
der Ventilführungen 

Ventilführung E 

Ventilführung A 

Zulassiger Schlag Sitz / Schaft 0, 015 mm 

Tabelle !:Soupapes el guide~ <le soupapes 

longueur 0 de la 
de la tête de 

soupape la soupape 

mm mm 

Soupape d'admission llO~ 0, 1 
+ 

40-0, 15 

Soupape d'échappement + + 
108- 0, 1 36- 0, 15 

Guide de soupape E 

Guide de soupape A 

Surdimension I 
des guides de soupapes 

Guide de soupape E 

Guide de soupape A 

Excentricité admissible siège-tige 0, 015 mm 

MOTEUR 

Ressort de soupapes Fig. 32 

Contrôler les ressorts de soupapes au point de vue 
longueur totale et charge et comparer avec les 
valeurs de la tabelle 2. Les ressorts ne correspon
dant plus aux valeurs de la tabelle doivent être 
remplacés. Les ressorts de soupapes sont enroulés 
avec progression. Les spires les plus rapprochées 
doivent être placées du côté culasse. Avant le 
montage du ressort, il faut s'assurer de la présence 
des rondelles d'appui des ressorts. 

Ventil- Ventil- Ventilführung, Einbau- VerschleiB-
sitzwinkel schaft 0 lnnenbohrung spiel grenze 

mm mm mm mm mm 

45° 8,956-8,97 8:8~~- 0,1 

45° 9,956-9,97 0,035- 0,1 0,064 

9, 005-9, 020 

10,005-10,020 

V en tilfü hru ng 
AuBen0 

16, 07-16, 08 

16,07-16,08 

angle du 0 de la alésage intérieur jeu de limite 
siège de tige de du guide montage d'usure 
soupape soupape de soupape 

mm mm mm mm mm 
0 o. 035-45 8, 965-8, 97 0,064 o. 1 

45° 9, 956-8, 97 o. 035-
o. 064 o, 1 

9, 005- 9, 020 

1 O, 005- l 00 020 

0 extérieur 
du guide de 

soupape 

16, 07- 16. 08 

16, 07-16, 08 



Prüfen der Ventilfeder 
Contrôle des ressorts de soupapes 
Testing the valve spring Fig. 32 

Tabelle 2: Ventilfeder 

Federlii.nge Belastung 

46 mm ungespannt o kp 

34 mm vorgespannt 35 kp 

25 mm endgespannt 67 kp 

22, 8 mm Blocklange 72 kp 

4, 5 mm wirksame Win-
dungen "Progressiv" 

Tabelle 2:Ressorts de soupapes 

Longueur du ressort Charge 

46 mm non tendu 0 kp 

34 mm pré- tendu 35 kp 

25 mm tendu à fond 67 kp 

22, 8 mm longueur 
de bloc 72 kp 

4, 5 mm de spires actives 
·· progressive" 

Il 

Kraft-
toleranz 

! 5 % 

:! 511/o 

:! 5 o/o 

Tolérance 
de force 

:!: 5 % 

! 5 % 

! 5 % 



Fig. 33 

Fig. 34 

Fig. 35 

Toleranzgruppe am Kolben und Zylinder 
Groupe de tolérances sur cylindre et piston 
Tolerance group on piston and cylinder 

Markierung am Kolbenboden 
Marque sur la tête de piston 
Mark on piston head 

M anschettenzange 
Pince à manchon 
S pecial nippers to keep in piston rings 



MOTOR 

KOLBEN UND ZYLINDER 

A llgemeines 
Obwohl es mëglich ist die Kolben und Zylinder 
bei eingebauten Motor zu wechseln empfiehlt es 
sich, für diese Arbeiten den Motor auszubauen. 

Ausbau 

1. Motor ausbauen und zerlegen wie auf Seite5 
beschrieben. (Bis Punkt 13, ausgenommen 
Punkt 10). 

2. Nach dem Ausbau der Zylinder und Kolben 
diese in der Reihenfolge zueinander zeich
nen. 

Kolbenbolzen nicht vertauschen ! 
Nach dem Herausnehmen gleich wieder in 
den Kolben einschieben. 

Einbau 

I. Es ist zu beachten. daB Zylinder und Kol
ben der gleichen Toleranzgruppe verwen
det werden 

3. 

4, 

5. 

(Bild 33), 

1. Toleranzgruppe am Zylinder 
2. Toleranzgruppe am Kolben 

Einbauspiel und Verschleif3werte für Kolben 
und Zylinder gehen aus der Tabelle 3 her
vor. 

Beim Einbau ist auf die richtige Lage des 
Kolbens zu achten, Die ~-1arkierung am 
Kolbenboden rnuB zu111 Schwungrad weisen 
(Bild 34). 

1. Markierung am Kolbe11boden 
2, S chwungrad 

Kolben auf die dazugehërige P!euelstange 
aufsetzen und Ko!benbolzen mittels Spe
zialwerkzeug Pos,Nr, 905,3,31.102, ll 
eindrücken. 

Laufflache der Zylinder mit Motorbl schmie
ren. Zylinderauflageflache mit Dichtungsrnit
tel bestreichen. 

Zylinder auf den dazugehbrigen Kolben auf
setzen (Numerierung beachten). 

Man verwende dazu eine Manschettenzange 
Pos.Nr. 905.3.11.102. 2.Hazet-Best.Nr. 
794-U 3 (Bild 35). 
KolbenringstbBe müssen gegeneinander um 

0 
120 versetzt sein. 

MOTEUR 

PISTONS ET CYLINDRES 

Généralités 
Bien qu'il soit possible de remplacer les cylindres 
et pistons moteur en place, il est conseillé de 
déposer le moteur pour ces travaux. 

Dépose 

1. Déposer et démonter le moteur comme indiqué 
page 5 jusqu'au point 13. à 1' exclusion du 
point 10. 

2. A près dépose des cylindres et pistons, les mar
quer appariés dans l'ordre. 

3. Ne pas permuter les axes de pistons: 
Les remettre dans leur piston après extraction. 

Pose 

1. Faire attention d'utiliser cylindres et pistons 
du même groupe de tolérances-(Fig.33). 

1. Groupe de tolérances du cylindre 
2. Groupe de tolérances du piston 

La tabelle 3 indique le jeu de montage et les va
leurs d'usure pour pistons et cylindres. 

2. Lors de la pose. attention à la bonne position 
du piston. La marque sur la tête de piston doit 
être dirigée vers le volant-moteur (Fig,34) 

1. Marque sur la tête de pis ton 
2. Volant-moteur 

3. Placer le piston sur la bielle correspondante et 
introduire l'axe de piston au moyen de 1' outil 
spécial Pos.Nr. 905. 3. 31.102. o. 

4. Huiler la surface de glissement du cylindre avec 
de 1' huile-moteur. Enduire la surface d'appui 
du cylindre avec un produit d'étanchéité. 

5. Placer le cylindre sur le piston correspondant 
(observer la numérotation). 

On utilise pour ceci une pince à manchon Pos. 
Nr. 905. 3. 11.102. 2,Hazet, No de commande 
794-U2 (Fig.35). 
Les ouvertures des segments doivent être décalées 

0 
alternativement de 120 les unes par rapport aux 

autres. 
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MOTOA 

Instandsetzungsarbeiten 

Kolben 

Kolbendurchmesser messen und mit den Werten in 
der Tabelle 3 vergleichen. Die Messung des Durch
messers erfolgt im rechten Winkel zur Kolbenhol
zenachse an der starksten S telle des Kolbens welche 
ca. 15 mm vom Schaftende entfernt ist (Bild 36). 

Zylinder 

Zylinderbohrung auf Risse und Rillen prüfen. 
Zylinder horizontal und verti.kal ausmessen 
(Bild 37), wobei das MaB, welches in Hohe 
des ersten Verdichtungsringes gemessen wird, aus
schlaggebend für die VerschleiBgrenze ist. 
Das NennmaB und die VerschleiBgrenze gehen 
aus der Tabelle 3 hervor. 

Kolbenringe 

Den Kolbenring in den Oberteil des Zylinders 
einführen und mittels ùes Kolbenhodens min
destens 20 mm hinunter drücken. An dieser 
Stelle den Stol3 der Kolbenringe mittels Fühl
lehre messen (Bild 38) und mit den Werten 
in der Tabelle 4 vergleichen. Übersteigt das 
Spiel am StoB den zulàssigen Wert, so mussen 

,-. die Kolbenringe gewechselt werden. 

MOTEUR 

Travaux de remise en état 

Pistons 

Mesurer le diamètre du piston et comparer avec 
les valeurs indiquées dans la tabelle 3. La mesure 
du diamètre se fait perpendiculairement à 1' axe 
de piston, sur la partie la plus large du piston qui 
se trouve à une distance d 'env. 15 mm del 'ex
trêmité de 1' axe (Fig.36) 

Cylindres 

Examiner l'alésage du cylindre au point de vue 
fissures et rainures. Mesurer le cylindre horizon
talement et verticalement (Fig.37). La mesure prise 
à la hauteur du premier segment de compression est 
déterminante pour la limite d'usure. La cote nomi
nale et la limite d'usure sont indiquées sur la 
tabelle 3. 

Segments 

Introduire le segment dans la partie supérieure du 
cylindre et le pousser d'au moins 20 mm vers le 
bas avec la tête de piston. Mesurer la coupure du 
segment dans cette position avec une jauge d 'é
paisseur (Fig. 38) et comparer avec les valeurs 
indiquées dans la tabelle 4. Si le jeu de la coupure 
dépasse la valeur autorisée, les segments doivent 
être remplacés. 



Kolbendurchmesser messen 
Mesurer le diamètre du piston 
M eas11ring the piston diameter 

Zylinder ausmessen 
Mesurer le cylindre 

"'"Measuring the cylinder 

S tol3 des Kolbenringes messen 
Mesurer la coupure du segment 
Measuring the piston ring gap 

a 

Fig. 36 

Fig. 37 

) 
Fig. 31" 



Fig. 39 

Fig. 40 

Fig. 41 

S piel der Kolbenringe in den Nuten 
Jeu des segments dans leur gorge 
Piston clearance in their grooves 

K olbenringzange 
Pince à segments 
Piston ring compressor 

Einbaulage und Reihenfolge der Kolbenringe 
Position et succession des segments 
Fitting position and sequence of piston rings 



MOTOR 

Ebenso ist das Spiel der Kolbenringe in den Nuten 
zu prüfen (Bild 39) und mit den Werten in der 
Tabelle 4 zu vergleichen. Bei ausgeschlagenen 
Nuten muB der Kolben gewechselt werden. 
Klemmen Ringe in den Nuten, so ist dies auf Ab
lagerung von Ôlkohle in den Ringnuten zurückzu
führen. 
Die Ôlkohle ist vor.;ichtig ohne daB die Nuten be
schadigt werden, zu entfernen. (Mittels eines 
Kolbenringteilstückes). 
Die Kolbenringe werden mit Hilfe einer Kolben
ringzange (Bild 40) eingebaut. 

1. Kolbenring 
2. Kolbenringzange-Gedore Nr. 125/1. 

Beinl Einbau der Kolbenringe ist unbedingt auf 
die richtige Einbaulage und Reihenfolge der 

f19Kolbenringe zu achten. Di_e Kolbenringe sind 
mit dem Zeichen "Top" markiert. und müssen so 
nach oben eingebaut werden (Bild 41). 

Die Ringe müssen sich in den Nuten leicht bewegen 
lassen. 

1. Rechteckring (Chromring) 
2. Nasenring 
3. Ôlabstreifring (Chromring) 

Kolbenbolzen 

Der Kolbenbolzen ist schiebend in der Pleuelbüchse 
gelagert. Die Kolbenbolzen sind in 2 Toleranzgrup
pen eingeteilt. Sie sind ersichtlich durch ein schwar-

---._ zes oder weiBes Farbkennzeichen. S piel und Ver-
~ •schleiBwerte ~ind in der Tabelle 5 ersichtlich. Über

steigt der VerschleiB den zuUissigen Wert so muB der 
Bolzen ausgetauscht werden. 
Beim Einbau der Kolbenbolzen muB beachtet wer
den, daB Kolbenbolzen und Pleuel5tangen das gleiche 
Farbkennzeichen aufweisen. 

Pieu elbüchse 

Bohrung der Pleuelbüchse messen und mit den Wer
ten in Tabelle 6 vergleichen. Übersteigt der Ver
schleiB den zulassigen Wert, so mul3 die Büchse 
gewechselt werden. Die neue Büchse soweit ein
pressen, bis sie beiderseits fluchtet. Seitlich vor
stehende Teile sind wegzudrehen oder wegzuar
beiten. Schmierloch bohren und Büchse nach den 
Werten in Tabelle 6 aufreiben. Kanten beider-

Ai seits brechen. AnschlieBend wie auf Seite 33 
,.- beschneben, die Achsparallehtat kontrolheren und 

eventuell korrigieren. 

MOTEUR 

Le jeu des segments dans leur gorge doit aussi 
~tre mesuré (Fig.39) et comparé avec les valeurs 
de la labelle 4. Si les gorges sont écrouies, il faut 
remplacer le piston. Le collage des segments dans 
leur gorge provient de dépôts d 'huile calcinée dans 
les gorges. 
Ces dépôts d'huile calcinée doivent être enlevés 
avec précaution sans endommager les gorges (au 
moyen d'un morceau de segment). 

Les segments sont mis en place à l'aide d'une 
pince à segments (Fig.40). 

1. Segment 
2. Pince à segments,Gedore No 125/1 

Lors de la mise en place des segments. il faut ab
solument observer la bonne position et la succession 
correcte des segments. Les segments sont marqués 
"top", qui indique la face à diriger vers le haut 
(Fig.41). 

Les segments doivent pouvoir être déplacés facilement 
dans leur gorge. 

1. Segment rectangle (segment chromé) 
2. Segment à gaz 
3. Segment racleur d'huile (segment chromé ) 

Axes de pistons 

L' axe de piston est monté coulissant dans la douille 
de bielle. Les axes de pistons sont répartis dans 2 
groupes de tolérances. Ils sont reconnaissables à la 
touche de couleur noire ou blanche. Le jeu et la 
valeur d'usure sont indiqués dans la labelle 5. Si 
l'usure dépasse la valeur autorisée, l'axe doit être 
remplacé. 
Lors du montage, prendre garde aux marques de 
couleur d'identification qui doivent être semblables 
sur 1' axe de piston et la bielle. 

Douille de bielle 

Mesurer 1' alésage de la doullle de blelle et comparer 
avec les valeurs de la tabelle 6. Si l'usure dépasse 
la valeur autorisée. la douille doit être remplacée. 
Introduire par pression la nouvelle douille jusqu'à ce 
qu'elle affleure des deux côtés. Les parties dépas
santes doivent être supprimées par tournage ou par 
autre travail. Percer le trou de graissage et aléser ' 
la douille d'après les valeurs de la tabelle 6. Abattre 
les angles des deux côtés. Ensuite contrôler le para
llélisme des axes comme indiqué page 33 et cor
riger éventuellement. . .. •· 
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MOTOA MOTEUR 

-------------------------------------------------..,....,-
Tabelle 3: Kolben und Zylinder 

Standard Rep.St. Rep.St. Standard 
Toleranz 

Kolben 1:1 +01 50 mm + lmm· Zylinder., 
1 91, 97 92,47 92,97 92, 000-

92.011 

2 91, 98 92,48 92,98 92,011 
92,022 

Gewichtsunterschied der Kolben 5 Gramm 
Zylinderovalitat 01 005 - O, 015 mm 

Tabelle 3: Pistons et cylindres 

Tolérance ., Standard Deg.rep. Deg.rep. t' Standard 
piston + o.s0mm +lmm cylindre 

1 91, 97 92,47 92,97 92,000 
92,011 

2 91,98 92,48 92,98 92,011 
92,022 

Différence de poids des cylindres 5 grammes 
Ovalisation des cylindres 0, 005-0, 015 mm 

Tabelle 4: Kolbenringe und Kolbenringnut 

Ringbreite Kolbennutbreite 

Kolbenrinsœ 
1 Rechteckrin« 2,478-2,490 2,550-2,~70 

2 N asenrinl!. 2,478-2,490 2,530-2,550 

3 Ôlabstreifrin~ 3,978-3,990 4, 010-4, 030 

Stol~soicl 

Tabelle 4: Segments et gorge de segment 

Longueur de segment Largeur de gorge 

Segments 

1 rectangle 2,478-2,490 2,550 - 2,570 

. 2 à nez 2,478-2,490 2. 530 - 2, 550 

3 racleur d' 
huile 3,9'?8-3,990 4,010 - 4,030 

Jeu de 
coupure 

20 

Rep.St. Rep.St. Einbau- Verschl 
+ 0.50mm + 1mm spiel iuenze 
92, 500- 93,003 o. 030 0, 112 
92.511 23,011 o. 041 

92,511 93.011 0,031 o. ~12 
92.522 93,022 0,042 

Deg.rep. Deg.rep. Jeu de mon- Limite d' 
+ 0,50mm + 1 mm tage usure 

92,500 93. 000 o. 030 0, 112 
92,511 93,011 o. 041 

92,511 93,011 o. 031 
0, 112 

92,522 93,022 o. 042 

Einbauspiel VerschleiBgr. 

0,060-0,092 o, 15 

o, 040-0, 072 0, 15 

o, 020-0, 052 0, 10 

o. 3 -0,45 1, 00 · 

Jeu de montage Limite d 'usure 

0, 060 - 0, 092 0, 15 

0, 040 - 0, 072 o, 15 

0, 02 0 - o. 052 0,10 

o. 3 - 0,45 1, 00 



MOTOR MOTEUR 

Tabelle 5: Kolhenbolze.n nn<l Bührung im Kolben Il 
K olbenbolzen-AuBen 0 Rohrun1: im Kolben Einbauspiel 

we1R 

24.997-25,00 25, 000-2~. 003 Spiel unzulassig 

schwarz 
· 24. 994-24. 997 25. 000-25 003 Sniel unzulassi11 

Tabelle 5: Axe de piston et alésage du piston 

f1 Extérieur axe de piston Alésage du piston Jeu de montage 

blanc 

24, 997 - 25, 00 25, 000 - 25, 003 jeu inadmissible 

noir 
24, 994 - 24, 997 25, 000 - 25, 003 jeu inadmissible 

Tabelle 6: Kolbenbolzen Büchsen zur Pleuelstange 

Büchse Innen 0 Einbauspiel Verschlei Bgr 

Kolbenbolzen AuBen 0 
weiB 24,997-25,00 0, 014-0, 023 o, 10 

Kolbenbolzen AuBen 0 
schwarz 24,994-24,997 o, 010-0, 020 0, 10 

Büchse zur Pleuelstange 
wei/3 25, 014-25, 020 

füchse zu· Pleuelstange 
schwarz 25, 007-25, 014 

Tabe.l!e 6· Axe de piston, douille de bielle 

0 Intérieur douille Jeu de montage Limite d'usure 

~ l x térieur de piston 
blanc 24,997-25,00 0, 014 - 0, 023 o. 10 

f1 [ xtérieur de piston 
noir 24,994-24,997 0, 010 - o, 020 o, 10 

Douille de bielle 
blanc 25,014-25,020 

Douille de bielle 
noir 25, 007-25, OH 
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MOTOR 

KURBELWELLE UND PLEUELSTANGEN 

Ausbau 

Motor ausbauen und zerlegen wie auf Sei te 5 
beschrieben. Beim Herausnehmen der Kurbelwelle 
achte man darau f, daB die Anlaufscheiben (zur 
seitlichen Führung der Kurbelwelle) nicht verloren 
gehen. Um ein Verwechseln zu vermeiden, em
pfiehlt es sich die Anlaufscheiben, welche sich 
schwungradseitig befinden, zu markieren. Sollten 
die Hauptlagerschalen wieder verwendet werden, 
so sind diese ebenfalls zu markieren (Bild 42). 

Verte i Ier an trie b sr ad ab z i eh en( lild 43) 

(falls erforderlich) 
1. Abzieher Pos.Nr. 905.3.34.201.0· 
2. Einlegeschalen Pos. Nr. 905. 3. 34. 104. O 

3. Montagebehelf fur Kurbelwelle Pos.Nr. 

905.3.31.110.2 
4. Kurbelwelle 
5. Distanzring 
6. PaBfeder 

Ausziehen des Radial-Rillenkugellagers 

(Bild 44) 

1. Kukkostütze 22/1 

2. Kukkoeinsatz 21/2 

MOTEUR 

VILEBREQUIN ET BIELLES 

Dépose 

Déposer et démonter le moteur comme décrit à la 
page 5 Lors de la sortie du vilebrequin, faire 
attention de ne pas perdre les disques de butée 
(pour le guidage latéral du vilebrequin). Pour éviter 
une confusion il est conseillé de marquer les ron
delle de butée qui se trouvent côté volant-moteur. 
Si les coquilles de paliers principaux doivent être 
réemployées, les marquer également (Fig.42). 

Arracher le pignon d' entratnement 
du distributeur (Fig.43) 
(Sie nécessaire) 
1. Arrache Pos.Nr. 905.3.34.201.0 
2. Mordaches Pos.Nr. 903.3.34.104.0 
3. Dispositif de montage pour vilebrequin Pos.Nr. 

905.3.31.110.2 
4. Vilebrequin 
5. Bague de distance 
6. Clavette parallèle 

Extraction du roulement à billes 
rainuré radial (Fig.44) 

1. Supports Kukko 22/1 -
2. Garniture Kukko 21/2 



Hauptlagerschalen markieren 
Marquer les coquilles de paliers principaux 
M arking the main bearing bushes 

Verteileran triebsrad abziehen 
Arracher le pignon d'entraînement du distributeur , c..•ulling off the distributor driving pinion 

Radial-Rillenkugellage, ausziehen 
Extraire le roulement à billes rainuré radial 
Pulling off the grooved ball bearing 

137531 

a 

Fig. 42 

Fig. 43 

Fig. 44 



Fig. 45 

Fig. 46 

Fig. 47 

Verteilerantriebsrad aufpressen 
Mise en place du pignon d'entraînement du 
distributeur 
Pressing on the distributor driving pinion 

Radial-Rillenkugellager einpressen 
Mise en place du roulement à billes rainuré radial 
Pressing in the grooved ball bearing 

Festziehen der Pleuelstange 
Serrage de la bielle 
Tightening the big end 



MOTOR 

Einbau 

Vorarbeiten 

Die Ôlbohrungen des Motorgehauses und der Kur
belwelle von Ablagerungen reinigen. AuBerdem 
sind sam tliche PaBflachen gewissenhaft zu rei
nigen und wenn notwendig zu entgraten. 

Aufpressen des Verteilerantriebs
rades 

Distanzring aufschieben. PaBfeder einsetzen und 
,-Yerteilerantriebsrad mittels Aufpresshülse Pos.Nr. 
'~01. 1. 5533 montieren (Bild 45). 

Einpressen des Radial-Rillenkugel
lagers 

Kugellager mit reinem Waschbenzin bei leich
tem Drehen des Kafigs von Fett befreien. Wasch
benzin ausblasen und Kugellager mit neuem 
Qualitats-W alzlagerfett einschmieren. 

-inpressen des Kugellagers unter Verwendung 
des Dornes Pos.Nr 905.3.33.102.1 (Bild 46) 

(Wird die Hebevorrichtung mit der Pos.Nr. 
905.3.31.111.0 siehe Bild 49 zum Einlegen 
der Kurbelwelle in die Gehauseha!fte verwendet, 
darf das Kugellager erst nach dem Zusammen
bau der Motor-Gehausehalften in die Kurbel
welle eingepreBt werden). 

Montage der Pleuelstangen 

Vor dem Einbau der Kurbelwelle müssen die 
Pleuelstangen entpsrechend ihrer Numerrierung 
montiert werden. Dabei beachte man. daB die 
S pritzlôcher von den Pleuelstangen zur Durch
seite des Kolbens weisen. (lm eingebautem Zu
stand müssen die Spritzlëcher nach oben zeigen). 
Weiters kontrolliere man. ob Pleuelstangen 
gleicher Gewichtsklassen verwendet wurden. 
Festziehen der Pleuelstangen mittels Drehmoment
schlüssel aufls, 5 mkp!(Bild 47). 

MOTEUR 

Pose 

Travaux préparatoires 

Nettoyer les orifices d'huile dans le bloc-moteur 
et le vilebrequin pour enlever les dépôts. En plus 
nettoyer toutes les surfaces de contact et les 
ébarber si nécessaire. 

Mise en place du pignon d' entraî:'ne
ment du distributeur 

Placer la bague de distance, mettre la clavette 
parallèle et monter le pignon d 'entraî:'nement du 
distributeur à 1' aide du manchon de pression 
Pos.Nr. 501.1.5533 (Fig.45). 

Mise en place du roulement à billes 
rainuré radial 

Déparasser de sa graisse le roulement à billes en le 
lavant avec de l'essence de nettoyage et en faisant 
légèrement tourner la cage. Souffler 1 'essence de 
nettoyage et graisser le roulement à billes avec de 
la nouvelle graisse à roulements de qualité~ 
Mettre en place le roulement à billes en utilisant le 
mandrin Pos.Nr. 905.3.33.102.1 (Fig. 46). (Si le 
dispositif de levage Pos.Nr. 905.3.31.111.0 
visible sur la Fig. 49 est utilisé pour mettre le vile
brequin dans le demi-carter, le roulement à billes 
ne sera mis en place dans le vilebrequin qu'après 
assemblage des demi-carters-moteur). 

Montage des bielles 

Les bielles doivent être montées selon leur numéro
tation avant la mise en place du vilebrequin. On fera 
attention que les orifices de giclage des bielles soient 
tournés du côté pression des pistons ( en position de 
montage effectué, les orifices de giclage doivent être 
dirigés vers le haut). 
De plus on contrôle si les bielles utilisées appartiennent 
à la même classe de poids. Serrer les bielles avec 
la clé dynamométrique àjs, 5 mkcl<Fig.47). 
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Kurbelwelle einbaufertig (Bild 48) 
Montage der Kolben siehe Seite 17 

Lagerschalen sorgfaltig reinigen und entsprechend 
der Markierung einlegen. Die Lagerschalen mit 
durchgehender Nut kommen in die linke Kurbel
gehausehalfte. Beim PaBlager die seitlichen 
Anlaufscheiben so einlegen, daB die Schmiernuten 
zur Kurbelwelle zeigen und die Nase in der Aus
sparung zu liegen kommt. Die Lagerschalen mit 
Motorël schmieren und Kurbelwelle einlegen. 
(Bild 49). 

OlpumpeotmeAntriebsrad in die rechte Kurbel
gehausehalfte einbauen(Bild 50.) Dazu die 2 PaB
hülsen in das Olpumpengehause eintreiben und 
Olpumpe mit den 3 Schrauben befestigen. ë1-
sa11 grohr und Saugkorb anschrauben. 

Anmerkung: Bei zusammengeschraubtem Kur
_belgehause ist ein nachtraglicher 
Einbau des blsaugrohres nicht mehr 
moglich. 

MOTEUR 

Vilebrequin prêt à la mise en place 
(Fig. 4 8) Montage des pistons voir page 17 

Nettoyer soigneusement les coquilles de paliers et 
les placer selon leur marquage. Les coquilles avec 
rainure sur toute la longueur viennent dans la moitié 
gauche du carter de vilebrequin. Mettre les disques 
de butée latérale dans le palier d'ajustage de facon 
que les rainures de graissage soient du côté vilebre
quin et que le nez vienne se loger dans l' échan
crure. Graisser les coquilles avec de l'huile-moteur 
et placer le vilebrequin (Fig.49). 

Monter la pompe à huile sans pignon d'etratnement 
dans la moitié droite du carter de vilebrequin 
(Fig. 50). Enfoncer les 2 douilles ajustées dans le 
carter de pompe à huile et fixer la pompe à huile 
avec 3 vis. Visser en place le tuyau d'aspiration 
d'huile et la crépine. 

Remarque: le montage du tuyau d'aspiration d'huile 
n'est plus possible, une fois les deux par
ties du carter réunies et vissées. 



Kurbelwelle einbaufertig 
Vilebrequin prêt à la mise en place 
Crankshaft ready to be installed 

•· 

Kurbelwelle in Gehâusehâlfte einlegen 
Déposer le vilebrequin dans le demi-carter 

- lnserting the crankshaft into the casing 

Kurbelgehâusehâlfte aufsetzen mit eingebauter 
Ôlpumpe und Ôlsaugrohr 
Placer le demi-carter de vilebrequin une fois la 
pompe à huile et le tuyau d'aspiration d'huile 
à leur place 
Pu tting on the crankcase half wi th oil pum pe and 
oil suction pipe fitted 

[44861 
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Fig. 48 · 

Fig. 49 

Fig. :)li 



Fig. 51 

Fig. 52 

Fig. 53 

Anziehreihenfolge der Hauptlagerschalen 
Ordre de serrage des coquilles de paliers princi
paux 
Sequence of tightening the main bearing bushes 

Axialspiel der Kurbelwelle messen (mittels 
einer Fühllehre) 
Mesure du jeu axial du vilebrequin (au moyen 
d'une jauge d'épaisseur) 
Measuring the crankshaft axial play (using a 
feeler gauge) 

Axialspiel der Kurbelwelle messen (mittels 
Me13uhr) 
Mesure du jeu axial du vilebrequin (au moyen 
d'un comparateur à cadran). 
Measuring the crankshaft axial play (using a 
dial gauge). 



MOTOR 

Dichtflachen mit Dichtungsmtsse bestreichen. 
Rechte Kurbelgehausehalfte aufsetzen. Gleich
maBig und 7qgig mittels Drehmomentschlüssels 
au~4, 5 mkij festziehen. (Bild 51). 
Alle übrigen M 8 Schrauben am Kurbelgehause· 
mitp, 2 mkp!festziehen. 

Anmerkung: 

Zur Befestigung der Hauptlager darf nur eine 
Hutmutter in Verbindung mit einer 3 mm dicken 
Un terlagscheibe verwendet werden. 
N ach dem Festziehen des Kurbelgehauses über
zeuge man sich von der Leichtgangigkeit der 
Kurbelwelle durch Hin- und Herdrehen. 

A xialspiel der Kurbelwelle messen 

Es bieten sich hier 2 Moglichkeiten an: 
A) Vor dem Zusammenbau des Kurbelgehauses 

mittels einer Fühllehre zwischen Anlauf
scheibe und Lagerstelle an der Kurbelwange 
(Bild 52). 

B) Nach dem Zusammenbau des Kurbelgehauses 
un ter Verwendung des MeBuhrstanders 
905. o. 32. J n3. 0 mit handelsüblicher MeB
uhr (Bild 5:ci ). 
Das Einbauspiel betragt O, 056-0, 247 mm, 
die VerschleiBgrenze O, 5 mm. 

MOTEUR 

Enduire les surfaces d'étanchéité avec un produit 
d'étanchéité. Placer le demi-carter de vilebre
quin droit. Serrer régulièrement et de facon con
tinue à l'aide d'une clé dynamométrique à 

!4, 5 mkpj<Fig. 51). 

Serrer toutes les autres vis de M 8 du carter de 
vilebrequin àl2, 2 mkpJ 

Remarque : 
Pour fixer les paliers principaux, on ne doit utili
ser qu'un écrou à capuchon avec une rondelle 
d'appui de 3 mm d'épaisseur. 
Après serrage du carter de vilebrequin, s'assurer 
de la liberté de rotation du vilebrequin en le faisant 
tourner en avant et en arrière. 

Mesurer le jeu axial du vilebrequin 

11 y a deux possibilités de mesure: 
A) Avant 1' assemblage du carter de vilebrequin 

au moyen d'une jauge d'épaisseur introduite 
entre le disque de butée et le point d'appui 
du maneton (Fig. 52). 

B) Carter de vilebrequin assemblé en utilisant le 
support de calibre Pos. Nr. 905. o. 32.103. 0 
avec un comparateur ordinaire à cadran (Fig.53). 

Le jeu de montage est de O, 056-0, 247 mm, la 
limite d'usure de 0, 5 mm. 

:25 
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MOTOR 

Antriebsrad zur Ôlpumpe aufschieben und mit 

B festziehen. 

Das Zahnflankenspiel zwischen Kurbelwellen
und Ôlpumpenzahnrad soll 0, 10-0, 20 mm be
tragen 
(Bild 54). 

1st kein Spiel vorhanden, so ist die Ôlpumpe 
auszubauen und eine entsprechende Dichtung bzw. 
Weichmetallfolie beizulegen. Eine Kupferfolie 
von O, 2 mm w ird als Ersatzteil abgegeben. 
Ôlwanne nur mit den dazugehërigen Spannscheiben 
befestigen; keine Federringe oder Zahnscheiben ve
wenden ! 

Als zus:itzliche Sicherung gegen Ôlaustritt bei 
laufendem Motor wurde auf dem Kurbelwellen
ende ein Ôlspritzring aufgezogen 
(Bild 55). 

Montage des Spritzringes (Bild 56) 
mit dem Aufpresswerkzeug (Pos.Nr. 905.3.33.-
10:i. o. 
Der Spritzring darf erst aufgezogen werden nach
dem das Nockenwellenantriebsrad mon tiert wur
de, da sich hinter dem Spritzring auf dem Kur
belwellenzahnrad die O. T. Markierung zur 
Einstellung der Stenerzeiten befindet. 

MOTEUR 

Placer le pignon d • entraînement de la pompe à 
huile et serrer avec !4 mkp.j 

Le jeu entre-dents des pignons du vilebrequin et 
de la pompe à huile doit être de 0, 10 - 0, 20 mm 
( Fig. 54). 

S • il n • y a pas de jeu, il faut déposer la pompe à 
huile et placer un joint correspondant c • est à dire 
la feuille de métal mou. Une feuille de cuivre de 
0, 2 mm est livrée comme pièce de rechange. 
Fixer le carter d • huile uniquement avec ses propres 
vis de serrage. Il ne faut pas utiliser de rondelle
ressort ou dentée! 

Comme sécurité supplémentaire contre des fuites 
d • huile moteur en marche, une bague de dispersion 
d • huile est montée à 1 • extrêmité du vilebrequin 
(Fig. 55). 

Montage de la bague de dispersion 
d'huile (Fig. 56) 

avec l'outil à emmancher Pos.Nr.905.3.33.103.0 
La bague de dispersion ne doit être placée qu'une 
fois le pignon d'entraînement d'arbre à cames 
monté, car derrière la bague de dispersion se trouve 
la position PMH marquée sur le pignon de vilebre
quin pour le réglage des temps de distribution. 



Zahnflankenspiel messen zwischen Kurbelwellen 
und Ôlpumpenzahnrad 
Mesure du jeu entre-dents des pignons de vilebrequin 
et d'entraînement de pompe à huile 
Measuring the tooth flank play between the cranks-
haft gear and oil pump gear Fig. 54 

Ôlspri tzring am Kurbelwellenende 
Bague de dispersion d'huile à 1' extrêmité du vile
brequin 
Oil retaining ring on .crankshaft end --

Mon ta ge des S pri tzringes 
- Montage de la bague de dispersion d'huile 

Fitting the oil retaining ring 

Fig. 55 

Fig. 56 
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Fig. 57 

Fig. 58 

Fig. 59 

Montage des Dichtringes im Raderkasten 
Montage du joint d'étanchéité dans le boftièr d' 
engrenages 
Fitting the oil seal in the starting gear case 

Montage des Dichtringes zur Keilriemenscheibe 
Montage du joint d'étanchéité de la poulie à 
gorge de courroie trapézoïdale 
Fitting the oil seal to the V-belt pulley 

Kalibrierten Prüfdraht auf den Lagerzapfen legen A 
Pose du fil de mesure calibré sur le tourillon W 
Putting the testing wire on the journal 



MOTOR 

Montage des Dichtringes im Rader
kasten (Bild 57) 

mit dem EinpreBwerkzeug Pos.Nr.905.3.33.103.0 
und der dazugehorigen Aufziehscheibe. 

1 Dom 
2 Aufziehscheibe 
Montage des Dichtringes zur Keilriemenscheibe 
mit der EinpreBhülse 905. 3. 33.105. 2(Bild 58). 
Keilriemenscheibe vor dem Aufziehen innen mit 
Loctite-Anti-Seize bestreichen! 

Anzugsmomente 
Keilriemenscheibe 
Schwungrad 

StoBelführungen vor dem Aufsetzen der Zylinder 
montieren. 

• ,..eiterer Zusammenbau - siehe in den einzelnen 
_,Wapiteln. 

Laufspiel der Haupt- und Pleuellager
zapfen prüfen 

Sollten keine geeigneten MeBinstrumente zur Ver

fügung stehen, so kann das Laufspiel mit einer 
Plastigage = Plastiklehre ermittelt werden. 
Plastigage besteht aus zwei Teilen: einem pla
stischen Faden von genauem Durchmesser und der 
Papierhülle, in welcher der Faden gepackt ist 
und auf welcher eine (engl. ). Zoll- und Millimeter
gradierung auf gedruckt ist. Plastigage ist in drei 
verschiedenen Durchmessern erhaltlich, gekenn
zeichnet durch verschiedene Farben und ermëglicht 
Spiele von 25/1000 mm bis zu 23/100 mm genau 
zu messen. 

..!Y.e._ Farbe Messbereich 

"tltG-1 grün 0, 025-0, 075 mm 
PR-1 rot 0, 050- 0, 150 mm 
PB-1 blau 0, 100-0, 230 mm 

Die aufgedruckte Gradierung (oder MeBskala) ist in 
derselben Farbe gehalten wie der plastische Faden. 
Die Kontrolle des S pieles zwischen Lagerzapfen und 
den entsprechenden Lagerschalen ist wie folgt vor
zunehmen: 

1. Einen kalibrierten Prüfdraht aussuchen, dessen 
Durchmesser dem vorgeschriebenen Laufspiel 
entspricht. Ôlfilm von den Lagerstellen ent
fernen. 

2. Ein Stück genannten Drahtes auf die Lagerscha
lenhalfte oder auf den Lagerzapfen legen. Die 
Drahtlange muB der Lagerbreite genau ent
sprechen (Bild 59). Der Draht ist so einzuordnen 
daB er quer zum Lagerzapfen und genügend 
entfernt von den Schmierbohrungen lie::;t. 

MOTEUR 

Montage du joint d'étanchéité dans ' 
le boîtier d'engrenages (Fig. 57) 

avec l'outil à emmancher Pos.Nr.905.3.33.103.0 
et les disques correspondants. 

1 Mandrin 
2 Disques à emmancher 
Montage du joint d'étanchéité pour la poulie à 
gorge de courroie trapézoïdale à l'aide de la 
douille d'emmanchement Pos.Nr. 905. 3. 33.105. 2 
(Fig. 58). 
Enduire l'intérieur de la poulie à gorge avant de la 
monter ayec du Loctite-anti-Seize ! 

Couples de serrage 
Poulie à gorge 
Volant-moteur 

16 mkp 
15 mkp 

Monter les guides de poussoirs avan de mettre en 
place les cylindres. 
Pour d'autres montages, voir les capitres s'y rappor
tant. 
Contrôler le jeu de fonctionnement des 
tourillons principaux et de bielle. 
Si aucun appareil de mesure adéquat n'est disponible, 
le jeu de fonctionnement peut être déterminé avec 
un Plastigage=j~uge plastique. Le Plastigage se corn pose 
de deux parties'. un fil plastique de diamètre exact 
et 1' enveloppe en papier dans laquelle le fil est em
ballé et qui porte une graduation imprimée en pouces 
(angl.) et millimètres. Le Plastigage peut être obtenu 
en trois diamètres différents qui se distinguent par 
leur couleur et qui permettent des mesures exactes de 
jeux de 25/1000 mm à 23/100 mm. 

~ Couleur Gamme de mesures 

PG-1 verte 0, 025 - 0, 075 mm 
PR-1 rouge o. 050 - o, 150 mm 
PB-1 bleue o, 100 - o, 230 mm 

La graduation imprimée (ou échelle de mesure) est de 
même couleur que le fil plastique. Le contrôle du 
jeu entre le tourillon et la coquille de palier corres
pondante doit être fait comme suit: 

1. Choisir un fil de mesure calibré, dont le diamètre 
correspond au jeu de fonctionnement prescrit. Débaras
ser les paliers du film d'huile. 

2. Déposer un morceau du fil mentionné sur la 
moitié de la coquille de palier ou sur le touri l!on. 
La longueur du fil doit correspondre exactement 
à la largeur du palier (Fig. 59). Le fil doit être 
mis transversalement au tourillon et suffi,arnment 
éloigné de 1 'orifice de graissage. 

Il 



MOTOR 

3. Kurbelgehausehalfte oder Lagerdeckel auf
setzen und mit vorgeschriebenen Drehmoment 

anziehen. 

4. Kurbelgehause bzw. Pleuellagerdeckel losen 
und Prüfdraht vom Zapfen abnehmen. Infolge 
der beim Anziehen entstandenen Pressung 
wird der Draht einen rechteckigen Querschnitt 
angenommen haben. 

5. Drahtbreite an der Stelle der grëiBten Zusammen
pressung mit der MeBskala an der Papierhlllle 
messen; die Skalenwerte geben das Lau fspiel 
in Hundertstel Millimeter an. (Bild 60) 

6. Weist der Prüfdraht keine Verformung auf,dann 
ist das Spiel grëiBer als der vom Draht erfaSte 
Toleranzbereich. Die Prüfung ist in diesem 
Falle mit dem nachstgroBeren Drahtdurchmes
ser zu wiederholen. 

7. Ergibt eine Messung, daB das Lau fspiel be
reits die VerschleiBgrenze übersteigt, dann 
sind die Lagerschalen durch solche einer Un
termaBstufe zu ersetzen und die Lagerzapfen 
entsprechend abzuschleifen. 

Instandsetzungsarbeiten 
Ku r be 1 w e 11 e (Bild 61 und Bild 62) 

Bei VerschleiB oder Verreibung der Kurbel
zapfen dürfen diese nur auf die MaBe der 
lieferbaren Reparaturlagerschalen nachge
schliffen werden. 
(Siehe Tabelle 7). 

MOTEUR 

3. Mettre en place le demi-carter de vilebrequin 
ou le couvercle de palier et serrer au couple 
prescrit. 

4. Déposer le demi-carter ou le couvercle de 
palier et retirer le fil du tourillon. La pression 
résultant du serrage a donné une section rectan
gulaire au fil. 

5. Mesurer la largeur du fil à 1' endroit du plus fort 
écrasement sur la graduation imprimée sur 1 ' 

enveloppe de papier. Les chiffres de la graduation 
indiquent le jeu de fonctionnement en centièmes 
de millimètres (Fig.60). 

6. Si le fil n'a subi aucune déformation cela indique 
que le jeu est plus grand que la gamme de mesures 
de ce fil. Le contrôle doit alors être refait avec 
du fil de diamètre immédiatement supérieur. 

7. Si la mesure indique que le jeu de fonctionne
ment dépasse la limite d'usure, il faut remplacer 
les coquilles de paliers par des coquilles sous
dimensionnées, d'un degré inférieur et rectifier 
les manetons en conséquence. 

Travaux de réfection du vilebrequin 
(Fig. 61 et Fig. 62) 

Si le vilebrequin est usé ou rayé, il ne doit pas être 
rectifié en-dessous de la cote des coquilles de répa
ration disponibles (voir tabelle 7). 

--



Prüfdraht mit MeBskala an der Papierhülle messen 
Mesure du fil de con trÔle à l'aide de la graduation 
imprimée sur l'enveloppe de papier 
Gauging the testing wire using the measuring scale 

Messen der Kurbelwellenzapfen 
Mesure des tourillons du vilebrequin 
Measuring the crankshaft journal 

c-

Messen der Hauptlagerschalen 
- Mesure des coquilles de paliers principaux 

Mesauring the main bearing bushes 

Fig. 60 

Fig. 61 

Fig. !,:Z 
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Fig. 63 

Fig. 64 

Fig. 65 

Messen des Kurbelwellenschlages 
Mesure de 1 'excentricité du vilebrequin 
Measuring the exentricity of crankshaft 

Pleuellagervorspannung prüfen 
Mesure du serrage initial du palier de bielle 
Checking the pre- tension of the bingend bearing 

Hauptlagervorspannung prüfen 
Mesure du serrage initial des paliers principaux 
Checking the pre- tension of the main bearing 



MOTOR 

Beim Schleifen sind samtliche Übergangsradien 
bei den Kurbelwellenzapfen sauber und ohne Stu
fen zu fertigen. Alle Lagerstellen superfinishen. 

max. Unrundheit O, 01 mm 
max. Schlag der Hauptlager bei Auflage l. und V. 
0, 03 mm (Bild 63). 
Seitlicher Schlag des Flansches max. 0, 015 mm 
Schraglage aller Zapfen auf Zapfenlange max. 
o, 01 mm. 
Kurbelwelle dynamisch wuchten, max. Unwucht 
15 cmg. Unwuchtentnahme durch Behren in den 
Wangen, max. 17 mm ~- 20 mm tief. 
Mindestharte der Kurbelwellenlaufflache Re 54-60. 

Nach dem Schleifen die Kurbelwelle auf Risse über
prüfen. Diese Überprüfung ist besonders nach Lager
schaden und Verreiber unerla.Blich. Zur Feststellung 
dieser Warmerisse eignet sich am besten das Magnet-

1, -lverf ahren (Fluxen). .. 
Nach der Bearbeitung sind die Olbohrungen in der 
Kurbelwelle sorgfaltig von Schleifstaub zu reinigen 
und abzupfropfen. 

Prüfen der Vorspannung von Haupt- und 
Pleuellagerschalen 

Falls erforderlich kann die Vorspannung der Lager
schalen durch die nachfolgend angeführte Mal3nah
me überprüft werden. 

1. Lagerschalen einlegen und die Muttern der 
Haupt- bzw. Schrauben vom Pleuellager mit dem 
vorgeschriebenen Anzugsdrehmoment festziehen, 

2. AnschlieBend eine Schraube losen (Bild 64). Bei 
den Hauptlagern sind 5 Stk. Muttern am Kurbelge
hause und zwar in einer Reihe zu lockern (Bild 65). 

•· Spaltbreite mit einer Fühllehre messen. 

MOTEUR 

Lors de rectification du vilebrequin tous les congés 
de raccord des tourillons doivent être travailles avec 
soin, sans gradins et tous les paliers en superfini
tion. 
Ovalisation maxi 0, 01 mm. 
Excentricité maxi des paliers principaux aux 
appuis I et V 0, 03 mm (Fig. 63). 
Excentricité latérale du collet maxi 0, 015 mm. 
Inclinaison de tous les tourillons sur leur longueur 
maxi 0, 01 mm. 
Equilibrer dynamiquement le vilebrequin. Balourd 
maxi 15 cmg. Suppression du balourd en percant dans 
les faces, maxi~ 17 mm et profondeur 20 mm. 
Dureté mini de la surface de roulement du vilebrequir. 
Re 54-60. 
Après rectification, examiner le vilebrequin au point 
de vue fissures. Cet examen est indispensable après 
des dégâts à la ligne d'arbre. Le procédé à poudre 
magnétique (fluxage) est le plus approprié pour 
déterminer ces fissures dues à la chaleur. 
Après les travaux, supprimer soigneusement la pous-
sière de polissage et faire égoutter les orifices de 
graissage du vilebrequin. 

Essai de serrage initial des coquilles 
de paliers principaux et de bielles 

Si nécessaire, le serrage initial des coquilles peut 
être contrôlé en procédant comme suit: 

1. Mettre les coquilles en place et serrer au couple 
prescrit les écrous de paliers principaux et les 
vis de paliers de bielles. 

2. Desserrer ensuite une vis (Fig. 64). Pour les palier< 
principaux, il y a 5 écrous au carter de vileb,ec.;_1.:i:". 
à desserrer en bon ordre (Fig.65). 

3. Mesurer 1' ouverture de fente avec une Jauge d' 

épaisseur. 

a 



MOTOR MOTEUR 

Tabelle 7: EinbaumaBe fur Kurbelwelle (Bild 66). 

Kurbelwelle KurbelwellenlaRer 

MaB 
Stand- Rep.S t. Rep.St. Stand- Rep.St. Rep.St. Einbau- Ver-

ard 0,25 o. 50 ard o. 25 0,50 spiel schleiB 

2renze 

A 64, 981 64,731 64,481 65,037 64,787 64,537 o. 037 o. 15 l) 
65. 000 64.750 64 500 65,074 64,824 64,574 0.0932) 

B 
54,981 54,731 54,481 55,045 54,795 54,545 o. 045 o. 1s

1
> 

55. 000 54.750 54.500 55,083 54, li33 54,583 o. 1023> 

D 
38, 0 38, 0 38, 0 

38,2 38, 2 38, 2 
36,0 36,0 36, 0 nicht tragend 

E 
36,2 36, 2 36, 2 

An lau fri n~ 

r 38, 00 38, 20'¼} 38, 4o'lJ 2,311 2, 411
4

' 2,511'¼} o. 056 
0,5 

38. 05 38.25 38.45 2.362 2.462 2.562 o. 247 

PleuelfuBbreite 

C 
34,0 34, 0 34, 0 33,858 33,858 33,858 0, 08 o. 5 34_ 1 34.1 34.1 33.920 33,920 33,920 o. 242 --

1) Zulassige Ovalitat O, 01 mm 3) 0, 05-0, 08 mm Spiel auswahlen 
2) 0, 04-0, 09 mm Spiel auswahlen 4) Nur bei seitlichem Verreiber 

Tabelle 7: Dimensions de montage (rig,66) 
-, 

Yi lebrequin Paliers de vilebrequt!l \ 
i 

Dimensions !Jeg. rep. Deg.rep. Standard Deg.rep. Deg.rep. Jeu de Limite d' usurë i 
standard o, 25 0,50 0,25 0, 50 montage 

A 64,981 64,731 64,481 65,037 64,787 64,537 0, 037 
0, i51) 

65,000 64, 750 64,500 65,074 64,824 64,574 o, 09i> 

B 54,981 54,731 54,481 55,045 54,795 54,545 0, 045 0, 151) 
! 

54,750 54,500 55,083 54,833 54,583 0,1023) l 
55,000 

1 

D 38, 0 38, 0 38, 0 l 
38,2 38, 2 38,2 Pas donné 

i 
E 36, 0 36, 0 36, 0 

36, 2 36,2 36,2 

A nneau de butée 

r 38, 0 38, 20 4> 38,40 4) 2,311 2,4l14) 2, 5114) 0, 056 
0,5 

38, 05 38, 25 38,45 2,362 2,462 2,562 o, 247 

Largeur du pied de bielle 
j 

C 34,0 34,0 34,0 33,858 33,858 33,858 0, 08 ' o. 5 ' 
34,1 34, 1 34, 1 33,920 33,920 33,920 0,242 

1) Ovalisation admissible O, 01 mm 3) Choisir un jeu de O, 05- 0, 08 mm 
2) Choisir un jeu de 0, 04- 0, 09 4) Seulement lors de dégâts latéra•.:x 



MOTOA 

Schlag der Hauptlagerzapfen bei Auflage I.u. V. max. 

Seitlicher Schlag des Flansches max. 
Kurbelzapfenradien 
Bohrung fur Lagerschalen im Kurbelgehause 
Breite des Axiallagers im Kurbelgehause 
Bohrung fur Lagerschalen in der Pleuelstange 
Achsabstand bei der Pleuelstange 

Excentricité maxi des tourillons de paliers principaux, aux appuis I et V. maxi 

Excentricité latérale du collet, maxi 
Rayons de tourillons de vilebrequin 

• a1ésage pour coquilles de paliers dans le carter de vilebrequin 
- -Largeur du palier axial dans le carter de vilebrequin 

Alésage pour coquilles de palier dans la bielle 
Entre-axe de la bielle 

Fig. 66 

1 

-~ F ._ 
1 

Lg.4 

MOfEUA 

0, 03 mm 

0, 015 mm 
4-0, 3 mm 

75.0+0,019 mm 
33, 3-0, 08-0, 119 mm 

59 .0 + o, 019 mm 
156+0,05 mm 

0, 03 mm 

0, 015 mm 
4-0, 3 mm 

.0 75 + 0,019 mm 
33, 3-0, 08-0, 119 mm 

.0 59 + 0, 019 mm 
156+0, 05 mm 

Lg.5 
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MOTOR 

Anzugsmomente 

Kurbel~ehan~e 
Pleuelschrauben 

4, 5 mkp 
5, 5 mkp 

Lagervorspannung 

Hauptlager 

Pleuellager 

Anmerkung 

0, 246- o. 346 mm 

01 192- o. 292 mm 

Beim Einlegen der Pleuellagerschalen ist darauf 

zu achten, daB die Olspritzbohrung der Lager
schale mit der Olnut des Pleuels fluchtet (Bild 67). 

Pleuelstange 

Zwecks Massenausgleiches dürfen die Pleuel
stangen eines Motors keine groBeren Gewichts-
un terschiede aufweisen. Nur Pleuelstangen gleicher 
Gewichtsklassen verwenden. (Siehe Tabelle 8 ). Zur 

Erleichterung der Ersatzbestellung sind die Pleuel

stangen in Gewichtsklassen eingeteilt. Jede Klasse 

ist durch einen im Deckel eingeschlagenen Buch
staben (Bild 68) gekennzeichnet. Unter dem Gewicht 

der Pleuelstangen versteht mandas Gewicht der 

Stange mit Büchse, des Deckels und der Schrauben, 

jedoch ohne Lagerschalen. 

Bei Bestell11ng einer Pleuelstange ist der eingeschla
gene Buchstabe anzu flihren. Der Austausch der Pleuel-

büchse ist auf Sei te 19 beschrieben. Nach Aus-

tausch muB die Pleuelstange neu eingewinkelt wer

de!1. Das Farbkennzeichen weiB oder schwarz für die 
!':eue,buchse ist ebenfalls aus Bild 68 ersichtlich. 

Ausmessen der Pleuellagerschalen 
(Bild 69) 

Zum Einstellen der MeBuhr ist ein Einstellring oder 
EndmaBe zu verwenden. 

Die ermittelten Werte mit Tabelle 7 vergleichen. 

Tabelle 8: Gewichtsklassen der Pleuelstangen mit 
Deckel 

A 870-875 g E 890- 895 g 
B 875-880 \T F 895-900 g 
C 880-KX:i g G 9ü(J-91i5 g 
D S85-8•10 g li 905-9lll" 

ô 

Couples de serrage 

Carter de vilebrequin 

Vis de bielles 
4,5 mkp 

5, 5 mkp 

MOTEUR 

Serrage initial des paliers 

Paliers principaux 

Paliers de bielles 

Remarque 

o. 246- 0, 346 mm 

O, 192- O, 292 mm 

Lors de la mise en place des coquilles de paliers de 
bielles il faut faire attention que t' orific, de 

giclage d'huile de la coquille corres?o,-_::!c ,,,en av,_-. 

la rainure de graissage de la biel~e ,::=-= {,, "' 

Bielle 

Les bielles d'un moteur ne doivent pas présenter 

de grandes différences de poids à cause de 1' équili

brage des masses. N' utiliser que des biellts de 
même classe de poids. (Voir tabelle 8 ). Pour faciitc-- -
la commande d'échange, les bie:·•e, ,,v ,o:1Jartk-; 

en classes de poids. Chaque classe est car,.ctérisée r :· 

une lettre frappée sur le chapeau (Fig.•38i, Par poit:; 
de la bielle, on entend le poids de Li. :).,': •" ,-lle

même avec douille, chapeau tt v•,;, r:1.; ~ 1-,t,tefoi:, 

sans les coquilles. 

Lors de commande à' une bielle, il ia'-: : - '_c,:.:e~ i2 

lettre frappée. Le remplacement del?. 'n"i1Je de ':Jici1,, 

est décrit page 19 Après rem;,1:1.~f''"'-" t, la bie: 

doit être à nouveau équerrée. La caractérisation par 

la couleur blanche ou noire pour 12. c'm•i1'~ de bie 1 1<:: 

est également visible sur la Fig. 68. 

M e s u r e d e s c o q u i 11 e s d e b i 'è ; : i: , ( r i g , s ·. 

Pour placer le calibre, il faut utilis:;r ;::-.: ';;;gue àe 

fixation ou des cales étalon combina1J7:,,, 

Comparer les mesures avec la tabelle 7 .. 

Tabelle 8: classes de poids des bielles avec chapeau 

A 870-875 gr E E'.;31)-

B 875-880 gr F 89.S-

C 880-885 gr G 90Ô 
-··-

D 885-890 gr H '.i ,-,ê 
··----~--



ô lspritzbohrung der Pleuellagerschale 
Orifice de giclage d'huile de la coquille de 
palier de bielle 

Oil-splash bore of the big end bearing 

Markierung der Gewichtsklassen und Farbkenn
zeichen 
Frappe de la classe de poids et caractérisation 
par couleur 
Indication of weight and colour mark -

Ausmessen der Pleuellagerschalen 

- Mesure des coquilles de palier de bielle 
M easuring the big end bearing 

Fig. 67 

Fig. 68 

Fig. 69 



Fig. 70 

Einwinkeln der Pleuelstange 

Equerrage de la bielle 
Squaring the connecting rod 



MOTOR 

Messen der Parallelitat zwischen 
Hauptbohrung und Kolbenbolzenboh

ru ng 

Zum Einwinkeln der PleuelstanEïe gibt es verschie
dene Vorrichtungen. von denen eine im Bild 70 
abgebildet ist. Diese Vorrichtung besteht aus einem 
PaBdorn fur das Hauptlager Bild 70/1 und einem fur 
die Pleuelbüchse Bild 70/2 zwei auf einer Grund
platte befestigten Prismen Bild 70/3 und zwei 
symmetrisch von der Pleuelstangenmitte ange-

~rachten MeBuhren. Zum Messen werden die PaB-
(. -orne in die Pleuelstange eingefuhrt und diese 

gemaB Bild 70 in die Vorrichtung eingesetzt. Nun 
die Pleuelstange so halten. daB die MeBuhren 
ihren groBten Ausschlag anzeigen. d. h. bis die 
Uhrentaster auf die Kolbenbolzenmitte zu lie
gen kommen. In dieser Lage die Skala beider 
Uhren auf Null stellen. 
Pleuelstange in der Vorrichtung umdrehen und 
wieder den groBten MeBuhr-Ausschlag ermitteln. 
Da bei der ersten Messung die Uhr auf "0" ge
stellt wurde. kônnen wir jetzt die eventuelle 
Abweichung auf den Uhren ablesen. Die Halfte 
dieses Betrages entspricht der Abweichung an der 
MeBstelle der Kolbenbolzenparallelitat. Diese 
Schragstellung darf auf einer Linge von 50 mm. 
0, 02 mm nicht überschreiten. Gegebenenfalls 
ist die Pleuelstange auf einer Presse zu richten. 

MOTEUR 

Mesure du parallélisme entre alésage' 
principal et alésage de piston 

li y a divers dispositifs pour équerrer les bielles, 

dont un est visible sur la Fig. 70. Ce dispositif est 
composé d'un boulon d'ajustage pour le palier 
principal Fig. 70/1, d'un autre pour la douille de 
bielle Fig. 7 0/2. de deux prismes fixés sur une plaque 
de base Fig. 7 0/3 et de deux calibres à cadrans disposés 
symétriquement par rapport au milieu de la bielle. Pour 
mesurer. introduire les boulons d'ajustage dans la bielle 
et les placer dans le dispositif selon Fig. 70. Tenir la 
bielle de facon que les calibres à cadran indiquent 
leur plus grande amplitude, c'est à dire jusqu'à ce 
que les palpeurs de calibre viennent en contact avec 
le milieu de 1' axe de piston. Mettre alors le cadran 
des deux corn parateurs sur zéro. 
Tourner la bielle dans le dispositif et déterminer à 
nouveau la plus grande amplitude des calibres. Etant 
donné que le calibre avait été mis à zéro lors de la 
première mesure. nous pouvons lire maintenant l' éven
tuelle différence sur les calibres. La moitié de cette 
somme correspond à la différence de mesure du parallé
lisme de l'axe de piston. Cette inclinaison ne doit pas 
dépasser O. 02 mm sur une longueur de 50 mm. Le cas 
échéant. redresser la bielle à l'aide d'une presse. 
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MOTOR 

STEUERUNG 

Nockenwelle und StêiBelführung 
ausbauen 

1. Motor mit Getriebe ausbauen. 

2. Motor zerlegen wie auf Sei te 7 beschrieben 
bis Punkt 13 (ausgenommen Punkt 10) 

3. S têiBelführungen und Benzinpumpe abschrau
ben. 
StêiBel- und Stôf3elführungen entsprechend ihrer 
Zylinderzugehorigkeit markieren. 

4. Kupplung abschrauben, Haltebügel Pos.Nr. 

905.3.36.101.2 am Schwungrad anbringen. 
Schwungradschrauben offnen. (Siehe Bild 11). 
Bild 11). 

5. Schwungrad abnehmen und Raderkasten mit 
Anlasser abschrauben. 

6. Spritzring mittels eines Schraubenziehers ab
drücken. Schrauben vom Nockenwellen-An
triebsrad offnen. (Einhalten m ittels S perre 
Pos.Nr. 905.3.36.102. 2 (siehe Bild 12). 
Bild 12). 

7. Nockenwellen-Antriebsrad abziehen. (Mit
te ls handelsüblichen 2 ARM -A bzieher und 
Abziehscheibe Pos.Nr. <l05.3. 33.106.1) 
(siehL Sei te 13). 

s. Sicherungsblech der Schrauben zum Achshal
ter offnen und Schrauben herausdrehen. 

9. Achshalter abnehmen und Nockenwelle heraus

ziehen. 

Einbau 
Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge 
un ter Beachtung nachstehender Punk te. 

1. Nockenwelle auf VerschleiB an den Lager
stellen und N oc ken kontrollieren. 

2. Nockenwelle auf Schlag prüfen. 

3. Antriebsrad auf VerschleiB und einwandfreies 
Tragbild prüfen. 

4. OT-Markierung an der Kurbelwelle 
Die Einstellung des N ockenwellenantriebsrades 
erfolgt in der OT-S tellung des ersten Zylinders. 
D iese S tellung ist erreicht, wenn sich die Be
zugszeichen am Nockenwellenantriebsrad und am 
Kurbelwellen-Zahnrad gegenüberstehen und der 
Paf3stift der Nockenwelle im PaBloch des Antriebs
rades zu liegen kommt. (Bild 71). 

5. Axialspiel der Nockenwelle kontrollieren. 
Das Axialspiel soll O, 20-0, 035 mm betragen 

( Bild 72). Bei Überschreiten des zulassigen Hochst
spieles ist der Achsha !ter zu wechseln. 

DISTRIBUTION 

bépose de l'arbre à cames et des 
guides de poussoirs 

MOTEUR 

1. Déposer le moteur avec la boîte de vitesses. 

2. Démonter le moteur comme décrit page 7 
jusqu'au point 13 (point 10 exclu). 

3. Dévisser les guides de poussoirs et la pompe à 
essence. Marquer les poussoirs et les guides de 
poussoirs selon les cylindres auxquels ils appartien
nent. 

4. Dévisser l'embrayage, adapter l'étrier de main

tien Pos.Nr. 905.3.36.101.2 au volant-moteur. 
Dévisser les vis du volant-moteur ( voir Fig. 11). 

5. Déposer le volant-moteur et dévisser le boîtier 
d'engrenages avec le démarreur. 

6. Extraire la bague de dispersion à 1 'aide d'un 
tournevis. Dévisser les vis du pignon d 'entraîne
ment de 1' arbre à cames (maintien à 1' aide de 
1' arrêt Pos. Nr. 905. 3. 36.102. 2 voir Fig. 12). 
(Fig. 12). 

7. Extraire le pignon d'entraînement d'arbre à cames 
( à 1' aide d'un arrache à 2 bras ordinaire et du 
disque d'extraction Pos.No. 905.3.33.106.1). 
( Voir Fig.13). 

B. Ouvrir les tôles de sécurité des vis de la butée d'axe 
et dévisser les vis. 

9. Déposer la butée d'axe et extraire l'arbre à cames. 

Pose 

La pose se fait dans 1' ordre inverse des opérations de 
la dépose en portant 1' attention sur les points suivants: 

1. Contrôler 1' arbre à cames au point de vue usure des 
paliers et des cames. 

2. Contrôler 1' arbre à cames au point de vue excentri
tié. 

3. Contrôler le pignon d'entraînement au point de 
vue usure et parfait état. 

4. Repère PM H sur le vilebrequin. 
L'ajustage du pignon d'entraînement d'arbre à 
cames se fait en position PMH du premier cylindre. 
Cette position est obtenue lorsque les repères sur le 
pignon d' entraînement d' arbre à cames et de pignon 
de vilebrequin correspondent et que 1 'ergot de 1' 
arbre à cames vient se loger dans le trou d'ajustage 
du pignon d'entraînement (Fig. 71). 

5. Contrôler le jeu axial de 1' arbre à cames. 
Le jeu axial doit être de 0, 20- 0, 35 mm (Fig. 72). 
Si le jeu dépasse le maximum autorisé, la butée 
d'axe doit être remplacée. 
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OT-Markierung 
Repère PMH 
Marking T .D.C. 

Axialspiel der Nockenwelle kontrollieren 
Contrôle du jeu axial de 1' arbre à cames 
Checking the axial play of camshaft 

Fig. 71 

Fig. 72 
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Fig. 73 

Fig. 74 

Fig. 75 

NockenwellenmaBe 
Cotes de 1' arbre à cames 
Dimensions of camshaft 

Messen der Nockenwelle 
Mesure de 1' arbre à cames 
Measuring the camshaft 

Nockenwelle auf Schlag prüfen 
Contrôle de 1 'excentricité de l'arbre à cames 
Checking the camshaft for exentricity 



MOTOA 

6. Zahnflankenspiel kontrollieren. 
Zahnflankenspiel 0, 010-0, 040 mm über den 
ganzen Umfang des Antriebsrades überprüfen. 
Falls kein Spiel vorhanden i~t. ein entsprechend 
kleineres Antriebsrad auswahlen. 

7. Montage des Spritzringes und des Raderkastens 
siehe Sei te 26(Bi!d 56). 

lns tandse tzun gsa rbei ten 

Die Nocken messen und mit den MaBen von 
(Bild 73) vergleichen. Bei zu stark abgenü tzten 
Nocken ist die Nockenwelle zu ersetzen. 

NOCKENWELLENMASSE 

D -, 26 0 mm 
H = 7 mm 

VerschleWgrenze = 0, 15 mm 

"Messen der Nocken (Bild 74) 

Nockenwellenlagerstellen mit dem Mikrometer 
messen und mit den Werten in Tabelle 9 ver
gleichen. Bei stark abgeniltzten Lagerstellen muB 
die Nockenwelle ersetzt werden. 

Nockenwelle auf Schlag prilfen (Bild 75) und 
gegebenenfalls auf der Presse richten. 

VentilstoBel 

VentilstoBeltelle, die leichte Druckstellen auf• 
weisen mit Polierpapier glatten, bei starker Ab
nUtzung und Beschadigung die StôBel austauschen. 
(Werte siehe Tabelle 10). 

MOTEUR 

6. Contrôler le jeu entre-dents. 
Vérifier le jeu entre-dents o, 010-0, 040 mm 
sur toute la périphérie du pignon d 'entratne
ment. Dans le cas ou aucun jeu n'existerait, 
choisir un pignon correspondant plus petit. 

7. Montage de la bague de dispersion et du boftier 
d'engrenages, voir page 26 (Fig. 56). 

Travaux de mise en état 

1. Mesurer les cames et comparer aux valeurs de 
la Fig. 73. Lors de cames trop usées, il faut 
remplacer 1' arbre à cames. 

MESURES DEL' ARBRE A CAMES 

D = 26 0 mm 
H = 7 mm 

Limite d'usure 0 1~ mm 

Mesure des cames (Fig.74) 

Mesurer les paliers de 1' arbre à cames avec un 
micromètre et comparer les mesures avec les valeurs 
de la tabelle 9 • Lors de paliers trop usés, il faut 
remplacer le vilebrequin. 

Contrôler l'excentricité de l'arbre à cames (Fig. 75) 
et redresser si nécessaire à la presse. 

Poussoirs de soupapes 

Polir les disques de poussoirs légèrement marqués 
avec du papier à polir. Lors de forte usure et dété
rioration. remplacer les poussoirs (valeurs, voir 
tabelle 10). 
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MOTOR 

Steuerzeiten prüfen (Bild 76). 

Falls am Motor oder an der Nockenwelle keine 
augenfalligen Fehler gefunden werden, der Motor
betrieb aber nicht zufriedenstellend ist, so sind die 
S te uerzeiten aller Zylinder zu kontrollieren. 

EinlaB 
offnet vor o. T. 4~ 

0 
schlieBt nach U. T. 40 

AuslaB 
ëffnet vor U. T. 40v 

schlieBt nach o. T. 
0 

4 

Die MeBung der Steuerzeiten erfolgt mit einem 
Ventilspiel von 1, 00 mm bei kaltem Motor. Nach 
der Prüfung der Steuerzeiten ist das regulare Ven
tilspiel von 0, 20 mm wieder einzustellen. 

Kipphebel 
1. Kipphebelachsen mit M ikrometer rnessen 

und mit den Werten in Tabelle Il vergleic.hen. 
Abgenützte Achsen erset:ren. 

2. Bohrung in den Kipphebeln messen, bei Über
schreiten der Versch1ei8grenzc ist der Kipphebel 
auszutauschen. 

3. Das auf dem Ventil aufliegende Ende sowie Kugel• 
pfanne auf VerschleiB prüfen. (Bild 77). 

1. Kipphebel z. EinlaBventil 
2. Kipphebel z. AuslaBventil 

StëBelstangen 

1, StëBelstange auf Schlag prufen (auf Richtplatte 
abrollen (Bild 78). 

1 Rich tpla tte 
2 S tëBelstange 

Lichtspaltprüfung maximal zulassiger Schlag o, 3 mm. 
Gegebenenfalls S toBelstange ausrichten. 

2. Gehartete Stellen (Kugelkopfe) auf Abnützung unter• 
suchen, gegebenenfalls die S toBelstange auswechseln. 

MOTEUR 

Contrôler les temps de distribution 
(Fig. 76) 
Dans le cas ou aucun défaut visible n'a été 
relevé sur le moteur ou sur l'arbre à cames et que 
le fonctionnement du moteur n'est pas satisfaisant, 
il faut contrôler les temps de distribution de tous 
les cylindres. 

Admission 
ouvre avant PMH 4v 

ferme après PMB- 40° 

h 
ouvre avant PMB 40° 

Ec appement , o 
ferme apres PMH 4 

La mesure des temps de distribution se fait avec 
un jeu de soupape de 1, 00 mm moteur froid. Après 
la vérification des temps de distribution, il faut à 
nouveau régler le jeu des soupapes à 0, 20 mm. 

Culbuteurs 
1. Mesurer les axes de culbuteurs avec un micro

mètre et corn parer avec les valeurs de la 
tabelle 11. Remplacer les axes usés. 

2. Mesurer 1 'alésage dans les culbuteurs. En cas 
de dépassement de la limite d'usure, remplacer 
les culbuteurs. 

3. Contrôler 1' usure de 1' extrêmité reposant sur la 
soupape ainsi que de la crapaudine à bille 
( Fig. 77). 
1. Culbuteur de soupape d'admission 
2. Culbuteur de soupape d'échappement 

Tiges de culbuteurs 

1. Contrôler l'excentricité de la tige de culbuteurs 
en la roulant sur une plaque à dresser (Fig, 78), 

1 Plaque à dresser 
2 Tige de culbuteur 

Excentricité maxi 0, 3 mm, examen par fente 
lumineuse, Si nécessaire, redresser la tige de 
culbuteur. 

2. Examiner les parties trempées (têtes sphériques) 
a.u point de vue usure. Si nécessaire, rem placer 

les tiges de culbuteurs. 



Diagramm der Steuerzeiten 
Diagramm des temps de distribution 
Timing diagram 

Kipphebel der Ein- und AuslaBventile 
Culbuteur de soupape d'admission et de soupape 
d'échappement 
Rocker for intake valve and exhaust valve --

e StoBelstangen auf Schlag prüfen 
Contrôle de 1' excentricité des tiges de culbuteurs 
Checking the tappets for exentricity 

El 

Fig. 76 

Fig. 77 

Fig. 78 



Fig. 79 

Fig. 80 

Fig. 81 

Zündverteiler mit Markierung am Verteilerlliufer 
und Verteilergehause 
Distributeur d'allumage avec repères sur le doigt 
de distributeur et sur le carter de distributeur 
Distributor with markings on distributor rotor and 
dis tribu tor housing 

Zünd vertei leran triebswelle einsetzen 
Mise en place de 1' axe d'entraînement du distri
buteur d'allumage 
lnserting the distributor divring shaft 

Einbaulage der Distanzfeder 
Position de mise en place du ressort de distance 
Assembling position of distancing spring 



MOTOR 

Zündverteilerantriebswelle aus- und 
einbauen 

Ausbau 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

Kabel 1 an der Zündspule lësen 

Zündverteilerkopf abschrauben. 

Motor durchdrehen bis sich die Markierungen 
am Verteilerlaufer und Verteilergehàuse sowie 
Einstellmarken am Leitrad und an der Riemen
scheibe überschneiden (Bild 79). Diese Arbeit 
ist nur erforderlich, wenn lediglich die Zünd• 
verteilerantriebswelle überprü ft wird, und <lient 
zur Erleichterung beim Wiedereinbau. Man er
spart sich dadurch das Losschrauben des 1. Zy
linderkopfdeckels zur Kontrolle, ob sich Kol -
ben Nr. 1 auf Zündzeitpunkt befindet. 

Klemmschelle zum Zündverteiler offnen und 
Verteiler herausziehen. 

Distanzfeder und Zündverteilerantriebswelle 
herausnehmen. 

E in bau 

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenf olge un
ter Beachtung folgender Punkte: 

2. 

3. 

4. 

Schragverzahnung auf Verschleif3 prüfen. 
Notigenfalls neue Welle einbauen. Bei star
kere111 VerschleiR der Schrag\·erzahnung ist 
in jedern Falle die Verzahnung des Zündver
teilerantriebsrades zu überprü fen. 

Kolben Nr. 1 auf Zündzeitpunkt stellen. Dies 
ist dann der Fall, wenn die Ventile des 1. Zy
linders geschlossen sind und sich die Einstell
marl<en vom Leitrad und Riemenscheibe gegen
über stehen. 

Zi.i nd verteileran triebs we ile einse tzen. 
Der mittenversetzte Schlitz im Kopf der Welle 
mug quer zur Fahrtrichtung liegen (Bild 80). 

Distanzfeder so einlegen, dafl die groBeren Win
dungen in der Zündverteileran triebswelle zu 
liegen kommen. (Bild 81) 

.S. Zündverteiler einführen und am Verteilerlaufer 
drehen, bis Verteiler spürbar in der Welle ein
rastet. 

u. Z\:ndu11g cimtellcn - siehc l--:ariitel 'Elektrik' 

MOTEUR 

Dépose et pose de 1 ' axe d ' entra În e - ' 
ment du distributeur 

Dépose 

1. Déconnecter le câble 1 de la bobine d'allumage. 

2. Dévisser la tête distribt,t tri ce. 

3. Faire tourner le moteur jusqu'à ce que les repères 
du doigt de distributeur et du carter de distribution 
ainsi que les repères de réglage de la couronne 
directrice et de la poulie à gorge de courroie cor
respondent (Fig. 79). Ce travail n'est requis que 
lorsque 1' axe d'entraînement du distributeur doit 
être vérifié et simplifie les travaux de remontage. 
On évite ainsi de démonter le couvercle de culasse 
du 1er cylindre pour contrôler si le piston No. 1 se 
trouve au point d'allumage. 

4. Ouvrir le collier de serrage du distributeur d' allu
mage et retirer le distributeur. 

5. Extraire le ressort de distance et l'axe d' entraîne
ment du distributeur. 

Pose 

La pose se fait dans 1' ordre inverse des opérations 

de dépose en portant 1' attention sur les points suivants: 

1. Vérifier la denture hélicoidale au point de vue usure. 
Si néct:ssaire monter un nouvel axe. En cas de forte 
usure de la denture hélicoidale il fa11t dans tous les 
cas examiner la denture du pignon de 1 • axe d'en
traînement du distributeur d' all11::1age. 

2. Mettre le piston No. 1 au point d • allumage, c'est 
le cas lorsque les soupapes du 1er cylindre sont fermées 
et que les repères de la couronne directrice et de la 
poulie à gorge de courroie correspo11der1t. 

3. Mettre en place 1' axe d'entraînement de distributeur 
d'allumage. La fente au milieu de la tête d'axe 
doit être transversale au sens de la marche (Fig. 80}. 

4. Placer le ressort de distance avec le-, plus grosses 
spires repmant dans 1' ace d 'entraÎ;:crnent du distri
buteur d'allumage (Fig. 31 ). 

S. Engager le distributeur d 'allurna,se et tourner le J,,; ..:t 

de distributeur, jusq11' à ce que 1 'nn <ente le d, ·'·' 
buteurs' engager dan, 1 'a,e. 

a 



MOTOR MOTEUR --Tabelle 9: Nockenwellen-Lagerung 

Nockenwellen- Lagerstellen in Einbauspiel VerschleiB-
lagerstelle AuBen-.0 Kurbelgehause grenze 
mit Fertigungstoleranz: lnnen- .0 mit 

Fertiro: mi:stoleranz 

Stand. Rep.Stufe Stand. Rep.Stufe 

Nockenwellenla-
41, 925- 42,925- 42,000 43, 000- o. 050- o. 15 

1gerung 
41,950 42,950 42,025 43,025 0, 100 

Nockenwelle,Schlag max. 0, 01 mm Zahnflankenspiel 
Nockenwelle, Axialspiel 0, 20- 0, 35 Kurbelwellenzahnrad-Nockenwellenantriebsr. 

o. 01-0, 04 mm 

Tabelle 9· Paliers de l'arbre à cames 

Paliers d'arbre à Paliers dans le car- Jeu de montage Limite d ' usure 
cames .0 extérieur ter de vilebrequin 
avec tolérances d' .0 intérieur avec to-
usinage Iérances d 'usinage 

stand. deg.rep. stand. deg. rep. 

Pa li ers de 1 • arbre 41,925 42,925 42,000 43,000 o. 050 
a cames 41,950 42,950 42,025 43,025 0,100 

0, 15 

Excentricité d'arbre à cames maxi 0, 01 mm Jeu entre-dents 
Jeu axial d'arbre à cames 0, 20- 0, 35 Pignon de vilebrequin- pignon d'axe d 'entrînement d'arbre 

' a cames 
O, 01-0, 04 mm 



MOTOR MOTEUR 

Tabelle 1 0 VentilstoBel Il 
AuBen-~ mit Bohrung in der Einbauspiel VerschleiB-
Fertigungstoleranz StoBelführung mit grenze 

Ferti "1.JfiQstoleranz 

VentilstoBel 21,959-21,980 22,002-22,013 0,020-0,054 
0, 15 

Tabelle 10· Poussoirs de soupapes 

"Extérieur avec Alésage dans le Jeu de montage Limite d'usure 

tolérances d ' usi - guide de poussoir 

nage avec tolérances d' 
usinage 

Poussoirs de soupape 21,959-21,980 22, 002-22. 013 o. 020- 0, 054 o. 15 

Tabelle 11 Kipphebel und Kipphebelachse 

AuBen "mit Innen-1! mit Einbauspiel VerschleiB-
Fertilrungstoleranz Ferfürungstoleranz 2renze 

Ki Pohebelachse 14, 989 - 15, 000 

Kioohebel, EinlaB 15, 035-15, 050 0, 035 o, 15 

Kiophebel, AuslaB 15, 035-15, 050 o. 061 

Tabelle 11 Culbuteurs et axes de culbuteurs 

"Extérieur avec " Intérieur avec Jeu de montage Limite d'usure 
tolérances d' usina- tolérances d ' usi -
ge nage 

Axes de culbuteurs 14, 989-15, 000 
Culbuteur, admission 15, 035-15, 050 0, 035 

Culbuteur, échappe-
o, 15 

ment 15, 035- 15, 050 0, 061 
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MOTOR 

MOTORSCHMIERUNG 

Schematische Darstellung der Motor
schmierung (Bild 82) 

Ausbau der Ôlpumpe 

1. 01 ablassen 0 Ôlwanne abschrauben 
2. Saugkorb abmontieren 
3. Ôlsaugrohr abschrauben und nach vorne 

schieben 
4. Ôlpumpe losschrauben und mit Antriebsrad 

herausnehmen. 

Zerlegen der Ôlpumpe 

1. Antriebsrad abschrauben und abnehmen 
2. Rückfürderpumpe abnehmen0 Scheibenfeder ent

fernen 
4. Zwischenplatte abnehmen 
5. Getriebenenes Zahnrad, sowie Ôlpumpenwelle 

mit aufgeschrumpftentreibenden Rad heraus
nehmen. 

6. Überdruckventil ausbauen. 

A nm erku ng 

Die Ôlpumpe kann auch bei eingebautem Motor 
abgeschraubt werden. Es ist jedoch nicht moglich 
das Ôlsaugrohr auszubauen, ohne das Kurbelgehause 
zu zerlegen. 

GRAISSAGE DU MOTEUR 

Schéma du circuit de graissage du 
moteur (Fig. 82) 

Dépose de la pompe à huile 

MOTEUR 

1. Vidanger 1 • huile, déposer le carter d'huile 
2. Démonter la crépine 
3. Dévisser le tuyau d'aspiration d'huile et le 

pousser vers le haut 
4. Déposer et retirer la pompe à huile avec son 

pignon d 'entraÛlement •. 

Démontage de la pompe à huile 

1. Dévisser et retirer le pignon d' entratnement. 
2. Déposer la pompe de refoulement et enlever 

les rondelles-ressorts. 
4. Enlever la flasque intermédiaire 
5. Sortir le pignon entratné ainsi que 1 • axe de pompe 

avec pignon d • entraînement emmanché 

Remarque 

La pompe à huile peut aussi être dévissée moteur en 
place. Il n'est toutefois pas possible de déposer le tuyau ct,a.. ( 
d'aspiration d'huile sans démonter le carter de vile- ... 
brequin. 



MOTOR 

lnstandsetzung der Pumpe 

1. Welle zum Ôlpumpenzahnrad und dazugehôrige 
Bohrung im Gehause auf VerschleiB prüfen und 
mit den Werten in Tabelle 12 vergleichen. ab
genützte Teile ersetzen. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

Zahnluft der Ôlpumpenrader kontrollieren. (Bei 
Überschreiten des zulassigen VerschleiBes die 
Zahnrader erneuern). (Zahnspiel o. 20-max. 
o. 32 mm). 

Radialspiel der Ôlpumpenrader im Gehause er
mitteln. Ausgelaufene oder abgenützte Teile er
setzen. (Radialspiel o. 05-00 114 mm). 

Axialspiel der Zahnrader messen. (Bei Überstei
gen des zulassigen VerschleiBes die abgenützten 
Teile ersetzen). 

.. 0 
Kontrolle des Uberdruckventiles. (Ventilkegel 90 ) 

Ventilsitz notigenfalls mit dem Frase.rr Pos.Nr. 
905.3.38.101. 0 nachfrasen (Bild 84). Nach die
ser Arbeit ist unbedingt der Ôldruck zu kontrol
lieren. Anstelle des Ôldruckschalters ist ein Ma
nometer anzuschlieBen; bei Motorhôchstdrehzahl 
(4.500 U/min) muB ein Ôldruck von 40 5-5 Atü 
verhanden sein. Bei darunter liegendem Druck 
eine entsprechende Scheibe im Ventiltopf ein
legen und Prüfvorgang wiederholen. 

Messen des Zahnflankenspieles mittels 
einer Fühllehre 

Zahnspiel 00 20 - max. o. 32 ;nm. Um die beiden 
Zahnrader im Rückfürderpumpengehause zu zen
trieren, muB das Gehause verkehrt auf die 01-
pumpe aufgesetzt werden (Bild 85). 

Messen des Axialspieles (Bild 86) 

Nach Anlegen eines Lineals an das Gehause ist 
mittels einer Fühllehre das Axialspiel der Zahn
rader festzustellen. Ermittelten Wert mit Ta
belle 12 vergleichen. 

MOTEUR 

Mise en état de la pompe 

1. Contrôler l'axe du pignon de pompe à huile 
et son alésage dans le carter au point de vue 
usure et comparer avec les valeurs de la 
tabelle 12. Remplacer les pièces usées. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

Contrôler le jeu entre-dents des pignons de 
pompe. (En cas de dépassement de 1' usure 
admise, remplacer les pignons). 
Jeu- entre-dents 0, 20- maxi, 0, 32 mm. 

Déterminer le jeu radial des pignons de pompe à 
huile dans le carter. Remplacer les pièces usées. 
(Jeu radial O, 05-00 114 mm). 

Mesurer le jeu axial des pignons. (En cas de dépas
sement de 1' usure admise, remplacer les pièces). 

Contrôler la soupape de décharge (cône de soupape 
0 

90 ). 
Fraiser si nécessaire le siège de soupape avec la 
fraise Pos.Nr.905.3.38.101.0 (Fig.84). Après ce 
travail, il faut impérativement contrôler la pres
sion d'huile. Placer un manomèter au lieu du mano
contacteur. Au régime maximum du moteur 
( 4500 tr/mn) la pression d'huile doit être de 4, 5-5 
a trn. Si la pression est inférieure, placer une ron
delle adéquate dans la tête de soupape et répéter le 
processus de contrôle. 

Mesure du jeu entre-dents au moyen d'une 
jauge d'épaisseur 

Jeu entre-dents o, 20 maxi, O; 32 mm. Pour centrer les 
deux pignons dans le carter de pompe de refoulement, il 

faut placer le carter inversé sur la pompe à huile 
( Fig. 85). 

Mesure du jeu axial (Fig.86). 

Pour déterminer le jeu axial des pignons, placer une 
règle sur le carter et mesurer avec une jauge d'épais
seur. Comparer les cotes obtenues avec les valeurs de 
la labelle 12 • 
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MOTOR 

Einbau der Ôlpumpe (Bild 87 u.88) 

1. PaBstift und PaBhülse eintreiben. 

2. Ôlpumpenwelle mit Zahnrad und getriebenes 
Zahnrad schmieren und in das Gehause ein
fiihren. 

3. Zwischenplatte aufsetzen, Scheibenfeder in 
die Welle einsetzen und Rader sowie Rück
fürderpum pengehause montieren. 

4. Überdruckventil moRtieren. 

5. Antriebsrad montieren, (Scheibenfeder ein
setzen, Befestigungsmutter mit einem An
zugsmoment von~ festziehen. 
AnschlieBend Leichtgangigkeit der Pumpe 
durch Drehen des Antriebsrades kontrollieren. 

6. Ôlpumpe im Kurbelgehause befestigen und 
Zahnflankenspiel (0, 10-0, 20 mm) kontrollieren. 
1st kein S piel vorhanden, so ist die ô lpum pe 
auszubauen und eine entsprechende Dichtung 
bzw. Weichmetallfolie beizulegen. Eine Kupfer
folie von o, 2 mm wird als Ersatzteil abgegeben. 

7. Ôlsaugrohr und Saugkorb anschrauben. 

8. Ôlwanne nur mit den dazugehorigen Spann
scheiben befestigen; keine Federringe oder Zahn
scheiben verwenden ! 

Ôltemperaturregler (Bild 89) 

A llgemeines 

Um den Motor rascher auf Betriebstemperatur zu 
bringen, ist vor dem Ôlkühler ein Thermostat 
zwischengeschaltet. 

1. S chutzschlauch 
2. 2. Gewindestift mit Kegelkuppe 
3. Sechskantmutter-flach 
4. DUBO-Schraubensicherung 

5. VerschluBschraube 
6. Dichtung 
7. Druckfeder 
8. Arbeitselement mit Anschlag 
9. S teuerkolben 

10. Gehause 

P ffnungsbeginn 
bei c 0 

Hub 8 mm oder mehr 
bei c0 

83 ¼ 1 95 ± 1 

Anmerkung 

Bei Ausfall des thermostatischen Elements, Gewinde
stift (Bild 89/2) um 8 Umdrehungen einwarts drehen. 
Darnit ist der Querschnitt zurn Ôlkühler zwangs
laufig geoffnet. 

-t'.2 

MOTEUR 

P~se de la pompe à huile (Fig.87 et 88) 

1. Enfoncer la goupille d'assemblage et la douille 
de calibrage. 

2. Graisser l'axe de pompe avec son pignon et le 
pignon entraî'né et les placer dans le carter. 

3. Placer la flasque intermédiaire, mettre la ron
delle- ressort dans 1' axe et monter les pignons 
ainsi que le carter de pompe de refoulement. 

4. Monter la soupape de décharge. 

5. Monter le pignon d'entraînement (placer la ron
delle- ressort, serrer 1' écrou de fixation à!4 mkpt. 
Contrôler ensuite la liberté de rotation de la pompe 
en faisant tourner le pignon d'entraînement. 

• 

Fixer la pompe à huile dans le carter de vilebre- • 

quin et contrôler le jeu entre-dents (O, 10-0, 20 mm). -
S'il n'y a pas de jeu, il faut déposer la pompe 
et placer un joint adéquat. c'est à dire une feuille 
de métal mou. Une feuille de cuivre de o. 2 mm 
est livrée comme pièce de rechange. 

7. Visser le tuyau d'aspiration d'huile et la crépine 
d'aspiration. 

8. Fixer le carter d'huile uniquement avec ses rondel
les de serrage. Ne jamais utiliser de rondelle élasti
que ou de rondelle dentée! 

Régulateur de température d'huile (Fig. 89) 

Gé n é r a 1 i t é s 
Un thermostat est placé avant le radiateur d'huile afin d' 
accélérer la mise en température du moteur. 

1. Tube de protection 
2. Tige filetée avec calotte conique 
3. Ecrou six pans plat 
4. Sécurité de serrage DUBO 
5. Vis de fermeture 
6. Joint d'étanchéité 
7. Ressort de pression 
8. Elément de travail avec butée 
9. Piston de commande 

1 o. Boîtier 

Début d'ouverture 
à c 0 

83 j- 1 

Remarque 

Levage 8 mm ou plus 
à CO 

95 ± 1 

En cas de panne de 1' élément thermostatique, visser 
vers l'intérieur la tige filetée (Fig.89/2) de 8 tours. 
Ainsi la section de passage vers le radiateur d'huile 
est suffisamment ouverte. 
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Fig. 82 Olkreislauf 
Circuit de graissage 
Oil circulation 
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1. ANSAUGSIEB 

CREPINE D'ASPIRATION 
SUCTION STRAINER 

2. ÔLPUMPE 
Pa.lPEA HUILE 
OIL PUMP 

3. OBERDRUCX VENTIL 
SOUPAPE DE DECHARGE 
SAFETY VALVE 

41 THEJ!MŒTAT-GEôFFNET 
THEJ!MŒTAT OUVERT 
THEJ!MŒTAT OPENED 

4b THEJ!MŒTAT·GESCHLŒSEN 
THERMŒTAT FERME 
THEJ!MŒTAT CLŒED 

5. OLKOHLER 
RADIATEUR D'HUILE 
OIL COOLER 

6. ÔLFILTER 
FILTRE D 'HUILE 
OIL FILTER 

7. FILTERUMGEHUNGSVENTIL 
SOUPAPE DE DERIVATION DU FILTRE 
BY-PASS VALVE 

8, HAUPTVERTEILERXANAL 
CANAL DISTRIBUTEUR PRINCIPAL 
MAIN DISTRIBUTOR OIL DUCT 

9. KURBELWELLE 
VILEBRB)UIN 
CRANKSHAFT 

1 O. NOCXENWELLE 
ARBRE A CAMES 
CAMSHAFT 

11. VERmLERANTRIEB 

-

ENTRAINEMENT DU DISTRIBUTEUR D'ALLUMAGE 
DISTRIBUTOR DRIVE 

12. STŒSTANGE 
TIGE DE CULBUTEUR 
VALVE PUSH·ROD 

13. KIPPHEBEL 
CUIJIUTEUR 
ROCKER 

14. ôLSAUGROHR 
TUYAU D'ASPIRATION D'HUILE 
OIL INTAIŒ PIPE 

15. ROCKFôRDERPUMPE 
Pa.lPE DE REFOULEMENT 
RECIRCULA TING PUMP 

• 



Fig. 83 

-

Ôlpumpe - Langsschnitt 
Coupe longitudinale de la pompe à huile 
Oil pum p- Longitudinal section 

--

1. ÔLPUMPENGEHAUSE 
CARTER DE POMPE A HUILE 
OIL PUMP HOUSING 

2. RÜCKFÔRDERPUMPE 
POMPE DE REFOULEMENT 
RETURN PUMP 

3. ZWISCHENPLATTE Z. RÜCKFÔRDERPUMPE 
ELASQUE INTERMEDIAIRE POUR POMPE DE REFOULEMENT 
INTERMEDIA TE PLA TE FOR RETURN PUMP 

4. SAUGKORB MIT GROBFILTER 
CREPINE D'ASPIRATION, A FILTRE GRŒSIER 
SUCTION BASKET WITH COARSE FIL TER 

5, ÔLSAUGROHR MIT GROBFILTER 
TUYAU D'ASPIRATION D'HUILE, A FILTRE GROSSIER 
OIL SUCTION PIPE WITH COARSE FIL TER 

6, ANTRIEBSRAD Z. ÔLPUMPE 
PIGNON D'ENTRAINEMENT DE LA POMPE A HUILE 
OIL PUMP DRIVING GEAR 

7. ÔLPUMPENWELLE MIT ZAHNRAD, TREIBEND 
AXE DE POMPE A HUILE AVEC PIGNON, ENTRAINEUR 
OIL PUMP SHAFT WITH DRIVING GEAR 

8, GETRIEBENES RAD DER DRUCKPUMPE 
PIGNON ENTRAINE DE LA POMPE DE PRESSION 
DRIVEN GEAR FOR PLUNGER PUMP 

9, TREIBENDES RAD D, RÜCKFôRDERPUMPE 
PIGNON ENTRAINEUR DE LA POMPE DE REFOULEMENT 
DRIVING GEAR FOR RETURN PUMP 

10. ÜBERDRUCKVENTIL 
SOUPAPE DE DECHARGE 
PRESSURE RELEASE VALVE 

-- -



Überdruckventilsitz nachfrasen 
Fraisage du siège de la soupape de décharge 
Remilling the pressure release valve 

Messen des Zahnflankenspieles im Rückfürder
pum pengehause 
Mesure du jeu entre-dents dans le carter de la 
pompe de refoulement 
Measuring the tooth flank clearance in the 
recircula ting pum p housing 

&-

Messen des Axialspiels 
Mesure du jeu axial 
M easuring the axial play 

11 

Fig. 84 

Fig. 85 

Fig. 86 



Fig. 87 

Fig. 88 

Fig. 89 

Ôlpumpe einbaufertig 
Pompe à huile prête au montage 
Oil pump ready to be installed 

Einbaulage der Ôlpumpe 
Position de montage de la pompe à huile 
Assembling position of the oil pump 

Ôltem pera turregler 
Régulateur de température d'huile 
Regulator of oil temperature 



MOTOA 

ô 1 w e ch se 1 fi 1 ter - Ha u pts t rom fi 1 ter 
(Bild 90) 

Allgemeines 
Das Schmutzol flieBt dem Wechselfilter im Raume 
zwischen Gewindestutzen und Ringdichtung zu. 
Beim Durchstromen des Filterelements wird das Ôl 
fein gereinigt und durch das Mittelrohr über den 
Gewindestutzen wieder dem Motor zugeführt. 
Der DurchfluBwiderstand betragt bei Betriebstem
peratur anfanglich ca. 01 2-01 3 kp/cm2, und 
steigt bei Verschmutzung bis in den Bereich von 
1. 2-2 kp/cm2 •• Hier offnet sich bei dem Haupt
stromfilter das Umgehungsventil. Der Filter wirkt 
dann aber noch bis zu seiner vollstandigen Ver
schmutzung nach Art eines Nebenstromfilters wei
ter. Ein Rücklaufsperrventil verhindert bei Still-- end des Motors ein Leerlaufen des Filters. 

Kurzschlu Bventil Rücklau fsperrventil 
ô ffnungsd ruck ô ffnungsdruck 

+ 0, 7 
2 - o, 2 kp/cm2 max. 0, 12 kp/cm2 

~usbau 

C.1111'1-schopfte Filter durch Linksdrehen abschrauben. 
Zum Lockern festsitzender Filter einen Band
schlüssel benützen (Bild 91) 

Einbau 

1. Dichtflache am Ôlfiltergehause mit faser
freiem La ppen sorgfaltig reinigen. 

Die am Boden des neuen Wechselfilters 
befesti gte Dichtung vor dem Anschrauben 
leicht einolen. 

MOTEUR 

Filtre à huile à renouvellement-filtre 
sur circuit principal (Fig.90). 

Généra li tés 
L'huile sale arrive dans 1' espace entre le raccord 
fileté et le joint annulaire du filtre à renouvellement. 
L'huile est finement purifiée par passage à travers 
1' élément filtrant et retourne au moteur par le tube 
central et le raccord fileté. La résistance de passage 
par le filtre est d 'env. 01 2- 01 3 kp/cm2 à la tempéra
ture de fonctionnement. Elle croft avec le salissement 
jusqu'au niveau de 1. 2-2 kp/cm2. A ce moment, la 
soupape de dérivation du filtre sur circuit principal 
s'ouvre. Le filtre est efficace jusqu'à son salissement 
complet comme filtre en dérivation. Une soupape anti
retour évite que le filtre se vide durant 1' arrêt du moteur. 

Soupape de court-circuit Soupape anti-retour 
Pression d 'ouverture Pression d'ouverture 

+ 0.1 
2 - o. 2 kp/cm2 maxi 0, 12 kp/cm2 

Dé pose 

Dévisser en tournant vers la gauche le filtre engorgé. 
Pour débloquer un filtre trop serré, utiliser une clé à 
ruban (Fig. 91). 

Pose 

1. Nettoyer soigneusement avec un chiffon non plucheux 
la surface d'étanchéité du boîtier de filtre à huile. 

2. Huiler légèrement le joint fixé à la base du nouveau 
filtre à renouvellement avant de le visser. 
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3. Neuen Wechselfilter von Hand eindrehen 
bis die Dichtung anliegt.Mit weiterer hal
ber Umdrehung festziehen. Kein Werkzeug 
benützen. 

4. Motor starten und Dic~theit prüfen. Ôl bis 
Normalstand auffiillen. 

Ôlkühler 

A llgemeines 
Der Olkühler wird durch den Thermostat gesteuert. 
welcher sich bei ca. 83° offnet und den Ôlkühler in 
den Hauptstrom einschaltet. Der AuBentemperatur 
und der Belastung des Motors entsprechend halt der 
Ôlkühler eine konstante Ôltemperatur. 

Ôlkühler aus- und einbauen (Motor ein
gebaut) 

Ausbau: 
1. Führungsrohr z. ÔlmeBstab, (Bild 92/1) Ôl

filtergehause (Bild 92/2) sowie Schraube zur 
Ôlkühlerabstü tzung (Bild 92/3) abschrauben. 

2. Kabel z. Oldruckschalter abziehen (Bild 92/4) 

3. Ôlkühler mit Ôlfiltergehause und Ôlfilter ab
nehmen. 

4. Ôlkühler abschrauben 

Einbau 

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge unter 
Beachtung nachstehender Pwkte: 

1. Olkühler auf Dichtheit prüfen 
Prüfdruck max. 10 Atü 

2. Die Lamellen des Ôlkühlers dürfen nicht ver
legt oder zusammengedrückt sein. 

3. Nur Original-Gummidichtringe verwenden. 

4. Abstützung zum Ôlkühler mittels Beilag
scheiben distanzieren, um Schwingungen zu 
vermeiden. 

Bild 93 

1. Ôlkühler 

2. Gummi-Dichtringe 

3. Ôlfiltergehause 

4. Thermostat 

5. b lfilter 

6. Ôldruckschalter 

·H 

MOTEUR 

3. Visser à la main le nouveau filtre à renouvellement 
jusqu'à ce que le joint appuie. Compléter le 
serrage en serrant encore d'un demi-tour. Ne pas 
employer d'outil. 

4. Mettre le moteur en marche et contrôler 1' étanchéité. 
Compléter le niveau d'huile. 

Radiateur d'huile 

Généralités 
Le radiateur d'huile est commandé par le thermostat 
qui s'ouvre à 83° et commute le radiateur d'huile avec 
le circuit principal. Le radiateur maintient ainsi 1' huile 
à la température constante quelles que soient la tem
pérature ambiante et la charge du moteur. 

Dépose et pose du radiateur d'huile 
(moteur en place) 

Dépose 
1. Dévisser le tube de guidage de la jauge d'huile 

(Fig. 92/1), le boîtier de filtre à huile (Fig. 92/2) 
ainsi que la vis de support de radiateur d'huile 
(Fig. 92/3). 

2. Retirer le câble du mano-contacteur de pression d'huile 
(Fig. 92/4) 

3. Déposer le radiateur d'huile avec le boîtier de filtre 
à huile et le filtre à huile. 

4. Dévisser le radiateur d'huile 
Pose 
La pose s'effectue dans 1' ordre inverse des opérations 
de la dépose, en portant l'attention sur les points suivants: 

1. Con trÔler le radiateur d 'huile au point de vue étan
chéité. Pression d'essai maxi 10 atm. 

2. Les lamelles du radiateur d'huile ne doivent être ni 
déplacées ni comprimées. 

3. N'utiliser que des joints d'étanchéité d'origine. 

4. Séparer le radiateur d'huile de son support par des 
cales d'épaisseur, afin de diminuer les vibrations. 

Fig. 93 

1. Radiateur d'huile 

2. Joints d'étanchéité en caoutchouc 

3. Boîtier du filtre à huile 

4. Thermostat 

5. Filtre à huile 

6. Mano-contacteur de pression d'huile 



Hauptstromfilter 
Filtre sur circuit principal 
Main current filter 

Ôlfilter mit Bandschlüssel losen 
Dévisser le filtre à huile avec une clé à ruban 
Loosening the oi I filter using a tape spanner 

a 

Fig. 90 

Fig. 91 



Fig. 92 

Fig. 93 

ôlkühler aus- und einbauen 
Dépose et pose du radiateur d '~1,1ile 

Removing and reassembling the oil cooler 

Ôlfiltergehause ausbauen 
Dépose du boîtier de filtre à huile 
Removing the .oil ,filter housing 
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Ôldruckschalter Typ Bosch 

Allgemeines: 
Der ô ldruckschalter befindet sich im ô lfiltergehau• 
se und liegt samit direkt im Hauptstrom. Eine 
hinter der Membrane angebrachte Druckfeder halt 
bei stillstehendem Motor den Kontakt geschlossen. 
Wird die Zündung eingeschaltet. so flieBt der 
Batteriestrom vom Zündschalter über die rote Kon
trolleuchte (Lampe leuchtet auf) zum Ôldruckschal
ter und Masse. 
Bei 0, 8 - 1, 2 atü hebt die Membrane ab, der Kon
takt offnet sich und die rote Kontrolleuchte erlischt. 

Ausbau 

1. Kabel am Ôldruckschalter abziehen 
2. Ôldruckschalter abschrauben 

~-inbau 
1. Die Abdichtung beim Ôldruckschalter erfolgt 

durch das kegelige Gewinde. Der Schalter darf 
daher beim Einbau nicht übermaBig angezogen 
werden. Keinesfalls den Schalter bis zum An
schlag einschrauben, da sonst das Gewinde un
weigerlich beschadigt wird. 

2. Ein Nachstellen des Schalters ist nicht moglich. 
Schadhafte oder undichte Schalter sind zu er· 
neuem. 

Ôldruck-Kontrolleuchte 

Lampentyp: Anzeigelampe 24V /2 W 

A llgemeines 

Die Kontrolleuchte ist dem Zünd- und Ôldruck
schalter zwischengeschaltet. Beim Einschalten der 

•-ündung leuchtet die Kontrollampe auf und erlis_~ht 
.,: nach dem Anlassen des Motors, d.h. sobald der 01-

druck 0, 8 - 1, 2 atü übersteigt. 

Lampe auswechseln 
1. Lampenfassung unter dem Armaturenbrett et

was verdrehen und herausnehmen. 

2. Lampe etwas hineindrücken, drehen und 
herausziehen. 

Anmerkung 
Leuchtet die Lampe wahrend der Fahrt standig auf, 
oder erlischt überhaupt nicht. so kann eine Unter
brechung des normalen Ôlkreislaufes vorliegen. 
Kurzzeitiges Aufleuchten der Lampe kann jedoch 
unbesorgt hingenommen werden, besonders bei 
warmen Motor und wenn bei Erhohung der Dreh
zahl die Lampe verlischt. 
Da die heutzutage verwendeten Motorole relativ 
dünnflüssig sind, so kann dies im Sommer bei 
hohen AuBentemperaturen und langerer Fahrt, 
beim Schalten oder bei langsamer Fahrt, zum 
Aufleuchten der Lampe führen. 

MOTEUR 

Mano-contacteur de pression d'huile 

type Bosch 

Généralités 
Le mana-contacteur est placé dans le boi'tier de filtre 
à huile, directement dans le circuit principal. Un 
ressort placé derrière la membrane tient le contact 
fermé lorsque le moteur est arrêté. Lorsque le contact 
d'allumage est mis, le courant de la batterie passe du 
contacteur d'allumage par la lampe de contrôle rouge 
(La lampes' allume) et le mana-contact pour atteindre 
la masse. 
A env. 1, 2 atm. la membrane se soulève, le contact est 
coupé et la lampe de contrôle rouge s'éteint. 
Dépose 

1. Retirer le câble du mana-contact 
2. Dévisser le mana-contact 

Pose 
1. L'étanchéité du mana-contact est assurée par le 

filetage conique. Le mana-contact ne doit en consé
quence, pas être trop serré lors du montage. Ne jamais 
visser le mana-contact jusqu'à la butée sans quoi le 
filetage serait complètement détruit. 

2. Un réglage du mana-contact n'est pas possible. 
Un mana-contact défectueux ou non étanche doit 
être remplacé. 

Lampe-témoin de pression d'huile 

Type de lampe: lampe témoin 24V /2W 

Généra li tés 

La lampe- témoin est branchée entre le contacteur d' 
allumage et le mana-contact. Elle s'allume lorsqu'on 
met le contact d'allumage et s'éteint lorsque le moteur 
tourne, dès que la pression d'huile dépasse env. 1, 2 atm • 

Remplacer la lampe 
1. Tourner légèrement puis retirer la douille de lampe 

sous le tableau de bord. 

2. Appuyer légèrement et tourner la lampe pour 1' 
extraire. 

Remarque 
Si la lampes' allume continuellement pendant qu'on 
roule ou qu'elle ne s'éteint plus du tout, il peut s' 
agir d'une interruption du circuit normal d'huile. Un 
court allumage peut être accepté sans autre, surtout 
avec moteur chaud et si la lampe s'éteint lors d' aug
mentation du régime moteur. 
Les huiles-moteur utilisées actuellement étant relative
ment fluides, un allumage de la lampe est possible en 

été lorsqu'il fait très chaud, lors de longues courses, lors 
de changements de vitesses ou en roulant lentement. 
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::-, Tabelle 12 EinbaumaBe der Ôlpumpe 

AuBendurch- Bohrung in Bohrung in 
messer d.Hauptôl- d,Rückfor-

pumpe derpumpe 

18, 028- 18,09- 18,09-
Welle zum treibenden 18, 039 18, 11 18, 11 
Ôlpumpenzahnrad 18,028- -- --

18,039 
18,028-
18, 039 -- - -

17,966- 17, 044-
Achse zum getriebenen 17,984 17,962 - -
Ôlpumpenzahnrad und 17,966- 17, 971-
Rückforderpumpe 17,984 -- 17,989 

17, 966-
17,984 -- - -
17,966-
17,984 -- --

Zahnradbreite 

Haupti:ilpumpe 29,939 - 29, 960 

Rückforderpumpe 29, 939 - 29, 960 

Federlange Belastung 

Ventilfeder zum 51, 5 okp 
Überdruckventil 40, 0 10, 2 

- s 

Bohrung in Bohrung im Bohrung im 
d. Zwischen- Zahnrad Zahnrad 
platte treibend getrieben 

- - - - - -

18, 15 - -- --
18, 17 

18, 05 -

-- 18, 07 - -

-- -- --

-- -- --
18, o-
18,018 -- --

18, o-
-- -- 18 018 

Bohrungstiefe im 
Pumpengehause 

30, 000 - 30, 021 

30, 000 - 30,021 

Krafttoleranz 

okp 
+ - O, 51 kp 

: 

Einbauspiel 

o, 051-
0,082 
0, lll-

0,142 
0, 011-

0,042 

einge-
presst 
nicht zu-

lassig 
0,016-

0, 052 
0,016-
0,052 

0, 040-
o. 082 
0, 040 -
0 082 

Ôldruck im 

Leerlauf 

1, 5 - 3, 0 Atü 

VerschleiBgrenze 

0,15 

0, 20 

0,15 

--
--
0,12 

0,10 

o. 12 

0,12 

Ventilôffnungsdruck 

4, 5 • 5, 0 Atü 

s: 
Q 
0 
lJ 

s: 
Q 
m 
C 
lJ 
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-Tabelle J.2 Cotes de montage de la pompe à huile 
i 

0 Extérieur A lésa.ge dans Alésage dans 
la pompe à la pompe de 
huile prin- refoulement 
ci pale 

Axe pour pignon entraîneur 18, 028 18, 09 1 q, 09 

de pompe à huile 18,039 18, 11 18, 11 
18, 028 
18,039 
18, 028 
18,039 

17,966 17,944 
Axe pour pignon 17,984 17,962 - -
entraîne de pompe 17,966 17,971 
à huile et de pompe 17,984 -- 17,989 
de refoulement 17,966 

17,984 - - --
17,966 
17,984 -- - -

Largeur de pignon 

Pompe principale à 
29,939-29,960 

huile 

Pompe de refoulement 29,939-29,960 

Largeur de ressort Charge 

Ressort de soupape de 51,5 0 kp 
décharge 40,0 10,2 

Alésage dans Alésage dans 
la flasque le pignon en -
in term éd iai re traîne 

-- - -

18,15 
18, 17 

18,05 
18, 07 

-- --

- - --
18, 0 
18, 018 --

- - --

~ -
Alésage dans 
le pignon 
entraîné 

--

--

- -
18, 0 
18,018 

Pr o fond e u r d' a 1 é sa g e d a n s 1 e 
carter de pompe 

30,000-30,021 

30, 000-30, 021 

Jeu de 
montage 

0,51 
0, 082 
0, 111 
0, 142 
0, 011 
0,042 

emmanché 

pas ad-
missible 
0,016 
0, 052 
0,016 
0,052 

0, 040 
0 082 
o, 040 
0,082 

Tolérances de force Pression d'huile au 
ralenti 

O kp 1, 5-3, O atm. 
0, 51 kp 

Limite d'usure 

0,15 

0,20 

0, 15 

--

--

0, 12 

0,10 

0,12 

0, 12 

Pression 
d ' ouverture 
de soupape 
4, 5-5, O atm 

Il 
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MOTOR 

KUPPLUNG 

Technische Daten 

Kupplung 
Ku pplungsart 
Kupplungsbeta tigung 
Kupplungsscheibe 

Fichtel & Sachs, MF 240 
Einscheiben-Trockenkupplung mit Torsionsdampfer 
Hydraulisch 

S tarke der Kupplungsscheibe 
unbelastet 
belastet 

Fichtel & Sachs, 240 SD 

10,6 i 0,3 mm 
9.3 i 0,3 mm 

Planlaufabweichung der Ausrückfedern max. 0, 8 mm 
Belag Ferodo RYZ/2 
Belagstarke pro Sei te 3, 9 mm 
Zulassiger VerschleiB des Belages pro Seite 1, 5 mm 
Zalassige Unwucht der Kupplungsscheibe 120gnm 
Zulassige Unwucht der Kupplungsdruckplatte 200 gmm 
Zulassiger Schlag der Kupplungsscheibe 0,4 mm 
AnpreBkraft der Druckplatte 500-570 kp 
Maximale Ausrückkraft bei einem max. 
Ausrückweg von 10 mm 
NachschleifmaB des Schwungrades max. 

EMBRAYAGE 

Données techniques 

Embrayage 
Genre d'embrayage 
Commande d'embrayage 
Disque d'embrayage 
Epaisseur du disque d'embrayage 

non chargé 
sous charge 

Voilure axiale des ressorts de 

débrayage 
Garniture 
Epaisseur de garniture par côté 
Limite d'usure de garniture par côté 
Limite de balourd du disque d'embrayage 
Limite de balourd du plateau d'embrayage 
Limite d'excentricité du disque 

d'embrayage 
Pression du plateau 
Force de débrayage maxi pour un chemin 

de débrayage maxi de 10 mm 
Maxi de rectification du volant- moteur 

145 kp 
2mm 

Fichtel et Sachs, MF 240 
monodisque sec avec amortisseur 

hydraulique 
Fichtel et Sachs, 240 SD 

10,6 :t 0,3 mm 
9,3:!"0,3mm 

maxi 0, 8 mm 
Ferodo RYZ/2 
3,9 mm 
1,5 mm 
120 gr 
200 gr 

0,4 mm 
500-570 kp 

145 kp 

2mm 

de torsion 

MOTEUR 



Fig. 94 

-

Darstellung der Kupplung 
Dessin de l'embrayage 
Clutch diagram 

8mm 

1. 

li. 

s. 

.. 
5. 

6. 

1. 

B. 

9. 

10. 

Il. 

12. 

13. 

14. 

1!i. 

16. 

Il 
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TOISJONAL DAMPER 
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WJTHDRA WEL POltll: 

DIUCICJOLZEN 
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'DIIUST BOL T 

Nl!HMIRZTLlNDEll 
CTLINDRE RECEPTEUR 
CYUNDEll AcnJA nNG WJTHDRAWEL SYSTEM 

KOLBENANSCHIAG 
BUTEE DE PISTON 
PISTON STOP 

SCHWUNGIAD 
VOLANT-MOTEUR 
PLY WHIEL 
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PLATEAU D'EMBRAYAGE 
a.lJTCH PRESSURE PLATE 
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BUTEE DE DEBRAYAGE 
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VILDWUlN 
CRANKSHAFT 
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Fig. 95 

Fig. 96 

13721 1 

Fig. 97 

Kupplung von Schwungrad abschrauben 

(siehe Pfeile) 
Dévisser 1' embrayage du volant-moteur 

(voir flèche) 
Unscrewung the clutch from flywheel 

(see arrow) 

Kupplungsscheibe auf Schlag prüfen 
Contrôler 1' excentricité du disque d'embrayage 
Checking the clutch dise for exentricity 

Kupplungsscheibe mit Zentrierdom 
Disque d'embrayage avec mandrin de centrage 
Clutch dise with centering pin 
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Ausbau 

1. Getriebe abmontieren. 
2. Kupplung nach Abschrauben der 6 Befestigungs

schrauben gemeinsam mit Mitnehmerscheibe 
vom Schwungrad abnehmen (Bild 95). 
Ein Reparieren der Kupplungsdruckplatte sowie 
der Kupplungsscheibe ist zu unterlassen da von 
Fichtel & Sachs Austauschaggregate empfohlen 
werden. 

Kupplungsdruckplatte 

Stellt man bei dem Ausbau der Kupplungsdruck
platte starke Riefen auf der Reibflache fest, oder 
zeigt die Druckplatte Überhitzungsmerkmale, 
z. B. blaue AnlaBfarbe, so soll ein Austauschag
gregat eingebaut werden. 

c' Kupplungsscheibe 

Kupplungsscheibe prüfen: 
1. Bei eingeschlagenem Keilnutprofil oder be

schadigter Torsionsfeder (ausgeglüht) sowie bei 
abgenützten Kupplungsbelagen ist die Kupplungs
scheibe auszutauschen. 

2. Kupplungsscheibe auf Schlag prüfen. 
Dazu Scheibe auf einem passenden Dom schieben 
und zwischen S pitzen spannen. Seitenschlag mit 
MeBuhr messen (Bild 96). Bei Überschreiten 
von 0, 4 mm Schlag ist die Scheibe mit Hilfe 
der Gabel 905.3.31.108.2 zu richten. Beim 
Ausrichten mit der Gabel dürfen die Belage 
nicht beschadigt werden. 

Schwungrad 

,8 Laufflltche des Sch~ungrades ~uf Reib~puren u~ter
l._ .....,.- suchen. Leichte Reib,purcn mit Schmirgelpapier 

gla tten. S tarkere Reibspuren durch Plandrehen be
seitigen, - es dürfen hëchstens 2 mm weggedreht 
werden. 
Wird von der Reibflache am Schwungrad Material 
abgenommen, so hat die gleiche Abnahme auch 
au f der Befestigungsflache für die Kupplungsdruck
pla tte zu erfolgen. 

Einbau der Kupplung 

Beim Einbau der Kupplung muB die Kupplungs
scheibe (Bild 97) zentriert werden. Zu diesem 
Zweck wird der Zentrierdorn 905.3.31.101.1 
in die Scheibe eingeführt und der Vorderteil des 
Zentrierdornes in das Rillenlager der Kurbel
welle eingesteckt. AnschlieBend die Kupplung 
überstülpen und befestigen. Die Schrauben der 
Kupplungsdruckplatte über Kreuz festzie.hen. 

MOTEUR 

Dépose 

1. Déposer la bofte de vitesses. 
2. Après avoir dévissé les 6 vis de fixation, séparer 

du volant-moteur 1' embrayage avec son disque 
(Fig. 95). 
Il ne faut pas entreprendre de réparation du plateau 
d'embrayage ou du disque d'embrayage car 
Fichtel et Sachs fournit des embrayages en échange. 

Plateau d'embrayage 

Si, lors du démontage, la surface de frottement du 
plateau d'embrayage est fortement rayée ou qu'elle 
présente des traces de surchauffe (taches bleues), le 
plateau doit être remplacé en échange. 

Disque d'embrayage 

Contrôler le disque d'embrayage 
1. Lors de rainures ou de ressort de torsion endommagés 

(ressort recuit), de garniture usée, il faut remplacer 
le disque d'embrayage. 

2. Contrôler le disque au point de vue excentricité. 
Pour cela, enfiler le disque sur un mandrin adéquat 
et le placer entre-pointes. Mesurer 1' excentricité 
avec un comparateur à cadran (Fig. 96). Si 1' 
excentricité dépasse O, 4 mm, redresser le disque à 
1 'aide de la fourche Pos.Nr. 905.3.31.108.2. Le 
redressement avec la fourche ne doit pas endommager 
les garnitures. 

Volant-moteur 

Examiner la surface de frottement du volant-moteur 
au point de vue traces de friction. Polir les légères 
traces de friction à 1' aide de toile d'émeri. Suppri
mer les traces plus marquées de friction par rectifi
cation. Maxi de rectification 2 mm. 
Si du matérial a été enlevé de la surface de frottement 
du volant-moteur, il faut enlever la même épaisseur 
de la surface de fixation pour le mécanisme d 'em
brayage. 

Pose de 1' embrayage 

Lors de la pose de 1' embrayage, le disque d'embrayage 
doit être centré (Fig. 97). Pour ceci, utiliser le mandrin 
de centrage Pos. Nr. 905. 3. 31. 101. 1 enfilé dans le 
disque, 1' extrêmité engagée dans le roulement rainuré 
à billes du vilebrequin. Recouvrir ensuite l'embrayage 
et fixer. Serrer les vis de fixation du mécanisme d' 
embrayage en croix. 
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Hydraulische Kupplungsbetatigung 

A llgemeines 
Die Kupplungsbetatigung erfolgt auf hydraulischem 
Wege. Die Anlage besteht aus einem durch den 
KupplungsfuBhebel betatigten Geberzylinder, 
einer Verbindungsleitung und einem Nehmerzy
linder. Dieser leitet den lmpuls an den Kupplungs
ausrückhebel weiter. Ein getrennt angebrachter 
Ausgleichsbehalter gleicht die Leckëlverluste aus. 
Der KupplungsfuBhebel wirkt über einen Druckbol
zen <lirekt auf den Kolben des Geberzylinders. Die
ser ist mit einer N achlaufbohrung und einer Aus
gleichsbohrung versehen. Der Nehmerzylinder 
wirkt ebenfalls über einen Druckbolzen und ist 
direkt mit dem Kupplungsausrückhebel gekoppelt 
und betatigt die Kupplung. 
Die Kupplung braucht nie nachgestellt werden. 
da das Ausrücklager immer mit einem leichten 
Druck auf die Membrane der Kupplung gedrückt 
wird und mitlauft. Rutscht die Kupplung durch, 
so ist entweder der Kupplungsbelag abgenü tzt 
oder die Kupplungsscheibe ist verolt. 

Einstellen des Kupplung, -
Ausrückers 

Diese Einstellung ist nur einmal bei der Erst
montage durchzuführen und lediglich bei Aus
tausch von Teilen zu überprüfen. 
Der Druckbolzen am Geberzylinder muB O, 5 mm 
S piel haben {Bild 98) und soll 34 mm Hub nicht 
Ubersteigen. Die Einstellung des Druckbolzens 
wird mit dem Gabelkopf (Bild 98/8) vorgenom
men. Man Uberzeuge sich ob das Spiel am Kup
plungspedal 2 -::m betragt. 

:,o 
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Commande hydraulique d'embrayage 

Généralités 
La commande d'embrayage est réalisée par voie 
hydraulique. L'installation se compose d'un cy
lindre principal ou de commande actionné par la 
pédale d'embrayage, d'une conduite de liaison 
et d'un cylindre récepteur. Ce dernier transmet 
1' impulsion au levier de débrayage. Un réservoir 
extérieur compense les pertes éventuelles de liquide. 
La pédale d'embrayage actionne le piston du cylindre 
principal par l'intermédiaire d'une tige de pression. 
Ce cylindre possède un orifice d 'égalisation et un 
orifice de compensation. Le cylindre récepteur tra
vaille aussi par 1' intermédiaire d'une tige de pres
sion, il est couplé au levier de débrayage et actionne 
l'embrayage. 

L 'embra yage ne nécessite aucun réglage étant donné ·-
que la butée appuie toujours légèrement sur la mem- -
brane d'embrayage et tourne avec elle. Si 1 'embrayage 
patine, cela indique que le disque a ses garnitures 
usées ou qu'il est souillé d'huile. 

Réglage du dispositif de débrayage 

Ce réglage n'est à faire qu'une fois lors du montage 
initial. Il ne doit être que contrôlé lors de remplace
ment de pièces. La tige d~ pression du cylindre prin
cipal doit avoir B, 5 mm de jeu (Fig. 98) et sa course 
ne doit pas dépasser 34 mm. Le réglage de la tige 
de pression se fait en tournant la tête fourchue 
(Fig. 98/8). Il faudra s'assurer que le jeu à la pédale 
(garde) soit de 2 cm. 
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Fig. 98 Geberzylinder im Schnitt 

Cylindre principal en coupe 
Section of main clutch cylinder 

0,5mm 

~ 

1. GEBERZYLINDER 
CYLINDRE PRINCIPAL 
CLUTCH ACTUA TING CYLINDER 

2. BODENVENTIL 
SOUPAPE DE FOND 
BOTTOM VALVE 

3. DRUCKFEDER 
RESSORT DEPRESSION 
COMPRESSION SPRING 

4. PRIMARMANSCHETTE 
COUPELLE PRIMAIRE 
PRIMARY CUP 

5. KOLBEN 
PISTON 
PISTON 

6. SEKUNDARMANSCHETTE 
COUPELLE SECONDAIRE 
SECONDARY CUP 

7. GUMMIBALG 

• 

CHACHE-POUSSIERE EN CAOUTCHOUC 
RUBBER BOOT 

8. GABELKOPF 
TETE FOURCHUE 
YOKE END 

9. AUSGLEICHSBEHALTER 
RESERVOIR DE COMPENSATION 
COMPENSA TING 

10. NACHLAUFBOHRUNG 
ORIFICE D'EGALISATION 
FEED BORE 

11. AUSGLEICHSBOHRUNG 
ORIFICE DE COMPENSATION 
COMPENSA TING BORE 

Il· 



Fig. 99 
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Fig. 100 

Ausrücklager mit Ausriickgabel 
Bu_tée d'embrayage avec fourchette d'embrayage 
W1thdrawl race with clutch fork 
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Kupplungsausrücklager 

Typ: Fichtel & Sachs KZI AF /231 

Allgemeines: 

Bei dem nebenstehend gezeigten zentral 
geführten KZI-Ausrücklager (Bild 99) mit fest
stehendem AuBenring und mitlaufendem lnnen
ring sind die Kugellau fbahnen direkt in dem In
nen- und AuBenring bzw. Gehause eingearbeitet. 
Durch den mitlaufendem Innenring ergeben sich 
kleinere Drehzahlen der Kugeln und eine bessere 
Schmierstoffbaltung. Der Innenring rotiert bei 
laufendem Motor standig mit, unabhangig ob 
die Kupplung ein- oder ausgerückt ist. 

Kupplungs-Ausrücklager aus- und 
einbauen 

Ausbau 
1. Getriebe ausbauen 
2. Ausrücklager mit Ausrückgabel ab

nehmen (Bild 100). 
3. Haltefedem fur Ausrücklager aushangen 

Einbau 

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge 
unter Beachtung folgender Punkte. 

1. 

2. 

3. 

Das Kugeldrucklager wird im gefetteten 
Zustand geliefert und braucht nicht nach
geschmiert werden. 

Das Kugeldrucklager darf keinesfalls mit 
fettlosenden Mitteln ausgewaschen werden, 
sondern ist bei Bedarf lediglich mit einem 
sauberen Lappen zu reinigen. 

Auf richtigen Sitz der Haltefedem achten. 

Butée d'embrayage 

Typ: Fichte! et Sachs KZl AF /231 

Généralités 

Dans la butée à guidage central KZl (Fig. 99), la 
bague extérieure est fixe alors que la bague intéU
eure tourne.Les chemins de roulement des billes sont 
travaillés directement dans les bagues intérieure et 
extérieure, c'est à dire dans le bo!tier. Grâce à la 
bague intérieure tournante, les billes tournent plus 
lentement et le graissage est plus efficace. La bague 
intérieure tourne continuellement avec le moteur, 
que l'embrayage soit embrayé ou débrayé. 

Dépose et pose de la butée d'embrayage 

Dépose 
1. Déposer la boîte de vitesses 
2. Retirer la butée avec la fourchette (Fig.100). 
3. Décrocher le ressort de maintien de la butée. 

Pose 

La pose se fait dans l'ordre inverse des opérations 
de la dépose, en portant l'attention sur les points 
suivants: 
1. La butée à billes est livrée graissée et ne nécessite 

pas de graissage subséquent. 

2. La butée à billes ne doit jamais être nettoyée avec 
un solvant de corps gras. Elle ne doit être nettoyée, 
en cas de nécessité, qu 'avec un chiffon propre. 

3. Faire attention à la position correcte du ressort 
de maintien. 
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Entlüften der hydraulischen Kupplungs

betatigung 

Ausgleichsbehalter (Bild 101/1) mit Bremsflüssig
keit füllen. Am Nehmerzylinder die Gummikappe 
des Entlüftungsventils entfernen und an dessen 
Stene einen Entlüftungsschlauch aufschieben. Freies 
Ende des Schlauches in ein teilweise mit Brems
flüssigkeit gefü lltes durchsichtiges GefaB stecken 
und Entlüftungsschraube nngeführ eine halbe Um

drehung aufschrauben. 

Kupplungshydraulik entlüften (Biid 102) 

1. !:ntlüftungsschlauch 

2. K iarsichtbeha !ter 

:i. Eutlüftungsschraube 

Durch mchrmaliges langsame$ Durchlreten des Kup
plungspedals fliei3t ùie Bremsfli.!~sigkeit in Jas 
Gefara, wobei die eingeschlosser1e Luft in Biasen 
au$tritt. FlieBt nur mehr Fliissigke.it au~, d.h. die 
B lasenbildung hat aufgehort, so ist die Pedalbctâ

tigu ug einzuste Llen. 
13eim letzten Ni.edertreten des Pedals ist dieses 
in seiner tiefsten Stellung zu ha!ten, bis die Ent
lüftungsschraube wieder festgezogen ist. Entlüftungs
schlauch abziehen und Gummischutzkappe aufsetzen. 
Beim Entlüftungsvorgang isl zu beachten, daB ge
nügend Flüssigkeit im Kuppiungsfhissigkeitsbehalter 
vOïhanden ist. Ungcnügende Flüssigkeit hewirkt ein 
neuerliches Ansaugen von Luft. 13rernsflüsstgkeit, 
die durch den Sch lauch herausge!assen wurde, soll 
nicht mehr verwendet werden. 
AbschlieBend den Ausgleich~.behâlter bis zur Mar
kiening "Maximum" auffiillen. 

Purge de la commande hydraulique 
d'embrayage 

Remplir le réservoir de compensation (Fig.101/1) 
avec du liquide de freins. Enlever le capuchon de 
caoutchouc de la soupape de purge du cylindre princi
pal et y enfiler un tuyau de purge. Mettre 1' extrê
mité libre du tuyau dans un récipient transparent 
partiellement rempli de liquide de freins et ouvrir la 
vis de purge d'environ un demi- tour. 

Purge de la commande hydraulique 
d'embrayage (Fig.102). 
1. Tuyau de purge 

2. Récipient transparent 

3. Vis de purge 

Quelques mouvements lents de la pédale d 'embray
age font couler du liqnide de frein c.;aus le récipient 
et 1' air contenu dans le liquide s'échappe sous 
forme de bulles. Lorsque ie Hquide coule sa;:;s inovo
quer de bulles, stopper les mouvements de la pédale 
en la maintenant comlètement enfoncée jusqu'à 

ce que la vis de purge soit refermée. Retirer le tuyau 
de purge et replacer le capuchon de caoutchouc. 
Duraut ic processus de purge il faut prendre garde qu'il 
y ai.t suffisamment de liquide dans le résf'.rvoir de 
compensation de l' embr;;yage. Un manque de liquide 
provoque une nouvelle aspiraiion d'air. Le liquide. qui 
e~t passé pa1 le tuyau ne doit pas être réutilisé. 
Pour finir, rétabli.r le niveau dan~ le rêservûir de com
pensation jusqu'à la marque "maximum". 



Ku pplungsflüssigkei tsbehalter 
Réservoir de liquide d'embrayage 
Clutch liquid container 

Kupplungshydraulik entlüften 
Purger la commande hydraulique d'embrayage 
Bleeding the clutch hydraulics 

a 

Fig. 101 

Fig. 102 



Fig. 103 

Luftfilter mit Saugkrümmer 
Filtre à air avec pipe d'aspiration 
Air filter with intake manifold 

Luftfilter ausbauen 
Dé poser le filtre à air 

Fig. 104 Removing the air filter 
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KRAFTSTOFFSYSTEM 

Luftfilter (Bild 103) 

Al lgemeines: 
Der Luftfilter ist als Trockenluftfilter mit Micronic
Einsatz ausgebildet. Am Saugstutzen des Filterge
hauses ist ein Warmluftregler angeschraubt, dessen 
K lappe für den Sommerbetrieb arretierbar ist d. h. 
es wird nur Frischluft angesaugt. Um bei Winterbe
trieb eine ausreichende Zylinderfüllung zu garan
tieren, wird zusatzlich zur vorgewarmten Luft noch 
Frischluft mitgesaugt. Die Stellung der Klappe ist 
also im Winterbetrieb varriabel d. h. der Motordreh
zahl bzw. dem Unterdruck angepaBt, wobei das 
Gegengewicht die ô ffnungszeit und Frischluftmenge 
bestimmt. 

...aine regelmaBige Wartung des Luftfilters ist von 
f ~usschlaggebender Bedeutung im Hinblick auf eine 

lange Lebensdauer der inneren M otorteile. 
Mit der angesaugten Verbrennungsluft gelangen 
namlich betrachtliche Mengen Staub in den Fil
ter bzw. ins Filtergehause. Bei defekter Filterpa
trone oder Dichtung werden nun die S taubpartikel 
vom Motor direkt angesaugt und bilden in Verbin
dung mit Ôl eine Schmiergelpaste, die zu hohem 
VerschleiB der betreffenden Motorteile führt. 

Luftfilter und Sau gkrümmer ausbauen 

Warmluftschlauch abziehen, Klemmschelle der 
Gummimuffe (Bild 104/2) zum Vergaser lockem 
und Gummimuffe abziehen. Die zwei Haltespan
gen (Bild 104/3) für die Filtergehausebefestigung 
offnen und Filtergehause herausnehmen. 
Kurbelgehauseentlü ftungsschlauch nach Lockem 
der Schelle vom Saugkrümmer abziehen. Befe
stigungsmutter für den S augkrümmer losschrauben, 
dabei die Exzenterschraube einhalten, sodann ist 
die Exzenterschraube soweit zu verdrehen, bis sie 
aus der Halterung herausgeht. Saugkrümmer von 
den Vergasern abziehen. 

MOTEUR 

SYSTEME D'ALIMENTATION EN CARBURANT 

Filtre à air (Fig.103) 

Généralités 
Le filtre à air est concu comme filtre à air sec 
avec cartouche Micronic. Un régulateur d'air 
chaud est vissé sur la tubulure d'aspiration du 
carter de filtre et son clapet peut être bloqué pour 
1' utilisation en été, de facon que seul 1' air frais 
soit aspiré. Pour garantir un bon remplissage des cy
lindres en hiver, de 1' air frais est mélangé à 1' air 
préchauffé. La position du clapet est donc variable 
en hiver, dépendant du régime du moteur, respec
tivement de la dépression. Un contre- poids déter
mine le temps d'ouverture et la quantité d'air 
frais. 
Une surveillance régulière du filtre à air est d'une 
grande importance au point de vue durée de vie des 
pièces internes du moteur. Avec l'aspiration d'air 
de combustion arrivent de grandes quantités de pous
sières qui se déposent dans le filtre, respectivement 
dans son boftier, Lors d'une défectuosité de la car
touche filtrante ou de joints, des particules de pous
sière sont directement aspirées par le moteur et for
ment, mélangées à l'huile, une pâte abrasive provo
quant une forte usure des pièces concernées du moteur. 

Dépose du filtre à air et de la pipe 
d'aspiration 
Retirer le tuyau d'air chaud, desserrer le collier de 
fixation du manchon de caoutchouc (Fig.104/2) du 
carburateur et retirer le manchon de caoutchouc. 
Ouvrir les deux agrafes de maintien (Fig. 104/3) de 
la fixation du boîtier de filtre et retirer le boîtier de 
filtre. Retirer le tuyau d'aération du carter de vile
brequin de la pipe d'aspiration après ouverture des 
agrafes. Dévisser les écrous de fixation de la pipe d' 
aspiration. Observer exactement la vis excentrique et 
la tourner jusqu'à ce qu'elle sorte du support. Re
tirer la pipe d'aspiration des carburateurs. 
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Luftfilter reinigen bzw. Filterpatrone 
wechseln 

Die zwei Haltespangen vom Luftfilter wegklappen 

(Bild 104/1). S taubsammeltopf (Bild 105/1) ab
nehmen. Befestigungsmutter für den Micronicfil
ter losschrauben und Filter (Bild 105/2) sowie 
Z.yklon (Bild 105/3) herausziehen. Deckel des 
S taubsammeltopfes abnehmen. Filtergehause, Z.yk
lon, Staubsammeltopf und Deckel des Staubsammel
topfes sorgfaltig reinigen. Die Reinigung des Mic
ronicfilters ist mit trockener PreBluft durchzuführen 
und zwar von innen nach auBen. Keinen zu groBen 
Druck anwenden (max. 5kp/cm2), da dadurch der 
Papiereinsatz beschadigt werden konnte. Beim Z.u
sammenbau ist die Filterpatrone sowie die Dich
tung (Bild 105/4) auf Beschadigung zu überprüfen. 
Beschadigte Filterpatronen müssen emeuert werden. 
Sollte die Filterpatrone olig geworden sein, ist 
sie ebenfalls zu emeuem. 

Beim Zusammenbau ist zu beachten: 

Die Befestigungsschraube der Filterpatrone ist fest
zuziehen. Die Nase des Staubsammeltopfes rnuB 
bei der Montage des Plastikdeckels in der Aus
nehmung des -Plastikdeckels sein (Lu fteintrittsof
fnung ist sornit auf der Hohe der Nase). Der 
S taubsammeltopf ist mit der Nase nach oben zei
gend auf das Filtergehause zu befestigen (Bild 
104/Pfeil) zur Erleichterung der richtigen Montage 
tragt dieser die Beschriftung "Oben". 

Beschadigte Dichtungen des Saugkrümmers (Bild 
106/1) sind zu erneuern. Der Saugkrümmer mit den 
Dichtungen muB im vollen Umfang am Vergaser
stutzen aufliegen und ist mit der Exzenterschraube 
fest niederzuspannen. 

MOTEUR 

Nettoyer le filtre à air, resp.remplacer 
la cartouche filtrante 

Décrocher les deux agrafes de maintien du filtre à air 
(Fig.104/1). Déposer le pot collecteur de poussière 
( Fig. l 05/1). Dévisser la vis de fixation du filtre 
Micronic et retirer le filtre (Fig.105/2) ainsi que le 
cyclone (Fig.105/3). Enlever le couvercle du pot col
lecteur de poussiére. Nettoyer soigneusement le 
boîtier de filtre, le cyclone, le pot collecteur de pous
siére et son couvercle. Le nettoyage du filtre Micronic 
doit être fait avec de 1 'air comprimé, ceci de 1' 
intérieur vers 1' extérieur. Ne pas utiliser une pression 
trop forte (maxi 5 kp/cm2) afin de ne pas endommager 
1' élément en papier, Lors du remontage, contrôler la 
cartouche filtrante et le joint (Fig, 105/4) au point de 
vue dégâts. Les cartouches filtrantes endommagées 
doivent être remplacées, Si la cartouche filtrante est 
devenue grasse, elle doit également être remplacée. 

Lors du remontage, il faut porter 
1' attention à: 

La vis de fixation de la cartouche filtrante doit être 
serrée. Au montage, 1' ergot du pot collecteur de 
poussière doit être logé dans l'échancrure du couvercle 
en matière plastique (l'ouverture d'entrée d'air est 
ainsi à la hauteur de l'ergot). Le pot collecteur de 
poussière doit être fixé sur le bottier de filtre avec ergot 
dirigé vers le haut (Fig. 104/flèche). Pour faciliter le 
montage correct, il porte la mention "oben · (haut). 

Les joints défectueux de la pipe d'aspiration doivent 
être remplacés (Fig,106). La pipe d'aspiration avec les 
joints doit reposer par t0ut son pourtour sur le collet du 
carburateur et doit être tendue vers le bas à 1' aide de 
la vis à excentrique. 



Lu ftfi lter reinigen 
Nettoyer le filtre à air 
Cleaning the air filter 

Dichtungen des Saugkrümmers 
Joints de la pipe d'aspiration 
Gaskets for the intake manifold 

Il 

Fig. 105 

Fig. 106 



DoppelfaUstrom Vergaser 36 NOIX 
Double carburateur inversé 36 NDIX 
Double downdraft carburettor 36 NOIX 

Pumpenhebel lnnen 
Levier de pompe, intérieur 
lnterior pump lever 

Pumpenhebel auBen 
Levier de pompe, extérieur 
Exterior pump lever 

Pumpcnstange 

Tige de pompe 
Pump rod 

Pump suction valve 

Fig.107 

Kolbenstange 
Tlge de piston 
Plunger rod 

Kolbenfeder 
Ressort de piston 
Pump sprir.g 

/// ;;~ 
Unterer Pumpenhebel 
Levier inférieur de pompe 
Bottom pum p lever 

Drosselklappenwelle 
Axe de papillons 
Throtlle valve spindle 

Pumpenkolben 
Piston de pompe 
Pump plunger 

• 
Pumpendruckven til 
Soupape de pression de pompe 
Pump pressure valve 

-·-

Einspritzrohr 
Tube d'injection 
Injection pipe 

Lu ftkorrektuldüsen 
Gicleurs correcteurs d'air (compensation) 
Ait correction jet 

M lschrohrtrlger 

Austrlttsann 

Support des tubes d'émulsion 
Emulsion tube canier 

Bras de sortie 
Emulsion tube carrier 

Diffuseurs 
Vent b.!be 

Mlschrohr 
Tube d'émulsion 

Leerlauf gemisch· Regulierschraube 
Vis de réglage de mélange de ralenti 
Emulsion control screw 

Vorzerstluber 
Pulvérisation primaire 
Pre-atomizer 

Leerlaufluftdüse 
Gicleur d'air de ralenti 
ldling air jet 

Leerlaufdüse 
Gicleur de ralenti 
ldling Jet 

1 

Hauptdüse 
Gicleur principal 
Main jet 

El. magn. Leerlau f·Abschaltventil 

Drosselklappen 
Paplllons 
Butterfly valves 

Valve électro-magnétique de coupure de ralenti 

Electro·magnetic idling eut out valve 
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VERGASER-ZENITH DOPPELFALLSTROM 
36 NOIX 

Allgemeines (Bild 107) 

Der Zenith-Vergaser 36 NOIX ist ein Gelande
Doppelfallstromvergaser mit zwei Saugkanalen 
von 36 mm lichter Weite. Er hat einen zentralen 
Lufteintritt und ist wasser- und staubdicht ge
kapselt. Durch die zweiteilig ausgebildete Schwim
merkammer und die Verwendung von zwei Schwim
merkorpern wird die I<raftstoffversorgung des Motors 
auch bei Schraglage des Fahrzeuges gewahrleistet. 

Aufbau 

Der Vergaser besteht aus drei Hauptteilen: dem 
Drosselklappenteil, dem Schwimmergehause und 
dem Vergaserdeckel. 
Der Drosselklappenteil ist aus GrauguB hergestellt 
und wird mit seinem Flansch auf dem Ansaugrohr 
des Motors verschraubt. Quer durch die beiden 
Saugkanâle liegt die Drosselklappenwelle mit den 
zwei Drosselklappen. Auf ihren Enden tragt die 
Drosse lk lappen we lie den D rosselklappenhebe l, 
ein Widerlager und den unteren Pumpenhebel. 
Durch den Drosselklappenhebel kann die Stellung der 
Drosselklappen und damit die Menge des angesaugten 
Kraftstoffluftgemisches reguliert werden. Am Wider
Jager befindet sich d 'e Leerlaufeinstellschraube. Der 

~ntere Pumpenhebel betâtigt die Pumpenstange für 
~die Beschleunigerpumpe. 

Am Drosselklappenteil sind aul3erdem die zwei Leer
laufgernisch-Regulierschrauben, sowie die zwei 
Abschaltventile angebracht. 

D as Schwirnmergehause - aus SpritzguB hergestellt -
vereinigt die beiden Mischkammern und die Schwim
merkammer. Es nimmt alle Teile für die Aufbereitung 
des Kraftstofflu ftgem isches, die Schwimmereinrichtung 
und die Beschleunigungspumpe auf. An diesen Schwim
mergehâuse ist die Startvorrichtung befestigt. Schwim
mergehâuse und Drosse\J<lappenteil sind mit einer 
zwischengefügten Dichtung fest verschraubt und brauchen 
normalerweise nicht auseinandergenommen zu werden. 

MOTEUR 

CARBURATEUR DOUBLE INVERSE ZENITH 36 NOIX 

Généralités (Fig. 107) 

Le carburateur Zénoth 36 NDIX est un carburateur tous 
terrains, double, inversé, avec deux canaux d' aspira
tion de 36 mm d'ouverture. Il a une arrivée d'air 
centrale, il est étanche à l'eau et à la poussière. 
L'alimentation en carburant du moteur est également 
assurée en position inclinée du véhicule grâce à la 
chambre de flotteur divisée en deux et aux deux corps 
de flotteur. 

Construction 

Le carburateur se compose de trois parties principales: 
la partie papillons de commande, le corps des flotteurs 
et le couvercle de carburateur. 
La partie papillons est en fonte grise et son collet est 
vissé sur la pipe d'aspiration du moteur. L'axe des 
papillons traverse les deux canaux d'aspiration et porte 
les deux papillons. A ses extrêmités 1' axe des papillons 
porte le levier de commande, une butée et le levier 
intérieur de pompe. Le levier de commande permet le 
réglage de la position des papillons et, par là, de la 
quantité de mélange air-essence aspirée par le moteur. 
Une vis de réglage de ralenti se trouve sur la butée. 
Le levier intérieur de pompe actionne la tige de pompe 
d'accélération. Les deux vis de réglage de richesse de 
mélange de ralenti et les deux valves marche-arrêt sont 
placées dans la partie papillons. 

Le corps des flotteurs enfante injectée rassemble les 
deux chambres de mélange et les chambres de flotteurs. 
Il contient toutes les pièces participant à l'élaboration 
du mélange air-essence, le système de flotteurs et la 
pompe d'accélération. Le dispositif de starter est fixé 
à la partie flotteurs. Le corps des flotteiirs et la partie 
papillons sont vissés ensemble avec interposition d'un 
joint et n'ont normalement pas besoin d'être séparés. 
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Der Vergaserdeckel - ebenfalls aus SpritzguB her
gestellt - ist mit einer Dichtung auf das Schwim
mergehause aufgesetzt und kann nach Lêisen von 
fünf Befestigungsschrauben abgenommen werden, 
wodurch das Innere des Vergasers zuganglich wird. 
Er tragt den KraftstoffanschluB. An der Innenseite 
des Deckels sind das Schwimmernadelventil und 
das S tartertauchrohr eingeschraubt. Quer durch 
den LufteinlaBstutzen liegt das Belüftungsrohr für 
die Schwimmerkammer und den Eintritt der 
Bremsluft für die S t art vorrichtung. Der S tutzen 
selbst dient zur Befestigung des Luftfilters. 
Die Schwimmereinrichtung besteht aus einem 
Doppelschwimmer und dem Schwimmernadel
ventil. Der Doppelschwimmer ist aus Kunststoff 
hergestellt und mittels eines Gelenklagers in das 
Schwimmergehause eingesetzt. Durch die Schwim
mereinrichtung wird das Kraftstoffniveau im Ver
gaser konstant gehalten. Hat der Kraftstoffspiegel 
die vorgeschriebene Hêihe erreicht, so wird durch 
den Auftrieb des Schwimmers die Nadel des 
Schwimmernadelventils in ihren Sitz gedrückt 
und der ZufluB des Kraftstoffes unterbrochen. 

Funktion 

Start (Bild 108/109/110) 
Die Startvorrichtung, die für das Anlassen und für 
den Betrieb des Motors in kaltem Zustand bestimmt 
ist,wi rd vom Fahrer mittels eines Drahtseilzuges 
ein- und ausgeschaltet. In der Startvorrichtung wird 
ein Gemisch aus Kraftstoff und Luft, die Startemul
sion, hergestellt. 

W1rkungsweise der Startvorrichtung 

Kaltstart 1. Phase (Bild 108) 

1. Zuflu8 des Kraftstoffes 
2. Eintritt der Hauptluft 
3. Eintritt des Startluft 

Kaltstart 2. Phase (Bild 109) 

l. ZufluB des Kraftstoffes 
2. Eintritt der Hauptluft 
3. Eintritt der Startluft 
4. Eintritt der Bremsluft 

MOTEUR 

Le couvercle de carburateur en fonte injectée est 
placé avec un joint sur la partie flotteurs et peut 
être déposé en dévissant cinq vis de fixation, ce 
qui donne accès à l'intérieur du carburateur. Il 
porte 1' arrivée de carburant. La soupape à pointeau 
et le tube plongeur du dispositif de starter sont vissés 
dans la face interne du couvercle. Transversalement 
au collet d'entrée d'air, il y a 1' orifice d'aération 
pour la chambre de flotteurs et I' entrée d'air de 
freinage pour le dispositif de starter. Le collet sert de 
fixation pour le filtre à air. Le système de flotteurs 
comprend un flotteur double et la soupape à pointeau. 
Le flotteur double est en matière plastique, il est 
guidé par un palier articulé dans la cuve de flotteurs. 
Le système de flotteurs maintient le niveau de carburant 
constant dans le carburateur. Lorsque le niveau de car
burant atteint la hauteur prescrite, le flotteur qui monte 

pousse le pointeau dans son siège et 1' arrivée de car- •:--
butant est interrompue. W' 

Fonctionnement 

Mise en marche (Fig. l 08/109/110) 
Le système de starter prévu pour la mise en marche et 
le fonctionnement du moteur froid est enclenché et 
déclenché par le conducteur au moyen d'une tirette 
au tableau. Le système de starter élabore un mélange 
air-essence qui est 1' émulsion de mise en marche. 

Fonctionnement du système de starter 

Démarrage à froid, !ère phase (Fig.108) 

1. Arrivée de carburant 
2. Entrée d'air principal 
3. Entrée d'air de mise en marche 

Démarrage à froid, 2ème phase (Fig. 109) 

1. Arrivée de carburant 
2. Entrée d'air principal 
3. Entrée d'air de mise en marche 
4. Entrée d'air de freinage 
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Kaltstart 1. Phase 
Démarrage à froid, 1ère phase 
S tarting from cold 1st stage 

Kaltstart 2. Phase 
Démarrage à froid, 2ème phase 
S tarting from cold 2nd stage 

Fig.108 

Fig. 109 
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MOTOR 

Der Kraftstoff flieBt aus der Schwimmerkammer 

durch die Starterkraftstoffdüse in einen zylindrischen 
Hohlraum. in den von oben her das im Vergaser
deckel verschraubte Startertauchrohr eingeführt ist. 
Der Hohlraum ist durch einen Kanal mit der von 
S tarterkorper gebildeten S tarterm ischkammer ver• 
bunden. Die Startermischkammer steht auBerdem 
durch je einen schachtartigen Kanal mit dem 
Raum unterhalb des LufteinlaBstutzen und mit den 
beiden Saugkanalen am Vergaserflansch in Verbin
dung. Die drei Ein- bzw. Auslasse werden durch 
Bohrungen und Ausfrasungen in der S tarterscheibe 
des S tarterdrehschiebers geoffnet und geschlossen. 

Der S tarterdrehschieber hat drei S chaltstellungen: 

1. Kaltstart bei ganz herausgezogenem Starter
knopf 

2. Warmlauf bei in einer Mittelstellung zurückge
schobenen S tarterknopf. 

3. Ausschaltung bei ganz zurückgeschobenem Start
knopf. 

Wirkungsweise der S tartvorrichtung 
Warmlauf (Bi Id 110) 

1. ZufluB des Kraftstoffes 
2. Eintritt der Hauptluft 

~- Ein tri tt der S tartlu ft 
4. Ein tri tt der Brems lu ft 

MOTEUR 

Le carburant coule provenant de la chambre des 
flotteurs, passe par le gicleur de carburant de 
starter et arrive dans une chambre cylindrique dans 
laquelle plonge le tube plongeur de starter vissé 
dans le couvercle de carburateur. La chambre cy
lindrique est reliée par un canal à la chambre de 
mélange de starter formée par le corps du dispositif 
de starter. La chambre de mélange de starter est 
reliée aussi à la chambre située sous le manchon d' 
arrivée d'air et aux deux canaux d'aspiration du 
collet du carburateur par des canaux en forme de puits. 
Les trois admissions et sorties sont ouvertes et fermées 
par de trous et des fraisages dans la plaque du tiroir 
rotatif du dispositif de starter. 

Le tiroir rotatif du dispositif de starter a trois positions 
de distribution 
1. Départ à froid avec bouton de starter complètement 

tiré 
2. Echauffement avec bouton de starter repoussé en 

position médiane. 
3. Mise hors service avec le bouton de starter repoussé 

à fond. 

Fonctionnement du système de starter lors d 'échauffe
ment du moteur (Fig. 110). 

1. Arrivée de carburant 
2. Entrée d'air principal 
3. Entrée d'air de starter 
4. Entrée d'air de freinage 
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MOTOR 

N orm a lerweise steht der Kraftstoff im S tartertauch
rohr genau so hoch wie in der Schwimmerkammer. 
Wenn der S tarterdrehschieber auf Kaltstart gestellt 
wird, saugt der im S tartsystem wirkende Unterdruck 
in der ersten Phase des Anlassens den im Zylinder
hohlraum und im Startertauchrohr bereitstehenden 
Kraftstoff an, der sich in der Startmischkammer mit 
der durch eine kalibrierte Bohrung eintretenden 
S tarterluft zu einem Blaschengem isch vermengt. 
Diese Startemulsion wird den abwarts führenden 
Kanalschacht in die beiden Saugkanale geleitet, wo 
sie mit der durch die Drosselklappenspalte herein
stromenden Luft zum Startgemisch aufbereitet wird. 
Dieses Startgemisch ist so reich an Kraftstoff, dal3 
das Anspringen des Motors auch bei niederen Tempe
raturen gewahrleistet ist. Sobald das Kraftstoffniveau 
im Startertauchrohr abgesunken ist, setzt <lie zweite 
Phase des Anlassens ein. Dem durch die Starterkraft
stoffdüse weiterhin nachflie8enden Kraftstoff mengt 
sich nunmehr Bremsluft bei, die dem Startertauchrohr 
von oben her durch das Belü ftungsrohr im Lufteinlal3-
stutzen zugeführt wird. Durch die Bildung dieser Vor
emulsion am Startertauchrohr wird das Startgemisch 
abgemagert und der Weiterlauf des Motors gesichert. 
Wenn der Starterdrehschieber auf Warmlauf verstellt 
wird, magert sich das Startgemisch weiter ab, weil 
<lann der Kraftstoff bzw. die Voremulsion nur durch 
eine kleinere Bohrung in der S tarterscheibe in die 
S tartermischkammer eintreten kann. Diese Quer
schnittsanderung bewirkt, dal3 der Motor in dieser 
Stellung langere Zeit ungefahrdet laufen und das 
Fahrzeug berei ts gefahren werden kann. 
Die Startvorrichtung ist im ganzen stufenlos und 
progressiv wirkend ausgebildet, d. h. jede Dreh
schieberstellung entspricht eine bestimmte Anreiche

rung des Startgemisches. 

Leerlauf (Bild 1111112) 

Fur jeden Saugkanal ist eine Leerlaufeinrichtung vor
handen. D as Leerlaufgemisch wird bestimm t durch: 
Die Leerlaufdüse zur Dosierung der Kraftstoffmenge. 
Die Leerlaufluftdüse, zur Bemessung der Luftmenge 
für die Herstellung der Leerlaufemulsion und die 
Leerlaufgemisch-Regulierschraube zur Regelung des 
Leerlau fgemisches. Der für den Leerlauf erforder
liche Kraftstoff wird aus dem Hauptdüsensystem ent
nommen, nach:lem er zuvor die Hauptdüse durch
flossen hat. Er wird durch die Leerlaufdiise zu einem 
Scheitelpunkt, der über dem Kraftstoffniveau liegt, 
emporgesaugt und hier mit der durch die Leerlauf
luftdüse eintretenden Luft zu einem Blaschengemisch 
vermengt. 

MOTEUR 

Normalement, le niveau de carburant dans le tube 
plongeur de starter est exactement à la même 
hauteur que dans la chambre de flotteurs. Lorsque 
le tiroir rotatif de starter est mis en position de 
démarrage à froid, la dépression régnant dans le 
dispositif de starter lors de la première phase de la 
mise en marche aspire le carburant à disposition dans 
la chambre cylindrique et dans le tube plongeur de 
starter puis le mélange dans le chambre de mélange 
de starter avec 1' air de starter entré par un trou cali
bré, pour former une émulsion. Cette émulsion de 
démarrage est conduite par un puits descendant dans 
les deux canaux d'aspiration ou elle est préparée en 
mélange de starter avec l'air entré par la fente sépa
rant les clapets d'étranglement. Ce mélange de 
starter est si riche en carburant qu'il permet au moteur 
de démarrer aussi par températures basses. Aussitôt que 
le niveau de carburant dans le tube plongeur de starter 
a baissé, la deuxième phase de démarrage commence. 
Le carburant continuant à passer par le gicleur de car
burant de ralenti s'additionne à l'air de freinage puis 
est conduit par le haut du tube plongeur de starter puis 
par le tuyau d'aération dans la tubulure d'entrée 
d'air. Le mélange de starter est appauvri par le for
mation de cette émulsion primaire au tube plongeur 
de starter et la suite de fonctionnement du moteur est 
assurée. Lorsque le tiroir rotatif de starter est déplacé 
sur la position d'échauffement, le mélange de starter 
s'appauvrit encore car le carburant, resp. 1' émulsion 
primaire, ne peut plus passer que par un petit trou du 
disque de starter pour arriver dans la chambre de mé
lange de starter. Cette modification de section fait en 
sorte que le moteur peut fonctionner dans cette position 
pendant longtemps sans danger et que 1' on peut com
mencer à rouler ainsi. 
Le système de starter travaille tout à fait progressive
ment et chaque position du tiroir rotatif correspond à 
un certain enrichissement du mélange de démarrage. 

Régime <le ralenti (Fig.111/112) 

Chaque canal d'aspiration possède son propre système 
de ralenti. Le mélange de ralenti est déterminé par: 
le gicleur de ralenti qui dose la quantité de carburant, 
le gicleur d'air de ralenti qui dose la quantité d'air 
nécessaire à l'élaboration de 1' émulsion de ralenti 
et la vis de réglage du mélange de ralenti pour régler 
le mélange de ralenti. Le carburant nécessaire au 
ralenti est prélevé dans le système de gicleurs princi
paux après a voir passé par le gicleur principal. Il est 
aspiré par le gicleur de ralenti après avoir passé par 
un point haut, plus élevé que le niveau de carburant et 
il est mélangé à 1' air entré par le gicleur d'air de 
ralenti pour former une émulsion. 



MOTOR 

Diese Leerlaufemulsion wird abwarts zu drei kleinen 
Bohrungen nahe der Drosselklappe geführt. Der Aus
flu n aus der untersten Bohrung kann durch die Leer
laufgemisch-Regu lierschraube geregelt werden. Aus 
dieser Bohrung wird beï der Drosselklappe in Leer
laufstellung Leerlaufemulsion in den S augkanal ab
gesaugt. Die beiden oberen Bohrungen bezeichnet 
man als By-pass-Bohrungen oder Übergangsbohrungen. 
Diese By-pass-Bohrungen, die ein wenig über der 
Drosselklappe liegen, kommen erst zu Wirkung, wenn 
die D rosselklappe weiter geoffnet wird. Beide Boh
rungen dienen der Verbesserung des Überganges vom 
Leerlauf auf das Hauptdüsensystem, Mit der durch 
den Drosselklappenspalt einstromenden Luft wird die 
Leerlaufemulsion zum Leerlaufgemisch aufbereitet. 
Mit Hilfe der Leerlaufgemisch-Regulierschraube 
kann das Leerlaufgemisch kraftstoffarmer oder kraft-

..aoffreicher reguliert werden. Durch Hineindrehen 
~ ""ffer Schraube ergibt sich ein kraftstoffarmeres, 

durch Herausdrehen der Schraube ein kraftstoff
reicheres Leerlaufgemisch. Durch die Leerlaufein
stellschraube, die an einem Widerlager au f der 
Drosselklappenwelle angebracht ist, kann die 
Drehzahl des Motors im Leerlauf eingestellt wer
den. Die Leerlaufdrehzahl wird durch Hineindrehen 
der Schraube gesteigert, durch Herausdrehen der 
Schraube gemindert. 

Wirkungsweise beim Leerlauf (Bild 111) 

1. Eintritt der Hauptluft 
2. Eintritt der Leerlaufluft 

Wirkungsweise beim Übergang (Bild 112) 

1. Eintritt der Hauptluft 
2. Eintritt der Leerlaufluft 

MOTEUR 

Cette émulsion de ralenti est dirigée vers le bas 
jusqu'à trois petits trous à proximité du papillon. 
Le débit par le trou inférieur peut être réglé par la 
vis de réglage du mélange de ralenti. Lorsque le 
papillon est en position de ralenti, 1' émulsion de 
ralenti est aspirée par ce trou dans le canal d' aspi
ration. On nomme les deux trous supérieurs "trous de 
by-pass" ou 'trous de transition". Ces trous de by-pass 
qui se trouvent un peu au-dessus du papillon ne commen
cent à fonctionner que lorsque le papillon est plus 
ouvert. Les deux trous servent à améliorer le passage 
du ralenti au système de gicleurs principaux. L'air 
qui arrive par la fente séparant les clapets d 'etrangle
ment transforme 1' émulsion de ralenti en mélange de 
ralenti. La vis de réglage du mélange. de ralenti permet 
d'appauvrir ou d'enrichir le ·mélange de ralenti. Le 
vissage de la vis provoque un appauvrissement en carbu
rant, le dévissage provoquant un enrichissement du mé
lange de ralenti en carburant, La vis de réglage de ra
lenti qui se trouve sur une butée de l'axe de papillon 
permet de régler le régime de ralenti du moteur. Le 
ralenti est accéléré en vissant la vis et ralenti en dé
vissant la vis. 

Fonctionnement au régime de ralenti (Fig.111) 

1. Entrée d'air principa 1 
2, Entrée d'air de ralenti 

Fonctionnement au passage (Fig.112) 

1. Entrée d'air principal 
2. Entrée d'air de ralenti 
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Leerlaufabschaltventil 

Arbeitsweise 
Die Leerlaufabschaltventile die am Drosselklappen
teil angebracht sind, haben die Aufgabe, daB bei 
ausgeschalteter Zündung der Motor nicht nachlauft. 
Die von einem Elektromagneten gesteuerte Düsen
nadel schlieBt beim Ausschalten der Zündung die 
Leerlaufbohrung,so daB kein Kraftstoffgemisch mehr 
durchflieBen kann. Damit sind Glühzündungen 
praktisch ausgeschaltet. Mit dem Einschalten der 
Zündung wird die Offnung der Düse freigegeben. 
Beschadigte oder unlichte Leerlaufabschaltventile 
konnen nicht repariert werden, sondern sind auszu
tauschen. 

Normalbetrieb (Bild 113) 

Die Kraftstoffaufbereitung bei Normalbetrieb er
folgt in den beiden M ischkammern. 
ln jeder Mischkammer ist ein Lufttrichter einge
setzt. In jedem Lufttrichter hangt von oben ein 
Vorzerstauber hinein. der baulich mit dem Misch -
rohrtrager vereinigt ist. Die beiden Mischrohrtrager 
werden durch eine gemeinsame Halteschraube im 
Schwimmergehause festgeschraubt. ln jedem Misch
rohrtrager befindet sich ein M ischrohr, welches durch 
die darüber aufgeschraubte Luftkorrekturdüse festge
klemmt wird. 
Die beiden Hauptdüsen liegen zusammen mit den 
beiden Leerlaufdüsen unter einem VerschluBdeckel 
an der Langsseite des Vergasers. 
Der VerschluBdeckel ist mit einem Dichtring auf· 
gesetzt, weil der von ihm bedeckte Raum mit der 
Schwimmerkammer in Verbindung steht und mit 
Kraftstoff gefüllt ist. 

Wirkungsweise beim Normalbetrieb (Bild 113) 

1. Eintritt der Hauptluft 

2. Eintritt der Ausgleichsluft 

RO 

Valve de coupure de ralenti 

Méthode de travail 

MOTEUR 

Les valves de coupure de ralenti qui se trouvent sur la 
partie papillons ont pour tâche d'empêcher le moteur 
de continuer à tourner contact d'allumage coupé. Une 
aiguille de gicleur à commande électro-magnétique 
ferme le trou de ralenti, interrompant le passage de 
mélange carburant, lorsque le contact d'allumage est 
coupé. L'auto-allumage est ainsi pratiquement exclu. 
Lorsque le contact d'allumage est mis. 1' ouverture 
de gicleur est libérée. Des valves de coupure de ralenti 
endommagées ou non étanches ne peuvent pas être ré
parées. Il faut les remplacer. 

Utilisation normale (Fig.113) 

Lors d'utilisation normale, la préparation du carburant 
se fait dans les deux chambres de mélange. Un dif
fuseur est placé dans chaque chambre de mélange. Un 
pulvérisateur primaire est situé dans le haut de chaque 
diffuseur. il fait partie du support de tube de mélange. 
Les deux supports de tube de mélange sont fixés dans le 
carter des flotteurs par une vis commune. Dans chaque 
support de tube mélange se trouve un tube de mélange 
qui est fixé par le gicleur de correction d'air vissé 
par-dessus. Les deux gicleurs principaux sont pla,cés 
avec les deux gicleurs de ralenti sous un couvercle de 
fermeture du grand côté du carburateur. 
Le couvercle de fermeture est placé avec un joint d' 
étanchéité car la chambre qu'il recouvre est en liaison 
avec la chambre des flotteurs et pleine de carburant. 

Fonctionnement lors d'usage normal (Fig. 113) 

1. Entrée d'air principal 

2. Entrée d'air de compensation 
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dei Normalbetrieb wird das Kraftstoffluftgemisch 
bestimmt durch die Hauptdüse. das Mischrohr, die 
Luftkorrekturdüse, den Lufttrichter. 
Der Kraftstoff flieBt aus der Schwimmerkammer in 
den Raum hinter dem VerschluBdeckel. Von hier 
stromt er durch die kalibrierte Bohrung der beiden 
Hauptdüsen in die M ischrohrtrager, die er bis zur 
Hohe des Kraftstoffniveaus anfüllt. 
Wenn die Drosselklappen geoffnet werden. bildet 
sich Unterdruck in den Mischkammern, der in den 
Lufttrichtern am groBten ist. Dieser Unterdruck 
wird im Hauptdüsensystem wirksam und saugt 
Kraftstoff über die Austrittsrohre der Mischrohr
trager an. Der Kraftstoff wird zunachst in den 
kleinen Vorzerstaubern mit der von oben ein
stromenden Luft vermengt und dann in den groBen 

~fttrichtern mit der hier zustromenden Luft zum 

( 
.aftstoffluftgemisch aufbereitet. 
, Wenn bei steigender Unterdruckwirkung der Kraft
stoffstand in den Mischrohrtragern absinkt, tritt 
durch die Luftkorrekturdüsen Ausgleichsluft ein, 
die sich durch die kleinen Bohrungen in den 
Mischrohren mit <lem durch die Hauptdüsen nach
flieBenden Kraftstoff zur Emulsion vermengt. Mit 
zunehmender Leistung wird mehr Ausgleichsluft 
in den Kraftstoff eingesaugt. Dadurch wird das 
Kraftstofflu ftgemisch über den ganzen Drehzahl
bereich entsprechend den motorischen Erforder
nissen korrigiert. 

Beschleunigungspumpe (Bild E4) 

1) ZufluB des Kraftstoffes 
2) Eintritt der Hauptluft 
3) Eintritt der Ausgleichsluft 

Die Beschleunigungspumpe des Vergasers ist ais 
"Kolbenpumpe" ausgebildet. Eine Nebenkammer 
der Schwimmerkammer bildet den Pumpenzy
linder, indem der Pumpenkolben auf- und nieder
gleitet. Der Pumpenkolben ist an einem verdeckt 
liegenden Pumpenhebel aufgehangt, der auf der 
Pumpenwelle im Vergaserdeckel gelagert ist. Die 
Verbindung zwischen Drosselklappenwelle und 

• 

Pumpenwelle wird durch ein Hebelgestange - be
stehend aus unterem und oberem Pumpenhebel und 
der Pum penstange hergestellt. 

MOTEUR 

En usage normal le mélange carburant-air est 
élaboré par le gicleur principal, le tube de mélange, 
le gicleur correcteur d'air, le diffuseur. 
Le carburant coule de la chambre des flotteurs dans la 
chambre située derrière le couvercle de fermeture. De
puis là il coule par le trou calibré des deux gicleurs 
principaux dans le support de tube de mélange et le 
remplit jusqu'à la hauteur du niveau de carburant. 
Lorsque les papillons sont ouverts, il règne une dépres
sion dans les chambres de mélange. La dépression est 
plus accentuée dans les diffuseurs. Cette dépression agit 
aussi dans le système des gicleurs principaux et aspire 
le carburant par les tubes de sortie du support des tubes 
de mélange. Le carburant est ensuite mélangé dans les 
petits pulvérisateurs primaires avec 1' air arrivant d'en
haut puis constitué en mélange carburant-air dans les 
diffuseurs avec 1' air qui afflue. 
Lorsque la dépression augmente, le niveau de carburant 
baisse dans les supports de tube de mélange et de l'air 
de compensation entre par les gicleurs d'air de correction, 
passe par les petits trous dans les tubes de mélange et 
constitue une émulsion avec le carburant arrivant par les 
gicleurs principaux. L' augmentation de puissance pro
voque un accroissement de la quantité d'air de compen
sation aspiré dans le carburant. Il en résulte une cor
rection de mélange carburant-air qui correspond toujours 
aux exigences du moteur dans toute la gamme de régimes. 

Pompe d'accélération (Fig.114) 

1. Arrivée de carburant 
2. Entrée d ' air princi pa 1 
3. Entrée d'air de compensation 

La pompe d'accélération du carburateur est une pompe 
à piston. Une chambre attenante à la chambre des 
flotteurs forme le cylindre de pompe dans lequel le 
piston monte et descend. Le piston de pompe est sus
pendu à un levier de pompe masqué, articulé sur 1' 
axe de pompe dans le couvercle de carburateur. La 
liaison entre 1' axe de papillons et 1' axe de pompe est 
assuré par une tringlerie constituée par les leviers de 
pompe inférieur et supérieur et la tige de pompe. 
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Wenn die Drosselklappen geschlossen werden, geht der 
Pum penkolben aufwarts und saugt Kraftstoff durch das 
Pumpensaugventil in den Pumpenzylinder. Das ist der 
Saughub der Pumpe. 
Wenn die Drosselklappen geoffnet werden, wird der 
Pumpenkolben abwarts bewegt und übt den Druckhub 
der Pumpe aus. Er drückt Kraftstoff über das Pumpen
druckventil zu den beiden Pumpendüsen und spritzt 
ihn durch die Einspritzrohre in die beiden Mischkam
mern. Der Pumpenkolben ist mit einer Dampfungs
einrichtung versehen, die bei jaher Betatigung in Wirk
samkeit tritt. ln diesem Falle speichert sich die Druck
kraft der Kolbenstange als Federspannkraft auf, und 
entsprechend dem AbfluB des Kraftstoffes wird der 
Pum penkolben abwarts gedriickt. 
Durch den Kraftstoff, den die Beschleunigungspumpe 
beim Druckhub fürdert, wird dem Fahrzeug eine 
zügige Beschleunigung gegeben. Eine Veranderung 
der Pumpendüsen verandert lediglich die Zeitdauer 
der Einspritzung, weil die Kalibrierung dieser Düsen 
den DurchfluB in der Zeiteinheit festgelegt. 

Bedienung und Regulierung des Vergasers 

Start 
Für die Bedienung der Startvorrichtung gelten folgende 
Richtlinien: 

Bei kaltem Motor Starterknopf ganz herausziehen. 

Zündung einschalten und Anlasser betatigen, ohne auf 
das Fahrpedal zu treten. 

Nach Anspringen des Motors Starterknopf langsam bis 
in die Mittelstellung zuriickschieben. In dieser Stellung 
kann bereits angefahren werden. 

Nach Warmlaufen des Motors Starterknopf ganz zuriick
schieben. (Nicht vergessen ! Dauernde Einschaltung der 
Startvorrichtung vergroBert den Kraftstoffverbrauch}. 

Bei nicht ausgekühltem Motor Starterknopf zum An
lassen nur bis zur Mittelstellung herausziehen. 

Bei heiBem oder noch sehr warmem Motor Startvor
richtung nicht benützen, dafür aber beim Anlassen 
Drosselklappen durch leichtes Niedertreten des Fahrpe
dals etwas offnen. 

Wenn der heiBe Motor nicht anspringt, Fahrpedal ganz 
niedertreten und mit voll geoffneten Drosselklappen 
starten. 

Vergaser einstellen 

Die vom Werk festgelegte Einstellung darf keinesfalls 
geandert werden. Einstellarbeiten beschranken sich auf 
die Regulierung des Leerlaufes, wobei noch zu beachten 
ist, daB den gesetzlichen Bestimmungen entsprechend, 
die vorgeschriebenen Abgaswerte eingehalten werden. 
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Lorsque les papillons sont fermés, le piston de 
pompe monte et aspire du carburant par la soupape 
d'aspiration de la pompe. C'est la course d'as
piration de la pompe. 
Lorsque les papillons sont ouverts, le piston de pompe 
descend et réalise la course de pression de la pompe. 
Il pousse le carburant par la soupape de refoulement 
de la pompe vers les deux gicleurs de pompe puis le 
vaporise par les tubes d'injection dans les deux 
chambres de mélange. Le piston de pompe est pouvru 
d'un système d'amortissement qui entre en fonction 
lors d'une commande brutale. Dans ce cas, la force 
de pression de la tige de pistons' emmagasine comme 
force de ressort et le piston sera descendu conformément 
à l'écoulement du carburant. 
Le carburant fourni par la course de pression de la pompe 
d'accélération provoque une accélération vive du vé
hicule. Une modification des gicleurs de pompe ne 
change que la durée d'injection car le calibrage de ces 
gicleurs influence le débit dans le temps. 

Manoeuvre et réglage du carburateur 

Démarrage 
Les instructions ci-après sont valables pour la manoeuvre 
du système de starter: 

Lors de moteur froid, tirer complètement le bouton de 
starter. Mettre le contact d'allumage et actionner le 
démarreur sans appuyer sur la pédale d'accélérateur. 

Le moteur mis en marche, repousser lentement le bouton 
de starter jusqu'en position médiane. Cette position 
permet de commencer à rouler. 

Après échauffement du moteur, repousser complètement ~ 
le bouton de starter. (Ne pas oublier! l 'utilisation pro- • .., 
longée du starter augmente la consommation de carbu-
rant). 
Lors de moteur non refroidi, ne tirer le bouton de starter 
que jusqu'à la position médiane pour démarrer. 

Ne pas utiliser le starter lors de moteur très chaud ou 
encore chaud. Dans ces cas, légèrement appuyer sur la 
pédale d'accélération pour entre-ouvrir les papillons 
des carburateurs. 

Lorsque le moteur très chaud ne démarre pas, appuyer 
à fond sur la pédale d'accélérateur et démarrer avec 
les papillons complètement ouverts. 

Réglage des carburateurs 

Le réglage effectué à 1 'usine ne doit être modifié en 
aucun cas. Les travaux de mise au point se limitent au 
réglage du ralenti, en tenant soin à ce que les valeurs 
des gaz d'échappement restent conforme à la loi. 
Le réglage du ralenti est par ex. nécessaire après des 
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Die Regulierung des Leerlaufs wird erforderlich wenn 
z. B. im Zuge von W artungsarbeiten der Vergaser zer
legt und gereinigt wird, wenn die Ventile eingestellt 
werden und wenn aus irgendeinem Grunde das Verga
sergestange demontiert bzw. verstellt wird. 

Da die Doppelvergaser-Anlage wesentlich schwieriger 
einzustellen ist, als eine normale Einvergaseranlage, 
setzt die Regulierung Fachkenntnisse voraus und darf 
nur von Fachleuten vorgenommen werden. Die Ein
stellung ist wie nachfolgend beschrieben vorzunehmen, 
zur Herstellung des Gleichlaufes beider Vergaser ist 

ein Synchro-Testex notwendig. 

~ 
Regulierung des Leerlaufes 

Filteranlage demontieren. 
Gasgestange (Bild 115/3) bei den beiden Vergasem 
aushangen. Bei beiden Vergasern die Gemischregulier
schrauben (Bild 115/1) bis zum Anschlag hineinschrau
ben und dann eine halbe Umdrehung offnen. Bei beiden 
Vergasern Leerlaufregulierschrauben (Bild 115/2) soweit 
herausdrehen, bis die Drosselklappen ganz schlieflen. 
AnschlieBend Leerlaufregulierschrauben 1/2 Umdrehung 
hineind rehen. 
S tarten 
Die Regulierung wird jetzt bei einem Vergaser vorge
nommen, und zwar wird mittels der Gemischregulier
schraube der beste Rundlauf eingestellt.(Nach Gehôr). 
Es kann vorkommen, dafl sich der beste Rundlauf ergibt 
wenn z. B. die eine Gemischregulierschraube geschlos
sen, wahrend die zweite 1 1/2 Umdrehung geoffnet ist. 

~ Die Gemischzufuhr ist auch bei geschlossener Gemisch
{...,. regulierschraube über die By- pass-Bohrung gewahrleistet. 

Die Drehzahl soli 900-1000 U/min betragen, eventuell 
mit Drehzahlmesser kontrollieren. 
Ist die Drehzahl zu hoch- werden mittels der Leerlauf
regulierschraube die beiden Drosselklappen etwas ge
schlossen - die Regulierschraube wird herausgedreht. 
Ist die Drehzahl zu gering - werden die Drosselklappen 
durch Hineindrehen der Regulierschraube etwas geoffnet. 
Durch das Verstellen der Drosselklappen muB auch 
die Gemischregulierschraube nachgestellt werden, 
sodafl der ganze Einstellvorgang nochmals wiederholt 
werden muB. 

Ist der eine Vergaser richtig reguliert, wird an diesem 
Vergaser der Synchron-Tester aufgesetzt und der ange
zeigte Wert (Unterdruck) markiert. Die Ôffnung des 
Synchron-Testers so einstellen, daB eine môglichst 
genaue Anzeige gegeben ist. Am zweiten Vergaser 
wird jetzt die Leerlaufregulierung in der gleichen 
Weise vorgenommen wie beim ersten Vergaser. Ab
schlieflend wird mit dem Synchron tester kontrolliert, 
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travaux d'entretien durant lesquels les carburateurs 
ont été démontés et nettoyés, lorsque les soupapes 
ont été régléss ou que, pour une raison quelconque, 
la tringlerie de commande des carburateurs a été 
démontée ou déréglée. 

Etant donné qu'une installation à deux carbura
teurs est nettement plus difficile à régler qu'une 
installation normale à un carburateur. la mise. au 
point demande des connaissances spéciales et 
doit être effectuée par des professionnels. Le ré
glage doit être entrepris selon description ci-après. 
Pour obtenir un fonctionnement égal des deux 
carburateurs, il faut disposer d'un synchro-tester. 

Réglage du ralenti 

Démonter l'installation de filtres. 
Décrocher les tringleries des gaz (Fig.115/3) des 
deux carburateurs. Visser à fond les vis de réglage 
de mélange (Fig. 11-5/1) des deux carburateurs et 
les desserrer alors d'un demi- tour. Dévisser les 
vis de réglage de ralenti (Fig.115/2) des deux car
burateurs jusqu'à fermeture complète des papillons. 
Revisser alors les vis de réglage de ralmti d' nn 
demi-tour. 
Démarrer 
Le régldge se fait maintenant sur un carburateur à 
1' aide de la vis de réglage de mélange pour obtenir 
la meilleure rotation du moteur (à 1' ouie). Il peut 
arriver que la meilleurerotation soit obtenue par ex. 
avec une vis de réglage de mélange fermée alors 
que la deuxième est ouverte d'un demi-tour. L' 
alimentation en mélange est aussi assurée avec vis 
de réglage de mélange fermée grâce au trou de by
pass. 

Le régime doit être de 900-1000 tr/mn, le contrôler 
éventuellement avec un compte-tour. 
Si le régime est trop élevé, refermer un peu les deux 
papillons au moyen de la vis de réglage de ralenti, 
en dévissant la vis de réglage. Si le régime est trop 
bas, rouvrir un peu les papillons en vissant la vis de 
réglage. La modification de position des papillons 
exige aussi un réglage de mélange, ce qui implique 
une répétition de tout le processus de réglage. 
Lorsqu'un carburateur a été mis au point y placer le 
synchrotester et marquer la valeur indiquée (dépres
sion). Régler l'ouverture du synchro-tester pour ob
tenir une annonce la plus exacte possible. Entreprendre 
alors le réglage du ralenti du deuxième carburateur 
en procédant comme pour le premier. Pour finir, contrô
ler avec le synchro-tester qui doit annoncer la même 
valeur que le premier carburateur. Si ce n'est pas le 
cas, répéter le processus de réglage jusqu'à ce que la 
va leur annoncée soit ex ac te. 
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es muB sich die gleich Anzeige ergeben wie beim 
ersten Vergaser. 1st dies nicht der Fall nochmals ein
regulieren, bis die Anzeige stimmt. 
Nach Regulieren der beiden Vergaser wird das Gas
gestange eingehangt, dabei ist zu achten, daB die 
Kugelpfannen so gestellt werden, daB keinesfalls 
eine Anderung der Drosselklappenstellung erfolgt. 

Wartung des Vergasers 
Vergaser von Zei t zu Zei t reinigen, um S torungen 
vorzubeugen. Ausgebaute Düsen usw. in Benzin aus
waschen und moglichst mit Druckluft ausblasen. 
Schwimmerkammer und Kanale ebenfalls mit Druck
luft ausblasen. 

Kalibrierbohrung der Düsen nicht mit harten Gegen
standen saubern. Düsen niemals aufbohren oder ver
hammern. Bei erforderlicher Umregulierung nur 
Originaldüsen verwenden. um die Gewahr einwand
freier Kalibrierung zu haben. Starterzug von Zeit 
zu Zeit mit einigen Tropfen 01 schmieren. um seine 
leichte Gangigkeit zu sichern. 
Auf festen Sitz aller Verschraubungen und besonders 
der Schrauben am Vergaser achten. 

Schwimmer - Niveaueinstellung 

Die Einstellung ist vom Werk gegeben und bedarf 
normalerweise keinerlei Wartung oder Einstellung. 
Bei Überlau fen oder Wegbleiben des Vergasers kon

trolliere man vorerst: 

1. Ob das Nadelventil mit der dazugehorigen 
Dichtung in seinem Sitz gut angezogen ist. 

2. Ob die kalibrierte Bohrung des Ventilsitzes 
frei von Fremdkërpern und sonstigemSchmutz 
ist und weder Abnützungen noch UnregelmaBig

kei ten au fweist. 

3. Ob die Ventilnadel evtl. Riefen an der konischen 
Spitze aufweist und ob sie sich frei bewegen kann; 
bei mangelhaftem Dichthalten ist das komplette 

Ventil zu ersetzen. 

4. Ob der Schwimmer keine Leckstellen aufweist 
und um seine Gelenkachse frei schwenkbar ist; 
widrigenfalls muB der Schwimmer ersetzt wer

den. 

Nach Überprüfung dieser Punkte muB die Niveauhohe 
mit eingelegtem Schwimmer 16, 5 ! 1 mm betragen. 
Gemessen wird bei abgehobenem Vergaserdeckel 
mit einem TiefenmaB vom Vergasergehause bis zum 
Kra ftstoffstand. 
Differenzen durch Beilegen entsprechender Dichtungen 
unter dem Schwirnrnernadelventil ausgleichen. 
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Après le réglage des deux carburateurs, raccrocher les 
tringleries des gaz en faisant attention que les crapau
dines à billes soient placées de facon qu'aucune modi
fication de la position des papillons ne puisse survenir. 

Entretien du carburateur 
Nettoyer de temps en temps les carburateurs pour 

éviter des dérangements. Nettoyer dans de 1' essence 
les gicleurs démontés etc ••• et les sécher si possible 
à 1' air comprimé. Souffler aussi les chambres de 

flotteurs et les canaux à 1' air comprimé. 

Ne pas nettoyer les orifices calibrés des gicleurs 

avec un objet dur. Ne jamais aléser ni marteler 
les gicleurs. En cas de changement de réglage 
nécessaire, n'utiliser que des gicleurs d'origine 
afin d'avoir la garantie d'un calibrage parfait. 
Graisser de temps en temps la commande de 
starter avec quelques gouttes d'huile afin d'as
surer sa liberté de mouvement. 
Faire attention au bon serrage des vis, en parti
culier de celles des carburateurs. 

Réglage du niveau des flotteurs 

Le réglage est fait en usine et ne nécessite, nor
malement, ni entretien ni réglage subséquent. En 
cas de rébordement ou de non-retour du carburateur, 
con trÔler d 'abord: 

1. Si la soupape à pointeau avec son joint est bien 
serrée dans son siège. 

2. Si le trou calibré du siège de pointeau est libre 
de corps étrangers ou d'autres saletés et s'il 
ne présente pas d'usures ou irrégularités. 

3. Si la pointe conique de 1' aiguille de pointeau ne 
présente pas d'éventuelles cannelures. En cas 
d'étanchéité défectueuse, remplacer la soupape à 
pointeau complète. 

4. Si les flotteurs ne présentent pas de fuites et si 
leurs articulations sont libres. Dans le cas con
traire, le flotteur doit être échangé. 

Après contrôle de ces points, le niveau avec flotteur 
en place doit être à 16,5 :±" 1 mm. La mesure se fait 
avec couvercle de carburateur enlevé, avec une jauge 
de profondeur depuis le carter de carburateur jusqu'au 
niveau de carburant. Les différences sont à compenser 
par des joints adéquats à placer sous la soupape à 
pointeau. 
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-- Einstellwerte pro Vergaser 

Durchmesser 36 

Lufttrichter 28 

Hauptdüse 140 

Lu ftkorrekturdüse 230 

Mischrohr 4 N 

Leerlaufdüse 60 

Leerlaufluftdüse 130 

Pumpendüse 80 

MOTEUR 

Données de réglage, par carburateur 

Diamètre 

Diffuseur 

36 

28 

140 

230 

4 N 

60 

130 

80 

~inspritzmenge 1, 4 cm3/Hub :!" 0, 1 cm3 

Gicleur principal 

Gicleur correcteur d • air 

Tube de mélange 

Gicleur de ralenti 

Gicleur d'air de ralenti 

Gicleur de pompe 

Quantité injectée 1,4 cmS' 
course.:!" O, 1 cm3 
~ 6, 5 S tartertauchrohr 6, 5 ~ 

S tarterkraftstoffdüse 80 

S tarterluftbohrung 5 ~ 

Schwimmernadel
ventil 

Schwimmer 

Bypass-System 540 

Leerlaufgemisch
austritt 

Schwimmerein-

175 

geteilt 

1/8/1,0 

stellung ohne Dichtung 
Lange der Pumpen-
stange 80 mm 

~ Niveau von der Trennflache des Vergaser 

(._--) gemessen ohne Dichtung 16, 5 t 1 mm 

Tube plongeur de starter 

Gicleur de carburant de pompe 

Alésage d'air de starter 

Soupape à pointeau 

Flotteur 

Système by-pass 540 

Sortie de mélange de ralenti 

Réglage de flotteur 

Longueur de la tige de pompe 

Niveau mesuré depuis la surface de 

séparation du carburateur sans joint 

------------------

80 

175 

partagé 

1/8/1, 0 

~ 1,4 

sans joint 

80 mm 

16, 5 ± 1 mm 
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KRAFTSTOFFPUMPE 

Allgemeines 
Die Kraftstoffpumpe (Bild 116) als Membranpumpe 
ausgebildet_ ist am Kurbelgehause mit zwei Stift
schrauben befestigt und wird von einem Excenter 
der Nockenwelle betatigt. der über einen S toBel auf 
den Pumpenhebel wirkt. 
Die Kraftstoffpumpe ist zweiteilig ausgeführt., lm 
Oberteil befi.ndet sich das Kraftstoffbecken mit dem 
Saug- und Druckventi10 sowie dem Rücklaufsperrven
til. (Membranventil Bild 116/1). welches sich beim 
Abstellen des Motors automatisch schlieBt. Das Rück
laufsperrventil verhindert bei einem undichten Saug
ventil das RückflieBen des Benzines in den Tank und· 
schafft gleichzeitig günstigere Bedingungen für den 
Kaltstart. lm Unterteil ist die Membrane mit ihrem 
Betatigungshebel untergebracht. Die Kraftstoffpumpe 
bedarf keiner besonderen Wartung; trotzdem ist es 
empfehlenswert, sie in gewissen Zeltabstanden zu 
kontrollieren. 

KraftstofffluB (Bild 116) 

A := Eintritt 
B == Austritt 

des Kraftstoffes 

Kraftstoffpumpe aus- und einbauen 

Ausbau 

1. Kraftstoffleitungen an der Pumpe abziehen. 
2. Befestigungsmu ttern am Pum penflansch ab

schrauben. 
3. Pumpe abnehmen. 
4. StoBel mitStoBelführung und Dichtungen 

abnehmen. 

Einbau und Einstellen der Pumpe 

Bevor die Kraftstoffpumpe wieder eingebaut wird, 
muB das MaB zwischen Pumpenunterteil und StoBel
führung überprüft bzw. eingestellt werden. 
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POMPE A CARBURANT 

Généralités 
La pompe à carburant (Fig.116) est une pompe à 
membrane fixée au carter de vilebrequin à 1' 
aide de deux boulons filetés et est actionnée par 
un excentrique de l'arbre à cames. par l'inter
médiaire d'un poussoir qui agit sur le levier de 
pompe. 
La pompe à carburant est composée de deux par
ties. La partie supérieure contient la cuvette de 
carburant avec les soupapes d'aspiration et de re
foulement ainsi que la soupape antiretour (soupape 
à membrane Fig. 11&'1) qui se ferme automatique
ment lors de l'arrêt du moteur. La soupape anti
retour évite, lors de soupape d'aspiration non 
étanche, que l'essence retourne au réservoir et 
assure ainsi de bonnes conditions pour le démar
rage à froid. Dans la partie inférieure se trouve la 
membrane avec son levier de commande. La pompe 
à carburant ne demande aucun entretien. Il est 
toutefois conseillé de la contrôler à intervalles ré
guliers. 
Ecoulement de carburant (Fig~ll5) 
A :c Entrée du carburant 
B = Sortie du carburant 

Dépose et pose de la pompe à carburant 

Dépose 

1, R~tüer la conduite <le carburant de la pompe. 
2. Dévisser les écrous de fixation de la flasque de 

pompe. 
3. Retirer la pompe. 
4. Enlever le poussoir avec le guide de poussoir et 

les joints d'étanchéité. 

Pose et réglage de la pompe 

Avant de reposer la pompe, mesurer la distance entre 

la partie inférieure de pompe et le guide de pous
soir, resp. la régler. 



• 
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Kraftstoffpumpe-Oberteil im Schnitt 
Partie ~upérieure de la pompe à carburant en coupe 
Section of top of fuel feed pump Fig. l 16 

Einstellen der Pum pe 
Réglage de la pompe 
Pump adjustment Fig. 117 

Il 
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Hiezu wie folgt vorgehen: 

1. StoBelführung mit StoBel und zwei einwand
freien Dichtungen ins Kurbelgehause ein
setzen. Sicherungsring am S toBel muB zur 
Pum pe zeigen. 

2. 

3. 

5. 

M otor au f O. T. bringen und den A bstand 
zwischen der Stirnflache des StoBels und der 
Dichtung auf der StoBelführung messen. Der 
Abstand soll ungefahr 9 mm betragen. 
(Bild 117). Ergibt sich eine Differenz von 
ca. 3-4 mm, den Motor um eine Umdrehung 
weiterd rehen. 

Kraftstoffpumpe aufsetzen und den Abstand 
zwischen Pumpenunterteil und Dichtung 
messen: der Abstand muB 1-1, 5 mm betragen 
(Bild 117). 
Ein zu groBer Abstand kann durch Beilegen 
einer entsprechenden Anzahl von Dichtungen ver
ringert werden. Bei einem zu kleinem Abstand 
Pumpendeckel, StoBel und Nockenwelle auf 
VerschleiB prüfen. Eventuell StoBelftihrung an 
der Oberseite etwas abnehmen. 

Kraftstoffpumpen-Unterteil vor dem Einbau 
mit Fett füllen. 

Kraftstoffpumpe aufsetzen und festschrau
ben. 

Kraftstoffleitungen anschlieBen. Auf 
Kraftstofffiu:3richtung ~ . 
(Bild 116/Pfetle,1. 
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Pour ceci procéder ainsi: 

1. Placer le guide de poussoir et deux joints 
impeccables dans le carter de vilebrequin. 
L'anneau de sécurité du poussoir doit regarder 
du côté pompe. 

2. Placer le moteur sur PMH et mesurer la distance 
entre la face du poussoir et le joint sur le guide 
de poussoir. La distance doit être d'environ 9 mm 
(Fig.117). S'il y a une différence d 'env .3-4 mm, 
faire tourner le moteur d'un tour de plus. 

3. Placer la pompe à carburant et mesurer la 
distance entre la partie inférieure de pompe et le 
joint. La distance doit être de 1-1, 5 mm 
(Fig.117). 
Un trop grand espace peut être réduit en placant un 
certain nombre de joints. Lors d'un espace trop 
réduit, contrôler le couvercle de pompe, le pous
soir et l'arbre à cames au point de vue usure. Even
tuellement diminuer un peu la partie supérieure du 
guide de poussoir. 

4. Remplir la partie inférieure de pompe avec de la 
graisse avant la pose. 

5. Placer la pompe et la visser pour la fixer. 

6. Raccorder les conduites de carburant. Faire 
attention au sens de remplissage de carburant. 
(Fig.116, flèche) 
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Kraftstoffpumpe prüfen 

Bei einer eventuellen Storung an der Benzinpumpe 
sind jeweils die Membranen sowie das Saug-Ixuck
und Rücklaufsperrventil zu kontrollieren. Die Min
destfürdermenge bei 4000 U/min betragt 24 1 Kraft
stoff. der Forderdruck O, 3 kp/cm2. 

Ermittlung von Storquellen 

Wenn kein oder zu wenig Kraftstoff zu den Ver
gasern gelangt. kann eine der folgenden Ursachen 
verantwortlich sein: 

- Kraftstofftank leer 
- Kraftstofffilter verlegt 
- Kraftstoffleitungen oder Verschraubungen undicht 
- Befestigungsschrauben des oberen Pumpendeckels 

locker 
- Filtersieb verstopft 
- Schrauben zur Verbindung bei den Pumpengehause-

teilen gelockert 
- Saug- oder Druckventil verzogen, gebrochen oder 

verschmutzt 
- Membranfeder gebrochen oder ermüdet 

Exzenter an der Nockenwelle zu weit abgenützt 
- Zu wenig Vorspannung der Pumpe 
- Dampfblasenbildung 

KRAFTS TOFFBEHAL TER 

A llgemeines 
Der Kraftstoffbehalter für 75 l Inhalt - einschlieBlich 
20 1 Reserve - ist an der rechten Seite des Fahrzeuges 
angebrach t. 

Ausbau 

1, Gummistutzen am Benzineinfüllstutzen nach 
Lësen der Schlauchbinder nach oben zurück
schieben. 

2. Schutzblech an der Vorderseite des Fahrzeuges 
abschrauben. 

3. Die 2 Haltebander vom Tank abschrauben und 
mit Hilfe eines Wagenhebers den Tank soweit 
herunterlassen. bis der Benzinschlauch und das 
Kabel fUr den elektr, Geber abgezogen werden 
k~nnen, 

Einbau 

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge. 
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Contrôler la pompe à carburant 

En cas de panne de la pompe à essence. contrôler 
les membranes ainsi que les soupapes d'aspiration
refoulement et d' antiretour. La quantité minimum 
fournie à 4000 tr/mn est de 24 l de carburant et la 
pression de 0, 3 kp/cm2. 

Déterminer les causes de pannes 

Lorsque le carburant n'arrive pas ou en trop faible 
quantité aux carburateurs, les causes peuvent être 
les suivantes: 

- réservoir de carburant vide, 
- filtre de carburant obstrué, 
- conduites de carburant ou raccords non étanches, 
- vis de serrage du couvercle supérieur de pompe 

desserrées, 
- ta mis de filtre bouché,. 
- vis de liaison des parties de carter de pompe 

desserrées, 
- soupapes d'aspiration ou de refoulement voilées, 

cassées ou sales, 
- ressort de In!mbrane cassé ou avachi, 
- excentrique d'arbre à cames trop usé, 
- trop faible tension primaire de la pompe, 
- formation de bulles de vapeur. 

RESERVOIR DE CARBURANT 

Généralités 
Le réservoir d'une capacité de 75 1. y compris une 
réserve de 20 1, est placé du côté droit du véhicule. 

Dépose 

1. Repousser vers le haut le manchon de caoutchouc 
du tube de remplissage du réservoir après avoir 
dégagé le collier de serrage du tuyau. 

2. Dévisser la tôle de protection à 1' avant du véhicule. 

3. Dévisser du réservoir les deux colliers de retenue et 
descendre le réservoir à l' aide d'un cric jusqu'à 
ce que le tuyau d'essence et le câble du transmetteur 

éléctrique peuvent être retirés, 

Pose 
La pose se fait dans 1' ordre in vers. 
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WECHSELGETRIEBE 

Beschreibung und technische Daten 
Bild 1 und 2 

Das ZF-Synchron-Fünfgang-Getriebe ist in samtlichen Vor
wartsgangen sperrsynchronisiert. Der Rückwartsgang ist mit 
einer Klauenkupplung ausgeführt. Das Getriebe wird direkt 
an den Motor angeflanscht und über eine Knüppelschaltung 
betatigt. Durch den Aufbau der Schaltung und die Verwen
dung von Schubstangen für die Übertragung der Schaltkrafte 
ist eine leichte und exakte Schaltbarkeit des Getriebes in 
allen Situationen gewahrleistet. 

,eas Getriebe hat Vorgelegewellen-Bauart. Die Zahnrad-
' paare samtlicher Gange bleiben standig im Eingriff. Wah

rend die Rader auf der Vorgelegewelle fest mit dieser ver
bunden sind, konnen sich die nadelgelagerten Gegenrader 
frei auf der Hauptwelle drehen. Beim Schaltvorgang wer
den die miteinander zu kuppelnden Teile durch eingebau
te ZF-B-S perrsynchronisierungen auf Gleichlauf gebracht. 
Das Losrad des jeweiligen Ganges wird dabei über einer 
mit Klauen versehene Schaltmuffe mit der Hauptwelle ge
kuppelt und so der KraftfluB über das entsprechende Zahn
radpaar zurn Abtrieb geleitet. 

Im direkten Gang (5.Gang) erfolgt der KraftfluB nicht 
über die Vorgelegewelle, d. h. Antriebswelle und Haupt

elle werden direkt miteinander verbunden und somit mit 
Motordrehzahl und das Drehmornent 1 :1 übertragen. Im 
Rückw arts gang wird die Abtriebsdrehrichtung durch ein 
eingebautes Zwischenrad (sogen.Rücklaufrad) geandert. 

Das Verschieben der Schaltrnuffen besorgen Schaltgabeln, 
die durch ins Getriebegehause eingesteckte Führungszapfen 
geführt sind und über die Schubstangen betatigt werden. 
In der Einschaltstellung und in der Leerlaufstellung sind 
die Schaltgabeln durch Federrasten festgehalten. Eine 
eingebaute Schaltverriegelung bewirkt, daB irnmer nur 
ein Gang eingedrückt werden kann. 

BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

Description et caractéristiques-techniques 

Fig. 1 et 2 

La boite ZF-synchronisée, cinq vitesses, a tous ses rap
ports avant pourvus d'une synchronisation à verrouil
lage. La marche arrière est pourvue d'un accouplement 
à crabot. La boîte de vitesses estaccollée au moteur, 
commandée par un levier de vitesses. La coostruction de 
la commande et l'utilisation de barres de poussée pour la 
transmission des forces de commande assurent une com
mande légère et exacte des vitesses dans toutes les situa
tions. 

La boîte est du type de construction à arbre intermédiaire. 
Tous les pignons restent constamment en prise. Les pignons 
de 1' arbre intermédiaire font corps avec lui et leurs pignons 
correspondants tournent librement sur 1' arbre principal 
grâce à leur roulement à aiguilles. Lors d'un processus de 
changement de vitesses, les pièces à accoupler sont amenées 
à la même vitesse de rotation par les synchronisateurs ZF-B 
à verrouillage. Le pignon fou du rapport concerné est accoup
lé à l'arbre principal par un manchon de commande pourvu 
de crabots et le flux de forces est transmis à la paire de pig
nons correspondants pour l'entraînement. 

En prise directe (5ème vitesse), le flux de forces ne passe pas 
par 1' arbre intermédiaire, ce sont 1' arbre primaire et l' 
arbre principal qui sont directement accouplés, et le régime -
moteur ainsi que le couple 1:1 sont transmis. En marche 
arrière, le sens de rotation est inversé par un pignon intermé
diaire (nommé pignon de marche arrière). 

Le coulissement des manchons de commande est assuré par 
des fourchettes de commande guidées par des axes de four -
chettes coulissant dans le boîtier de la boîte et commandés 
par les barres de poussée. Les fourchettes de commande sont 
maintenues en place en posi tian d'engagement ou de point
mort par un dispositif d'arrêt à ressort. Un verouillage in
corporé fait en sorte qu'un seul rapport puisse être engagé 
à la fois. 

El 



WECHSELGETRIEBE BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

Tabelle 1 Übersetzungen 

W echselgetriebe Gruooen ~etriebe max. Geschwindigkeit 

Gange Terrain 4x4 6x6 4x4 6x6 4x4 6x6 

1. Gang 
StraBe i=5, 33 i=5,33 i=O, 88 i=l, 0 19 km/h 17 km/h 

Geliinde i=5, 33 i=5,33 i=l, 69 i=l, 92 10 km/h 9 km/h 

2.Gang 
StraBe i=3, 24 i=3,24 i=O, 88 i=l, 0 32 km/h 27 km/h 

Geliinde i=3,24 i=3,24 i=l, 69 i=l, 92 17 km/h 14 km/h 

3.Gang 
StraBe i=2, 04 i=2,04 i=-0, 88 i=l, 0 51 km/h 43 km/h 
Geliinde i=2, 04 i =2, 04 i~l,69 i~l, 92 27 km/h 23 km/h 

4. Gang 
Straae i= 1, 30 i=-1, 30 i, 0, 88 i=l, 0 80 km/h 68 km/h 
Geliinde i ~ 1, 30 i=l, 30 i, 1, 69 i=l,92 42 km/h 35 km/h 

5. Gang 
StraBe i=l, 0 i=l, 0 i=0,88 i =1, 0 104 km/h 88 km/h 

Geliinde Î 0-1, 0 i=l, 0 i=l,69 i=l,92 54 km/h 46 km/h 

R-Gang 
StraBe i=5,47 i=5,47 i=O, 88 i=l, 0 19 km/h 17 km/h 

Geliinde i=-5, 47 i=5 47 i=l,69 i=l,92 10 km/h 9 km/h 

Tabelle l : Démultiplication 

BÔlte de vitesses 
Démultiplication 

11rouoées Vitesse maxi 
Vitesse 
engagée Terrain 4x4 6x6 4x4 6x6 4x4 6x6 

1ère route i = 5, 33 i = 5,33 i = 0,88 i = 1,0 19 km/h 17 km/h 

vitesse terrain i = 5, 33 i = 5 33 i = 1 69 i = 1,92 10 km/h 9 km/h 

2ème route i = 3. 24 i = 3,24 i = 0 88 i = 1,0 32 km/h 27 km/h 

vitesse terrain i = 3, 24 i = 3 24 i = 1 69 i = 1.92 17 km/h 14 km/h 

3ème route i = 2, 04 i = 2,04 i = 0,88 i = 1,0 51 km/h 43 km/h 
vitesse terrain i = 2, 04 i = 2 04 i = 1 69 i = 1 92 27 km/h 23 km/h 

4ème route i = 1, 30 i = 1 30 i = 0 88 i = 1 0 80 km/h 68 km/h 
vitesse terrain i = 1, 30 i = 1,30 i = 1,69 i = 1,92 42 km/h 35 km/h 
5ème route i = 1, 0 i = 1 0 i = 0,88 i = 1,0 104 km/h 88 km/h 
vitesse terrain i = 1 0 i = 1 0 i = 1 69 i = 1 92 54 km/h 46 km/h 

marche route i = 5 47 i = 5 47 i = 0 88 i = 1 0 19 km/h 17 km/h 
arrière terrain i = 5, 47 i = 5 47 i = 1,69 i = 1,92 10 km/h 9 km/h 
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BESCHREIBUNG DER ZF-B-SYNCHRO
NISIERUNG 

(Bild 3:D arstellung der Synchronisierung.) teil
weise in Schnitt- Leerlaufstellung 

Au fb au (Bi ld 40 5 und 6) 

Zwischen den Zahnradern des 1. und Rückwarts

ganges des 2. und 3. Ganges. bzw. des 4. und 
S. Ganges sind auf der Hauptwelle folgende 
Teile angeordnet. 

1. Der Synchronkôrper (Bild 4/1) (4' Er ist axial und radial gegen die Hauptwelle 
(Bild 4/2) auf der er sitzt. nicht bewegbar. 

2. Synchronfedern (Bild 4/3) 

Auf jeder Seite des Synchronkorpers ist eine 
Synchronfeder (Fedening) angebracht. Sie 
pressen die Druckstücke (Bild 5/4) leicht an 
die Schiebemuffe (Bild 6/8). 

3. Druckstück (Bild 5/4) 

Sie werden beim Schalten von der Schiebemuffe 
(Bild 6/8) axial verschoben und drücken da
durch die Synchronringe auf den Konus des Kup
plungskorpers (Bild 6/9). 

4. Synchronringe (Bild 5/6) 
Sind !ose zwischen Zahnrad (Bild 4/7) und Syn
chronkorper (Bild 4/1) eingelegt. Beim Rück
wartsgangrad ist kein Synchronring eingebaut, 
weil dieser nicht synchronisiert ist. 

Mit diesen Teilen wird ermoglicht. beim Schalt
vorgang zwischen <lem zu kuppelnden Zahnrad und 
der Welle gleiche Winkelgeschwindigkeiten her
zustellen. bevor die Schiebernuffe (Bild 6/8) mit 
ihrer Innenverzahnung in die Kupplungsverzahnung 

de~ ( entsprechenden) Zahnrades eingreift. 

BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

DESCRIPTION DE LA 
SYNCHRONISATION ZF-B 

(Fig. 3 Représentation de la synchronisation) 
partiellement en coupe position point-mort. 

Cons truc t ion (Fig. 4, 5 et 6) 

Les pièces suivantes sont placées sur l'arbre principal 

entre les pignons de 1ère et de marche arrière, de 2ème 

et 3ème vitesses, resp. de 4ème et 5ème vitesses. 

1. Le corps de synchronisation (Fig. 4/1) 

Il est placé non mobile, axialement et radialement 

envers l'arbre principal sur lequel il se trouve. 

2. Ressorts de synchronisation (Fig. 4/3) 

Un ressort de synchronisation (anneau-ressort) est 

placé de chaque cOté du corps de synchronisation. 

Ils appuient légèrement les pièces de pression (Fig. 
5/4) contre le manchon coulissant (Fig. 6/8). 

3. Pièces de pression (Fig. 5/4) 

Lors de changement de vitesse, elles sont déplacées 

axialement sur le manchon coulissant (Fig. 6/8) et 

poussent les anneaux de synchronisation contre le 

cône du corps de synchronisation (Fig. 6/9). 

4. Anneaux de synchronisation (Fig. 5/6) 
).._. )- -

' Ils sont placés liches entre le pignon (Fig. 4/7) et 

le corps de synchronisation (Fig. 4/1 ). Il n'y en a 

pas pour le pignon de marche arrière qui n'est pas 

synchronisé. 

Ces pièces permettent, lors d'un processus de change
ment de vitesse, d'amener le pignon à accoupler et I' 
arbre à la m~me vitesse de rotation, ceci avant que le 

manchon coulissant (Fig. 6/8) n'engrène par sa 

denture intérieure sur la denture d'accouplement du 

pignon (correspondant). 

3 
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Arbeitsweise der Synchronisierung 
1. Leerlauf (Bild 4) 

Die Schiebemuffe (Bild 6/8) befindet sich in 

~ ittelstellung, sie wird von einer Schaltgabel 
die über die Schaltschiene vom Rastenbolzen 
fixiert wird, in dieser Stellung gehalten. Die 
C.angrader (Bild 4/7) kônnen sich frei auf der 
Hauptwelle drehen. 

2. Schaltvorgang (Bild 5 und 6). 
Die Schiebemuffe (Bild 6/8) wird axial in einer 
Richtung verschoben (im abgebildeten Beispiel 
nach links). Von der Schiebemuffe werden die 
Druckstücke (Bild 5/4) mitgenommen. denn die 
Druckstücke werden ja durch die vorgespannten 
Synchronfedem (Bild 4/3) mit ihren trapezfor
migen Dachem in die etwas breitere Ringnut der 
Schiebemuffe gedriickt. An den Druckstücken 
liegen auBerdem links und rechts die beiden 
S ynchronringe (Bild 5/ 6) an. Bei der Bewegung 
der Schiebemuffe nach links wird1 nach Über
windung des Totweges zwischen der Schiebemuffe 
und dem Druckstück.der linke Synchronring 
durch die Druckstücke gleichfalls auf die linke 
Seite bewegt. Nach ca. 0,5 mm trifft der 
Synchronring mit seiner konischen Flache auf die 

ebenfalls konisch ausgebildete Flache des Kup
plungskôrpers (Bild 6/9). Hierdurch wird der 
Synchronring gegen die Schiebemuffe und den 
Synchronkorper (Bild 4/1) um ca. 2 mm ver
dreht, bis der Synchronring mit seinen Anschlag
nasen in den Schlitzen des Synchronkorpers an
liegt. Die Stellung des Synchronringes zur 
Schiebemuffe ist dadurch so, daB die Zahne am 
Au Ben- 0 des Ringes versetzt zu den Zahnlücken 
der Schiebemuffe stehen (Bild) 5). Beim Weiter
schieben der Muffe legen sich infolgedessen 
deren Zahne an die des S ynchronringes an und 
übertragen auf diesen eine axiale Kraft. Durch 
den flachen Anlaufwinkel an der Gleitflliche · 
des Kupplungskôrpers (Bild 6/9) und des Syn
chronringes entstehen dabei Krafte in radialer 
Richtung. die grôBer sind als die Krafte. die 
auf die Schiebemuffe in axialer Richtung über-
tragen werden. Dadurch wird stetig die Dreh
zahldifferenz zwischen dem zu kuppelnden Zahn
rad und der Hauptwelle (sowie der Schiebemuffe) 
verringert. Erst wenn Gleichlauf zwischen die
sen Teilen hergestellt ist, werden Synchron-
ring und Zahnrad geringfügig (ca. 1-2 mm). 
zurückgE.'ôr:.:i1t, bis die Zahne der Schiebemuffe 
auf den Zahnliicken des Synchronringes stehen. 

BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

Mode de fonctionnement de la 
synchronisation 
1. Point-mort (Fig. 4) 
Le manchon coulissant (Fig. 6/8) se trouve en position 
médiane. Il est maintenu en place par une fourchette de 

commande fixée par un goujon d'~t bloquant sa tige. 

Les pignons (Fig. 4/7) peuvent tourner librement sur 
l'arbre principal. 

2. Processus de changement de vitesse (Fig. 5 et 6) 

Le manchon coulissant (Fig. 6/8) est déplacé 

axialement dans une direction (dans l'exemple 

illustré, vers la gauche). Les pièces de pression (Fig. 
5/4) sont entraînées avec le manchon coulissant car 

elles sont pressées par les ressorts de synchronisation 

(Fig. 4/3) sous tension avec leur dos de forme tra

pézoiaale dans la rainure circulaire un peu plus large 

du manchon coulissant. Les deux anneaux de syn

chronisation (Fig. 5/6) se trouvent à gauche et à 
droite des piecès de pression. Lors de déplacement 

du manchon coulissant vers la gauche, l'anneau de 
synchronisation gauche est également poussé par les 

piecès de pression vers la gauche, après avoir passè le 

trajet mort entre le manchon coulissant et la pièce de 

pression. Après env. 0,5 mm, l'anneau de synchronisa

tion rencontre avec sa surface conique la surface 

également conique du corps d'accouplement (Fig. 

6/9). L'anneau de synchronisation est alors déplacé 

d'env. 2 mm angulairement conte le manchon 

coulissant et le corps de synchronisation (Fig. 4/1) 

jusqu'h ce qu'il repose avec ses ergots de butée dans 
les rainures du corps de synchronisation. La position 

de l'anneau de synchronisation par rapport au 

manchon coulissant est telle que les dents de la 
périphérie de l'anneau sont déplacées vers les entre

dents du manchon coulissant (Fig. 5). En faisant 

coulisser le manchon plus loin, !'engrènement avec l' 

anneau de synchronisation s'effectue et transmet une 

force axiale. Le faible angle d'entraînement de la 

surface de frottement du corps d'accouplement (Fig. 
6/9) et de l'anneau de synchronisation produit des 

forces radiales plus importantes que les forces 

appliquées axialement sur le manchon coulissant. La 

différence de vitesse de rotation entre le pignon à 
accoupler et l'arbre principal (ainsi que le manchon 
coulissant) est diminuée de facon continue. Lorsque 
les vitesses de rotation entre les pièces ont ~té égalisées, 

l'anneau de synchronisation et le pignon tournent 
légèrement en arrière (env. 1 - 2 mm) jusqu'à ce que la 

denture du manchon coulissant se trouve en face de 

l'entre-denture de l'anneau de synchronisation. 
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ln diesem Moment ist der Widerstand überwunden, 
der wahrend des Schaltvorganges die weitere Be
wegung der Schiebemuffe bisher verhindert hat. 
Sie wird nun in die Kupplungsverzahnung des be
treffenden Zahnrades geschoben (Abb. 6). Der 
Schaltvorgang ist beendet. 

1 S ynchronkôrper 
2 Hauptwelle 
3 Synchronfedem 
4 Druckstück 
5 Nadellager 
6 Synchronring 
7 Zahnrad 
8 Schiebemuffe 
9 Kupplungskorper 

AUSBAU 

1. Hauptschalter ausschalten. 

2. Ge triebeabdeckung im Laderaum bzw. funk
raum abschrauben. 

3. W ahlschaltstange aushangen und Fernschalt -
stange abschrauben. 

4, Gelenkwelle abschliel3en. 

5. Motor unterbocken. 

6. Befestigungsschrauben und Muttern am Kup
plungsgehause ausdrehen. 

Getriebeaufhangung am Tragrohr abschrau-
ben und Getriebe nach rückwarts mit fahrbarem 
W agenheber ausfahren. 

EINBAU 

Erfolgt in umgekehrter Reihenfolge unter Beachtung 
folgender Punkte: 

l. Deckel am Kupplungsgehause zum Einführen 
des Druckbolzens im Nehmerzylinder abschrau
ben. 

2. Führungshülse und Kugelbolzen für Ausrückgabel 
einfetten. 

3. Druckbolzen in die Ausrückgabel eindrücken und 
Kupplungsausri.icker mit Ausrückgabel bis zum 
Anliegen aufschieben. 

BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

A ce moment la résistance qui a emp@ché jusque là un 
déplacement supplémentaire du processus de chamgement 
est vaincue. Le manchon coulissant engrène dans l' anneau 
de synchronisation (Fig. 6) et le processus de changement 
est terminé. 

1. Corps de synchronisation 

2. Arbre principal 
3. Ressorts de synchronisation 
4. Pièce de pression 
5. Roulement à aiguilles 
6. Anneau de synchronisation 
7. Pignon 
8. Manchon coulissant 
9. Corps d'accouplement 

DEPOSE 

1. Déclencher l'interrupteur principal 

2. Dévisser lè capotage de boîte de vitesses dans le pont de 
chargement resp. dans le compartiment radio. 

3. Décrocher la barre de sélection de changement et 
dévisser la barre de commande à distance. 

4. Séparer l'arbre articulé. 

5. Etayer le moteur. 

6. Dévisser les vis et écrous de fixation à la cloche d' 
embrayage. 

7. Dévisser la suspension de botte au tube porteur et sortir 
la botte vers l'arrière à l'aide d'un cric rouieur. 

POSE 

La pose se fait dans l'ordre inverse des operations de la 
dépose, en portant l'attention sur les poits suivants: 

1. Dévisser le couvercle de la cloche d'embrayage pour 
enfiler le goujon de pression dans le cylindres récepteur. 

2. Graisser la douille de guidage et la rotule pour la 
fourchette de débrayage. 

3 .. :Enfiler le goujon de pression dans la fourchette de 
· débrayage et mettre en place le débrayeur avec la 
fourchette de débrayage. 

1 
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WECHSELGETRIEBE BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

-----------------------
DEMONTAGE DES GETRIEBES 

1. Hohlschraube am Niveaustutzen ausdrehen 
und Getriebeol ablassen. 

2. Die Haltevorrichtung Pos.Nr.905.3.:31.201.0 
in das Gewinde des ÔlablaBstopfens schrau
ben (für eine sichere Befestigung des Ge
triebes müssen alle Gewindegange im Gehause 
ausgenützt werden) und Getriebe mit dem 
S pezialwerkzeug im Schraubstock befestigen 
(Bild 7). Kontennutter der Vorrichtung leicht 
anziehen. 

3. Leerlauf einschalteo. Schaltbock abschrau
ben und mit Dichtung abnehmen (Bild 8). 

Schaltbock zerlegen (nur bei 
Reparatur) 

1. Anschlag für 1. - und Retourgang ausschrauben 
(Bild 9). 

DEMONTAGE DE LA BOITE 

1. Dévisser la vis creuse de l'orifice de l'huile et vidanger 
l'huile. 

2. Visser le support Pos.No. 905.3.31.201.0 dans le 
filetage de vidange d'huile (pour un maintien sûr de la 
bo1te, utiliser tous les filets dans le carter de boîte) et 
fixer la boite avec l'outil spécial dans l'étau (Fi1. 7). 

Serrer légèrement le contre-écrou du support. 

3. Placer le point - mort, dévisser le bloc de commande et 

le dêposer avec le joint (Fig. 8). -· 

Désassembler le bloc de commande 

(se u I e me n t I o r s d e ré p ara t ion) 

] . Dévisser la butée de 1ère vitesse et marche arrière 

(Fig. 9). 



Getriebe mit Haltevorrichtung 
Bof'te avec support 
Gear box with mounting device 

Schaltbock abnehmen 
Déposer le bloc de commande 

~Removing the gear control assembly 

Anschlag für 1. - und Retourgang ausschrauben 
Dévisser la butée de 1ère vitesse et marche 
arrière 
Unscrewing the stop for 1st gear and reverse gear 

El 

Fig. 7 

Fig. 8 

Fig. 9 



Fig. 10 

Fig. 11 

Fig. 12 

Spannstifte aus der Schaltwelle herausklopfen 
Frapper sur les goupilles de serrage pour les faire 
sortir de 1' arbre de commande 
Removing the spring pin out of the gear shifting 
shaft. 

Bundmutter losen 
Desserrer 1' écrou de liaison 
Undoing the collar nut 

Hinteren Getriebedeckel abnehmen 
Enlever le couvercle arrière de bofte 
Removing the rear gearbox caver 



WECHSELGETRIEBE 

~!. Plastikstopfen entfemen1 be ide S pannstifte 
mittels Dom aus der Schaltwelle klopfen 
(Bild 10) und Schaltwelle aus dem Schaltblock 
ziehen. 

:l. Sechskantschraube an den Führungsbolzen losen 
und Führungsbolzen aus dem Schaltbock ziehen. 
S perrschwinge und Schaltfinger herausnehmen. 

Hinteren und seitlichen Getriebe
deckel ausbauen 

I. Verschlul3schraube zum Kontaktbolzen 
ausdrehen, Sicherung an der Bundmutter 
zurückschlagen Spez. Werkzeug Pos.Nr. 
905.3.36. 201. 0 anbringen und Bund
mutter losen (Bild 11). 
(Oder 2 Gange einlegen). 
Abtriebsflansch von der Hauptwelle ziehen. 

2. Mu ttern losen, hinteren Ge triebedeckel 
mit Ausgleichsscheiben und Dichtung ab
nehmen, Distanzhülse abstreifen (Bild 12). 

BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

2. Enlever les bouchons de plastique et frapper avec un 
mandrin sur les deux goupilles de serrage pour les faire 
sortir de l'arbre de commande (Fig. 10) puis retirer L 
l'arbre de commande du bloc de commande. 

3. Desserrer la vis six pans du goujon de guidage et retirer 
le goujon de guidage du bloc de commande. Sortir l' 
arrêt oscillant et le doigt de commande de changement. 

Déposer les couvercles de botte 
arrière et latéral 

1. Dévisser la vis de fermeture du goujon de contact, 
chasser en arrière la sécurité de l'écrou de liaison, 
placer l'outilspécial Pos.No. 906.3.36.201.0, 
desserrer l'écrou de liaison (Fig. 11 ). 
Déposer la bride réceptrice de l'arbre principal. 

2. Desserrer les écrous, enlever le couvercle arrière de 
boîte avec les rondelles de compensation et le joint, 
enlever la douille d'écartement (Fig. 12). 

El 
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WECHSELGETRIEBE 

3. Seitlichen Getriebedeckel mit Gummilager 
abschrauben (Bild 13). Zylinderstift zur Siche-' 
rung des Rücklaufbolzens herausziehen. 

4. Sprengring aus der Nut des Kugellagers an 
der Hauptwelle ausfedern und Ausgleich
scheiben abstreifen. Kugellager mit Spe
zialwerkzeug Pos. Nr. 905. 3. 34. 201. 0/203. 0 
von der Hauptwelle ziehen.(Bild 14) Aus
gleichsscheibe an das Kugellager binden. 

Demontage: 

BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

3. Dévisser le couvercle latéral de botte avec le palier caout
chouc (Fig. 13). Retirer la goupille cylindrique de 
sécurité de l'axe de marche arrière. 

4. Déposer l'anneau de retenue de la rainure du roulement 
li. billes de l'arbre principal et enlever les rondelles de 
compensation. Retirer avec l'outil spécial Pos.No. 
905.3.34.201.0/203.0 le roulement à billes de l'arbre 
principal (Fig. 14). Attacher les rondelles de compen
sation au roulement à billes. 

- Das .1. Gangrad ist mit der Anlaufs<:heibè Uilli dèm ge-t:ttl1te11 Innenlayer-
ring gemeinsam mittels eine~ 2-Arm-Abziehers von de~ hauptwelle abzuziehen. 

Gehausevorderteil ausbauen 

1. Mu ttem losen (Bild 15) und Zentrier
flansch mit Ausgleichscheibe für Haupt-

8 

und Vorgelegewelle abnehmen. Dichtung ab
streifen. 

Déposer la partie avant de la boîte 

1. Desserrer les écrous (Fig. 15) et enlever la bride de 
centrage aves la rondelle de compensation pour l' 
arbre principal et l'arbre intermédiaire. Enlever le 
joint. 

--



Getriebedeckel mit Gummilager abschrauben 
Dévisser le couvercle de boîte avec le palier de 
caoutchouc 
Removing the gearbox caver along with rubber 
bearing 

Kugellager von der Hauptwelle abziehen 
Retirer le roulement à billes de 1' arbre principal 

~Pulling off the transmission main shaft 

Zentrierflansch abnehmen 
Déposer la bride de centrage 
Removing the centering flange 

Fig. 13 

Fig. 14 

,._ 

135751 

Fig. 15 



Fig. 16 

Sicherungsring ausfedem 
Déposer 1' anneau de retenue 
Removing the circlip 

Zylinderstift zurückklopfen 
Repousser la goupille cylindrique 

Fig. 17 Pushing back the cylindrical pin 

Sechskantschraube an den Führungsbolzen lèisen 
Desserrer la vis six pans du goujon de guidage 

Fig. 18 Loosening the hexagon nut from guide pin 



WECHSELGETRIEBE 

2. S icherungsring ausfedem (Bild 16) und Aus
gleichscheiben abnehmen. 

3. Sprengring ausfedern und Kugellager mit 

Spezialwerkzeug Pos.Nr. 905. 3. 34. 201. 0/203. 0 
~ abziehen (siehe Bild 14) 

4. Die beiden Zylinderstifte zurückschlagen 
(Bild 17). 

5. Sechskantschraube an den 6 Führungs
bolzen losen (Bild 18) und Führungsbol
zen aus den Gehauseteilen ziehen. 

BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

2. Enlever l'anneau de s~reté (Fig. 16) et les rondelles 

de compensation. 

3. Enlever lhanneau de retenue puis retirer le roulement 
à billes à l'aide de l'outil spécial Pos.No. 905.3.34.201.0 
/203.0 (voir Fig. 14). 

4. Repousser les deux goupilles cylindriques (Fig. 17). 

5. Desserrer les vis six pans des 6 goujons de guidage 
(Fig. 18) et retirer les goujons de guidage des pièces 
de boîte. 

El 
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WECHSELGETRIEBE 

6. Muttern abschrauben (Bild 19) und Zylinder
schrauben ausdrehen. 

7. Gehausevorderteil abnehrnen (Bild 20) 

Rastenbolzen und Druckfeder aus der Boh
rung ziehen. 

Getriebewellen ausbauen 

1 Führungsbüchse (siehe Bild 64) zur Schalt
schiene 4. 11nd 5. Gang und Kontaktbolzen 
(siehe Bild 65) fur Retourgang herausziehen. 
Schaltschienen für 4. und 5. Gang sowie 
1. und Retourgang ausbauen (Bild 21). 

BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

6. Dévisser les écrous (Fig. 19) et retirer les vis 
cylindriques. 

7. Enlever la partie avant de la boîte (Fig. 20 ). Retirer 
le goujon à crans et le ressort de l'alésage. 

Déposer les arbres de boîte 

1. Retirer la douille de guidage (voir Fig. 64 ) de la barre 

de commande des 4ème et 5hae vitesses ainsi que le 
goujon de contact (voir Fig. 65) de la marche arrière. 

Déposer les barres de commande des 4ème et 5ème 
vitesses ainsi que de la 1ère vitesse et de la marche 
arrière (Fig. 21 ). 



Gehausevorderteil abschrauben 
Dévisser la partie avant de la botte 
Unscrewing the front part of casing 

ce 

Gehausevorderteil abnehmen 
Retirer la partie avant de la botte 

~ Removing the front part of casing 

Schaltschienen ausbauen 
Déposer les barres de commande 
Removing the gear shifting rail 

El 

Fig. 19 

Fig. 20 

Fig. 21 



Fig. 22 

Fig. 23 

Fig. 24 

Getriebewellen aus dem Gehiiuse nehmen 
Sortir les arbres de la bofte 
Taking out the gear shaftes from housing 

Rücklaufbolzen ausziehen 
Extraire 1' axe de marche arrière 
Pulling out the bearing spindle for reverse gear 

lnnenlagerring von der Antriebswelle abziehen 
Extraire la bague interne du roulement de 1' arbre 

primaire 
Pulling off the race from driving shaft 



WECHSELGETRIEBE 

2. Getriebewellen aus dem Gehiiuse nehmen 
(Bild 22). Alle 3 Schaltgabeln aus den Schalt
muffen herausziehen. Die 2 Rastenbolzen und 
die 2 Druckfedern aus den Bohrungen ziehen. 

3. AuBenring des Rollenlagers für die Vorgelege

welle aus dem Gehiiusehinterteil ausdrücken. 

Rücklauf ausbauen (nur bei Reparatur) 
0 

1. Gehause erwarmen (100-120 G),Rücklauf-
bolzen mit Spezialwerkzeug Pos.Nr. 
905. 3. 34. 207. 0 herausziehen (Bild 23) 
(Achtung ob der Zylinder,tift vorher entfernt 
wurde). 

2. Rücklaufrad mit den 2 Anlaufscheiben heraus
nehmen. Zylinderrollen (30 Stück) mit An
laufscheibe aus der Bohrung schieben. 

Hauptwelle zerlegen 

1. Antriebswelle. Rollenkranz und Synchronring 
(5. Gang) abnehmen. 
Den lnnenlagerring (Bild 24) jedoch nur dann mit 
den Spezialwerkzeug Pos.Nr. 905.3.34.201.0-
205. 0 abziehen, wenn folgende Teile ausge

wechselt werden: 

a) Gehause 
b) Kugellager im Gehliusehint.erteil 
c) Hauptwelle 
d) Synchronki:irper für 4. und 5. Gang 

Der Austausch dieser Teile erfordert eine neue 
Einstellung der Haupt- b.zw. Antrtebswelle, 

2. Anlaufscheibe, 1. Gangrad mit Synchronring 
LnJ Nadellager abnehmen. 

BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

2. Sortir les arbres de la botte (Fig. 22). Retirer les 3 
fourchettes de commande. Retirer les 2 goujons à 
crans et les 2 ressorts de pression des alésages. 

3. Extraire la bague extérieure du roulement à 
rouleaux de 1 'arbre intermédiaire se trouvant dans 
la partie arrière de boîte. 

Déposer I a marche arrière (se u I e
m e n t e n c as de réparation) 
1. Chauffer la botte (100 - 120 ° C), extraire l'axe de 

marche arrière à l'aide de l'outil spécial Pos.No. 905.3. 
34.207.0 (Fig. 23). 

(Pendre garde au boulon de cylindre qui doit avoir ete 
prealablemen t enleve). 

2. Extraire le pignon de marche arrière avec les deux 
disques de butée, sortir les rouleaux cylindriques de l' 
alésage (30 pièces) avec le disque de butée. 

Désassembler l'arbre principal 

1. Déposer l'arbre d'entraînement. la couronne des rouleaux 
et l'anneau de synchronisation (5e vitesse). 
Ne démonter la bague interne du roulement (fig. 24) avec 
l'outil spécial Pos.No. 905.3.34.201.0 / 205.0, qu'en cas 
a) boîte 
b) roulement à billes dans la partie arrière de boîte 
c) arbre principal ~ 

d) corps de synchronisation de 4e et 5e vitesse. 

L'échangement de ces pièces demandte un nouveau réglage 
de l'arbre principal et d'entraînement. 

2. Déposer le disque de butée, le pignon de 1ère vitesse ave~ 
l'anneau de synchronisation et le roulement à aiguilles. 
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WECHSELGETRIEBE 

3. Synchronfeder aus den Druckstücken federn 
(Bild 25), Schiebemuffe vorn Synchronkorper 
ziehen und Druckstücke abnehmen. 

4. Sicherungsring aus der Nut federn (Bild 26) 
und Stellung des Synchronkêirpers auf der 
Hauptwelle zeichnen. 

5. Hauptwelle auf Ein- und AuspreBvorrichtung 
Pos.Nr.905.3.33.201.0 aufsetzen oder zwischen 
weichen Backen in den Schraubstock spannen. 
Antriebsseite nach oben. Synchronfeder ausfe
dern, Schiebernuffe abziehen und Druckstücke 
ausbauen. Sicherungsring ausfedern (Bild 27) 
und Stellung des Synchronkorpers auf der 
Welle zeichnen. 

12 

BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

3. Extraire le ressort de synchronisation des pièces de 
pression (Fig. 2!>) et déposer le manchon coulissant 

du corps de synchronisation ainsi que les pièces de 
pression. 

4. Extraire la bague de sûreté de la rainure (Fig. 26) et 
marquer la position du corps de synchronisation sur 
l'arbre principal: 

5. Placer l'arbre principal sur l'appareil de presse et 
extraction Fos.No. 905.3.33.201.0 ou le serrer entre 
des machoires molles d'un étau, c8té entraînement 
vers le haut. Extraire le ressort de synchronisation, 
retirer le manchon coulissant et déposer les pièces de 
pression. Extraire la bague de sfireté (Fig. 27) et 
marquer la position du corps de synchronisation sur 
l'arbre. 



Synchronfeder aus den Drucksrücken federn 
Extraire le ressort de synchronisation des pièces de 
pression 
Removing the spring from the synchromesh click 

S icherungsring aus der Nu t federn 
Dégager la bague de sûreté de la rainure 

• Udoing the circlip from its groove 

Sicherungsring ausfedem 
Extraire la bague de sûreté 
Revoming the circlip 

Fig. 25 

Fig. 26 

Fig. 27 



Synchronkôrper für 4. u. 5. Gang abziehen 
Extraire le corps de synchronisation pour les 
4ème et 5ème vitesses 
Pulling off the synchronizer hub for 4th and 5th 

Fig. 28 gear 

Fig. 29 

Fig. 30 

S icherungsring ausfedern 
Extraire la bague de sûreté 
Removing the circlip 

Retourgang mit Synchronkorper abpressen 
Arracher le pignon de marche arrière avec le 
corps de synchronisation 
Pressing out the reverse gear together with syn
chronizer hub 



WECHSELGETRIEBE 

6. Synchronkôrper 4. und 5. Gang mit Spezial 
werkzeug Pos.Nr. 905.3. 34. 202. 0 abziehen 
(Bild 28) Synchronring.4. Gang und Nadel
kafig abnehmen. Synchronfeder aus dem 
Synchronkorper ausfedern. 

7. Sicherungsring ausfedern. Die Anlaufscheibe 
mit dem 3. Gangrad von der Kerbverzahnung 
der Welle schieben. Synchronring und Nadel
kafig abnehmen. 

8. Synchronfeder am Synchronkorper 2. und 3. 
Gang ausfedem. Schiebemuffe abziehen und 
Druckstücke entfernen. Sicherungsring ausfe
dern (Bild 29) und Stellung des Synchronkor
pers auf der Welle zeichnen. 

9. Un ter einer Presse mit Spezialwerkzeug 
Pos.Nr, 905.3,33,201,0 zuerstdas Rtick
wartsgangrad (Bild 30) mit dem Synchron
korper zur Abtriebsseite hin abpressen. Nadel
kafig von der Hauptwelle nehmen. Die Syn
chronfeder die hinter dem angeschweiBten An
schlagblech am Synchronkôrper liegt, darf nicht 
ausgebaut werden (Ausführung 1, Bild 47), 
Die Synchronfeder der Ausführung 2 (Bild 48) 
kann durch Zurückbiegen des Sicherungsringes 
sowie durch Abnehmen des Sprengringes und 
des Anschlagbleches demontiert werden. 

BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

6. Extraire les corps de synchronisation des 4ème et 

5ème vitesses avec l'outil spécial Pos.No. 905.3.34. 
202.0 (Fig. 28). Déposer l'anneau de synchronisation 
de la 4ème vitesse et la cage d'aiguilles. Extraire le 
ressort de synchronisation du corps de synchronisation. 

7. Extraire la bague de sO.reté. Sortir le disque de butée 
avec le pignon de 3ème vitesse des cannelures de I' 
arbre. Retirer l'anneau de synchronisation et la cage 

d'auguilles. 

8. Extraire le ressort de synchronisation du corps de 
synchronisation des 2ème et 3ème vitesses. Retirer 
le manchon coulissant et enlever les pièces de 
pression. Extraire la bague de sûreté (Fig. 29) et 
marquer la position du corps de synchronisation sur 
l'arbre. 

9. Extraire premièrement le pignon de marche arrière 
(Fig. 30) avec le corps de synchronisation, du côté 
entrafnement, à l'aide de l'outil spécial Pos.No. 
905.3.33.201.0 mis sous une presse. Retirer la cage 
d'auguilles de l'arbre principal. 
Le reuort de synchronisation se trouvant derriere la 
tole de butee 1oudee sur le corps de aynchronisation 
ne doit pu etre demonte ( executlon 1, Fia. 4 7 ). Le 
ressort de aynchronlaation de l'execution 2 (Fia. 48) 
peut etre demonte en recourbant la ba,ue de aurete 
et en enlevant l'anneau d'arret et la tole de butee. 

13 
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WECHSELGETRIEBE 

10. 2. Gangrad (Bild 31) mit dem Synchronkorper 
zur Antriebssei te hin abpressen. Nadelkafig 
von der Hauptwelle abnehmen, und Synchron
feder aus Synchronkorper ausfedern. 

Vorgelegewelle zerlegen 

Die Rader der Vorgelegewelle sind aufgeschrumpft 
und konnen nur mit einer 20-Tonnen-Presse und 
mittels Spezialwerkzeug Pos.Nr.905.3.33.201. O 
einzeln abgedrückt werden. 

1. Sicherungsring ausfedern und Rollenlager 
auf der Seite des 1.Ganges mittels Spe.zial
werkzeug Pos. Nr. 905. 3.34. 201. 0/204. 0 
abziehen (Bild 32). 

2. 5. Gangrad und Rollenlager durch 
Einlegen des Spezia lwerkzeuges Pos. Nr. 
905.3.33.201.0 Teil 8 abpressen. (Bild 33) 

3. Sicherungsring des 4. Gangrades ausfedern 
und 4. Gangrad mit Teil 5 (Bild 34) bzw. 
3. Gangrad mit Teil 8 des S pezialwerk
zeuges abpressen. 

1-1 

BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

10. Arracher le pignon de 2ème vitesse (Fig. 31) avec le 
corps de synchronisation, du côté entrée. Retirer la 
cage d'aiguilles de l'arbre principal et extraire le 
ressort de synchronisation du corps de synchronisation. 

Désassembler l'arbre intermediaire 

Les pignons de l'arbre intermédiaire sont emmanchés et 
ne peuvent @tre arrachés qu'avec une presse de 20 tonnes 

et l'outil spécial Pos.No. 905.3.33.201.0. 

1. Extraire la bague de st!reté et retirer le roulement à 
rouleaux du c8té de la 1ère vitesse avec l'outil spécial 

Pos.No. 905.3.34.201.0/204. 0 (Fig. 32). 

2. Arracher le pignon de 5ème vitesse et le roulement à 

rouleaux à l'aide de l'outil spécial Pos.No. 905.3.33. 

201.0 partie 8 (Fig. 33 ). 

3. Extraire la bague de sûreté de la 4ème vitesse et 
arracher le pignon de 4ème vitesse avec la partie 5 
(Fig. 34 ), resp. le pignon de 3ème vitesse avec la 

partie 8 de l'outil spécial. 

--



2. Gangrad mit Synchronkéirper abpressen 
Arracher le pignon de 2ème vitesse avec le 
corps de synchronisation 
Pressing off the 2nd-speed gear together with 
syr.chronizer hub 

Schragrollenlager mit Spezialwerkzeug abziehen 
Extraire le roulement à rouleaux obliques à l' 
aide de 1' outil spécial 

• Pulling off the roller bearing using spezial tool 

5. Gangrad der Vorgelegewelle abpressen 
Arracher le pignon de 5ème vitesse de l'arbre 
intermédiaire 
Pressing off the 5th-speed gear from the layshaft 

Fig. 31 

Fig. 32 

Fig. 33 



Fig. 34 

Fig. 35 

4. Gangrad der Vorgelegewelle abpressen 
Arracher le pignon de 4ème vitesse de 1' arbre 

intermédiaire 
Pressing off the 4th - speed gear from the layshaft 

Rücklaufrad in das Gehause einbauen 
Monter le pignon de marche arrière dans la boîte 
lnserting the reverse gear into the housing 



WECHSELGETRIEBE BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

Tabelle 2: Lagerung der Zahnrâder auf der Hauptwelle 

Hauptwelle Gangrad 
; 

j1 mm j1 mm 

Kupplungswelle 35. 009-35. 030 

Lagerzapfen 22. 97 0-22, 993 
1----

R-Gang 44. 960-44. 991 50, 009-50, 030 

1. Gang 35, 950-35, 981 40, 009-40, 030 

2.Gang 44, 960-44, 991 50. 009-50, 030 

3. Gang 39, 960-39. 991 45, 009-45. 030 

4. Gang 35, 960-35, 991 40, 009-40, 030 

Abstand des Synchronkorpers von der Gehâuse-Trennflache 
(EinstellmaB der Hauptwelle) 

Axialspiel der Vorgelegewelle-Lager - 0, 00 ist anzustreben 
Axialspiel der Antriebs- u. Abtriebslager. O, 00 ist anzustreben 

VerschleiBgrenze-Synchronring 

(gemessen zwischen Synchronring und dem mit ihm zu 
verwendeten Zahnrad bzw. Ku pplungskorper) 

Zul.Schlag der Haupt- und Kupplungswelle 

Tabelle 2: Ajustement des pignons sur l'arbre principal 

Arbre principal Pignon de vitesse 

1 
</) en mm </) enmm 

1 ·---
1 

Arbre d'embrayag~- 35,009 - 35,030 
--~-

1 

Tourillon 22,970 - 22,993 

1 

1 

1 

---·- ---~ 
1 

Marche arrière 44,960 - 44,991 50,009 - 50,030 
------

1ère vitesse 35,950 - 35,981 40,009 - 40,030 
r---------

2ème vitesse 44,960 · 44,991 50,009 - 50,030 

Zulassige Spiele 
Radial Axial 

rlilll mm 

·-

o, 00-0, 10 

o, 016- o, 060 o, 00-0, 10 

o. 018-0, 070 o, 10-0. 45 

o, 018- o. 070 0, 15-0,40 

o.018-0, 070 0, 10-0,40 

o, '.)18-0, 070 0, 10-0,45 

0, 018-0, 070 0, 10-0. 40 

53, 5 :t O, 1 mm 

o, 00-0, 05 mm 

o, 00-00 10 mm 

0,30 mm 
01 02 mm 

Jeu admissible 

Radial Axial 

mm mm 

0,00 - 0,10 

0,016 - 0,060 0,00 - 0,10 

0,018 · 0,070 0,10 · 0,45 

0,018 - 0,070 0,15 - 0,40 

0,018 · 0,070 0,10 · 0,40 
------ -- --~-

3ème vitesse 39,960 - 39,991 45,009 · 45,030 
-

4ème vitesse 35,960 - 35,991 40,009 · 40,030 

Diamètre entre le corps de synchronisation et la paroi de séparation de 
la boîte (Cote d'ajustage de l'arbre principal) 
Jeu axial des paliers d'arbre intermédiaire 0,00 doit être tenté 
Jeu axial des paliers entraîneurs et entratné's · 0,00 doit ~tre tenté 
Limite d'usure de l'anneau de synchronisation (mesuri!e entre l'anneau 

0,018 - 0,070 

0,018 · 0,070 

de ·synchronisation et le pignon correspondant resp. corps d'accouplement) 
Excentricité admissible des arbres principal et d'embrayage 

0,10 · 0,45 

0,10 - 0,40 

+ 
53,5- 0,1 mm 
0,00 - 0,05 mm 
0,00- 0,10 mm 

0,30 mm 
0,02 mm 

1 
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Tabelle :, : Rücklaufrad und Achse 

Rücklaufrad 

t'mm 

34, 939 - 34, 960 

Tabelle 3: Pignon de marche arrière et axe 

Pignon de marche arrière 

(/) mm 

34,939 - 34,960 

BOÎTE DE CHANG~MENT DE VIT. 

Rücklaufachse Zulassige Spiele 
Radial Axial 

t' mm mm mm 
- -

22, 900-22, 930 0,009-0,060 0,10-0,70 

Axe de marche arrière Jeu admissible 

Radial Axial 
(/) mm mm mm 

22,900 - 22,930 0,009-0,060 0,10-0,70 

Tabelle 4: A xialspiel der Gleitsteine in der 

Srhiebemuffe 

Gang Zullissige S pie le 
mm 

1. + R.-Gang 0, 80 - 1. 25 

2. + 3.-Gang 1, 60 - 2, 05 

4. + 5. - Gang 1, 60 - 2. 05 

Breite des Gleitsteines 9 1 7 - 10, 0 mm 

Tabelle 4: Jeu axial des clavettes de guidage dans le 

manchon coulissant 

Vitesse 
Jeu admissible 

mm 

1ère + marche arrière 0,80 · 1,25 

2ème + 3ème 1,60 · 2,05 

4ème + 6ème 1,60 - 2,05 

Largeur de la clavette de guidage 9,7 - 10,0 mm 



WECHSELGETRIEBE 

KONTROLLE DER EINZELTEILE 

1. Die Synchronringe auf VerschleiB überpriifen. 

Es ist ratsam. bei einer Reparatur des Ge-
triebes die Synchronringe stets durch neue 
zu ersetzen. 

2. Die Kerbverzahnung der Kupplungskërper· 
auf VerschleiB und Beschadigung unter-
suchen. 

3. Samtliche Gleitsteine auf VerschleiB über-

prüfen. Zulassiges Axialspiel der Gleitsteine 

in der Schiebemuffe siehe Tabelle 4 

4. Schaltgabeln auf Beschadigungen und Ver-
schleiB untersuchen. , __ 
Die Laufflachen der Nadellager auf der 

Hauptwelle, dem Rücklaufbolzen und in den 

Bohrungen der Zahnrader sowie die Nadeln 

selbst, dürfen keine VerschleiBerscheinungen 
oder Eindriickungen zeigen. 

6. Die Verzahnung samtlicher Gangrader auf 

VerschleiB und Eindriickungen untersuchen. 

7. Den Abtriebsflansch und die Antriebswelle 
auf Einlaufspuren durch die Wellendichtrin-
ge untersuchen. 

s. Die Mitnehmerbolzen und die Führungsnuten 

an den Schaltschienen auf Verschlei13 unter-
suchen. 

ZUSAMMENBAU DES GETRIEBES 

Vor dern Zusammenbau des Getriebes müssen 

sà.m tliche Te ile gründlich gereinigt werden. Die 
Dichtflachen von Gehausevorder- und Gehausehin

terteil sind zur Beseitigung von Lackriickstà.nden 

und Beschadigungen stets abzuziehen. Dichtungen, 
Wellendichtringe, 0-Ringe und Sicherungsbleche 
sind durch neue zu ersetzen. 

Zum Eintreiben von Wellen und Bolzen ist immer 

ei:1 we.icher Hammer (Kunststoff,Blei,usw) zu ver
wenden. Niemals mit einem Stahlhammer auf ge
hartete Getriebewelle schlagen ! Beim Einbau von 
S tiftschrauben ist darauf zu achten, daB diese 

in durchgehende Gewindebohrungen mit Gehause
l<it eingesetzt werden müssen (Dichtheit)! 

BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

CONTROLE DES DIFFERENTES PIECES 

l. Contr&ier les anneaux de synchronisation au point 
de vue usure. Il est conseillé de remplacer les anneaux 
de synchronisation par de nouveaux lors d'une 
réparation de la boîte. 

2. Examiner les cannelures du corps d'accouplement au 

point de vue usure et dégâts. 

3. Contrôler toutes les clavettes de guidage au point de 

vue usure. Pour le jeu axial des clavettes de guidage 
dans le manchon coulissant, voir la tabelle 4. 

4. Examiner les fourchettes de commande au point de 
vue dégllts et usure. 

5. Les surfaces de roulement des paliers à aiguilles sur \' 

arbre principal, l'axe de marche arrière, les alésages des 
pignons ainsi que les aiguilles elles-m@mes, ne doivent 
prese11ter aucune trace d'usure ou empreinte de 
preSS!Oll. 

6. Examiner la denture de tous les pignons au point de 
vue usure et empreintes de pression. 

7. Examiner la bride de sortie et l'arbre d'entratnement 
au point de vue empreinte de frottement par les 
joints toriques d'arbres. 

8. Examiner les goujons entratneurs et les rainures de 
guidage des barres de commande au point de vue 
usure. 

I\SSEMBLAGE DE LA BOITE DE VITESSES 

':"ou tes les pièces àoivent ~tre conscieusemen t 

nettoyées avant l'assemblage de la boîte de vitesses. Les 
~urfaces de jointure des parties avant et arrière de la 

hoîte doivent ~tre débarassées de résidus de peinture et 
des traces de dommages. Les joints, bagues d'étanchtiitif 
d'arbres, joints toriques ainsi que les t81es de sûreté 
doivent "être remplacés par des neufs. 
Pour I& mise en place des arbres et goujons, utiliser exclu
&ivement un marteau mou (matière plastique, plomb, 
etc ... ). Ne jamais frapper avec un marteau d'acier sur 
des arbres de boîte trempés! Pour le montage de goujons 
filetés, prendre garde de monter ceux qui vont dans des 
filetages traversants avec du mastic de carter (étanchéité!) 

El 
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Rücklauf einbauen 

1. Zylinderrollen (30 Stück) mit zwischenliegender 
Anlaufscheibe in die Bohrung des Rücklaufrades 
mit Fett einkleben. 
An jede Seite des Rades eine Anlaufscheibe mit 
Fett ankleben (die umgebogenen Lappen lieRen 

au Ben). 
0 

2. Gehause vorw armen ( 100- 120 C) und Rücklauf-

rad mit Bund zum rückwartigem Deckel zei
gend in das Gehause stecken. Den Rücklaufbol
zen mit dem kleineren Durchmesser voran von 
der Abtriebseite her bis zur Anlage eintreiben 
(Bild 35) • D abei darauf achten. daB die An
laufscheiben vom Bolzen nicht beschadigt wer

den. 

3. Zylinderstift durch das Gehause in die Nut des 

Bolzens stecken. Mit Fett festkleben. 

Hai.µwelle vormontieren 

Hi n w e i s: Neue Synchronkorper haben keine 
Kerbverzahnung in ihrer Nabe. Diese wird beim 
Au fpressen auf die gehartete Hauptwelle einge
drückt. Es ist deshalb bei Verwendung von alten 
Synchronkorpern unbedingt darauf zu achten, daB 
vor dem Aufpressen die beim Demontieren ge
zeichnete Stellung von Nabe und Welle aufein

andersi tzen. 

1. Hauptwelle auf Ein- und AuspreBvomchtung 
Pos.Nr. 905.3.33.201.0 zwischen weichen 
!3acken in den Schraubstock spannen. Antriehs
seite oben. 

S. ~a-lelkafig und 2. Gangrad mit der Kupplungs
verzahnung nach oben auf die Hauptwelle sctüe
ben (Bild 36). Einen Synchronring auf den Ko-
11•1s des Zahnrades setzen. 

3. Eine Synchronfeder an der Seite des Synchron
korpers 2. -3. Gang einlegen die zuerst auf die 
Hauptwelle geschoben wird, bzw. an der Seite, 
die die Kerbverzahnung tragt und abgewinkel
tes End e am S teg einhangen (Bild 37). 

Anmerkung 

llm vereinzelt auftretendem Versagen der Syn
chronisiemng entgegenzuwirken, gelangte ab 
<.;ctliebe Nr. lü.990 eine neue Synchronfeder, 
welche den Überschiebedruck erhoht, zum Ein
satz. Die beiden Federn unterscheiben sich nur 
irn Durchri\esser des Federstahldrahtes, der bei 
der neuen Feder ~ 1, 6 mm betragt. (Alte Feder 

fl l, 'i mm). 

' . 

BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

Monter la marche arri~re 

1. Coller avec de la graisse les rouleaux cylindriques 
(30 pièces) avec disque de butée interposé dans l' 
alésage du pignon de marche arrière. 
Coller avec de la graisse un disque de butée de chaque 

côté du pignon (les ergots repliés dirigés vers l' 
extérieur). 

2. Pré-chauffer la botte (100 · 120° C) puis introduire 

le pignon de marche arriére avec l'épaulement du 
côté du couvercle arriére dans la botte. Faire entrer 

l'axe du pignon de marche arrière avec le plus petit 
diamètre en premier depuis le côté entraînement, 
jusqu'au fond (Fig. 35). Prendre garde que les dis· 

ques de butt!e de l'axe ne soient pas endommagés. 

3. Introduire la goupille cylindrique en travers de la 

boîte dans la rainure de l'axe. Coller avec de la 

graisse. 

Pré-monter l'arbre principal 

I n d i c a t i o n : les corps de synchronisation neufs n' 
ont pas de cannelures dans leur moyeu. Ces cannelures 

sont formées lors de la mise à la presse par l'arbre 
principal trempé. C'est la raison pour laquelle, en cas de 

réutilisation de corps de synchronisation usagés, il faut 
absolument, avant la mise en place à la presse, faire 
correspondre les repères de position marqués sur le moyeu 
et l'arbre lors du ·démontage. 

1. Placer l'arbre principal sur l'appareil de press et extrac
tion Pos.No. 905.3.33.201.0, serrer entre des mîchoires 
molles d'un étau, côté entraîne vers le haut. 

2. Enfiler la cage d'aiguilles et le pignon de 2eme vitesse 
avec la denture d'accouplement vers le haut sur 

l'arbre principal (Fig. 36 ). Placer un anneau de syn
chronisation sur le cône du pignon. 

3. Placer un ressort de synchronisation sur le côté du 

corps de synchronisation de 2ème et 3ème vitesses, 
après l'avoir passé sur l'axe, du c8té portant les 

cannelures et accrocher l'extrêmité coudée à la 
nervure (Fig. 37 ). 

Remarque 

Pour combattre les rares pannes de synchronisation, un 
nouveau ressort de synchronisation qui augmente la 
pression de frottement a été monté dès la botte No 
10.990. Les deux ressorts se differencient uniquement 

par le diamètre du fil d'acier à ressort qui est de f/) 
1,6 mm pour le nouveau ressort (ancien ressort f/) 
1,5mm). •· 



2. Gangrad auf die.Hauptwelle schieben 
Enfiler le pignon de 2ème vitesse sur 1' arbre princi

pal 
Sliding the 2nd - speed gear over the mainshaft 

Synchronfeder einlegen 
Placer le ressort de synchronisation 
Inserting the synchromesh spring 

EJ 

Fig. 36 

Fig. 37 



Fig. 38 

Fig. 39 

f 3sa71 

Fig. 40 

Synchronkôrper für 2. u. 3. Gang aufpressen 
Emmancher le corps de synchronisation pour les 
2ème et 3ème vitesses 
Pressing on the synchronizer hub for 2nd-speed an 
3rd- speed gear 

S icherungsring einschlagen 
Enfoncer la bague de sûreté 
Fitting the circlip 

Druckstück einlegen 
Loger les pièces de pression 
Insertiiig the synchromesh clicks 
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Wir empfehlen bei Reparalllren an Getrieben 
welche unter der oben angegebenen Nummer 
liegen, die alte feder durch die der neuen 
Ausfi.ihrung mit~ 1, 6 mm zu ersetzen. 

4. Vormogtierten Synchronkërper 2. -3. Gang 
auf 80 C erwarmen und mit der Kerbver
zahnung zuerst in der beim Demontieren ge
zeichneten Stellung aufpressen (Bild 38). 
Synchronkorper nur mit S pezialwerkzeug Pos. 
Nr.905.3.33.202.1 oder mit einem Rohr, das 
auf die Nabe pal3t, montieren. Dabei darauf 
achten, daB die N asen des Synchronringes in 
den Aussparungen des Synchronkorpers zu lie
gen kommen. Einen Sicherungsring einfedern, 
dieser muB stramm in der Nu t sitzen und ist 
deshalb in den Starken 1, 8; 1, 9 und 2, O mm 
vorhanden. 

Spezialwerkzeug Pos.Nr. 905.3.31.202.I.;wm 
Einschlagen des S icherungsringes verwenden 
(Bild 39). 

Die 3 Drucksüicke mit Fett so auf die einge
baute Synchronfeder kleben, daB der Draht 
in den Aussparungen der Drucksüicke steckt. 
D as abgewinkelte Ende der Synchronfeder 
mul3 im Innern eines Druckstückes zu liegen 
kommen, (Bild 40)darnit sich die Feder nicht 
verdrehen kann. 

BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

Nous conseillons, lors de réparations de bottes de 

vitesses dont le numéro est inférieur à celui indiqué 

plus haut, de remplacer les anciens ressorts par ceux 

de la nouvelle exécution avec q, 1,6 mm .. 

4. Chauffer les corps de synchronisation de 2ème et 

3ème vitesse pré-montés à 80° C et les emmancher 

avec les cannelures en premier dans la position 

indiquée pour le démontage (Fig. 38). Ne monter les 

corps de synchronisation qu'à l'aide de l'outil spécial 

Pos. No. 905. 3. 33. 202.1 ou d'un tube correspondant 

au moyeu. Prendre garde que les ergots de I ' anneau 

de synchronisation viennent se loger dans les 

évidement du corps de synchronisation. Placer une 

bague de sûreté qui doit être logée fermement dans 

la rainure et qui est disponible en épaisseurs 1,8 , 
1,9 et 2,0 mm. 

Utiliser l'outil special Pos.No. 905.3.31.202.1 pour 

enfoncer la bague de sûreté dans la rainure (Fig. 39). 

5. Coller les 3 pièces de pression avec de la graisse sur 
le ressort de synchronisation monté, en sorte que le 

fil se trouve dans les évidements des pièces de 
pression. L'extrêmité coudée du ressort de synchron: 
sation doit être logée à l'interieur d'un corps de 

pression (Fig. 40) afin que le ressort ne puisse pas de 

déplacer angulai~ement. 

El 



WECHSELGETRIEBE 

6. Schiebemuffe so auf die Kerbverzahnung des 
Synchronkorpers schieben. wie Bild 41 · zeigt. 
(Diese Schiebemuffe ist seitengleich ).Die 3 
flachen Zahne kommen dabei auf den Druck
stücken zu liegen. Druckstücke in den Aus

frasungen der Zahne einrasten. 

7. Zweite Synchronfeder in den Druckstücken 
einhangen (Bild 42). Das abgewinkelte Ende 
der Feder muB im lnneren eines Druckstückes 
liegen. AuBerdem ist darauf zu achten, daB 
die beiden Federenden versetzt zueinander ein
gebaut sind d. h. in 2 verschiedenen Druck
stücken liegen. Zweiten Synchronring auf den 
Synchronkorper legen. 

8. Nadelkafig auf die Hauptwelle schieben und 
3. Gangrad in den Sy nchronring setzen. 
(Bild 43) Anlaufscheibe auf die Kerbverzahnung 
schieben und einen Sicherungsring in die Radial
nut der Welle einfedern. Der Ring muB stramm 
in der Nut sitzen, er ist deshalb in den S tarken 
von 1. 8: 1, 9 und 2. 0 mm yorgesehen. 
Mit Spezialwerkzeug Pos.Nr. 905.3,31.202.1 
einschlagen. 

BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

6. Enfiler le manchon coulissant sur les cannelures du 
corps de synchronisation comme indiqué sur la 
Fig. 41. (Ce manchon coulissant est symétrique). 

Les 3 dents plates viennent se plaquer sur les pièces 

de pression. Encliqueter les pièces de pression dans 

les fraisages des dents. 

7. Accrocher le second ressort de synchronisation dans 

les pièces de pression (Fig. 42). L'extrêmité coudée 

du ressort doit se trouver à l'intérieur d'une pièce de 

pression. A part cela, prendre garde aux deux extr~mités 

de ressorts qui doivent ~tre décalées, c.a.d. se trouver 

dans 2 pièces de pression différentes. Placer le 

second anneau de synchronisation sur le corps de 

synchronisation. 

8. Enfiler la cage d'aiguilles sur l'arbre princièal et 
placer le pignon de 3ème vitesse dans l'anneau de 
synchronisation, (Fig. 43). Enfiler le disque de butée 
sur les cannelures et placer une bague oe sÙ.n:ité d..:1::: 

la rainure périphérique de l'arbre. La bague doit 
serrer dans la rainure et elle est disponible dans le~ 

épaisseurs de 1,8, 1,9 et 2,0 mm. 
Enfoncer la bague avec l'outil spécial Pas.No. 
905.3.31.202.1. 



Schiebemuffe auf den Synchronkorper schieben 
Enfiler le manchon coulissant sur le coprs de syn
chronisation 
S lid ing the synchronizer sleeve over the synchroni -
zer hub 

Synchonfeder einhangen 
Accrocher le ressort de synchronisation 

&,fl-nserting the synchronizer spring 

3. Gan gr ad aufsetzen 
Placer le pignon de vitesse 
Fitting the 3rd-speed gear 

m 

Fig. 41 

l 35891 

~ .• 
Fig. 42 -, ~,o 

Fig. 43 



Fig. 44 

Fig. 45 

Fig. 46 

4. Gangrad aufsetzen 
Placer le pignon de 4ème vitesse 
Putting on the 4th-speed gear 

Synchronkorper fur 4. u. 5. Gang aufpressen .. 
Emmancher le corps de synchronisation pour les. 
4ème et 5ème vitesses 
Pressing on the synchronizer hub for 4th-speed and 
5 fu~speed gear 

Zahnrad fur Ret. Gang auf die Welle schieben 
Enfiler le pignon de marche arrière sur 1' arbre 
S lipping the reverse gear over the shaft 



1-
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9. Nadelkafig und 4. Gangrad mit der Kupplungs
verzahnung nach oben auf den Lagersitz der 
Welle schieben (Bild 44). Einen Synchronring 
auf den Konus des Zahnrades setzen. 

10. Eine Synchronfeder an der Seite mit der L.in
geren Nabe des Synchronkorpers einlegen und 
abgewinkeltes Ende am Steg einhangen 
(BiJd 40). Synchronkorper 4. und 5. Gang auf 
80 C erwarmen und mit der langeren Nabe 
zuerst aufpressen (Bild 45) und beim Aufpres
sen auf die gezeichnete Stellung achten sowie 
die Nasen des Synchronringes in die Ausspa
rungen des Synchronkorpers einführen. Einen 
Sicherungsring mit solcher Starke auswahlen0 

daB er stramm in der Radialnut sitzt. Der Ring 
ist in Starken von 10 8; 1. 9 und 2. 0 mm vor
handen. Sicherungsring einfedern und mit 
Spezialwerkzeug in die Nut schlagen. 

Hauptwelle abnehmen oder ausspannen und 
mit der Abtriebsseite nach oben in die Vor
richtung schieben oder im Schraubstock be
festigen. 

12. N adelkafig und Zahnrad R- Gang mit der Kup
plungsverzahnung nach oben auf die Welle 
schieben (Bild 46). 

BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

9. Enfiler la cage d'aiguilles et le pignon de 4ème 
vitesse avec la denture d'accouplement vers le haut 
sur le siège de roulement de l'arbre (Fig. 44). Placer 

un anneau de synchronisation sur le c8ne du pignon. 

10. Placer un ressort de synchronisation du côté du 

moyeu le plus long du corps de synchronisation et 

accrocher son extrêmité coudée à la nervure (Fig 37). 

Chauffer le corps de synchronisation des 4ème et 

5éme vitesses à 80° Cet emmancher tout d'abord le 
plus long moyeu (Fig. 45 ). Faire attention, lors de 
l'emmanchement, à la position marquée ainsi qu'aux 

ergots de l'anneau de synchronisation qui doivent s' 
engager dans les évidement du corps de synchronisa
tion. Choisir une bague de sûreté de l'épaisseur 

voulue pour qu'elle serre dans la rainure périphérique. 
La bague est disponible dans les épaisseurs de 1,8 , 
1,9 et 2,0 mm. Placer et enfoncer la bague dans la 
rainure à l'aide de l'outil spécial. 

11. Enlever l'arbre principal et le placer avec la partie 
enrraînement vers le haut dans le dispositif ou le 
fixer dans un étau. 

12. Enfiler la cage d'aiguilles et le pignon de marche 
arrière avec la dentu~e d'accouplement vers le haut 
sur l'arbre. ( Fig. 46 ). 

21 
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Anmerkung 

Bis Getriebe Nr. 13. 901 wurde der Synchronkorper 
1. + R. Gang (Ausfühnrng 1. Bild 47) mit ange
schweiBten Anschlagblechen-retourgangseitig

verwendet. Die Dernontage der Synchronfeder 
war hier nicht moglich. 
Ab Getriebe Nr. 13. 902 gelangte der verbesserte 
Synchronkorper, (Ausführung 2, Bild 48) welcher 
eine Demontage der Synchronfeder erlaubt. zum 
Einbau. 
Der Synchronkorper - Ausführung 2- in Verbindung 
mit den dazugehorigen Teilen ersetzt die Aus
führung 1. 

Synchronkorper 1. +R. Gang (Bild 48) 

(mit eingelegtem Anschlagblech) 

1. Synchronkorper 

2. Synchronfeder 

3. Anschlagblech 

4. S icherungsring 

5. S prengring 

13.Synchronkèirper l.u.R-Gang auf 80° C er
wârmen und mit der langeren Nabe zuerst 
(Seite mit angeschweil3ten oder einge
legten Anschlagblech in der beim Demon
tieren gezeichneten Stellung auf die Kerbver
zahnung der Welle setzen)(Bild 49) und mit 
Spezialwerkzeug bis zum Bund aufpressen. 

22 

S icherungsring in die Radialnu t der Hauptwelle 
einfedem. Der Sicherungsring mul3 stramm 
in der Nut sitzen. Es stehen deshalb Ringe 
in Dicken 1. 8; 1, 9 und 2, 0 mm zur Ver
fügung. Sicherungsring mit Spezialwerkzeug 
in die Nut einschlagen. 

BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

Remarque 

Jusqu'à la botte No. 13.901 les corps de synchro

nisation utilisés de !ère vitesse et marche arrière 

(exécution l, Fig. 47) étaient avec tales de butée 

soudées du côté marche arrière. Le démontage du 

ressort de synchronisation n'était pas possible avec 

cette exécution. 

Dès la botte No. 13.902. les corps de synchronisation 

améliorés ont été utilisés (exécution 2, Fig. 48), per

mettant le démontage du ressort de synchronisation 

pour la pose. 

Le corps de synchronisation-exécution 2 - avec ses 

différentes pièces remplace l'exécution 1. 

Corps de synchronisation de 
!ère vitesse+ marche arrière 

(Fig. 48) 

(avec ri)le de butée insérée) 

1. Corps de synchronisation 

2. Ressort de synchronisation 

3. T8ie de butée 

4. Bague de sûreté 

5. Anneau - ressort 

13. Chauffer le corps de synchronisation de 1ère vitesse 

et marche arrière a 80° Cet l'emmancher jusqu'à 

l'épaulement à l'aide de l'outil spécial (côté avec t8ie 

de butée soudée ou insérée placé sur les cannelures 

de l'arbre dans la position marquée au démontage). 
(Fig. 49). Insérer la bague de sûreté dans la rainure 
périphérique de l'arbre principal. La bague de sûreté 
doit serrer dans la rainure. Les bagues sont disponi

bles dans les épaisseurs 1,8 , 1,9 et 2,0 mm. En

foncer la bague dans la rainure à l'aide de l'outil 

spécial. 

--



• 

Synchronkorper 1. + R. -Gang mit angeschweiBten 

Anschlagb lechen 
Corps de synchronisation de 1ère vitesse et marche 
avec tôles de butée soudées 
Synchronizer hub and reverse gear with welded on 
sheet metal stops 

te 

Synchronkorper 1. + R. Gang mit eingelegtem An
schlagblech 
Corps de synchronisation de 1ère vitesse et marche 
arrière avec tôle de butée insérée 
S ynchronizer hub and reverse gear with inserted -top 

Synchronkorper für 1. u. R. -Gang aufpressen 
Emmancher le corps de synchronisation de 1ère 
vitesse et marche arrière 
Pressing on the synchronizer hub for 1st gear an 
reverse gear 

Fig. 47 

Fig. 48 

13s93 l 

Fig. 49 



Fig. 50 

l 3594 t 

Fig. 51 

13595 I 

Fig. 52 

Schiebemuffe auf den Synchronkorper schieben 
Enfiler le manchon coulissant sur le corps de syn
chronisation 
Slipping the synchronizer sleeve over the synchro
nizer hub 

1. Gangrad mit der Kupplungsverzahnung nach 
unten aufschieben 
Enfiler le pignon de vitesse avec la denture d' ac
couplement vers le bas 
Slipping on the ·1st-speed gear with its coupling 
toohing facing downward 

Anlaufscheibe auflegen 
Placer le disque de butée 
Putting on the thurst washer 

• 

ie 



WECHSELGETRIEBE 

14. Die 3 Druckstücke mit Fett auf die eingebaute 
Synchronfeder kleben (Bild 40). Der Draht muB 
in den Aussparungen der Druckstücke stecken 
und das abgewinkelte Ende im Inneren eines 
Druckstückes liegen. 

15. Schiebemuffe auf den Synchronkorper schieben 
(Bild 41 ). Der schmalere Bund und die kürzeren, 
abgerundeten Zahne (Bild 50) müssen beim 
R-Gang liegen. Drucksti.icke in den Ausfrasungen 

16. 

der Zahne einrasten. 

Zweite Synchronfeder in den Druckstücken ein
hangen (Bild 42 ). Das abgewinkelte Ende der 
Feder muB im Innneren eines Drucksti.ickes lie
gen. AuBerdem ist darauf zu achten, daB die 
beiden Federenden versetzt zueinander einge
bau t sind, d.h. in 2 verschiedenen Druckstücken 
liegen. Zweiten Synchronring auf den Synchron
korper legen. 

17. Nadelkafig und 1. Gangrad mit der Kupplungs
verzahnung nach unten aufschieben (Bild 51). 

18. Anlaufscheibe mit Bund nach oben auflegen 
(Bild 52) 

BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

14. Coller les 3 pièces de pression avec de la graisse sur le 
ressort de synchronisation monté (Fig. 40). Le fil doit 

être inséré dans les évidement des pièces de pression et 

l'extrêmité coudée du fil doit se trouver à l'intérieur d' 
une pièce de pression. 

15. Enfiler le manchon coulissant sur le corps de syn
chronisation (Fig. 41 ). L'épaulement le plus étroit et 

les dents arrondies les plus courtes (Fig. 50) doivent se 
trouver du c8té marche arrière. Encliqueter les pièces 
de pression dans les fraisages des dents. 

16. Accrocher le second ressort de synchronisation dans 

les pièces de pression (Fig. 42). L'extr~mité coudée du 
ressort doit se trouver à l'interieur d'une pièce de 

pression. En plus, il faut faire attention aux extr~mités 
des ressorts qui doivent être decalees et être logées 

dans 2 pieces de pression différentes. Placer le second 
anneau de synchronisation sur le corps de synchro
nisation. 

17. Enfiler la cage d'aiguilles et le pignon de 1ère vitesse 
avec la denture d'accouplement vers le bas (Fig. 51 ). 

18. Placer le disque de butée avec l'épaulement vers le 

haut (Fig. 52). 
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WECHSELGETRIEBE 

Vorgelegewelle vormontieren 

1. Die Bohrungen der Schragrll.der und die PaBsitze 
auf der Vorgelegewelle ol-fett-u. staubfrei 
machen. 

2. Vorgelegewelle im Schraubstock einspannen. 
0 

3.u.4.Gangrad auf 150-180 C erwarmen 
und einzeln bis zur Anlage auf die Vo,rgelege
welle schieben. Dabei ist zu beachten, daB 
die Zahnrader mit der angefasten Bohrung voran 
auf die Vorgelegewelle gesteckt werden. Siche
rungsring einfedern. 

0 . 
3. 5.Gangrad ebenfalls auf 150-180 C und m1tdem 

langeren Bund zum 4. Gang zeigend aufschieben. 

4. Beide Innenringe der Schragrollenlager aufpressen. 

5. Fallweise Ausgleichscheibe anbringen und Siche
rungsring in die Radialnut setzen. 

Anmerkung 

Die angegebene ~emperatur ist unbedin~t einzu
halten, weil bei Uberschreitung von 180 C Ge

fügeanderungen auftreten konnen, wodurch die 
Harte nachlassen würde. Bei weniger als 150 ° C ist 
die Dehnung des Rades zu gering. sodaB beim Auf
pressen das Rad auf der Welle festfressen konnte. 

Getriebewelle einbauen 

1. Druckfedem und Rastenbolzen mit Fett in die 
3 Arretierbohrungen des Gehausevorder- und 
Hin terteils kleben (Bild 53). 

2. Je 2 Gleitsteine mit Fett in die Bohrung der 
S chaltgabeln kleben (Bild 54). 

BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

P r é · m o n t e r l'a r b r e i n t e r m é d i a i r e 

1. Nettoyer de la graisse, d'huile et de poussière les 

alésages des pignons obliques et les paliers d'ajustement 

sur l'arbre intermédiaire. 

2. Fixer l'arbre intermédiaire dans un étau. 

Chauffer à 150 - 180° C les pignons de 3ème vitesse et 

4ème vitesse et les enfiler l'un après l'autre jusqu'à 

assise sur l'arbre intermédiaire. Prendre garde à la posi

tion des pignons qui doivent @tre enfiléfsur l'arbre 

intermédiaire avec l'alésage biseauté en premier. Placer 

la bague dé sUreté. 

3. Chauffer également le pignon de 5ème vitesse à 150-

1800 Cet l'enfiler avec l'épaulement le plus long du 

côté pignon de 4ème vitesse. 
4. Emmancher les deux bagues intérieures des roulements 

à rouleaux obliques. 

5. Selon le cas, mettre une rondelle de compenaation et 
placer la bague de sO.reté dans la rainure périphérique. 

Remarque 

La température indiquée doit absolument ître respectée car 

un dépassement des 180° C peut provoquer des modifica

tions de structure qui affaibliraient la dûreté. Une tempéra

ture inférieure a 150° C ne dilate pas suffisamment le 

pignon qui pourrait gripper sur l'arbre lors dl! l'emmanche

ment. 

Poser l'arbre d'entratnement 

1. Coller avec de la graisse les ressorts de pression et les 

goujons de crantage dans les 3 alésages d'arr@t des 

parties avant et arrière de la botte (Fig. 53). 

2. Coller 2 par 2 les clavettes de guidage avec de la 

graisse dans l'alésage des fourchettes de commande 

(Fig. 54). 

• 



Druckfedern und Rastenbolzen einlegen 
Placer les ressorts de pression et le goujons de 
crantage 

· lnserting the thrust springs and slotted balts 

• 

S chaltgabeln 
Fourchettes de commande 
Selector forks 

Fig. 53 

Fig. 54 



Fig. 55 

Fig. 56 

Vorgelegewelle ins Gehliuse einlegen 
Introduire l'arbre intermédiaire dans la bo!'te 
Putting the layshaft into the housing 

Schaltgabel fur 1. und R. -Gang 
Fourchette de commande de 1ère vitesse et marche 

. ' arnere 
S elector fork for 1st gear and reverse gear 



WECHSELGETRIEBE 

3. Vorgelegewelle mit den kleinen Zahnradem 
zuerst ins Gehause einfahren (Bild 55). 

4. Schaltgabel 1. und R. Gang sowie 2. und 3, 

Gang in die Nut der Schiebemuffe einlegen. 
Bei Schaltgabel 2. und 3. Gang müBen vor
her die Bolzen mit Bund (Kunststoft) einge
drückt werden. Die Rastenscheiben müssen 
dabei auf der Seite des eingebauten Rück
wartsgangrades im Gehause liegen. 

Hi n w e i s: Die Schaltgabel 1. und R. Gang 
hat eine Rastenscheibe mit offener Rastierung. 
also mit nur 1 Kerbe in der Mitte. wie Bild 56 
zeigt. die Rastenscheibe der Schaltgabel 
4,u,5. Gang hat 3 Kerben. 

BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

3. Introduire tout d'abord l'arbre intermédiaire avec les 

petits pignons dans la boîte (Fig. 55 ). 

4. Placer la fourchette de !ère vitesse et marche arrière 

ainsi que de 2ème et 3ème vitesses dans la gorge du 

manchon coulissant. Pour les fourchettes de 2ème et 

3ème vitesses, enfoncer d'abord les goujons avec 

épaulement (matière plastique). Les disques à crans 

doivent se trouver du côté du pignon de marche 
arrière monté dans la boîte. 

I n d i c a t i o n : la fourchette de commande de 1ère 
vitesse et marche arrière a un disque à crans avec crantage 
ouvert, comportant seulement I encoche au centre, comme 

le montre la Fig. 56. Le disque à crans de la fourchette de 
commande de 4ème vitesse et 5ème vitesse 'a 3 encoches. 
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WECHSELGETRIEBE 

5. Vormontierte Hauptwelle mit der Abtriebs
seite zuerst in die Lagerbohrung des Gehauses 
schieben (Bild 57). Auf richtige Stellung der 
Schaltgabeln (Rastenbolzen über den Rasten
scheiben) und des 1. Gangrades achten. 

Zur Arretierung der Schaltgabel. sowie urn 
ein Herausfallen des Rastenbolzens zu vermei
den, die beiden Führungsbolzen bis zum 0-Ring 
einschîeben. (Siehe Bild 66). 

6. Sprengring in die Radialnut des Kugel-
lagers federn. Kugellager mit der beirn De
montieren ausgebauten Ausgleichscheiben auf 
die Hauptwelle schieben. 
(Abtriebsseite) (Bild 58) Vorgelegewelle mit 
einer Schnur an die Hauptwelle binden 
(Bild 60). 

BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

5. Enfiler l'arbre principal pré-monté avec c6té 
extratnement en premier dans l'alésage de palier de 
la botte (Fig. 57 ). Prendre garde à la bonne position 
des fourchettes de commande (goujons de crantage 
au-dessus des disques 'à crans) et du pignon de !ère 
vitesse. 

Pour arrêter la fourchette ainsi que pour éviter une 

chute du goujon de crantage, enfiler les deux goujons 

de guidage jusqu'au joint torique (voir Fig. 66 ). 

6. Placer l'anneau de retenue dans la rainure 

périphérique du roulement à billes. Enfiler le 

roulement 'à billes avec les rondelles de compen

sation récupérées fors du démontage sur l'arbre 
principal. 

(côté entratnement) (Fig. 58), attacher l'arbre 

intermédiaire à l'arbre principal avec de la ficelle 
(Fig. 60). 



Vormontierte Hauptwelle in das Gehause einlegen 
Enfiler 1' arbre principal pré-monté dans la botte 
Pu tting the pre- fi tted mainshaft into the housing 

Montage: 

Fig. 57 

- Nach Aufsetzen des ·l. Gangrad2.;; ur-,j dPr Anlaufscheibe ist der innere La
ql:'rring des geteilten Vierp:1:1k.t:-Li1ge~s mit einem geeigneten Dorn aufzu
)>ressen. 

Durch den aufgepreBten Innenlagerring ist auch die Position des 1. Gang
rades beim Einbau der Ha~ptwelle ins Getriebegehause bzw. Aufpressen des 
au0eren Lagerri nges fi x; ert. Es kann si ch al so wahrend des Aufpressvor
ganges des auBeren Lagerringes die Lage des 1. Gangrades und daraus re
sultierend der Synchronr~n9 in der Schiebemuffe nicht rnehr verandern, 
was beim vorher ungeteillen La~er sehr wohl moglich war und bei Unacht
samkeit zur Besch~digung drs 3yn~hronringes führte. 

Kugellager auf die Hauptwelle schieben 
Enfiler le roulement à billes sur 1' arbre principal 
S lipping the ball bearing over the rnainshaft Fig. 58 

m 



Fig. 59 

Fig. 60 

Kugellager mit Spezialwerkzeug aufpressen 
Emmancher le roulement à billes avec 1' outil 
spécial 
Pressing on the ball bearing using special tool 

AÙsgleichscheibe ermitteln 
Déterminer la rondelle de compensation 
Determinating the shim 



WECHSELGETRIEBE 

7. Mit dem Spezialwerkzeug Pos.Nr.905.3.33.-

207. 0 unter Verwendung der Distanzbüchse 
das Kugellager bis zum Anliegen an die An
laufscheibe aufpressen (Bild 59) J eweils nach 
2 Umdrehungen der Werkzeugspindel Kugel
lager mit einem Kunststoffhammer vorsichtig 
in die Gehausebohrung klopfen. 

8. 

9. 

Danach das Kugellager mit einem Kunststoff
hammer bis zum Anliegen in das Gehause ein
treiben. S pezialwerkzeug im gespannten Zu
stand lassen. 

Gehause so drehen, daB die offene Seite 
nach oben zeigt. Mit einem TiefenmaB von 
der Planflache des Synchronkërpers zur Ge
hausedichtflache ( ohne Dichtung) messen 
(Bild 6G t. Dazu muB an der Gehausedicht
flache eine Schiebelehre mit der hohen Kan
te angelegt werden, auf welche der Schieber 
des TiefenmaBes aufgesetzt wird. (Bild 60). 
Das festgestellte MaB • .flus der Breite der 
Schiebelehre soll 53, 5 - 0, 1 mm betragen. 
Die Differenz zwischen dem gemessenen 
Ma13 und dem Solma13 ergibt die Starke der 
Ausgleichscheibe, die zwischen der Ausdreh
ung des Gehauses und dem Sprengring liegt. 
Die Scheibe, die in Starken von 0, 6;0, 8; 
1, 2 und 1, 4 mm vorhanden ist, muB, wenn 
erforderlich, ausgetauscht werden. Geliiebe 
wieder waagrecht stellen und AufpreBvor
richtung abnehmen. 

Schnur abnehmen. Die 3 Druckstücke mit 
Fett so auf die eingebaute Synchronfeder am 
S ynchronkôrper 4. und 5. Gang kleben, daB 
der Draht in den Aussparungen und das ab
gewinkelte Ende im Irrnem eines Druckstückes 
steckt (Biid 40). 

BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

7. Emmancher avec l'outil spécial Pos.No. 

905.3.33.207 .0, en utilisant la douille d'écartement, 

le roulement à billes jusqu'au disque de butée 

(Fig. 59). A chaque fois, après 2 tours de l'axe de 

l'outil, frapper prudemment avec un marteau en 

matière plastique le roulement dans l'alésage de 
boîte. Après cela, enfoncer à fond le roulement à 
billes dans la bo'îte avec un marteau en matière 
plastique. Laisser l'outil spécial en position de con

trainte. 

8. Tourner la bo1te pour que le côté ouvert soit vers le 

haut. Mesurer avec un calibre de profondeur la distance 

entre la surface plane du corps de synchronisation et la 

surface d'étanchéité (sans joint) de la boîte (Fig. 60). 
Pour ceci, utiliser un pied à coulisse avec l'ar@te haute 
reposant sur la surface d'étanchéité de la botte et sur 
lequel viendra s:appuyer la coulisse du calibre de pro
fondeur (Fig. 60 ). La distance mesurée plus la largeur 
du pied à coulisse doit @tre de 5315 ±. .011 mm. La 

différence entre la distance mesurée et la distance 
prescrite donne l'épaisseur de la rondelle de compensa
tion à mettre entre l'alésage de la botte et l'anneau de 

retenue. La rondelle, disponible en épaisseurs de 0,6 , 
0,8, 1,2 et 1,4 mm doit si nécessaire~tre remplacée. 
Remettre la boîte horizontale et enlever le dispositif de 

presse. 

9. Enlever la ficelle. Coller les 3 pièces de pression avec 
de la graisse sur le ressort de synchronisation monté du 
corps de synchronisation des 4ème et 5ème vitesses de 
facon que le fil soit dans les évidements et l'extrfunité 
coudée à l'intérieur d'une pièce de pression (Fig. 40 ). 
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1 o. Schaltgabel 4. und 5. Gang in die Schiebe
muffe einlegen und gemeinsam auf die Kerb
verzahnung des Synchronkorpers schieben 
(Bild 61). Die 3 flachen Zahne kommen dabei 
auf den Druckstücken zu liegen. Druckstücke 
in den Ausfriisungen der Zahne einrasten. 

11. Zweite Synchronfeder in den Druckstticken 
einhangen (Bild 4 2). Das abgewinkelte Ende 
der Feder wieder so einhangen wie beim 
Synchronkorper 2. und 3. Gang beschrieben. 

12. Zweiten Synchronring auf den Konus der 
Antriebswelle stecken. Rollenkranz in die 
Bohrung der Antriebswelle setzen. Antriebs
welle auf den Zapfen der Hauptwelle schie
ben. 

SCHA L TUN GS TEILE EINBAU EN 

1. Zuerst Schaltschiene. kurze fur 1. und R-Gang 
einführen und Bolzen in die Bohrung der 
Schaltgabel einhangen (Bild 62). Danach 
Schaltschiene 4. und 5. Gang einbauen 
(Bi ld 63). 
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BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

10. Engager la fourchette de commande de 4ème et 
5ème vitesses dans le manchon coulissant et le 
déplacer conjointement sur les cannelures du 
corps de synchronisation (Fig. 61). Les 3 dents 
plates viennent se placer sur les pièces de pression. 
Encliqueter les pièces de pression dans les 
fraisages des dents. 

11. Accrocher le deuxième ressort de synchronisation 
dans les pièces de pression (Fig. 42). Accrocher l' 
extr@mité coudée du ressort comme cela a été 
décrit pour le corps de synchronisation des 2ème 
et 3ème vitesses. 

12. Placer le deuxième anneau de synchronisation sur le 
cane de l'arbre primaire. Mettre la couronne des 
rouleaux dans l'alésage de l'arbre primaire. Faire 
glisser l'arbre primaire sur le tourillon de l'arbre 
principal. 

MONTER LES PIECES DE COMMANDE 

1. Introduire en premier la barre de commande courte 
de 1ère vitesse et marche arriere et accrocher le goujon 
dans l'alésage de la fourchette de commande (Fig. 62). 
Monter ensuite la barre de commande des 4ème et 
5ème vitesses (Fig. 63 ). 

--

-

• 



Schaltgabel fur 4. u. 5. Gang in die Schiebemuffe 
einlegen und auf den Synchronkorper schieben. 
Engager la fourchette de commande de 4ème et 
5ème vitesses dans le manchon coulissant et le 
déplacer sur le corps de synchronisation 
lnserting the selector fork for 4th-speed and 5th
speed gear into the synchronizer sleeve and slipping 
over the synchronizer hub 

Schaltschiene fur 1. und Ret. Gang einführen 
Introduire la barre de commande de 1ère vitesse et 
marche arrière 

•unning in the gear shifting rail for lst-speed gear 
t,,f///Jl.nd reverse gear 

Schaltschiene für 4. und 5. Gang einbauen 
Mon ter la barre de commande des 4ème et 5ème 
vitesses 
Fitting the gear shifting rail for 4th-speed and 5th
speed gear 

Fig. 61 

Fig. 62 

Fig. 63 



Fig. 64 

Fig. 65 

Fig. 66 

Führungsbüchse für 4. u. 5. Gang ins Gehiiuse ein
legen 
Introduire la douille de guidage des 4ème et 5ème 
vitesses dans la boîte 
Inserting the guide bush for 4th-speed and 5th-speed 
gear into the housing 

Kontaktbolzen einlegen 
Introduire le goujon de contact 
Inserting the contact bolts 

Führungsbolzen in die Bohrung der Schaltgabel 
stecken 
Introduire le goujon de guidage dans 1' alésage A 
de la fourchette de commande W 
Putting the guide bolts into the selector fork holes 



WECHSELGETRIEBE 

2. Führungsbüchse fur 4. und 5. Gang mit fett 
ins Gehause stecken (Bild 64). Ebenfalls Kon

taktbolzen fur R-Gang (Bild 65). 

3. 0- Ring in die Nu ten der Führungsbolzen 

legen und flansch der führungsbolzen mit 

Dichtungsmasse bestreichen. Je 2 Führungsbol

zen durch die hinteren Gehausebohrungen in 

die Bohrungen der Schaltgabel 1. und R-Gang 
sowie 2. und 3. Gang stecken. (Mit Bolzen be

ginnen. der auf der Rastenscheibenseite liegt, 
wie Bild 66 zei t. Sechskantschrauben mit 

federscheiben O, 8 bis 1, 2 mkp anziehen. 

4. Dichtung über die Stehbolzen schieben. 

Gehàusevorderteil aufsetzen, Zylinderstift-

te einschlagen und Muttern mitl2 bis 2, 5 mkpj 
festziehen. 

5. Führungsbolzen in die Bohrung der Schalt

gabel 4. und 5. Gang einführen und fest
zi ehen (siehe Bild 66). 

BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

2. Introduire avec de la graisse la douille de guidage de 
4ème et 5ème vitesses dans la botte (Fig. 64). Faire 
de même pour le goujon de contact de marche 
arrière (Fig. 65 ). 

3. Placer un joint torique dans les rainures du goujon de 

guidage et enduire le collet du goujon de guidage avec 
de la masse d'étanchéité. Introduire 2 goujons de 

guidage par les alésages arrière de la boîte dans les 

alésages de la fourchette de commande de 1ère vitesse 
et marche arrière ainsi que dans celle des 2"ème et 

3ème vitesses. (commencer avec le goujon qui se 

trouve du c6té disque à crans, comme l'indique la Fig. 
66 ). Serrer les vis six pans avec rondelles-ressorts à 
(0,8 jusqu'a 1,2 mkp~ 

4. Enfiler le joint sur les goujons filetés, placer la partie 
avant de boîte, mettre les goupilles cylindriques et 

serrer les écrous à 12 jusqu'a 2,5 mkp} 

5. Introduire le goujon de guidage dans l'alésage de la 
fourchette de commande de 4ème et 5ème vitesses 

puis serrer (voir Fig. 66 ). 

2'.l 
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Antriebswelle einstellen 

1. Kugellager auf der Abtriebswelle mit einem 
Kunststoffhammer bis zur Anlage des S preng
ringes ins Gehause schlagen (damit Fehlmes
sung vermieden wird). 

2. Mit einem Tiefenmal3 von der Stirnseite des 
Gehauses bis zur Anlageflache fur das Kugel
lager an der Antriebswelle messen (Bild 67). 
Hierzu Antriebswelle mit der Hand fest und 
gleichmal3ig anliegend in die Bohrung des 
Synchronringes drücken. 

3. Sprengring in die Nul des Kugellagers ein
federn. Das Ma13 von der Oberkante des La
gers bis zum S prengring feststellen. Der 
Sp rengring muB dabei an die AuBenkante 
der Lagemu t gedrückt werden (Bild 6 8). 

4. Der Unterschied der beiden festgestellten 
l\lal3e abzüglich 0, 5 bis 0, 8 mm fur das 
A xialspiel des Synchronringes 5. Gang er
gibt die Starke der Ausgleichscheibe die 
unter das Kugellager gelegt werden mul3. 
Die S cheiben sind in S tarken von O, 5; o, 6; 
0,7; 0,8; 0,9; 1,0; 1,1; 1,2; 1,3; 1,4 und 
1, 5 mm vorhanden. 

5. Ausgesuchte Pa&cheibe über die Antriebs
welle streifen. Kugellager mit Spezialwerk
zeug bis zur Anlage auf die Antriebswelle 
und in das Gehause pressen (Bild 6~. 

A ch tu n g : Beim Au fpressen des Kugellagers 
,_ 1; mul3 jeweils nach ungefahr 2 Umdrehungen der 

Werkzeugspindel das Kugellager mit einem 
Kunststoffhammer in die Gehausebohrung ge
trieben werden. 

JO 

BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

R é g 1 e r l'a r b r e p r i m a i r e 

1. Frapper sur le roulement à billes de l'arbre 
primaire avec un marteau en matière plastique 
jusqu'à appui de l'anneau de retenue dans la 
boîte (afin d'éviter des mesures erronées). 

2. Mesurer avec une jauge de profondeur la distance 

entre le c8té frontal de la bofte et la surface d' 

appui du roulement à billes sur l'arbre primaire 
(Fig. 67). Appuyer pendant ce temps l'arbre 

primaire avec la main et régulièrement dans l' 
alésage de l'anneau de synchronisation. 

3. !'lacer l'anneau de retenue dans la rainure du 
roulement à billes. Déterminer la mesure entre l' 
arête supérieure du roulement jusqu'à l'anneau de 

retenue. Pendant ce temps, l'anneau de retenue doit 

~tre pressé contre l'arête extérieure de la rainure de 
roulement (Fig. 68). 

4. La différence des deux mesures diminuée de 0,5 a 
0,8 mm pour le jeu axial de l'anneau de synchro

nisation de 5ème vitesse donne l'épaisseur de la 
rondelle de compensation qui doit être placée sous 

le roulement à billes. Les rondelles sont disponibles 

en épaisseurs de 0,5 , 0,6 , 0,7 , 0,8 , 0,9 , 1,0, 
1,1 , 1,2 , 1,3 , 1,4 et 1,5 mm. 

5. Placer la rondelle d'ajustage sur l'arbre primaire. 

Presser le roulement à billes avec l'outil spécial 

jusqu'a appui sur l'arbre primaire et dans la bofte 
(Fig. 69). 

A t t e n t i o n : lors de mise en place à la presse 
du roulement à billes. après chaque 2 tours de l' 

axe de l'outil, chasser le roulement à billes dans 
l'alesage de la botte avec un marteau en matière 
plastique. 



S piel der Antriebswelle ausmessen 
Mesurer le jeu de 1' arbre primaire 
Measuring the play of driving shaft 

Kugellager ausmessen 
Mesurer le roulement à billes 

- easuring the ball bearing 

Kugellager mit Spezialwerkzeug ins Gehause 
pressen 
Presser le roulement à billes dans la boîte avec 1' 

A outil spécial 
W Pressing the ball bearing into the housing using 

special tool 

m 

Fig. 67 

Fig. 68 

Fig. 69 



Fig. 70 

Fig. 71 

Fig. 72 

Ausgleichscheibe und Sicherungsring auf die An
triebswelle aufschieben 
Enfiler la rondelle de compensation et la bague 
de sûreté sur 1' arbre primaire 
Slipping the shim and circlip over the driving shaft 

Abstand von LagerauBenring bis Gehause messen 
Mesurer la distance entre la bague extérieure de 
roulement et la botte 
Measuring the distance from outer bearing ring to 
housing 

Getriebedeckel ausmessen 
Mesurer le couvercle de botte 
Measuring the gearbox cover 



WECHSELGETRIEBE 

6. Eine Ausgleichsscheibe so auswahlen, daB der 
Sicherungsring stramm in der Radialnut der 
Antriebswelle sitzt. Ausgleichscheiben und 
Sicherungsring einsetzen (Bild 70). 

Hinteren Getriebedeckel montieren 

1. AuBenring des Rollenlagers mit dem groBeren 

Durchmesser zuerst in die Gehausebohrung 
eindrücken.Dabei beachten, daB ein Lager
vorstand von ,..._, 2 mm verbleibt. (Zentrierung 
des Getriebedeckels). 

2. Dichtung auf das Gehausehinterteil legen. 

3. Durch leichte Schlage mit einem Kunst
stoffhammer oder Bleihammer den AuBen
ring des Ku gellagers bis zur Anlage des 
Sprengringes ins Gehause schlagen. Mit 
einem TiefenmaB den Abstand von der 
Oberkante des LagerauBenringes bis zur 
Gehausedichtflache mit aufgelegter 
Dichtung messen (Bild '71). 

4. Die Tiefe der dazugehorigen Ausdrehung 
im Getriebedeckel feststellen (Bild 72 ). 
Der Unterschied der beiden MaBe abzüg
lich O, 1 mm um welches die Dichtung beim 
Montieren zusammengepreBt wird und 0 
bis 0, 1 mm fur Spiel ergibt die Starke der 
,, :1sgleichscheibe, die in die Ausdrehung 
des Getriebedeckels gelegt weràen muB. 
Die Ausgleichsscheiben sind in S tarken von 
0,4: 0,5; 0,6; 0,7: 0,8; 0,9 und 1 mm 
vorhanden. 

BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

6. Choisir une rondelle de compensation pour que la 

bague de siheté serre dans la rainure périphérique de 

l'arbre primaire. Placer les rondelles de compensation 

et la bague de stlreté (Fig. 70). 

Monter le couvercle arrière d., 

botte 
1. Emmancher la bague extérieure de roulement à 

rouleaux avec le plus grand diamètre en premier 

dans l'alésage de la bo1te. Prendre garde au dépasse

ment du roulement d'env. 2 mm qui subsiste 

(centrage du couvercle de boîte). 

2. Placer le joint sur la partie arrière de la boîte. 

3. Frapper légèrement la bague extérieure de roulement 

à billes avec un marteau en matière plastique ou en 

plomb jusqu'à appui de l'anneau de retenue dans la 

boîte. Mesurer avec une jauge de profondeur la 

distance entre l'arête supérieure de la bague extérieure 

de roulement et la surface d'étanchéité de· la boîte 

avec joint en place ( Fig. 71 ). 

4. Déterminer la profondeur de l'alésage correspondant 

( Fig. 7 2 ), La différence entre les deux mesures 

diminuée de 0,1 mm, pour tenir compte de l'écrase-

ment du joint à 0,1 mm au montage et 0à 0,1 mm 
pour le jeu, donne l'épaisseur de la rondelle de 
compensation à placer dans l'alésage du couvercle 

de boîte. Les rondelles de compensation sont dis
ponibles en épaisseurs de 0,4 , 0,5 , 0,6 , 0, 7 , 

0,8 , 0,9 à 1 mm. 



WECHSELGETRIEBE 

5. Wellendichtring in Getriebedeckel einpressen. 
Ausgleichsscheibe mit Fett einkleben. Distanz
büchse auf die Hauptwelle schieben und Ge

triebedeckel montieren. j 2, 0 - 2, 5 mkpjfest
zichen 

6. Abtriebsflansch auf die Hauptwelle schieben 

Beilagscheibe anbringen und Sechskantmutter 
j 14-16 mkpj festziehen (2 Gange einschalten). 

Bund der SK-11.!utter mit einem Dom in die 
Nut der Hauptwelle schlagen (Bild 73). 

7. Dichtung über die Stehbolzen schieben und 
seitlichen Getriebedeckel mit Gummilager 
montieren. (Bild 13). 

Zentrierflansch ausmessen und mon
tieren 

1. Au Benring des Lagers fur die Vorgelegewelle 
in Gehausevorderteil einsetzen, Dichtung über 
die S tiftschrauben streifen. 

2. Wellendichtring mit Spezialwerkzeug Pos. 
Nr. 905.3.33.203.1 in den Zentrierflansch 
pressen (Dichtlippe muB zum Getriebege
hause zeigen (Bild 74). 

3. Vorgelegewelle durch leichte Schlage mit 
einem Kunststoff- oder Bleihammer nach 
hinten (Abtriebsseite) klopfen, bis der 
LagerauBenring am hinteren Getriebedeckel 
anliegt. Vorderen LagerauBenring nach
drùcken. Mit einem TiefenmaB den Ab
,t.i,id von der der Oberkante des Lageraus
senringes bis zur Gehâusedichtflâche mit 
aufgelegter Dichtung messen (Bild 75). 
Achtung auf richtige Lage der Dichtung we
gen Ô lrücklau floch). 

BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

5. Emmancher l'anneau d'étanchéité de l'arbre dans le 
couvercle de boite. Coller la rondelle de compensa
tion avec de la graisse. Glisser la douille de distance 
sur l'arbre principal et monter le couvercle de botte. 
Serrer à! 2,0 2,5 mkpj 

G. Mettre la bride d'entraînement sur l'arbre principal, 

placer la rondelle de calage et serrer l"écrnu six pans 

l à 14 - 16 mkpj(engager 2 vitesses). Frapper l'épaule

ment de i'écrou SK avec: u:1 mandrin dc.ns la rainure 

de l'arbre principal (Fig. 73 ). 

7. Enfiler le joint sur les goujons filetés et monter le 

couvercle latéral de botte avec palier caoutchous 

(Fig. 13). 

Mesurer la joue de centrage et monter 

1. Placer la bague extérieure de roulement pour l'arbre 

intermédiaire dans la partie avant de botte. Enfiler 

le joint sur les goujons filetés. 

2. Presser la bague d'étanchéité de l'arbre dans la joue 

de centrage à l'aide de l'outil spécial Pos.No. 905. 3. 

33.203.1 (la lèvre d'étanchéité doit:;~ trouver du 

côté boîte) (Fig. 7 4 ). 

3. Frapper légèrement l'arbre intermédiaire avec un 

marteau en matière plastique ou en plomb vers 
l'arrière (côté entra'mement) jusqu'à ce que la 

bague extérieure de roulement s'appuie contre le 

couvercle arrière be boîte. Re-presser la bague 

extérieure de roulement avant. Mesurer avec une 

jauge de profondeur la dist;rnce entre l'e.rête 

supérieure de la bague extérieure de roulement et 

la surface d'étanchéité de boîte avec joint en place 

(Fig. 7 5 ). Prendre garde à la bonne position du 

joint à cause de l'orifice de retour d'huile. 



Bund der Sk-Mutter in die Nut der Hauptwelle 
klopfen 
Frapper 1' épaulement de 1' écrou SK dans la rainure 
de 1' arbre principal 
Tapping the collar of the hexagon nut into the groove 
of mainshaft Fig. 73 

Wellendichtring mit Spezialwerkzeug in den Zentrier
flansch pressen 
Presser la bague d'étanchéité de 1' arbre dans la joue 
de centrage à 1' aide de 1' outil spécial 
Pressing the oil seal into the centering flange using 

C.,.-pecial tool Fig. 74 

Spiel der Vorgelegewelle messen 
Mesurer le jeu de l'arbre intermédiaire 
Measuring the play of layshaft Fig. 75 

E 



Fig. 76 

Fig. 77 

Fig. 78 

Zentrierflansch ausrnessen 
Mesurer la joue de centrage 
Measuring the centering flange 

Von der Oberkante des Kugellagers bis zur Ge
hausedichtflache messen 
Mesurer la distance entre 1' arête supérieure de . 
roulement à billes et la surface d'étanchéité de 
la bofte 
Measuring from the upper edge of the ball bearing 
to the sealing surface of housing 

Zentrierflansch ausmessen 
Mesurer la joue de centrage 
Measuring the dentering flange 
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4. Die Tiefe der dazugehorigen Ausdrehung im 
Zentrierflansch ausmessen (Bild 76). Der 
Unterschied der beiden MaBe sowie Obis 0, 05 mm 
Axialspiel der Kegelrollenlager, abzüglich 
ü, 1 mm um welches die Dichtung beim Mon
tieren zusammengdrückt wird ergibt die S tarke 
der A usgleichsscheibe, welche in den Zentrier
fl ansch eingelegt wird. Die Ausgleichsscheiben 
sind in Starken von 0,4; 0, 5; 0, 6; 0, 7; 0, 75; 
fl,8: 0,85: 0,9: 0,95; 1,0; 1,15; 1,20; l,'25; 
i, '.1: 1, 4 und l, -5 mm vorhanden. Das Axial-
!'piel der Kegelrollenlager soll moglichst o, 00 mm 
betragen. 

5. Von der Oberkante des Kugellagers fur die An
triebswelle bis zur GehausedichtfUche mit auf
gelegter Dichtung messen, (Bild 77) und das 
MaB von der Tiefe der Ausdrehung im Zentrier
flansch abziehen. (Bild 78) Das berechnete MaB 
abzüglich 0, 1 mm um welches die Dichtung zu
sammengedrückt und 0, 1 mm fur das S piel ergibt 
die S tarke der Ausgleichsscheibe, welche von 
0, 4 bis 1 mm vorhanden sind. 

u. Ausgleichscheiben fur Antriebs- und Vorge
legewellenlager mit Fett in die Ausdrehungen 
des Zentrierflansches kleben. 

Zcnt!ierflansch über die Antriebswelle 
,,chieuen und mitj2 bis 2,5 mkplfestziehen. 

BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

4. Mesurer la profondeur de l'alésage correspondant 
dans la joue de centrage ( Fig. 7 6 ). La diffi!rence 
entre les deux mesures ainsi que le jeu axial de O 

à 0,05 mm du roulement a rouleaux coniques, 

moins 0,1 mm d'épaisseur du joint comprime au 

montage, donne l'epaisseur de la rondelle de 

compensation qui sera placée dans la joue de 

centrage. Les rondelies de compensation sont 

disponibles dans les épaisseurs de 0,4 ; 0,5 ; 0,6 ; 

O. 7 : 0, 75 : O,R ; 0 gr-; · 0 9 : 0 95 ; 1 .0 ; 1, 15 ; 

1,20; 1 ,'25 ; l,3 : l,~ tt .. ,:-; lnrr~. L0 j~u axial 
du roulement à rouleaux coniques c!,~vrait si 

possible f>tre de 0,00 mm. 

5. Mesurer la distance entre l'ar~te supéri,?u:e du 

roulement à billes pour l'arbre primair•~ et la 

surface d'étanchéité de la bolte avec Jù•lil <>n place 

(Fig. 77) et soustraire la mesure ue prniundeur de 

l'alésage dans la joue de centrage (Fig. 78). La 

mesure calculée moins 0,1 mm pour le joint 

comprimé et 0,1 mm pour Je jeu donne l'épaisseur 

de la rondelle de compensation, disponible dans 

les épaisseurs de 0,4 à 1 mm. 

6. Coller avec de la graisse les rondelles de compensa· 

tion des roulements pour les arbres primaire et inter· 

médiaire dans les alésages de la joue de centrage. 

7. Enfiler la _ioue de centrage sur _1_',:trhn.• nr;m,.ire et 

serrer ave9 2 jusqu'a 2,5 mkpJ 



WECHSELGETRIEBE 

Schaltbock zusammenbauen (Bild 79) 

1. Schaltbock 

2. Schaltwelle 

3. Abstreifring 
4. Dichtring 
5. Lagerbüchse 

6. Spannhülse 

7. S chaltfinger 

8. S perrschwinge 

9. Verschlu f.ldeckel 

10. Gummistopfen 

1. Zuerst Wellendichtring mittels S pezialwerk
zeug Pos.Nr. 905.3.33.206.0 in die Bohrung 
des Schaltbockes einpressen.(Dichtlippe muB 

zum Gehauseinneren zeigen). Danach Ab
streifring (ohne Spiralfeder) mit Dichtlippe 
nach au Ben plan mit dem Schaltbock ein
pressen (Bild 80). Abstand zwischen den bei
den Dichtringen mit Fett fullen. 

2. Schaltfinger (die Bohrung fur die Spannstifte 
mu8 zu den Dichtringen zeigen) zwischen 
S perrschwinge (seitengleich) in den Schalt
bock einsetzen (Bild 81). 

3. Flansch der Führungsbolzen mit Dichtungs
masse bestreichen und mit neuen 0-Ringen in 
die Bohrungen drücken. Mittels Sechskant
schraube festziehen. 

· 4. Schaltwelle in den Schaltbock bzw. Schalt
finger einfuhren und die beiden S pannhülsen 
mittels Dom eintreiben (Bild 10). 
Gummistopfen mit Dichtungsmasse einsetzen. 

5. Anschlag fur Retourgang einschrauben (Bild 9) 
Dichtung auflegen und Schaltbock am Getriebe
gehause festschrauben. Getriebe probeschalten. 

Anmerkung: 

Bei überm afüg hohem Überschiebedruck oder S trei
fen des Anschlagbolzens auf der Schaltwelle in 
der Ebene des 2. u. 3. • 4-und 5. Ganges, Anschlag 
herausschrauben und entsprechende Ausgleich
scheiben hinter der Dichtung beilegen. 

6. Getriebe samt Spezial-Werkzeug aus dem 

Schraubstock ausspannen. Werkzeug ab
nehmen und Hohlschraube mit Niveaustutzen 
ins Getriebe einschrauben. 

J4 

BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

Asse m b Ier I e b I oc de commande (Fig. 79) 

1. Bloc de commande 

2. Axe de commande 

3. Bague racleuse 

4. Bague d'étanchéité 

5. Douille de palier 

6. Manchon de serrage 

7. Doigt de commande 

8. Basculeur de blocage 

9. Couvercle de fermeture 

10. Bouchon de fermeture 

1. Presser tout d'abord la bague d'étanchéité d'axe dans 

l'alésage du bloc de commande à l'aide de l'outil 

spécial Pos.No. 905.3.33.206.0 (la lhre d'étanchéité 

doit ~tre tournée du côté intérieur du boîtier). 

Emmancher ensuite la bague racleuse (sans ressort 

hélicoiaal) avec levre d'étanchéité vers l'extérieur, 

plane, avec le bloc de commande (Fig. 80). Remplir 

l'espace entre les deux bagues d'étanchéité avec de la 

graisse. 

2. Placer le doigt de commande (l'alésage pour la goupille 

de serrage doit se trouver du côté bagues d'étanchéité) 

en travers le basculeur de blocage (symétrique) dans le 

bloc de commande. (Fig. 81) 

3. Enduire la bride du goujon de guidage avec de la masse 

d'étanchéité et l'introduire avec des nouveaux joints 

toriques dans les alésages. Le bloquer avec la vis six pans. 

4. Introduire l'axe de commande dans le bloc de commande, 

resp. le doigt de commande et les manchons de serrage à 

l'aide d'un mandrin (Fig. 10). 

Placer le bouchon de caoutchouc avec de la masse d' 

étanchéité. 

5. Visser la butée pour la marche arrière (Fig. 9). Placer le 

joint et visser le bloc dé commande sur la boîte de 

vitesses. Essayer les passages de vitesses. 

Remarque 

En cas de pression de passages trop élevée ou de raclage du 

goujon de butée sur l'axe de commande dans la gramme 

des 2ème et 3ème ainsi que des 4ème et 5ème vitesses, 

dévisser la butée et placer des rondelles de compensation 
correspondantes derrière le joint. 

6. Déposer la botte avec le dispositif spécial de l'étau. 

Enlever le dispositif et visser la vis creuse avec le 

manchon de niveau dans la botte. 



Schaltbock 
Bloc de commande 
Gear control assembly 

Dichtringe einpressen 
..A Emmancher les bagues d'étanchéité 

~ Pressing in the oil seals 

S chaltfinger und S perrschwinge einbauen 
Monter le doigt de commande et le basculeur de 
blocage 
Fitting the selector finger an gear shift arrester 

Fig. 79 

Fig. 80 

Fig. 81 



Fig. 82 

Fig. 83 

1mm 0 

Fig. 84 

Schaltung des Wechselgetriebes einstellen 
Régler la commande de la bofte de vitesses 
Adjusting the gear of the gearbox 

Schaltung des Wechselgetriebes einstellen 
Régler la commande de la bofte de vitesses 
Adjusting the gear shift control of the gearbox 

Schaltung des Wechselgetriebes einstellen 
Régler la commande de la bofte de vitesses 
Adjusting the gear shift control of the gearbox 



WECHSELGETRIEBE 

Schaltung des Wechselgetriebes 
einstellen 

Durch Abschrauben der Getriebeabdeckung an der 
rechten Vorderseite im Nutzraum kann eine 
leichtere Regulierung der Schaltungseinstellung 
vorgenommen werden. Der Faltenbalg am Schalt
hebel ist nach oben zu schieben (Bild 82/1), 

worauf in a lien Gangen eine Kontrolle auf 
Nichtanliegen des Schalthebels an der Kugel
schale (Bild 82/2) vorgenommen wird. Zuvor 
den S perrwinkel (Bild 84/2) lockem. 

t,ff 

Liegt der Schalthebel in der Langsrichtung an 
der Kugelschale an, so ist eine Korrektur mit
tels der Fernschaltstange (Abb. 83/1) durchzu
führen. Dazu Kontermutter am Gelenkbolzen 
(Bild 83/2) léisen. Sechskantmutter (Bild 83/3) 
abschrauben Distanzscheibe abnehmen und 
Fernschaltstange sam t Gelenkbolzen aushan
geo. Gelenkbolzen (Bild 83/4) nach Bedarf 
durch Verdreheo verlangern oder verkürzen. 
daoach eiohangeo und wieder festschrauben. 

BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

Ré g Ier I a commande de I a b o'tt e de 
vitesses 

On peut parvenir à un réglage plus facile de la commande 

en dévissant la capotage de la bdî'te dans la partie avant 

droite du volume utilisable. Remonter le soufflet-accor
déon sur le levier de vitesses (Fig. 82/1), ce qui permet un 
contr81e dans toutes les vitesses du non contact du levier 

de vitesses avec la coque sphérique (Fig. 82/2). Pour ceci, 
desserrer l'équerre de blocage (Fig. 84/2). 

Si levier de vitesses bute contre la coque sphérique dans 
la direction longitudinale, il faut effectuer une correction 
sur la barre de commande à distance (Fig. 83/1). Pour 
ceci, desserrer Je contre-écrou du boulon d'articulation 
(Fig. 83/2). Dévisser l'écrou six pans (Fig. 83/3), enlever 
la rondelle d'épaisseur et décrocher la barre de commande 
à distance avec le boulon d'articulation. Allonger ou 
raccourcir le boulon d'articulation (Fig. 83/4) en le 

tournant, puis raccrocher et revisser ferme. 

35 
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Beim Anliegen des Schalthebels in der Querrichtung 
wird die Korrektur durch Verlangern oder Verkürzen 
der Wahlstange (Bild 83/6) erreicht. Dazu Konter
mu tter (Bild 83/5) losen und Wahlstange aushangen. 
Nach erfolgter Einstellung zweiten Gang einlegen 
und Sperrwinkel (Bild 84/2) bis auf r.1 l mm 
S palt an den Anschlagbolzen (Bild 84/1) des 
Schalthebels heranschieben und leicht festziehen. 

In der Leerlaufstellung zwischen erstem und 
Retourgang muB der Anschlagbolzen (Bild 85/1) 
des Schalthebels (Bild 85/3) vom S perrwinkel 
(Bild 85/2) ebenfalls ein Spiel von 1 mm haben. 

Eine S pielverstellung wird ebenfalls durch Ver
schieben des Sperrwinkels (Bild 86/2) erreicht. 
Beide Sechskantschrauben (Bild 86/1) fest
ziehen. 

Nach erfolgter Einstellung. Schaltung auf 
E'unktion prüfen. 

3fi 

BOÎTE DE CHANGEMENT DE VIT. 

Si le levier de vitesses bute dans la direction trans-
versale, il faut effectuer une correction en raccourcissant 
ou rallongeant la barre de sélection (Fig. 83/6). Pour 
ceci, desserrer le contreécrou (Fig. 83/5) et décrocher la 
barre de sélection. Après réglage effectué, engager la 
deuxième vitesse et écarter l'équerre de blocage (Fig. 84/2) 
jusqu'à env. 1 mm du boulon de butée (Fig. 84/1) du 
levier de vitesse puis légèrement serrer. 

Au point-mort entre la 1ère et la marche arrière, le boulon 
de butée (Fig. 85/1) du levier de vitesses (Fig. 85/3) doit 
~tre éloigné aussi de 1 mm de l'équerre de blocage (Fig. 

85/2). 

Un réglage du jeu peut aussi ~re obtenu par déplacement 
de l'équerre de blocage (Fig. 86/2). Serrer ferme les deux 
vis six pans (Fig. 86/1) 

Après réglage effectui!, contrôler le fonctionnement du 
changement de vitesses. 

' 
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Schaltun d Ré g es Wechsel e . 
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TECHNISCHE DATEN U.BESCHREIBUN(; 

DONNEES TECHNIQUES ET DESCRIPTION 

AUS- UND EINllAU 

DEPOSE ET POSE 

GEHAUSE ZERLEGEN, GETRIEBEWELLEN AUSBAUEN 

DESA~SEMBLER LE BOITIER ET DEPOSER LES ARBRES 

KONTROLLE DER EINZELTEILE 

CONTROLER LES DIFFERENTES PIECES 

(;ET RIE 8 EWELL EN E IN BAU EN UND GE HA li SE MONTIER I' N 

POSE DES ARBRES DE TRANSMISSION ET MONTA<.;E DU BOITIER 

ANTRIEBSWELLE UND ABTRIEBSWELLE EINSTELLEN 

REGLER LES ARBRES D'ENTRAINEMENT ET DE SORTIE 

SCHALTBÜCEL FINSTELLEN 

RE(~LER L'ETRIER DE COMMANDE 

SC HA L TlJ N C E IN STE L LEN 

RECLER LA COMMANDE DE LA BOITE 

SE l TE 
PA GE 

1 u. 2 

4 

4 

9 

15 

19 

20 

21 



GRUPPENGETRIEBE BOÎTE D'ENGR. DU DÉMULT. 

Technische Daten u. Beschreibung 

Ta belle 1: Technische Daten 

Fahrzeugtype 
Übersetzungen 

S traBengang Gelandegang Nebenantrieb 

4 X 4 i = 0, 88 i = 1, 69 i = 1, 43 

6 X 6 i = 1, 0 i = 1, 92 i = 1, 43 

Données techniques et description 

Tabelle 1: Données techniques 

Démultiplie a tians 
Type de véhicule 

Vitesse route Vitesse terrain Commande auxiliaire 

4 X 4 i = o. 88 i = 1, 69 i = 1, 43 

6 X 6 i = 1, 0 i = 1, 92 i = !, 43 



GRUPPENGETRIEBE 

A llgemeines 

Das Zusatzgetriebe, welches zwischen dem zentralen 

Tragrohr und der Hinterachse eingeflanscht ist, be

steht aus 2 schaltbaren Stirnrad-Übersetzungsstufen 

(Stral3en- und Gela,1destufe) und je einem Abtrieb 

zur Vorder- und Hinterachse. Das Gruppengetriebe 

hat drei parallele Wellen. Die Schaltung erfolgt wie 

beim Wechselgetriebe durch eine ZF-Sperrsynchroni

sierung. 

Der Kraftflul3 erfolgt über die jeweils geschaltete 

Übersetzungsstufe (Bild 2 und 3) auf die starre Ab

triebswelle. Diese ist für den AnschluB des Vorder

und Hinterachsantriebes an beiden Wellenenden 

mit einer Verzahnung versehen. Über die hintere 

Verzahnung wird die Abtriebswelle des Gruppen

getriebes direkt mit der Zwischenwelle zum Hin

terachsantrieb verbunden. Die vordere Verzahnung 

bi ldet einen Teil der Schalteinrichtung, die das 

Zu- und Abschalten des Vorderachsantriebes er

moglicht. 

Am hinteren Ende der Antriebswelle kaon das 

Getriebe des Nebenantriebes nachtraglich aufge

setzt werden, das sowohl im S tillstand des Fahr

zeuges ais auch wahrend der Fahrt betrieben 

werden kann. 

BOÎTE D'ENGR. DU DÉMULT. 

Généralités 

La transmission additionnelle placée entre le tube central 

de soutien et l'axe arrière se compose de deux démultipli

cations à pignons droits (route et terrain) pouvant être 

commandées et de deux sorties d'entraînement, l'une 

pour l'axe avant et l'autre pour l'axe arrière. Le groupe 

de transmission comprend trois arbres parallèles. L: 

accouplement s'effectue comme dans la botte de vitesses, 

par une synchronisation à verrouillage ZF. 

Le flux des forces s'écoule selon la démultiplication 

enclenchée (Fig. 2 et 3) sur l'arbre entraîneur rigide. Cet 

arbre comporte une denture à chaque extremite, pour l' 

entraînement de l'axe avant et l'entraînement de l'axe 

arrière. La denture arrière de l'arbre entraîneur du groupe 

de transmission est accouplée à l'arbre intermédiaire pour 

l'entratnement de l'axe arrière. La denture avant forme 

une partie du système de commande permettant d' 

enclencher et de déclencher l'entraînement de l'axe avant. 

La transmission de la commande auxiliaire peut ~e 

placée après - coup sur la partie arrière de l'arbre d' 

entra:îhement. Elle peut@t.re actionnée aussi bien à l' 

arrêt du véhicule que lorsque le véhicule roule. 

• 
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Kraftflua-s tral3engang 
Flux de forces vitesse route 
Power transmission road operation 

Kraftflu B-Gelàndegang 
Flux de forces vitesse terrain 
Power transmission cross country operation 



GRUPPENGETRIEBE 

Tabelle 2: Lagerung der Zahnrader 

Innen (2f Au Ben (2f 

mm mm 

An triebswelle- Lau fflache 41, 960-41, 991 
S traBen- u. Ge lande gang 

S traBengang 48, 009-48, 030 

Ge lande gang 48, 009-48, 030 

Zwischenrad 60, 010-60, 040 

Z y linderrollenlager 29, 990-30, 000 59,921-59.940 

Zapfen der Abtriebswelle 11, 960- 11. 984 

Axialspiel der Schragrollenlager zur Antriebs- und Abtriebswelle 
VerschleiBgrenze-Synchronring (gemessen zwischen Synchronring 

und dem mit ihm zu verwendeten Zahnrad bzw. Kupplungskorper) 
Breite des Gleitsteines 

Axia lspiel der Gleitsteine in der S chicbemuffe 

Tabelle 2: Paliers des pignons 

0 Intérieur 0 Extérieur 

mm mm 

Surface de roulement arbre d' 
entraînement vitesse route et 41, 960-41, 991 
terrain 

Vitesse route 48, 009-48, 030 

Vitesse terrain 48, 009-48, 030 

Pignon intermédiaire 60,010-60,040 

Palier à rouleaux cylindriques 29,990-30,000 59,921-59,940 

Tourillon de 1' arbre 
11,960-11,984 entraîneur 

Jeu axial des paliers à rouleaux obliques de t' arbre d'entraînement 
et de 1 'arbre entraîneur 

Limite d'usure de la bague de synchronisation (mesurée entre la 
hag,,e de synchronisation et le pignon correspondant, resp. le corps 
de synchronisation) 

Largeur du galet 
Jeu axial des galels dans le manchon coulissant 

min. 

BOÎTE D'ENGR. DU DÉMULT. 

Zuliissige S pie le 

Radial Axial 
mm mm 

o. 018- o. 07 0 o. 15-0, 30 

o. 01s-o. o7o 0,15-0,30 

o. 070-0, 119 o. 20- o. 30 

O, 02- O, 07 mm 

0,30 

12 

mm 

mm 
0, 10-01 45 mm 

Jeu admissible 

Radial Axial 
mm mm 

o. 018-0, 070 o. 15-0,30 

0, 018-0, 070 o. 15-0,30 

o. 070-0, 119 0,20-0,30 

0,02- 0, 07 mm 

0, 30 

12 

mm 
mm 

0, 10- 0, 45 mm 

3 



GRUPPENGETRIEBE 

AUS- UND EINBAU DES GRUPPENGETRIEBES OHNE, 

NEBENANTRIEB 

Beim ,Aus- und Einbau des Gruppengetriebes sind die 
gleichen Arbeiten notwendig. wie sie bereits im Ka
pitel Aus- und Einbau der Hinterachse beim 4x4 bzw. 
6x6 beschrieben wurden. 

GEHAUSE ZERLEGEN GETRIEBEWELLEN AUSBAUEN 

1. ô I ablassen. 

2. Die Haltevorrichtung Pos.Nr. 905. 3. 31. 201. O 

in das Gewinde des ÔlablaBstopfens einschrau
ben (für eine sichere Befestigung des Getriebes 
müssen alle Gewindegange im Gehause ausge
nützt werden) und Getriebe im Schraubstock 
befestigen. (Bild 4/3) 
Hebel der Vorrichtung leicht a nziehen. 

3. Absicherung an der Bundmutter ganz zurück
schlagen Spezial-Werkzeug Pos.Nr.905.3.36.201.0 
anbringen (Bild 4/1) und Bundmutter mit Spezial
werkzeug Pos.Nr. 905.3.35.201.l losen 
(Bild 4/2). 
Achtung Linksgewinde. 

4. An triebsflansch abziehen (Bild 5) 

5. Drahtsicherung ëffnen. Sechskantschrauben 
ausdrehen und Abtriebsflansch mit Spezial
werkzeug Pos. Nr. 905. 3. 34. 201. 0/206. O 

abziehen (Bild 6). 

BOÎTE D'ENGR. DU DÉMULT. 

DEPOSE ET POSE DU GROUPE DE TRANSMISSION 

SANS COMMANDE AUXILIAIRE 

La dépose et la pose du groupe de transmission 

nécessitent les m~mes travaux que ceux décrits dans le 
chapitre .,Dépose et pose de l'axe arrière sur 4 x 4, resp. 

6 X 6". 

DESASSEMBLER LE BOITIER ET DEPOSER LES 
ARBRES 
1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

Vidanger l'huile. 

Visser le dispositif de fixation Pos.No. 905.3.31.201.0 

dans le filetage de vidange d'huile (pour la sécurit' de 

fixation, utiliser tous les filets dans le bottier) et A A 
serrer la transmission dans un étau (Fig. 4/3). Serrer W W 
legérèment le levier du dispositif. 

Repousser à fond la sûreté de l'écrou à collet, placer 
l'outil spécial Pos.No. 905.3.36.201.0 (Fig. 4/1) et 
dévisser l'écrou à collet avec l'outil spécial Pos.No. 
905.3.35.201.1 (Fig. 4/2). 

Attention, pas à gauche 

Extraire la flasque d'entra1nement (Fig. 5 ). 

Ouvrir la sécurité à fil, dévisser l'écrou six pans et ex-

traire la flasque entratneuse a l'aide de l'outil spécial -
Pos.No. qos.3.34.201.0/206.0 (Fig. 6). 



Antriebsflansch ëffnen 
Dévisser la flasque d'en traînement 
Opening the driving flange 

Antriebsflansch abziehen 
Extraire la flasque d'entraînement 
Pulling off the driving flange 

Abtriebsflansch abziehen 
~ Extraire la flasque entraîneuse 
W Pulling off the driving flange 

Fig. 4 

Fig. 5 

Fig. 6 



Fig. 7 

Fig. 8 

l 4473 j 

Fig. 9 

Z ylinderstift austreiben 
Extraire la goupille cylindrique 
The cylindrical pin 

Gehauseschrauben offnen 
Dévisser les vis du boîtier 
Undoing the housing bolts 

Verschlu13deckel zum Schaltbügel abschrauben 
Dévisser le couvercle le fermeture de 1' étrier de 
commande 
Unscrewing the cover for selector fork 



GAUPPENGETAIEBE 

• 

6. Die beiden Zylinderstiften zuriJckschlagen 
(Bild 7) 

7. Muttern zum Gehause, Zen trier- und An
triebsdeckel abschrauben und beide Deckel 
mit Einstellscheiben abnehmen (Bild 8) 

8. Getriebe ausspannen und auf passendem 
Holzgestell mit der Rückseite auflegen. 
Ha I tevorri ch tung abnehm en. 

9. Sicherung offnen, Schrauben ausdrehen und 
Deckel mit Dichtung abnehmen (Bild 9). 

6. 

7. 

8. 

9. 

BOÎTE D'ENGA. DU DÉMULT. 

Chasser les deux goupilles cylindriques (Fig. 7 ). 

Dévisser les écrous du bottier et des couvercles de 
centrage ainsi que d'entraînement. Déposer les deux 

couvercles avec les rondelles de réglage ( Fig. 8 ). 

Déposer le bottier de 1'6tau et le poser avec sa face 

arrière sur !e support de bois adapté. 
Enlever le dispositif de fixation. 

Dégager la sécurité, dévisser les vis et déposer le 
couvercle avec le joint (Fig. 9 ). 

5 



GRUPPENGETRIEBE 

10. Gehauseoberteil mit SK-Schraube abdri.icken 
(Bild 10). 

11. Abtriebswelle init Distanzbüchse herausneh
men und lnnenring des Schragrollenlagers 
abnehmen. 

12. Schalthebel nach unten drücken und kompl. 
Antriebswelle aus dem Gehause herausheben 
(Bild 11). 

13. Schalthebe 1 mit Schaltbügel, Lagerbüchsen 
und Gleitsteinen abnehmen. 

14. Riegel mit Druckfeder abnehmen. 

15. Ausgleichscheibe vom Zwischenrad ab
nehmen (siehe Bild 38 ). 

16. Gehause wenden, mittels Weichmetall
dom Achse mit Zwischenrad austreiben 
(Bild 12), 

17. Deckel zu111 Abtriebsflansch abschral!ben. 

BOÎTE D'ENGR. DU DÉMULT. 

10. Dégager la partie supérieure du boîtier avec des vis 

SK (Fig. 10). 

11. Déposer l'arbre entraîneur avec la douille d'écartement 

aisnsi que la bague intérieure du palier à rouleaux 

obliques. 

12. Presser le levier de command·é' vers le bas et sortir l' 

arbre d'entraînement complet du boîtier (Fig. 11 ). 

13. Déposer le levier de commande avec l'étrier de 

commande et avec les galets. 

14. Déposer le verrou avec le ressort de pression. 

15. Déposer la rondelle de compensation du pignon inter

médiaire ( voir Fig. 25 ). 

16. Tourner le boîtier et extraire l'axe du pignon inter· 
méùiaire avec un mandrin en métal mou (Fig. 12). 

17. Dévisser le couvercle de la flasque entratneuse. 



Gehauseoberteil abdrücken 

Dégager la partie supérieure du boîtier. 

Pressing off the top of housing 

Antriebswelle ausbauen 
Déposer 1' arbre d'entraînement 

Removing the driving shaft 

Achs c zu111 Zwischenrad austreiben 
Extraire 1' axe du pignon interinédiairc 
Driving out the spin<lle for intcrrncdiale )!Car 

Fig. 10 

Fig. 11 

Fig. 1 _'. 



Fig. 13 

Fig. 14 

Fig. 15 

S traBengang abziehen 

Extraire la vitesse route 

Removing the gear for road operation 

Antriebswelle auspressen 
Extraire 1' arbre d'entrainement 

Pressing out the driving shaft 

Synchronkorper abpressen 
Extraire le corps de synchronisation 
Pressing off the synchronizer hub 



GRUPPENGETRIEBE 

ANTRIEBSWELLE ZERLEGEN 

1. Antriebswelle im Schraubstock einspannen, 

Schragrad ,An laufscheibe und Ke ge lrollenlager 
abziehen (Bild 13) Nadelkafig und Synchron

ring abnehmcn. 

2. Schiebemuffe auf Schrâgrad auhchalten. 

Antriebswelle ausspannen und auf die Ein

und Auspressvorrichtung Pos. Nr. 

905. 3. 33. 201. 0 einsetzen. 
Antriebswelle auspressen (Bild 14) Schragrol
lenlager, Anlaufscheibe,Schragrad und Schiebe

muffe abnehmen. 

Anmerkung 

Beim Auspressen der Welle ist auf die herausfal

lenden Druckstücke, Kugelbolzen und Druckfedern 

zu achten. Gleichfalls achte man darauf, dafl die 

Kugel zur Arretierung der Anlaufscheibe in der 

~-Welle nicht verloren geht (siehe Bild 26 Pfeil l. 

4. Nadelkafig und Synchronring von der Welle 

abnehmen. 

5. Sichemngsring aus der Nül fedem, Stellunf 
bei Wiederverwendung de< Synchroni-corper, 

auf der Antriebswelle zeichnen. 

6. Synchronkorper mit Ein- und Ausprervorrichtung 

Pos.Nr. 905.3.33.201.0 abpre,,en !Bild l'i). 

BOÎTE D'ENGR. DU DÉMULT. 

DESASSEMBLER L'ARBRE D'ENTRAINEMENT 

l. 

2. 

3. 

Serrer l'arbre d'entratnement dans un étau, retirer 
le pignon oblique, la rondelle d'appui et le palier 
à rouleaux obliques. (Fig. 13). Déposer la cage d' 

aiguilles et la bague de synchronisation. 

Accoupler le manchon coulissant avec le pignon 
oblique 

Dégager l'arbre d'entraînement de l'étau et le placer 

sur le dispositif de presse et arrachage Fos.No. 

905.3.33.201.0. 

Extraire l'arbre d'entraînement (Fig. 14) et déposer 

le palier à rouleaux obliques, la rondelle d'appui, le 

pignon oblique ainsi que le manchon coulissant. 

Remarque 

Lors de l'extraction de l'arbre, prendre garde à la chute des 

pièces de pression, des goujons à tête sphérique et des 

ressorts de pression. Prendre aussi garde de ne pas perdre la 

bille d'arrêt de la rondelle de pression dans l'arbre (Fig. 25/ 

flèche). 

4. 

5. 

Déposer la bage d'aiguilles et la bague de synchronisa
tion de l'arbre. 

Dégager l;; bague de sûreté de la rainure. En cas de 
réut.•'.isation du corps de synchronisation, marquer sa 
position sur l'arbre d'entra1nement. 

6. Extraire:~ .:orps de synchronisation à l'aide du dis
µo~iLf ,fr ·,re.c.0 e et extraction Pos.No. 905.3.33.201.0 

(Fi~. "~ ;. 

7 
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GRUPPENGETRIEBE 

ZWISCHENWELLE ZERLEGEN 

1. Achse aus Zwischenrad mit geeignetem Dom 
auspressen (Bild 16). 

2. Bei zylindrischer Achse eventuell vorhandene 
Distanzbilchse abstreifen. 

3. Falls erforderlich Spannhillse ausziehen und 
Zylinderrollenkafig abpressen. 

ABTRIEBSWELLE ZERLEGEN 

1. S tellung des Schragrades durch einen 3 cm 
langen Strich zur A btriebswelle hin zeichnen 
und mittels Spezialwerkzeug Pos.Nr. 
905.3.33.201.0 (Bild 17) abpressen. 

2. Geteilten Abprel3ring Pos. Nr. 905. 3. 33. 204. O 

einlegen und Schragrollenlager mittels Mon
tagehülse Pos.Nr. 905.3.33.401. 1 abpressen 
(Bi Id 18), 

BOÎTE D'ENGR. DU DÉMULT. 

DESASSEMBLER L'ARBRE 
INTERMÉDIAIRE 
1. Extraire l'axe du pignon intermédiaire avec le mandrin 

adéquat (Fig. 16). 

2. Sortir l'éventuelle douille d'écartement de l'axe 

cylindrique. 

3. Si nécessaire, extraire la douille de serrage et la cage 
de rouleaux cylindriques. 

DESASSEMBLER L'ARBRE ENTRA'ÎNEUR 

1. Marquer la position du pignon oblique par un trait de 

3 cm de long sur l'arbre entra1neur et l'extraire a l'aide 

de l'outil spécial Fos.No. 905.3.33.201.0 (Fig. 17 ). 

2. Placer l'anneau d'extraction partagé Pos.No. 

905.3.33.204.0 et extraire le palier à rouleaux 
obliques à l'aide de la douille de montage Pos.No. 

905.3.33.401.1. (Fig. 18 ). 



Achse aus Zwischenrad auspressen 

Extraire ! 'axe du pignon intermédiaire 

Pressing out the spindle from the intermediate 
gear 

Abtriebsrad abpressen 

Extraire le pignon entraîneur 

Pressing off the driving gear 

Schragrollenlager abpressen 
Extraire le palier à rouleaux oblique, 

Pres,1nµ off the ang11lar contact roller bearing 

Fig. 16 

Fig. l'i 



Fig. 19 

Fig. 20 

Fig. 21 

Abtriebsrad aufpressen 
Emmancher le pignon entraîneur 
Pressing on the dri ving gear 

A usführungsarten der Zwischenwellenlagerung 
Genres d 'éxécution des paliers de 1' axe inter
médiaire 
Various types of the intermediate shaft bearings 

Z y linderro lien ka fig au fpressen 
Emmancher la cage de rouleaux cylindriques 
Pressing on the roller bearing race 



GRUPPENGETRIEBE 

KONTROLLE DER EJNZEL TEILE 

I. Die Synch:onringe auf Verschleil3 Uberprüfen. 
Es ist ratsam bei einer Reparatur des Getriebes 

die Synchronringe stets durch neue zu ersetzen. 

Ab Getrie~-·-' .,r. :1:J gelangte an Stelle des 
Synchronringe, : · -ridermessing einer aus 
Stahl mit Molyb..;,_;,-oeschichtung zum Einbau. 

Diese ii.nderung wurde deshalb durchgeführt, 

damit bei extremen Schaltvorgangen und den 
d :,ram en tstehenden Kraften, welche auf den 

Synchronring wirken, ein Deformieren bzw. 
ein frühzeitiger Verschleil3 des Synchronringes ver

hindert wird. Wir empfehlen bei einer Reparatur 

die Synchronringe aus Sondermessing gegen die aus 

-·tahl mit Molybdan-Beschichtung zu ersetzen. 

2. Die Kerbverzahnung der Kupplungskorper auf 

VerschleiB und Beschadigung untersuchen. 

3. Gleitsteine auf VerschleiB überprüfen. Das Axial
spiel in der Nut der Schiebemuffe soli O, 10-0,45 mm 
betragen. 

4. Die Laufflachen der Nadellager bzw. Zylinder

rollenkafige auf der Antriebswelle und im 
Zwischenrad sowie an den Nadeln bzw. Rollen 

selbst dürfen keine VerschleiBerscheinungen oder 

EindrUckungen zeigen (mit Tabelle 2 vergleichen). 

5. Die Verzahnung sàmtlicher Gangràder auf 

A bnu tzung und Eindrückungen untersuchen. 

f' :Jef1 ,ntri.ef-c- •.; ." Abtriebsflansch auf Einlauf

spuren duce+ .b: 1,:eJ!endichtringe untersuchen. 

l.U~.".l'vlM ENBAU 0b GET::JEBES 

1. Die Dichtflacnen der beiden Gehauseh«iften 
sind zur Beseitigung 11011 Dichtungsmassen
ruckstande und Beschàdigungen stets .,bzu

·.::.-her:. 

BOÎTE D'ENGR. DU DÉMULT. 

CONTROLER LES DIFFERENTES PIECES 

1. Contrôler les bagues de synchronisation au point de vue 
usure. Il est conseillé de remplacer les bagues de synchro
nisation en cas de réparation du groupe de transmission. 

Remarque 

Dès le groupe de synchronisation No. la bague 
de synchronisation en laiton spécial a été remplacée par 

une bague en acier avec couche de molybdène. Cette 

modification a été faite pour éviter une déformation, resp. 
une usure prématurée de la bague, lors de changements 
extr~mes de vitesses provoquant des forces agissant sur la 

bague de synchronisation. Nous conseillons, lors d'une 
réparation de remplacer les bagues de synchronisation en 
laiton spécial par des bagues en acier avec couche de 
molybdène. 

2. Examinter la cannelure du corps de synchronisation au 
point de vue usure et détérioration. 

3. Contr8ler les galets au point de vue usure. Le jeu 
axial dans la rainure du manchon coulissant doit ~tre 
de 0,10-0,45 mm. 

4. Les surfaces de roulement des paliers à aiguilles, resp. 
des cages de rouleaux cylindriques sur l'arbre d' 
entratnement et dans le pignon intermédiaire ainsi que 

des aiguilles, resp. des rouleaux eux-m~es, ne doivent 

présenter aucune trace d'usure ou empreinte (comparer 
avec Tabelle 2 ). 

5. Examiner la denture de tous les pignons au point de 
vue usure et empreintes. 

6. Examiner le, flasques d'entratnement et entratneuse au 
point d<:> V\k traces ci'usure par les bagues d'étanchéité 
ù'«rbre. 

1. Débarasser l- ~ s1, 0 face:; d'étanchéité des deux moitiés 
de !>0::,;.,1• <l~c rfs.-~c1s d"! masse d'étanchéité et corriger 

les détP :iora i_, vns con~ia tées. 



GRUPPENGETRIEBE 

2. Dichtungen, Wellendichtringe, 0-Ringe und 

S icherungsbleche sind durch neue zu ersetzen. 

ABTR!EBSWELLE VORMONTIEREN 

1. Schrii.grollenlager mittels Spezialwerkzeug 

Pos.Nr. 905.3.33.201.0/205.l aufpressen. 

2. Schragrad mitHülse Pos.Nr. 905.3.33.202.1 

aufpressen (Bild 19). 
S tellung des Schragrades zur Abtriebswelle, die 
beim Demontieren gezeichnet wurde, beachten. 

ZWISCHENWELLE VORMONTIEREN 

Anmerkung 

Um das Axialspiel des Zwischenrades von 0, 2- O, 3 mm 

auch bei auBerer Druckbelastung auf das Gehause 

( eingebauter Zustand) sicherzustellen, gelangte ab 
Getriebe Nr. 2.182 an Stelle der zylindrischen 
Achse (Ausführung 1 Bild 20/1) eine abgesetzte La

gerachse {Ausführung 2 Bild 20/2) zum Einsatz. 
Ab Getriebe Nr. 1595 wurde ais SofortmaBnahme bis 
zum Einsatz der abgesetzten Lagerachse eine Distanz

büchse eingebaut. Analog zu dieser Anderung (La
gerachse bzw. Distanzbüchse) muB auch das Zwi

schenrad mit Bohrungs-~ von 33 mm gegen eines mit 

36, 5 + O, 5 mm ~ ausgetauscht werden. Die Aban
derung der Bohrung von 33 mm auf 36, 5 + 0, 5 mm ~ 

kann entsprechend der vorhandenen Maschine auch 

selbst durchgeführt werden. 
Wir em pfehlen bei Re para turen an Ge trieben, welche 
unter der oben angegebenen Nummer liegen, die 
zylindrische Achse gegen die der neuen Ausführung 

(abgesetzte Achse) zu ersetzen. 

1. Bei zylindrischer A chse S pannhü lse einset1'en, Zy

linderrollenkafig aufpressen, wobei ein Spalt 

LO 

von ca. 0, 5 mm zwischen Rollenkafig und Spann

hülse verbleiben muf3 (Bild 21). 
Bei abgesetzter Achse Zylinderrollenkafig bis 

zum Anliegen aufpressen und Spannhulse ein
setzen. 

BOÏTE D'ENGR. DU DÉMULT. 

2. Remplacer les joints d'étanchéité, les bagues d' 
étanchéité d'arbre, les joints toriques et les t6les de 
sllreté par des neufs. 

PRÉ-MONTER L'ARBRE ENTRA1NEUR 

1. Emmancher le palier à rouleaux obliques à l'aide del' 

outil spécial Pos.No. 905.3.33.201.0/205.1. 

2. Emmancher le pignon oblique à l'aide de la doil 

douille Pos.No. 905.3.33.202.1 (Fig. 19). Observer 
la position marquée lors du démontage pour le pignon 
oblique sur l'arbre entratneur. 

/ 

PRE-MONTER L'ARBRE INTERMEDIAIRE 

Remarque 

Afin de maintenir le jeu axial de 0 12-0 13 mm du pignon 
intermédiaire, aussi lors de très fortes charges sur le 
bottier (bottier monté), l'axe cylindrique (Exécution 
1 Fig. 20/1) a été remplacé par un axe de palier étagé 

(Exécution 2 Fig. 20/2) des la transmission No. 
Dès la transmission No. 1595, comme mesure d' 
urgence jusqu'à l'introduction de l'axe étagé, on a 
placé une douille d'écartement. Cela exige le remplace

ment du pignon intermédiaire avec alésage (/) 33 mm. par 

un pignon avec alésage q, 36,5 + 0,5 mm. La modification 
de l'alésage (/J 33 mm en 3615 + 0 16 mm peut ~tre 
entreprise si l'on dispose de la machine adéquate. 

Nous conseillons, en cas de réparation de transmission 
dont le numéro est inférieur à celui indiqué ci-dessus, de 
remplacer l'axe cylindrique par le nouvel axe étagé. 

1. Lors d'axe cylindrique, placer la douille de serrage et 
emmancher la cage de rouleaux cylindriques en 
laissant un espace d'env. 0,5 mm entre la cage de 
rouleaux et la douille de serrage (Fig. 21 ). 
Lors d'axe étagé, emmancher la cage de rouleaux 
cylindriques jusqu'à appui et placer la douille de 
serrage. 
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Z :- '.: T1derrollenka fig einpressen 
E:-:- :-:- ancher la cage de rouleaux cylindriques 
F:,:;;ing in the roller bearing race 

S ·. :-.c :uon korper au fpressen 
E:-:- ::'. an cher le corps de synchronisation 
F:e,;ing on the synchronizer hub 

ce 

S :,· :-.e rungsring einsclllagen 
- Er. :,,:,cer la bague de sûreté 

D :: . :n,: home the circlip 

E 
Fig. 22 

Fig. 23 

Fig. '.21 



Fig. 25 

Fig. 26 

Fig. 27 

Gelandegang einsetzen 
Engager la vitesse terrain 
lnserting the gear for off the road operation 

Kugel und Anlaufscheibe einsetzen 
Placer la bille et la rondelle d'appui 
lnserting the ball and thrust washer 

S chragrollenlager aufpressen 
Emmancher le palier à rouleaux obliques 
Pressing on the angular contact roller bearing 
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2. Welle gelandestufenseitig einschieben. Zweiten 
Rollenkafig bei zylindrischer Achse so weit auf
pressen, daB ein Axialspiel von 0, 2-0.3 mm 
für das Zwischenrad verbleibt (Bild 22). 

Bei abgesetzter Lagerachse bzw. Distanzbüchse, 
die vorher eingesetzt wird, Zylinderrollenkafig 
bis zur Anlage einpressen und Axialspiel kon
trollieren. 

ANTRIEBSWELLE VORMONTIEREN 

0 
1. Synchronkorper auf ca. 80 C erwarmen und 

mittels Ein- und AufBreBwerkzeug Pos.Nr. 
905.3.33.201.0 aufpressen (Bild 23). 

2. Sicherungsring einfedem; dieser muB stramm 
in der Nut sitzen und ist deshalb in den Starken 
von 1, 7; 1, 8; 1, 9 und 2, 0 mm vorhanden. 
Spezialwerkzeug Pos.Nr. 905.3.31.202,1 zum 
Einschlagen des Sicherungsringes verwenden 
(Bild 24). 

BOÎTE o·ENGR. DU DÉMULT. 

2. Enfiler l'arbre du c6té transmission terrain. Emmancher 
la deuxième cage de rouleaux sur l'axe cylindrique 
jusqu'à laisser un jeu axial de 0 12-013 mm pour le 
pignon interm&:liaire (Fig. 22). ' 

Sur l'axe ~tagé, comme précédemment avec la douille 
d'écartement, emmancher la cage de rouleaux 
cylindriques jusqu'à appui et contr8ler le jeu axial. 

PRÉ-MONTER L'ARBRE D'ENTRA'ÏNEMENT 

1; Chauffer le corps de synchronisation à env. 80° C et 
emmancher à l'aide de l'outil de presse et extraction 
Pos.No. 905.3.33.201.0 (Fig. 23). 

2. Placer la bague de sûreté qui doit serrer dans la 
rainure et est de ce fait livrable en largeurs de 1,7 ; 

1,8 ; 1,9 et 2,0 mm. Utiliser l'outil spécial Pos.No. 
905.3.31.201.1 pour la mise en place de la bague de 

s~ret~ (Fig. 24 ). 

11 
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3. Welle antriebsseitig zwischen Backen einspan
nen, Synchronring in die Aussparungen des Syn
chronkorpers einlegen. Nadelkafig auf die An• 
triebswelle schieben und Gelandegang in den 
Synchronring setzen (Bild 25). 

4. Kugel zur Arretierung der Anlaufscheibe mit 
Fett einkleben (Bild 26/Pfeil) und Anlauf

scheibe aufsetzen. 

5. Schragrollenlager mit Spezialwerkzeug 
Pos.Nr. 905.3.33.205.1 aufpressen 
(8ilù 27). 

BOÎTE o·ENGR. DU DÉMULT. 

3. Serrer l'arbre du c6té de l'entra'lnement entre les 
michoires de l'étau, placer la bague de synchronisa
tion dans les ~videments du corps de synchronisation. 
Enfiler la cage d'aiguilles sur l'arbre d'entratnement 
et engager la vitesse terrain dans la bague de synchroni
sation (Fig. 25 ). 

4. Coller la bille d'arr@t de la rondelle d'appui avec de la 

graisse (Fig. 26/flèche) et placer la rondelle d'appui. 

5. Emmancher le palier à rouleaux obliques à l'aide de 
l'outil spécial Pos.No. 905.3.33.205.1 (Fig. 27). 



A usführungsarten der Druckstücke 
Genres d 'éxécution des pièces de pression 
Various types of thrust pieces 

D ruckstücke einsetzen 
Placer les pièces de pression 
Inserting the thrust pieces --

Schiebemuffe aufsetzen 
Enfiler le manchon coulissant 
Putting the sliding sleeve 

Fig. 28 

Fig. 29 

Fig. 30 



Fig. 31 

Fig. 32 

125° 

Kennzeichnung der abgeschliffenen Zahne 
Marque des dents meulées 
M arking the abraded tee th 

S traBengang einsetzen 
Engager la vitesse route 
Putting in the gear for road operation 

A usfü hrungsarten der S chaltung 
Genres d 'éxécution de la commande 
Varions types of control 



Il 
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Anmerkung 

Ab Getriebe Nr. 1559 gelangte ein geàndertes 
D ruckstück (Ausführung 2), welches zu einer 
exakteren Führung in der Schaltmuffe <lient, zum 
Einbau (Bild 28/2). 
Das alte Druckstück (Ausführung 1 Bild 28/1) wird 
durch die geanderte Ausführung ab , . Fahrzeug er
setzt. 

7. 

Welle zwischen Backen einspannen. 
Druckfeder, Kugelbolzen und Druckstücke in 
den Synchronkorper mit Fett einkleben. 
(Bild 29). 

Schiebemuffe unter Zuhilfenahme eines 
S chraubenziehers so auf die Kerbverzahnung 
des Synchronkorpers aufsetzen wie Bild 30 
zeigt 1 

Die Kugelbolzen müssen Je m, mittleren der drei 
abgeschliffenen Zahne einrasten (Bild 31/Pfeil). 
(Die Schiebemuffe kann nur auf einer Seite mon
tiert werden; d.h. wenn die Kugelbolzen nicht 
in den mittleren der jeweils 3 abgeschliffenen 
Zahr.e zum Einrasten kommçn, ist rti~ 5c.hiebe-

BOÎTE D"ENGR. DU DÉMULT. 

Remarque 

Dès la transmission No. 1659, une pièce de pression 
modifiée (Exécution 2) a,~ montée. Cette nouvelle 
ex6cution assure un guidage plus exact dans le manchon 
de commande. (Fig. 28/2). 

L'ancienne pièce de pression (Ex~cution 1, Fig. 28/1) a 

ét6 remplacée par l'exécution modifiée dès le Ier véhicule. 

6. Serrer l'arbre entre les m'ichoires puis coller avec de la 
graisse le ressort de pression, le goujon à t"@te sph6rique 

et les pi~ces de pression dans le corps de synchronisa

tion (Fig. 29). 

7. Placer, comme le montre la Fig. 30, le manchon 
coulissant sur la cannelure du corps de synchronisation 
à l'aide d'un tournevis. 

Chaque v,nujoil a têt.e sphérique doit s'engager au 
milieu des trois dents meulées (Fig. 31 fleche). (Le 

manchon couli•;sant ne peut être monté que d'un côté, 

de celui 011 les ioujons à têtes sphériques ne viennent 
pas s'engager,,,· milieu des 3 dents meulées). 

13 
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8. Syhchronring in die Aussparung des Syn
chronkôrpers einlegen. Nadelkafig aufschieben 
und StraBengang in den Synchronring einsetzen 
(Bild 32). 

·?. Anlaufscheibe aufsetzen und Schragrollenlager, 
wie Bild 27 zeigt, aufpressen. AnschlieBend 
Axialspiel nach Tabelle 2 kontrollieren. 

SCHALTBÜGEL 

An m erkung 

Cm die stark unterschiedlichen Rastierungkrafte, 
... ,elche beim Schaltvorgang im StraBen- bzw. Ge-
12.ndegang aufgetreten sind,herabzusetzen, wurde 
ab Getriebe Nr. 313 die Rastenform im Bereich der 
0-Stellung von 70° auf 125° am Schaltbügel abge
andert. 
Analog dazu wurde der Riegel von 8 mm auf 9 mm 
Durchmesser verstarkt, sowie der Rasœnbolzen ge-

' andert. (Ausfilhrung 2 Bild 33/2) • Bei einer Repa
ra tur bzw. Austausc_h unter der oben angegebenen 
C-e triebenummer, muB der Schaltbügel mit Rasten
bolzen und Rie gel der A usführung 1 (Bild 33/1) ge
meinsam durch die Ausführung 2 ersetzt werden. 

f~r den Austausch der Simmerringe und Lagerbüchse 
r.:uB der Schalthebel abgenommen werden. Lager
bùchse, Sirnmerringe und Schalthebel werden nach 
Bild 42 montiert. Das Klernmen und Sichem des 
S chalthebels erfolgt erst nach Einstellung des Spieles 
z.,.,ischen den Gleitsteinen und der Schiebemuffe. 

BOÎTE o·ENGR. DU DÉMULT. 

8. Placer la bague de synchronisation dans l'évidement du 
corps de synchronisation. Enfiler la cage d'aiguilles et 
engager la vitesse route dans la bague de synchronisation 
(Fig. 32). 

9. Placer la rondelle d'appui et emmancher le palier 'à 
rouleaux obliques comme l'indique la Fig. 27. 

Contr8ler ensuite le jeu axial selon Tabelle 2. 

ETRIER DE COMMANDE 

Remarque 

Dès la transmission No. 3131 la forme de crantage dans la 

région de la position O a été modifiée sur l'étrier de 

commande en faisant passer l'angle de 70° à 125° afin de 

diminuer les forces de crantage très variables de la 

commande en vitesse route ou terrain. 

En m~e temps, le diamètre du verrou a été renforcé, 

passant de 8 à 9 mm. Les goujons de crantage ont égale

ment été modifiés (exécution 2, Fig. 33/2). Lors d'une 

réparation ou d'un échange d'une transmission de No. 

inférieur à celui indiqué execution 1 (Fig. 33/1) doivent 

~tre remplacés ensemble par ceux d'exécution 2. 

Le levier de commande doit füre retiré pour le remplace

ment des joints annulaires à lèvre et de la douille de 

palier. La douille de palier, les joints annulaires et le 

levier de commande - seront montés - selon Fig. 42. 

Le collage et l'assurage du levier de commande ne 

seront entrepris qu'après réglage du jeu entre les galets 

et le manchon coulissant. 

r 



,,-Rini-'. einsetzen 

Placer le joint torique 

lnsertin:,:: the 0-Ring 

:C:\,·i,L'henracJ einsetzen 

Placer k pi gnon intermédiaire 

lnsertin,_: the intermediate gear -1-

:'.\,ischL'nracJ ausmessen 

l\1 esurer le pignon intermédiaire 

}-\easmi11g the intcrmediate gear 

r~~ ~----: 

, 446:' j 

___ J 



Fig. 37 

Fig. 38 

Gehausetiefe messen 
Mesurer la profondeur du boîtier 
M easuring the depth of housing 

A usgleichscheibe au fsetzen 
Placer la rondelle de compensation 
Putting the shim 



GRUPPENGETRIEBE 

GETRIEBEWELLEN EINBAUEN UND GEHAUSE 
MONTIEREN 

1. Ceckel zum Abtriebsflansch und 0-Ring an 
der rückwartigen Gehausehalfte montieren 
(Bild 34). 

2. Gehause auf passendem Holzgestell auf

legen. 

Anmerkung 

Um eine Überdeckung der Schmierbohrung in 
der Welle mit dem Gehauseoberteil zu garan
tieren, ist eine S pannhü Ise an der Welle des 
Zwischenrades angeoi:dnet, welche in die Nut des 
Gehauseunterteiles eingeführt wird. 

Zur leichteren Montage wird ein Strich (Bleistift) 
von der Mitte der Spannhülse bis zum Wellenende 
gezogen (Bild 35/Pfeil). 

ce 

3. Zwischenrad einsetzen und bis zum Anliegen 
des Lagers im Gehause leicht einpressen. 

4. 

Bei Verwendung der zylindrischen Lagerachse 
Axialspiel überprüfen (0, 2 - 0, 3 mm). 

Das MaB von der Oberkante des Lagers bis 
zur Gehausedichtflache messen (Bild 36). 

BOÎTE o·ENGR. DU DÉMULT. 

POSE DES ARBRES DE TRANSMISSION ET 
MONTAGE DU BOITIER 

1. Monter le couvercle de la flasque entraîneuse et le 
joint torique sur la moitié arrière du bottier 

(Fig. 34). 

2. Placer le bottier sur le support en bois correspondant. 

Remarque 

Une douille de serrage placée sur l'arbre du pignon 
interrn6diaire et introduite dans la rainure de la partie 
inf~rieure de bottier garantit une couverture de l' 
orifice de graissage de l'arbre par la partie supérieure du 

bottier. 

Pour faciliter le montage, tracer un trait (crayon) du 

centre de la douille de serrage à l'extr~mité de l'arbre 

(Fig. 35/flèche). 

3. Engager le pignon interrn~diaire et l'emmancher 
doucement jusqu'à appui du palier dans le bottier. 
En cas d'utilisation de l'axe de palier cylindrique, 

contr&ler le jeu axial (0,2-0,3 mm). 

4. Mesurer la distance entre l'~te supérieure du palier 
et la surface d'étanchéité du boi'tier (Fig. 36 ). 
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5. Abstand voo der Stirnseite des Gehauseober

teiles bis zur Anlageflache des Lagers messen 
(Bild 37). 

6. Die Differenz der beiden Ma Be ergibt die 
Ausgleichscheibe, welche auf den Zylinder

i-ollènkafig gelegt wird (Bild 38). 

Die A usgleichscheiben sind in den S tarken von 

0, 2: 0, 3: 0, 5: 0, 9: 1, 0 und 1, 2 mm vorhanden. 

ln 

BOÎTE D"ENGR. DU DÉMULT. 

5. Mesurer la distance entre le c6té frontal de la partie 
supérieure du bo1tier et la surface d'appui du palier 
(Fig. 37). 

6. La différence entre les deux mesures donne l' 

épaisseur de la rondelle de compensation 'à placer 

sur la cage de rouleaux cylindriques (Fig. 38 ). 

Les rondelles de compensation sont disponibles dans 
les épaisseurs de 0,2; 0,3; 0,5; 0,9; 1,0 et 1,2 mm. 
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7. 

9. 

Druckfeder und Riegel mit Fett einsetzen 
(Bild 39). 

S chaltbügel mit Lagerbüchsen einlegen 
und Gleitsteine einsetzen (Bild 40). 

Vormontierte Antriebswelle einsetzen 
(Bild 41) • Mit Hilfe eines Schraubenziehers 
Riegel zurückdrücken und in die 0-Stellung 
des Schaltbügels einrasten. 

- 10. Lage der Dichtringe und Lagerbiichsen nach 
Bild 42 justieren. 

BOÎTE D'ENGR. DU DÉMULT. 

7. Placer avec de la graisse le ressort de pression et le 
verrou (Fig. 39). 

8. Placer l'~trier de commande avec les douilles de 
paliers et engager les galets (Fig. 40). 

9. Engager l'arbre d'entra1nement prémonté (Fig. 41 ). 
Repousser le verrou à l'aide d'un tournevis et 

encliqueter l'l!trier de commande en position O. 

10. Ajuster la position des bagues d'étanchéité et des 
douilles de paliers selon Fig. 42. 

17 
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Anmerkung 

Die Kerben Bild 42./Pfeil an der Innenseite 
der Bohrung verhindern ein Abwandem der 
Büchsen nach innen und dürfen daher nicht ent
fernt werden. 

11. Schragrollenlager einlegen und Abtriebs
welle mit Distanzbüchse einsetzen 
(Bild 43). 

12. Gehausedichtflachen mit Dichtungsmasse 
bestreichen, Oberteil aufsetzen und durch 
leichte Schlage im Bereich der Zwischen
welle zusammenfügen. 

13. Zylinderstifte eintreiben und Gehauseschrau
ben mi tj 2-2. 5 mkp jfestziehen. 

18 
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Remarque 

Les crans Fig. 42/flèche à l'intérieur de l'alésage 

emp&hent le déplacement des douilles vers l'intérieur 
et ne doivent pas @tre supprimés. 

11. Placer le palier à rouleaux obliques et engager l' 
arbre entraîneur avec la douille d'écartement 

(Fig. 43). 

12. Enduire les surfaces d'~tanchéité du bottier avec 
de la masse d'étanchéité, placer la partie supérieure 
et assembler par de légers coups dans la région de 
l'arbre intermédiaire. · 

13. Engager les goupilles cylindriques et serrer les vis de 

bd1tier avec un couple del 2 - 2,5 mkp.l 



Lagervorstand messen 
Mesurer le dépassement du palier 
Measuring the projection of hearing 

CIi 

Ausdrehung im Deckel messen 
Mesurer 1' alésage dans le couvercle 
Measuring the groove in the caver 

ce 

Einbaulage der Simmerringe 
Position <le montage <les joints annulaireé à lène 
Fitting position of the oil seals 

Fig. 4-t 

Fig. 4S 

Fig. 4C: 



Fig. 47 

Fig. 48 

Fig. 49 

Schaltbügel einstellen 
Régler l'étrier de commande 
Adjusting the selector fork 

Stellung des Schaltbügels zur Schaltmuffe ein
stellen 

Régler la position de 1' étrier de commande par 
rapport au manchon de commande 
Adjusting the gear shift to the gear shift socket 

A btriebsflansch au fpressen 
Emmancher à la presse la flasque en trafneuse 
Pressing on the driven flange 
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ANTRIEBSWELLE EINSTELLEN 

1. Antriehswelle d11rch leichte Schlage mit einem 

Kun~tstoff- oder Bleihammer nach hinten klopfen 
und I.agera11(3enring nachdrücken. Mit einem 

Ticft·11111a!~ de11 Ahstand von der Oberkante des 

Lagera11lknri11ges bis zur (;ehausedichtflache 

mit aufgelegter Dicl1tu11g rnessen (Bild 44). 

'2. Die Tiefe Jn /•,1,q.Jreh1111g im Deckel messen 

(Bi kl 45). Die Diflerenz der beiden MaBe ab: 
züglich 0, 1 111111 11111 welches dit' Dichtung beim 
\-1P11 tieren z11sam111engedrückt wird,und 0, 02-0, 07 mm 

fiir das Axiabpiel der Welle, ergiht die Starke der 
Amglcidischcibe, die im Deckel eingelegt wird. 

Die Ausgleicl1,cheihc11 sind in den Starken von 
0, l; 0,2; o,:l, 0,5 und 1 mm vorhanden und sind 

("Il je nach Bedarf auf-oder abzurunden. 

Anmerkung 

D cr .1ul3enliegende Wellendichtring (Bild 46/1) mit der 

Dichtlippe hach auBen hin montiert, ist mit einer Niro
stcrfeder ausgeführt (Rostschutz) und darf mit dem innen
liegende1: Dichtring (Bild 46/2) nicht vertauscht werden. 

3. Did1tringe sind nach Bild 46 einzupressen. Hohl

raum zwischen den beiden Dichtlippen mit Fett 

fü lien, A usgleichscheibe mit Fett einkleben und 

r>eckd fcstschrauben, Welle auf Leichtgangig

keit üherprüfen. 

4. Antriebsflansch aufbringen und Nutm11tter a11f
,chra11hen • 

Al3TRIEBSWELLE EINSTELLEN 

1. Die Einstellnng wird wie bei der Antriebswelle 

vorgenom111en 0 Lagervorstand sowie Tiefe der 
Ausdreh1111g im Flansch messen. Die Differcnz 
der heiden Ma Be abzüglich 0, 02- 0, 07 mm für 
das Axialspiel der Welle ergibt die Starke der 
Amgleich,cheibe. Die Ausgleichscheihen 
,ind in denStarken von 0,2; 0,4: o.5; 0,6; 

0, 7 und o, 8 mm vorhanden und sind je nach Be
darf a11f- oder abzurnndcn. 

BOÎTE o·ENGR. DU DÉMULT. 

REGLER L'ARBRE D'ENTRAINEMENT 

1. Repousser en arrière l'arbre d'entratnement par de 
légers coups donnés avec un marteau en matière 
plastique ou en plomb et engager la bague extérieur 

de palier. Mesurer la distance entre l'ar@te supérieur 
de la bague extérieure de palier et la surface d'étanchéité 
du boîtier, avec joint en place, à l'aide d'une jaug de 
profondeur (Fig. 44). 

2. Mesurer la profondeur de l'alésage dans le couvercle 

(Fig. 45 ). La différence entre les deux mesures 

diminuée de 0 11 mm correspondant a l'ecrasement 

du joint lors du montage et de 0 102 - 0,07 mm pour le 
jeu axial de l'arbre donne l'épaisseur de la rondelle de 

compensation à placer dans le couvercle. Les rondelles 

de compensation sont livrables en épaisseurs de 0,1 ; 

0,2 ; 0,3 ; 0,5 et 1 mm qui doivent ~re arrondies en

dessus ou en-dessous selon nécessité. 

Remarque 

La bague extérieure d'étanchéité d'arbre (Fig. 46/1) montée 
avec la lèvre d'étanchéité vers l'extérieur est pourvue d'un 

ressort Niroster (protection contre la rouille) et ne doit pas 

être confondue avec la bague d'étanchéité intérieure (Fig. 

46/2). 

3. Les bagues d'étanchéité doivent ~tre emmanchées selon 

Fig. 46. Remplir l'espace entre les deux lèvres d' 

étanchéité avec de la graisse, coller la rondelle de compen

sation avec de la graisse et visser et serrer le couvercle, 

contr8ler la liberté de rotation de l'arbre. 

4. Placer la flasque d'entraînement et visser l'écrou 
cannelé. 

REGLER L'ARBRE ENTRAINEUR 

1. Le réglage s'entreprend comme indiqué pour l'arbre 

d'entratnement. Mesurer le dépassement du palier ainsi 
que la profondeur de l'alésage dans la flasque. La 

différence entre les deux mesures diminuée de 0,02-
0,07 mm pour le jeu axial donne l'épaisseur de la 
rondelle de compensation. Les rondelles de compensa

tion sont livrables dans les épaisseurs de 0,2 ; 0,4 ; 0,5 

0,6 ; 0,7 et 0,8 mm qui doivent lltre arrondies en· 

dessus ou en-dessous suivant les besoins. 

1 '.} 
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GRUPPENGETAIEBE 

2. Flansch mit Dichtungsmasse bestreichen, 
Ausgleichscheibe mit Fett einkleben und 
montieren. 

3. Welle anf Leichtgangigkeit iiherprüfen. 

SCHALTBÜGEL EINSTELLEN 

Das S piel der Gleitsteine zwischen S chaltbügel 
und Schaltmuffe sowie die Stellung der Schalt-
11111ffe ist wie folgt einzustellen: 

I. Welle des Schaltbügels nach unten drücken 
und Schalthebel klemmen. dabei muB ein 
Spalt zwi~chen Schalthebel und Gehause ver
bleiben. Diesen Spalt mittels Fühllehre fest
stellen. 

2. Hebei nach oben ziehen und wiederum Ab
stand messen. Die Differenz der beiden MaBe 
ergibt das gesamte Spiel der Gleitsteine 
zwischen Schaltrnuffe und Schaltbügel. 

3. Schalthebel lockern. Schaltbügel von der 
Unterseite nach oben drücken; Schalthebel 
~o weit auf die Verzahnung schieben, daB 
zwischen Gehause und Schalthebel die Halfte 
des Spieles verbleibt (Bild 47). Schalthebel 
festziehen und sichern. 

4. Dichhmg und Deckel aufbringen, Sechskant
schrauben mit Sicherung eindrehen und ab
sichern (siehe Bild 9). 

5. Stellung des Schaltbügels zur Schiebemuffe 
kontrollieren bzw. so einstellen, daB in jeder 
geschalteten Stellung. ob StraBen- oder Ge
landegang, das gleiche Spiel vorhanden ist. 
Die Einste llung wird an den beiden Gewinde
stiften vorgenommen, wobei jeweils der eine 
oder andere Cewindestift zuerst angezogen wird 
(Bild 48). 

6. Getriebe <lurchschalten. 

CETRIEilE KOM PLETTJEREN 

1. Abtriebsflansch aufpressen (Bild 49). 

2. Haltevorrichtung einschrauben und Getriebe 
im Schra11hstock befestigen. 

BOÎTE D'ENGR. DU DÉMULT. 

2. Enduire la flasque avec de la masse d'~tanchéité, coller la 

rondelle de compensation avec de la graisse et monter. 

3. Contr8ler la liberté de rotation de l'arbre. 

REGLER L'ETRIER DE COMMANDE 

Régler comme suit le jeu des galets entre l'étrier de 

commande et le manchon de commande ainsi que la 

position du manchon de commande. 

1. Presser vers le bas l'arbre de l'étrier de commande et 

coincer le levier de commande. Dans cette position, il 
doit rester une fente entre le levier de commande et le 

bottier. Déterminer la largeur de cette fente avec une 

jauge d'épaisseur. 

2. Tirer le levier vers le haut et mesurer à nouveau l'espace. --
La différence des deux mesures donne le jeu total des " 

galets entre le manchon de commande et l'étrier de 
commande. 

3. Reltcher le levier de commande, presser l'étrier de 
commande par le bas vers le haut, déplacer le levier de 
commande assez loin sur la denture pour qu'il reste la 
moitié du jeu entre le bottier et le levier de commande 
(Fig. 4 7 ). Serrer le levier de commande et l'assurer. 

4. Placer le joint et le couvercle, visser la vis six pans avec 

la sfireté et assurer (voir Fig. 9). 

5. Contr81er la position de l'étrier de commande par 

rapport au manchon coulissant et la régler pour qu'en 
chaque engagement de vitesse, route ou terrain, il 

reste le m~me jeu. Le réglage s'entreprend sur les deux 
goujons fileté's en serrant l'un ou l'autre goujon fileté 
en premier ( Fig. 48 ). 

6. Effectuer les changements de vitesses. 

COMPLETER LA TRANSMISSION 

1. Emmancher à la presse la flasque entratneuse (Fig. 49). 

2. Visser le dispositif de maintien et fixer la transmission 
dans l'étau. 
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:i. S pannscheibe aufbringen und Sechskantschrau
hen mi tj2. 5 mkpj festziehen. Schrauben nach 
Bild 50 mittels Draht sichern. 

4. Bundrnutter zum Antriebsflamcli siehe ( Bild 4) 
mit'2D-25 mkpjfestziehen und sichern. 

5. Haltevorrichtung abnehmen und AblaBschraube 
mit Dichtung einschrauben. 

6. Die Ôlfüllung wird erst irn eingebauten Zustand 
vorgenomrnen. 

SCHALTUN(; DES t;RUPPENGETRlEBES 
ElNS TEL.LEN 

Die Einstellung wird mittels Teleflex-Schaltzuges 
(Bild :'il l lder sich an der linken Unterseite der 
ful3wanne befindet, vorgenommen. Schalthebel 
für das Cruppengetriebe in Ne11tralstell11ng (Mit
telstellung) bringen. Beide Konlermuttcrn 
(Bild 51 12 )Ibsen und verdrehen. bis der Schalt
hebel in senkrechter S tellung ist. S traBengang 
einlegen und kontrollieren, ob der Gang voll
kommen einrastet d.h. es muB noch ein Spiel 
am Schalthehel spürbar sein. Widrigenfalls prü
fen, ob eventuc Il das Gabelstück an der Hülle 
des Schalt2Uges anliegt. 

Sollte eine Einstellung an der Vorderseite 
nicht mehr moglich sein, so kann diese an der 
rückwartigen Ah~tützung des Schaltzuges eben
falb \'<1rgen<l1!ll11en werden (Bild 5:2). 

BOÎTE D'ENGR. DU DÉMULT. 

3. Placer la rondelle de serrage et serrer les vis six pans 
avec un couple del 2,5 mkp~ Assurer les vis avec du fil 
selon Fig. 50. 

4. Serrer l'écrou à collet de la flasque d'entratnement 

(voir Fig. 1/2) avec un couple dej20 - 25 mkp~t 
assurer. 

5. Retirer le dispositif de fixation et visser la vis de vidange 
avec un joint. 

6. Le remplissage d'huile ne sera entrepris que pose 
effectuée. 

REGLER LA COMMANDE DU GROUPE 
DE TRANSMISSION 

Le réglage ne sera entrepris qu'au moyen de la commande 
Teleflex (Fig. 51/3) se trouvant en-dessous à gauche del' 
espace pour les pieds. Mettre le levier de commande du 

groupe de transmission au point-mort. (position médiane). 
Desserrer les contre-écrous (Fig. 51/4) et les tourner jusqu'à 
ce que le levier de commande se trouve en position 
verticale. Engager la vitesse route et contrôler si la vitesse 

est complètement enclenchée. Il doit toutefois rester un 
jeu détectable au levier. En cas contraire, contr8ter si la 
pièce fourchue bute éventuellement contre la gatne du 
cible de commande. 

Si plus aucun réglage n'est possible à la partie avant, on 
peut l'entreprendre au support arrière du cible (Fig. 52). 
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Anordnung der Drahtsicherung 
Disposition de la sécurité par fil de fer 
Locking the hexagon nuts 

S chal b.mg des Gru ppengetriebes einstellen 
Régler la commande du groupe de transmission 
Gear shift adjustment of the reduction gear 

~ 

Schaltung des Gruppentriebes einstellen 
Régler la commande du groupe de transmission 
Gear shift adjustrnent of the reduction gear 

Fig. 50 

Fig. 51 

Fig. 52 
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GELENKWELLEN 

Rohrwelle 

Die Rohrwelle (Verdrehwelle) dient als Antrieb 

zur Vorderachse und lauft geschützt innerhalb des 

Tragrohres und ist vollkommen Wartungsf•Pi. Bei 

Einbau der Rohrwelle ist die Verzahnung in den 

Endstücken mit Molykote-Longterm Nr. 2 einzu

fetten. Bedingt durch die Achskonstruktion11 wobei 

die Tellerrader beim Durchfedern um die Trieblinge 

schwingen, treten wechselnde Belastungen auf. 

Beim Zuschalten des Vorderachsantriebes werden diese 

durch die Verdrehwelle die in einen S ,ü tzrohr ge

lagert ist neutralisiert. 

Aus- und Einbau 
Der Aus- und Einbau kann vorder- oder hinterachs-

. ..a seitig durchgeführt werden. Die zum Aus- und Einbau 

~ ,iw erforderlichen Arbeiten sind wie unter Kapitel 
"Vorder- und Hinterachse Aus- und Einbau" be

schrieben, vorzunehmen. 

Zerlegen 
Sollte eine Reparatur an der Rohrwelle erforcier

lich sein, so empfehlen wir eine Austauschwelle 

einzubauen. Bei Austausch eines Te iles an der 
Rohrwelle ist diese neu Auszuwuchten. 

1. Sicherungsring ini vorderen Endstück (mit Kenn

rille) ausfedem. 

2. Mit Spezial-Werkzeug Pos.Nr. 905.3.33.205.1 

Verdrehwel le nach hinten mit S tü tzscheiben und 
rückwartigen Endstück austreiben und a11sziehen. 

:L Sicherungsringe ausfedern und Endstücke abnehmen. 
4. Falls erforderlich, Kupplungsmuffe (Bild 1/4) 

auf etwa 100° erwarmen und abziehen. 

Sicherungsringe (Bild 1/7) ausfedern und mit 
S tutzscheiben (Bi ld 1 /5) abnehmen. 

ARBRE ARTICULÉ 

Arbre sous tube 

L'arbre sous tube (arbre de torsion) entraine l'axe avant 
et tourne protege dans le tube de support. Il ne necessite 
aucun entretien. Au montage de l'arbre sous tube, graisser 
les dentures des extremites avec du Molykote-Longterm 
No. 2. Il resulte de la construction de l'axe que les 
couronnes oscillent autour des entraineurs lorsque la 
suspension travaille, ce qui engendre des charges variees. 
Lorsque la traction avant est enclenchee, elles sont 
neutralisees par l'arbre de torsion loge dans le tube de 
support. 

Depose et pose 

La depose et la pose peuvent etre entreprises du cote axe 

avant ou arriere. Les travaux necessaires pour la depose 

et la pose seront executes comme decrits dans la chapitre 
"Depose et pose des axes avant et arriere". 

Demonter 

Si une reparation de l'arbre sous tube devait se 

reveler necessaire, nous conseillons de monter un arbre 

de remplacement. Lors du remplacement d'une piece 

de l'arbre sous tube, il faut l'equilibrer a nouveau. 

1. Deposer le circlip de la partie terminale avant 
(rainure d'identification). 

2. Retirer et sortir l'arbre de torsion vers l'arriere avec 
la plaque de soutien et la piece terminale arriere a 

l'aide de l'outil special Pos.No. 905.3.33.205.1. 

3. Deposer les circlips et retirer les pieces terminales. 

4. Si necessaire, chauffer le manchon d'accouplement a 
100° et l'arracher. 

5. D0 poser les circlips (Fig. 1/7) et les retirer avec les 
plaques de support (Fig. 1/5). 
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?11sammenbau 

Vor dem Zusammenbau ist folgendes zu kontrollieren. 

a) Verzahnung in den Endstücken und an der Ver
d rehwelle auf Verschlei13 untersuchen. 

b) Verdrehwelle auf Schlag kontrollieren. Maxi
ma 1er Schlag 18 5 mm gemessen an den Lager
stellen der Stützscheiben. 

c) Die Gleitflache am rückwartigen Endstück und 
im Stützrohr messen, wobei ein Spiel von O, 25 mm 
nicht überschritten werden darf, notigenfalls Teile 
erneuern. 

Anmerkung 
Das Stützrohr wird nur mit eingeklebten vorderen End
stück (mit Kennrille) als Ersatzteil abgegeben. 

d) Vorderes Endstück auf festen Sitz im Stützrohr 
prüfen. Dazu Verdrehwelle im Schraubstock 
befestigen. Stützrohr aufschieben und mit Band
schlüssel kontrollieren (Bild 2). 
Bei gelockerten Endstück dieses mit Loctite-Nr. 15 
( Fügeteile) neu einkleben. 

1. O-Ringe erneuem, Stützscheiben und Sicherungs
ringe auf Verdrehwelle montieren. 

2. Kupplungsmuffe (Bild 1/4) auf Verdrehwelle mit 
Loctite Nr. 42 (Keilbefestigung) aufkleben. 
Dabei ist die Lange von 1010 - o. !1 mm unbedingt 
einzuhalten (Bi ld 1). 

3. Hinteres Endstück .1uf Kupplungsmuffe aufbringen 
und Sicherungsringe einsetzen. 

4. Gleitflache am rückwartigen Endstück mit 
M olykote Glcitpaste G cinfetten. 0-Ringe ;;nd 
S tü tzrohr einë len. 

5. Welle ins Stützrohr einschieben und mit einem 
geeigneten Dom, welcher am Zentrierzapfen der 
Verdrehwelle angesetzt wird, ins vordere End
stück einpressen. 

6. Sicherungsring einsetzen. Dieser mul3 sich ins vor
dere Endstück leicht einsetzen lassen. Wiedrigen
fa lls ist die Welle auszubauen und die Lange von 
1010-0, 5 mm über den Kupplungsstücken gemes
sen zu kontrollieren. 

Rohrwelle wuchten 

Bei Wiederverwendung des Stützrohres sind vor dem 
Wuchten die angebrachten Wuchtgewichte zu entfernen. 

1. Zum Wuchten ist die Welle an den Zentrierzapfen 
(:20 mm 0) und in den Endstücken (59 mm 0) auf
zunehmen. 
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AABAE ARTICULÉ 

Montage 

Avant le montage, il faut controler: 

a) L'usure de la denture des pieces terminales et de 
l'arbre de torsion. 

b) L'excentricite de l'arbre de torsion. Excentricite 

maxi 1,5 mm, mesuree aux points d'appui des 

plaques de support. 

c) La surface de glissement de la partie terminale 

arriere et dans le tube de support. Le jeu ne doit 

pas depasser 0,25 mm. Le cas echeant, remplacer 

les pieces. 

Remarque 
Le tube de soutien n'est livre en piece de rechange qu' 

avec une partie terminale avant collee (avec rainure d' 

identification). 
d) Controler l'appui solide de la partie terminale avant 

dans Je tube de soutien. Pour ceci, maintenir l'arbre 

de torsion dans un etau, enfiler le tube de soutien 

sur l'arbre et controler avec une cle a ruban (Fig. 2). 

En cas de partie terminale desserree, la recoller avec 

du Loctite No 75 (pieces d'assemblage). 

1. Remplacer les joints toriques, monter les plaques d' 

appui et les circlips sur l'arbre de torsion. 

2. Coller le manchon d'accouplement (Fig. 1 / 4) sur l' 

arbre de torsion avec du Loctite No. 42 (clavette). 

La longueur de 1010-0,5 mm doit etre absolument 

respectee (Fig. 1 ). 

3. Mettre la partie terminale arriere sur le manchon d' 

accouplement et placer les circlips. 

4. Graisser la surface de glissement de la partie terminale 

arriere avec de la pate de glissement Molykote G. 

Huiler les joints toriques et le tube de support. 

5. Enfiler l'arbre dans le tube de support et le presser 

dans la partie terminale avant avec un mandrin 

approprie place sur Je pivot de centrage de l'arbre de 

torsion. 

6. Placer le circlip. Ce dernier doit se laisser mettre en 

place facilement dans la partie terminale avant. Dans 
le cas contraire, deposer l'arbre et mesurer la longueur 

de 1010-0,5 mm prise entre les pieces d'accouplement. 

Equilibrer l'arbre de torsion 

En cas de reutilisation du tube de support, enlever les 

poids d'equilibrage avant de proceder a l'equilibrage. 

1. Pour equilibrer prendre l'arbre de torsion par les 

pivots de centrage ((]) 20 mm) et dans les parties 

ten 1inales ((/) 59 mm) 



---------1010 -0,Smm-------/-

Loctite 

1. STÜTZROHR MIT VORDEREM ENDSTÜCK 

TUBE DE PROTECTION AVEC PARTIE TERMINALE AVANT 

SUPPORT TUBE WITH FRONT END PIECE 

2. VERDREHWELLE 

ARBRE DE TORSION 

TORSION SHAFT 

3. HINTERES ENDSTÜCK 

PARTIE TERMINA LE ARR! ERE 

REAR END PIECE 

4. KUPPLUNGSMUFFE 

MANCHON D'ACCOUPLEMENT 

CONNECTION SLEEVE 

5. STÜTZSCHEIBE 

PLAQUE DE SUPPORT 

WASHER 

Vorderes Endstück auf festem Sitz kontrollieren 
Contrôler l'assise solide de la pièce terminale 
avant 
Checking the front end piece for snug fit fig. 2 

Loctite 

6. 

7. 

8. 

Rohrwelle 
Arbre sous tube 
Tubular shaft 

0-RING 

JOINT TORIQUE 

0 - RING 

SICHERUNGSRING SW 

CIRCLIP SW 30 

SNAP RING SW 30 

30 

SICHERUNGSRING 5lx2 

ClRCL!P 5 1 X 2 
SNAPRING 51 X ~ 

m 
Fig. 1 



Fig. 3 

Gelenkwelle 
Arbre articulé 
Cardan shaft 

1. GEL EN KW ELLE 

ARBRE ARTICULE 
ARTICULA TED SHA FT 

2. SCHIEBESTÜCK 

MOYEU D'ARTICULATION 
SLIDI'NG SHAFT 

' 3. GELENKKREUZ 

CROISILLON D'ARTICULATION 
UNIVERSAL JOINT 

4. GELENKFLANSCH 

COLLET D'ARTICULATION 
CONNECTING FLANGE 

1 

8 1------' 

5. DICHTUNGSKAPPE 

COIFFE D'ETANCHEITE 
SCREW CAP 

6. DICHTUNG (FILZRING) 
JOINT D'ETANCHEITE (BAGUE DE FEUTRE) 
FELT GASKET 

7. K EGEL WULS TSCHM I ERK OPF 

GRAISSEUR A RENFLEMENT 
S CHMIERNI PPEL 

8. M ARKIERUNGS PUN KTE 

POINTS DES REPERES 

MARKING POINTS 

Fig. 4 

Kreuzgelenk 
Articulation à croisillon 
Universal joint 

CONIQUE 



GELENKWELLEN 

2. Bei einer A11swuchtdrehzahl von 4800 U/min 
(maximale Drehzahl ,'1000 U/min) ist eine 
Restunwucht von 13 pcm· zulassig. 
Die Wuchtgewichte dürfen erst ab einen Be
reich von 110 mm vom Wellenende dektrisch 
angepunktet werden. 
Nach dem Anbringen der Gewichte muB sich 
die Welle durch eine Bohrung von 84 mm 0 
leicht schieben lassen. 

Gelenkwelle (Lild 3) 
Ausführung Il-Gelenkwellenbau- Essen 

A llgemeines 

Es stehen 2 Ausführungen zur Wahl 
I. Lëhr + Brornkamp "II. Gelenkwel!enbau Essen 

Da Gelenknabe, Gelenkwelle und Gelenkflansch 
miteinander ausgewuchtet sind, ist es wichtig. daB 
sie wieder in ihrer ursprünglichen Lage eingebaut 
werden, so daB die Markierungen (Pfeile, rarb
striche) gegeneinander zu liegen kommen. 
Keilnabengelenke dürfen nicht mit a11deren Gelenk
wellen vertauscht werden, da sonst die Auswuch-
tung der Gelenkwelle gestort ist. Auswuchtbleche 
(Ausführung I) dürfen au f keinen rail entfernt werden, 
da diese fur einen einwandfreien und ruhigen Lauf 
der Welle von Bedeutung sind. (Bei Ausführung Il 
wird die Auswuchtung durch Anbohren am Gelenk
flansch stirnseitig durchgeführt). Vor dem Ausbau 
ist das Spiel der Gelenkwelle zu überprüfen. Bei 
einwandfreiem Zustand darf kein Spiel vorhanden 
sein. Es ist unbedingt notwendig die Gelenke sc!,on 
bei geringem S pie l zu überholen. Ein S piel an der 

.A Gelenkwelle verursacht ein schlagartiges Gerausch 

... (besonders beim Schalten) oder ein Rupfen, wenn 
das Spiel schon ziemlich groB geworden ist. Wenn 
die Schlage langere Zeit auf die Zahnrader und 
Lager der Triebwerke einwirken, werden diese in 
kurzer Zeit beschàdigt oder ausgeschlagen. 

Au s - und E in b a 11 

1. Zwei Dichtringe. welche in der Dichtungskappe 
eingelegt sind. verhindern, daB die Keilwelle 
von selbst aus der Keilnabe gleitet. (Nur bei 
Ausführung I). Trotzdem achte man beim Ein
bau darauf, daB die inneren Klauen der beiden 
Gelenke in einer Ebene liegen. Dies ist gewahr
,dstet, wenn sich die Markierungen an der 
Keilnabe und der Keilwelle bzw. Rohr genau 
gegenüber liegen. 

2. Die Planflachen der rlansche und die Zentrier

ungen müssen vor dem Einbau gesaubert wer
den, um eine genaue Zentrierung und einen 
besseren Reibungs,chlu!3 beider rlansche zu 
ge1, ah rie isten. 

ARBRE ARTICULÉ 

2. A une vitesse de rotation d'equilibrage de 4800 tr/ 

mn (vitesse maxi 5000 tr/mn), on peut admettre un 

desequilibrage residuel de 13 gpcm. 

Les poids d'equilibrage ne doivent etre places par 

soudure electrique par points que dans une zone a 

partir de 110 mm de l'extremite de l'arbre. 

Apres avoir ete muni de ses poids d'equilibrage, l' 

arbre doit pouvoir etre passe facilement par un 

alesage de (/J 84 mm. 

Arbre articule (Fig. 3) 

Execution II, Gelenkwellenbau-Essen 

Generalites 

Il y a 2 executions a choix 

1. Lohr + Bromkamp 

II. Gelenkwellenbau Essen 

Etant donne que le moyeu d'articulation, l'arbre articule 

et le collet d'articulation sont equilibres ensemble, il est 
important que le remontage se fasse dans la meme posi

tion et que les reperes (fleches, traits de couleur) soient 

places les uns aupres des autres. Les articulations a 

moyeux coniques ne doivent pas etre permutees avec 

celles d'autres arbres articules, sans quoi l'equilibrage de 

l'arbre articule est altere. Les toles d'equilibrage (execu

tion I) ne doivent en aucun eas etre enlevees car elles 

sont importantes pour une rotation parfaite et tranquille 

de l'arbre (sur l'execution Il, l'equilibrage se fait par 

percages dans la face frontale du collet d'articulation). 

Avant la depose, mesurer le jeu de l'arbre articule. En 

parfait etat, il ne doit pas y avoir de jeu. Il est absolument 

necessaire de reviser les articulations des qu'elles 

presentent un faible jeu. Un jeu de l'arbre articule 

provoque un bruit de chocs (en particulier lors de 

changement de vitesses) ou un grippage si le jeu est 

devenu relativement important. Les chocs qui se 

prolongent sur les pignons dentes, ks paliers et le 

mecanisme moteur ne tradent pas a les endommager ou 

les detruire. 

Depose et pose 

1. Les deux bagues d'etancheite se trouvant dans la 

coiffe d'etancheite evitent que l'arbre cannele sorte 

de luimeme du moyeu cannele (seulement sur execu

tion 1). Maigre cela, on fera attention lors de la pose 

que les dentures interieures des deux articulations se 

trouvent dans un plan. Cela est realise lorsque les 
reperes du moyeu cannele et de l'arbre cannele resp. 

du tube correspondent exactement. 

2. Les surfaces planes des collets et les centrages doivent 

etre nettoyes avant la pose, afin d'obtenir un centrage 

exact et un meilleur contact de fixation des deux 

collets. 

3 



GELENKWELLEN 

3. Gelenkflansch mit Gelenknabe am Wechsel
getriebe Anschrauben. Dadurch wird ver
hindert, daB Wasser in die Gleitbahnen der 
Keilprofile gelangt. 

4. Zur fïanschbefestigung nur S tahlschrauben 
mit erhohter F'estigkeit (10, 9) verwenden 
und mit j3, 5 mkpj festziehen. 

Kreuzgelenke erneuern 
lnstandsetzungsarheiten an den Kreuzgelenken 
salien im allgemeinen nicht du-rchgeführt wer
den. Tritt an den Kreuzgelenken ein Schaden 
auf, so ist die ganze Gelenkwelle zu erneuem. 
Eine Emeuerung der Kreuzgelenke darf nur in 
Ausnahmefallen vorgenommen werden, sofern 
die Bohrungen in den Gelenkgabeln noch einwand
frei sind. 

An m erk un g: Bei der Ausführung l Lohr & 

Bromkamp wird die Gelenkwelle nicht repariert, 
sondern ais kompl. abgegeben. 

Zerlegen 
(Bild 4) 

1. S icherungsring 
2. Lagerscha le 
3. Schiebestückgabel 
4. Dichtring z. c;elenkkreuz 
5. Gelenkkreuz 

1. Gelenkwellen auseinanderziehen. 

2. Die 4 S icherungsringe (Bild 4/1) von den 
N adellagerbüchsen ausfedern. 

3. Die Gelenkgabel des Gelenkflansches 
(iJild 5/J) mit einer geeigneten Unterlage 
unter eine Presse legen. 

4. Nun mit einer passenden Hülse die Gelenk
gabel soweit wie moglich nach unten drücken 
(Bild 5_1?.\Dadurch wird die Nadellagerbüchse 

herausgedrückt. 

5. Die Gelenkgabel drehen, die gegenüberlie
gende Nadellagerbüchse aufdie gleichc Weise 
herausdrücken. AnschlieBend die Nadellager
büchsen aus den anderen Gelenkgabeln heraus

drücken. 

Prüfen 

Die Bohrungen in <len Gelenkwellen überprü fen. 
Sind die ::ohrungen ausgeschlagen, darf eine lnstand
setzung nicht vorgenommen werden; die betreffende 
Gelenkwelle muB in diesem Fall komplett emeuert 
werden. 

Zu,ammenbau 
l. Die Gelenkgabel au f eine geeignete Unterlage 

au flegen und eine Nadellagerbüchse mit Nadeln 
etwas über die Halfte der Büchse einpressen. 
rBild 6). 

ARBRE ARTICULÉ 

3. Visser le collet d'articulation avec le moyeu d' 
articulation a la boite de vitesses. On evite ainsi 
que de l'eau penetre dans les glissieres des profils 
canneles. 

4. Pour la fixation des collets d'articulation, n' 
utiliser que des vis en acier a resistance ameliree 

(10,9) et les serrer a 3,5 mkp. 

Remise en etat des articulations a 

croisillon 

Il ne faut, en general, pas entreprendre de travaux de 

mise en etat sur les articulations a croisillon. Si un 

dommage survient aux articulations a croisillon, il 

faut remplacer l'arbre articule complet. Une remise 

en etat des articulations a croisillon ne doit etre 

entreprise qu'exceptionnellement et a condition que 

les alesages dans les fourches d'articulation soient encore 
impeccables. 
R e m a r q u e : Avec l'execution I Lohr et Bromkamp 

l'arbre articule n'est pas repare mais livre complet. 

Demonter 

(Fig. 4) 

1. Circlip 

2. Coquille de palier 

3. Fourchette de piece coulissante 

4. Bague d'etancheite pour croisillon d'articulation 

5. Croisillon d'articulation 

1. Separer les arbres articules. 

2. Retirer les 4 circlips (Fig. 4/1) des douilles de 

paliers a aiguilles. 

3. Placer la fourche d'articulation du collet d' 

articulation (Fig. 5/1) avec un appui approprie 

sous une presse. 

4. Presser alors avec une douille adaptee la fourche d' 

articulation aussi loin que possible vers le bas (Fig. 

5/2). Ainsi la douille de palier a aiguilles est 
extraite. 

5. Tourner la fourche d'articulation et extraire de la 

meme facon la douille de palier a aiguilles opposee. 

Extraire ensuite les douilles de paliers a aiguilles de 

l'autre fourche d'articulation. 

Verifier 

Verifier les alesages dans l'arbre articule. Si les 
alesages sont endommages, il ne faut pas entreprendre 
une remise en etat. Dans un tel cas, l'arbre articule 

doit etre remplace au complet. 

Montage 
1. Placer la fourche d'articulation sur un appui appro· 

prie et y mettre une douille de palier d'aiguilles 
ave~ ses aiguilles a la presse, jusqu'a un peu plus de 

la moitie de la douille. (Fig. 6) 



Kreuzgelenk auspressen 
Extraire 1' articullation à croisillon 
Pressing out the universal joint 

ce 

Nadellagerbüchse einpressen 
Mettre la douille de palier à aiguilles en place 
Pressing in the needle bearing bush 

Il 
Fig. 5 

Fig. 6 



Fig. 7 

Gleichlaufgelenkwelle 
Arbre articulé homocinétique 
Constant velocity joint 

1. ACHSZAPFEN 

FUSEE D'ESSIEU 

JOURNAL 

2. PROFILWELLE 

ARBRE PROFILE 

TOO THEO SHAFT 

3. KUGELNABE 

MOYEU DE ROULEMENT 

BOSS 

S icherungsring aufsprei tzen 
Ecarter le circlip 
Expanding the circlip fig. 8 

4. i<UGELKAFIG 

CAGE DES BILLES 

BALL RETAINER 

5. KUGEL 19, 05 0 
BILLE 0 19, 05 

BALL 19, 05 DIA 

6. SICHERUNGSRING 

CIRCLIP 

CIRCLIP 

7. SPRITZKAPPE 

CALOTTE DE PROTECTION 

SPLASH CAP 

8. FANGKAPPE 

CALOTTE D'ARRET 

DRIP PAN 



GELENKWELLEN 

Anmerkung 

Zum Halten der Nadeln in den Nadellagerbüchsen 
rnoglichst wenig Fett verwenden; ebenso die Zapfen 
des Kreuzgelenkstern nur leicht einfetten. 

2. Den Kreuzgelenkstern in die zur Hâlfte einge-
preBte N adellagerbüchse einsetzen. 

Anmerkung 
Beim Zusammenbau der Gelenknabe und des dazu
gehorigen Gelenkflansches ist darauf zu achten, daB 
die Kegelwulstschm ierkopfe in die gleiche Richtung 
zeigen. Ebenfalls muB der an der Gelenkwelle bzw. 
am Kreuzgelenk angebrachte Kegelwulstschmier
kopf in die gleiche Richtung zeigen. 

3. Die Nadellagerbüchse weiter durchdrücken und 
einen Sicherungsring (Bild 4/1) einsetzen. 

Gegenüberliegende Nadellagerbüchse einsetzen 
und einpressen. Sicherungsring einsetzen. 

5. Gelenkgabel auf eine Unterlage legen und 
dure~ einen Schlag mit einem Kunststoffhammer 
die ::, pannung losen. 

Anmerkung 

Lassen sich die Gelenke nur schwer bewegen0 sind 
schwâchere Sicherungsringe einzusetzen. Lassen 
sich die Gelenke zu leicht bewegen0 sind stârkere 
Sicherungsringe einzusetzen. Die Sicherungsringe 

__atehen in den Stârken von 10 45; 1, 50; 10 525; 10 550 

• .._.~• 575; 10 60; 10 625; 10 650; 1,700; 10 750 zur 
Verfügung. Diese Arbeit ist sehr sorgfaltig durchzu
führen, da bei zu groBem Axialspiel. die Kreuzge
lenke beim Wechsel zwischen Schub und Zug Ge
râusche verursachen. Bei zu schwer gehenden Ge
lenken neigen die Nadellager zum Fressen. 
Aus diesem Grund ist auch die Forderung zu beachten, 
bei der Montage moglichst wenig Fett zu verwen
den, da sonst eine gefühlsmaBige Festlegung des 
A xialspieles nicht moglich ist. 

6. Die anderen Nadellagerbüchsen auf die gleiche 
Weise montieren. 

7. Gelenknabe mit Gelenkwelle auf Markierung 
zusammenschieben • 

Anmerkung 

Bei Ausführung 1 Lohr & Promkamp konnen die Dicht
ringe sowie die dazwischenliegende Korkdichtung 
durch Abschrauben der Dichtungskappe ausgewechselt 
werden. 

ARBRE ARTICULÉ 

Remarque 

Utiliser le moins de graisse possible pour maintenir les 
aiguilles dans la douille de palier a aiguilles et ne graisser 
que parcimonieusement les tourillons du croisillon d' 

articulation. 
2. Placer le croisillon d'articulation dans la douille de 

palier a aiguilles a moitie enfoncee. 

Remarque 

Lors du montage du moyeu d'articulation et du collet d' 

articulation correspondant, il faut faire attention aux 

graisseurs a renflement conique qui doivent regarder 

dans la meme direction. Il en est de meme pour le 

graisseur a renflement co:iique de l'arbre articule resp. 

de l'articulation a croissillon qui doit aussi regarder dans 

la meme direction. 
3. Presser la douille de palier a aiguilles plus a fond et 

placer un circlip (Fig. 4/1 ). 

4. Placer et presser la douille de palier a aiguilles opposee 

et mettre un circlip. 

5. Mettre la fourche d'articulation sur un appui et debloquer 

la tension par un coup donne avec un marteau en matiere 

plastique. 

Remarque 

Si les articulations ne peuvent etre mues qu'avec peine, il 

faut placer des circlips plus minces. Si les articulations 

peuvent etre mues trop facilement, il faut placer des 

circlips plus epais. Les circlips sont a disposition dans les 

epaisseurs de 1,45; 1,50 ; 1,525 ; 1,575 ; 1,60 ; 1,625 ; 
1,650; 1,700; 1,750. Ce travail doit etre fait tres 

soigneusement, car avec un jeu axial trop important les 

articulations a croisillon provoquent des bruits lors de 

passages traction-retenue. Lors d'articulations trop dures 

a mouvoir, les paliers a aiguilles ont tendance a gripper. 

Pour cette raison aussi il faut mettre le moins de graisse 

p088ible lors du montage, sans quoi la determination par 

le toucher de jeu axial n'est pas possible. 

6. Monter les autres douilles de palier a aiguilles de la 

meme facon. 

7. Reunir le moyeu d'articulation et l'arbre articule en 

observant les reperes. 

Remarque 

Sur l'execution I Lohr et Bromkamp, les bagues d' 

etancheite et le joint de liege intercale peuvent etre 

remplaces en devissant la coiffe d'etancheite. 

5 
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GELENKWELLEN 

GLEICHLAUFGELENKWELLE Bild 7 

Durch die Abdichtung und Schmierung, welche 
bereits im Ka pi tel "Vorderer Radantrieb" beschrie
ben wurde, ergibt sich ein vollig wartungsfreies 
Gelenk. Die Reparaturen beschranken sich auf das 
Wechseln der Halbachswelle sowie der Fang- und 
Spritzkappe. Eine Reparatur des Achszapfens in 
welchen sich Kugelnabe, Kugelkafig und Kugeln 
befinden kaon nur vom Herstellerwerk durch
geführt werden. Gelenkwelle Aus- und Einbau 
siehe unter vorderer Radantrieb. 

HALBACHSWELLE AUSBAUEN 

1. Fang- und S pritzkappe abnehmen 

2. Sicherungsring aufspreizen (Bild 8 J und 
Welle ausziehen. 

ElNBAU 

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge 
unter Beachtung nachstehender Punkte. 

1) Verzahnung der Kugelnabe und Achszapfen 
auf Verschlei{l überprüfen. 

2) S icherungsring erneuern 
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ARBRE ARTICULÉ 

ARBRE ARTICULE HOMOCINETIQUE Fig. 7 

L'etancheite et le graissage, qui sont decrits dans le 
chapitre "Entrainement des roues avant", assurent 
une articulation ne necessitant aucun soin. Les 
reparations se limitent a l'echange de l'arbre de demi
axe ainsi que des calottes d'arret et de protection. 
Une reparation de la fusee d'essieu dans laquelle se 
trouvent le moyeu de roulement, la cage des billes et 

les billes ne peut etre executee que par le constructeur. 

Depose et pose de l'arbre articule, voir sous "Entraine

ment des roues avant". 

DEl-'0SER L'ARBRE DE DEMI-AXE 

1. Enlever les calottes d'arret et de protection 

2. Ecarter le circlip (Fig. 8) et retirer l'arbre. 

POSE 

La pose se fait dans l'ordre inverse des operations de la 
depose, en portant l'attention sur les point suivants: 

1. Controler la denture du moyeu de roulement et de 
la fusee d'essieu. 

2. Ren,placer le circlip. 
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HINTERACHSE 

AUSBAU 

1. Vorderachsantrieb, hintere- sowie vordere 
Di fferentialsperre einschalten. 

2. Fahrzeug an den hinteren StoBbügeln auf
bocken und Rader abmontieren. 

3. Mit Wagenheber Radantrieb abstützen,Schwin
gungsdampfer und Fangband lësen. 

4. Wagenheber entfernen, Federstützbolzen aus
drehen und Federn mit Federtellern abnehmen. 
Punkt 3 und 4 auch an der gegenüberliegenden 
Seite durchführen. 

5. Ge lenkwelle beim Gruppengetriebe abschlieBen. 

6. Hydraulikleitung für Bremse_ beim Verteiler am 
Distanzstück fur Vorderachsantrieb (Allrad) und 

~ hintere Sperre bei den Nehmerzylindern ab
......... schlieBen. 

7. Befestigungsschelle und Kabelbinder an den 
Hydrau liklei tungen lësen. Schal tanzeigekabel 
für Sperre und Allrad trennen. 

8. Nehmerzylinder für Vorderachsantrieb abschrau
ben. Druckbolzen und Rückstellfeder abnehmen. 

9. An der gegenüberliegenden Seite Abschirmblech 
mit Distanzhülsen abschrauben, Anschlüsse ab
ziehen, Deckel abnehmen und Sperrenanzeige
schalter ausdrehen. 

10.Zur Abstützung der Rohrwelle, Spezialwerkzeug 
Pos.Nr.905.3 0 36.405.2 an der Seite des Schal
ters einsetzen und festschrauben (Bild 1). 

11. Rückzugfeder und Handbremsseilzug aushangen, 
Handbremskontrollscha lter abschrauben. 

~2.Sicherungsb~gel zum Sch~Uzug beim Gruppen
.,,.,. getriebe austedern und ausnangen. 

13. Hinterachse mit fahrbarem Wagenheber unter
stutzen. Aufbaulagerschrauben ausdrehen und 
Lagerscheiben mit Aufbaulagergummi abneh

men. 

14. Hutmuttem am Tragrohr lësen und Hinter

achse ausfahren. 

15.Spezialwerkzeug zur Abstützung der Rohrwelle 

abnehmen. 

I t-i. Rohrwelle a11sziehen und Verzahnung in den 
End stuc ken auf Ver,ch leiB prüfen. 

Plateaulagerung (llild 2) 

1. Plateaustütze 
:2.. Quertrager 
:, . Lagerschraube 
4. l .a 1\èrscheibe 
5. ;..uthaulagergummi 
6. S tu tzrohr 
7. Ce,,indeplatte zur hinteren St1itze 

PONT ARRIÈRE 

DEPOSE 

l. Enclencher la traction avant ainsi que les blocages de 
différentiel avant et arrière. 

2. Mettre le véhicule sur chandelles par les étriers 

arrière de poussée et déposer les roues. 

3. Soutenir l'entra1nement de roue avec un cric, dé

gager l'amortisseur et la courroie de garde. 

4. Eloigner le cric, dévisser les boulons de fixation de res

sorts et déposer les ressorts avec les cuvettes de res

sorts. Exécuter les points 3 et 4 de l'autre c6té. 

5. Dégager l'arbre articulé au groupe de transmission. 

6. Déconnecter la conduite hydraulique pour les freins 

au distributeur à la pièce de distance pour l'entrltine

ment de !~axe avant, (toutes les roues motrices) 

ainsi que le blocage arri~re aux cylindres récepteurs. 

7. Desserrer les colliers de fixation et les ligatures de 

cibles aux conduites hydrauliques. Séparer le cible 

de tëmoin d'engagement pour le blocage et la 

traction sur toutes les roues. 
8. Dévisser le cylindre récepteur pour la traction avant. 

Déposer le goujon de pression et le ressort de rappel. 

9. Dévisser des deux c8tés opposés la tôle de protection 
avec les douilles de distance. Retirer les connections, 

enlever le couvercle et tourner l'interrupteur de 

témoin de blocage. 

1 O. Placer et visser ferme l'outii spécial Pos.No. 905.3.36. 

405.2 pour le soutien de l'arbre tubulaire sur le c0tè 

de l'interrupteur (Fig. 1 ). 

11. Dégager le ressort de rappel et le cible de traction de 

frein à main. Dévisser l'interrupter de témoin du frein 
' . amam. 

12. Décrocher l'étrier de sO.reté pour la commande du 

groupe de transmission 

13. Soutenir l'axe arrière avec un cric rouleur. Dévisser les 

vis d'appui de superstructure et déposer les rondelles d' 

appui avec le caoutchouc d'appui de superstructure. 

14. 
, , ' 

Devisser les ecrous a capuchon au tube porteur et 

sortir l'axe arrière. 

15. Enlever l'outil spécial de soutien de l'axe tubulaire. 

16. Retirer l'axe tubulaire et contr6Ier la denture des 

extr~mités au point de vue usure. 

Appui de p I a te au (Fig. 2). 

L Soutien de plateau 
2. Traverse porteuse 

3. Vis d'appui 

4. Rondelle d'appui 
5. Caontchouc d'appui de plateau 

6. Tube de soutien 

7. Plaque filetée pour soutien arrière 

■ 



HINTERACHSE 

Plateaulagerung (Bild 3) 

1. Plateau-Tragergruppe 

2. Anhangeflansch 

3. Lagerschraube 

4. Kegelscheibe 
5. Aufbaulagergummi 

6. Lagerscheibe 

EINBAU 

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge 

un ter Beachtung nachstehender Punk te: 

1. Rohrwe lie ins Tragrohr unter vorherigem 

Einfetten der Verzahnung mit Molykote
Longterm Nr. 2 einführen. (Wuchtgewichte 

müssen dabei an der Oberseite sein). Durch 

Anheben der Welle, diese auf den Lagerhals 
zur vorderen Differentialsperre aufschieben bzw. 
wenn notwendig mit Weichmetallhammer auf
treiben. Zweite Seite der Welle ebenfalls ein

fetten. 

2. Unabhangig vom Grad des Zerlegens sind die 

durch die Ankerschrauben befestigten Teile 

neu abzudichten. (Quertrager, Distanzstück, 

Gruppengetriebe, Tragrohrf lansch). Ebenfalls 
ist die Zwischenwelle mit Molykote-Longterm 

Nr. 2 einzufetten. 

3. Gang beim Gruppengetriebe einlegen, Hinter
achse bis zum A nliegen an der Rohrwelle ins 
Tragrohr einführen, anschlieBend Vorderachs

antrieb einschalten bzw. einhalten und durch 

Drehen am Flansch des Gruppengetriebes 

Achse einführen. 

Anmerkung 

Vor dem Einbau werden folgende Schraubenge

winde mit Loctite-An ti-Seize eingeschmiert: 

Anker- nnd SK-Schrauhen, Aufbaulagerschranben. 

Federstützbolzen sowie Dampfer- und Fangband

schrauben. 

4. Anker- und SK-Schrauben mitj8, 5 mkp! fest

ziehen. 

5. Aufbaulagerung nach Bild 2 und 3 einsetzen 

und Schrauben mitl13 mkp! festschrauben. 

fi. H andbremsseilzug 4-5 Umdrehungen win

dungsgleich verdrehen. ( Zur Riickstellung 
des Handbremsgriffes nach Betatigung -
naheres siehe Kapitel Bremsanlage - 11nter 
Handbremsseil wechseln). 

7. t'."lbenlaufflâche im Nehmerzylinder vor dem 
Einsetzen mit Teves-Brernszylinderfett ein
lctten. 

8. Celt:nkwelle mit!~- f1 rnkplfestschrauben. 

PONT ARRIÈRE 

Appui de plateau (Fig. 3) 

1. Groupe de soutien de plateau 

2. Flasque de remorque 
3. Vis d'appui 

4. Rondelle conique 
5. Caoutchouc d'appui de superstructure 

6. Rondelle d'appui 

POSE 

La pose se fait dans l'ordre inverse des opérations de la 

dépose, en portant l'attention sur les points suivants: 

1. Engager l'arbre tubulaire dans le tube porteur en 

ayant préalablement graissé la denture avec du 

Molykote Longterm No. 2. (Les poids d'équilibrage 

doivent se trouver à la partie supérieure). En soulevant 

l'arbre, l'introduire dans le collet de palier du blocage 

de différentiel avant. Aider éventuellement l'introduc

tion avec un marteau en métal mou. Graisser également 

l'autre extr~mité de l'arbre. 

2. Quel que soit le degr~ de désassemblage, les piéces 
fixées par des vis d'ancrage doivent ~tre à nouveau 

étanchéifiées ( traverse porteuse, pièce de distance, 

groupe de transmission, bride du tube porteur). 

Graisser ~gaiement l'arbre intermédiaire avec du 

Molykote Longterm No. 2. 

3. Engager un rapport du groupe de transmission, engager 
l'axe arrière jusqu'à appui sur l'arbre tubulaire dans le 

tube porteur, connecter ensuite l'entrâi'nement de I' 

axe avant, respectivement le maintenir et l'introduire 

en faisant tourner la bride de l'axe du groupe de trans

mission. 

Remarque 

Avant la pose, graisser les filets de vis suivants avec du 

Loctite Anti-Seize: vis d'ancrage et SK, vis d'appui de 

vis d'ancrage et SK, vis d'appui de superstructure, 

goujons de fixation de ressorts ainsi que vis d'amortisseur 

et de courroie de garde. 

4. Serrer les vis d'ancrage et SK avec un couple dej8,5 mkpj 

5. Assembler l'appui de superstructure selon Fig. 2 et 3 et 

serrer les vis avec un couple de\ 13 mkp,I 

6. Tourner le cible de traction de frein à main de 4 - 5 

tours de filet (pour retrait de la poignée de frein à main 
après utilisation). (Voir chapitre ,,Installation de freinage 
· Echange du cible de traction de frein à main.") 

7. Graisser la surface de glissement du piston dans le 

cylindre récepteur avant le montage avec de la graisse 

de cylindre de frein Teves. 

8. Visser l'arbre articulé en serrant avec un couple dej3,5 mkpJ 

/ 



S pezialwerkzeug zur Abstü tzung der Rohrwelle 
Outil ~pécial pour le soutien de l'arbre tubulaire 
Special tool for support of tubular shaft 

Plateaulagerung, S tü tze-Quertrager 
Appui de plateau, soutien de plateau-traverse 

porteuse , 
~latform bearing, support-cross mernber 

Plateaulagerung, Tragergru ppe-Anhangeflansch 
Appui de plateau, groupe de soutien-flasque de 
remorque 
Platform bearing, member group-towing flange 
for trailer 

Fig. 1 

Fig. 2 

Fig. 8 
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Fig. 4 

Fig. 5 

Fig. 6 

Hinterachse mit Montagebock 
Axe arrière avec chevalet de montage 
Rear axle with assembly trestle 

Radantrieb abdrücken 
Séparer 1' entraînement de roue 
Pressing off the wheel drive 

Einsetzen des Quertragers 
Mise en place de la traverse porteuse 
Inserting the cross member 



HINTERACHSE 

9. Lagerstellen in den Federtellerkappen ein

fetten. 

10. Dampfer und Fangbandschrauben mit!20 mkpj 

festziehen. 

Anmerkung 

l:!eim Anschrauben des Fangbandes dieses ein 

wenig nach innen drücken, dam i t ein S treifen 

am Rad wahrend des Durchfederns verhindert wird 
(Siehe Bild 4 Kapitel 'Hinterer Radantrieb '). 

11. Vorderachsantrieb und hintere Differential
sperre sowie Bremsen entlüften. 

12. Radmuttern mitj20 mkpjfestziehe11. 

13. Ol kontrollieren bzw. einfUl\en. 

~ERLEGEN 

1. 01 ablassen 

2. Komplette Achse im Montagebock einsetzen 
(Bild 4) 

1. Gruppengetriebe 
2. Distanzstück 
3. Quertrager 

4. Ankerschrauben 

5. Nehmerzylinder 

6. S icherungsfeder 

7. A nhangeflansch 
s. Rremsgehause 

9. Handbremsflansch 

3. 13remsleitung beim Distanzstück und Radan

trieb abschrauben, Bremsschlauchhalter 
abnehmen. 

5. 

Gruppengetriebe mit Lagerhals und Di~tanz

shick abschrauben, Zwischenwelle und Quer

trager abnehmen und beide Ankerschrauben 
aus A chsantriebsgehau.se ausdrehen. 

Nehmerzylinder abschrauben, Druckbolzen 

und Rückste llfeder abnehmen. 

6. Deckel zur Schaltanzeige abschrauben, An

schlLisse abziehen und Schalter ausschrauben. 

7. Sicherungsfeder mit Beilagscheibe am Win

ke lhebel abnehmen. Ankerschrauben aus

ziehen, Anhangeflansch, Bremsgehause mit 
Belagscheiben und Handbremsflansch ab

nehmen. 

8. Zentrierbolzen und beide Dehnschrauben aus

schrauben. 

9. Fangbaml- und Dampferbock nach oben drehen, 

Radantricb mittels Spezialwerkzeug Pos.Nr. 
9 05. 3. 33. 4 04. 0 au fkeilen und abdriicken 
/Ai Id S). 

Punkte 8 unJ :i a11c1I a11f der (;egenseite durch

fuhren. 

PONT ARRIÈRE 

9. Graisser les surface d'appui dans les calottes de 
cuvettes de ressorts. 

10. Serrer les vis d'amortisseur et de courroie de garde 

avec un couple del20 mkp.! 

Remarque 

Lors du vissage de la courroie de garde, la presser un peu 

vers l'intérieur afin d'éviter qu'elle frotte contre ia roue 

lors de fléchissements du ressort. (Voir Fig. 4, chapitre 
"Entratnement de roue arrière"). 

11. Purger l'air de l'entrli'.mement de l'axe avant et du 

blocage de différentiel arrière ainsi que des freins. 

12. Serrer les écrous de roues avec un couple de 120 mkp.j 

13. Contr&!er le niveau d'huile, respectivement rétablir le 
niveau. 

DESASSEMBLER 

1. Vidanger l'huile 

2. Placer l'axe complet sur le chevalet de montage (Fig. 4). 

1. Groupe de transmission 

2. Pièce de distance 

3. Traverse porteuse 

4. Vis d'ancrage 

5. Cylindre récepteur 

6. Ressort de sûreté 

7. Flasque de remorque 

8. Carter de frein 

9. Brinde de frein à main. 

3. D~visser la conduite de frein à la pièce de distance et 

à l'entraînement de roue, déposer le soutien de tuyau 
de frein. 

4. Dévisser le groupe de transmission avec le collet et la 

pièce de distance, déposer l'arbre intermédiaire et la 

traverse porteuse, dévisser les deux vis d'ancrage hors 
du bottier d'entrainement d'axe. 

5. Dévisser le cylindre récepteur, déposer le goujon de 
pression et le ressort de rappel. 

6. Dévisser le couvercle du témoin d'engagement, retirer 
les les connexions et dévisser l'interrupteur. 

7. Enlever le ressort de stireté avec la rondelle de calage 

du levier coudé. Retirer les vis d'ancrage, déposer la 

flasque de remorque, le bôt'tier de frein avec les 

rondelles de garnitures et la flasque de frein à main. 

8. Dévisser le goujon de centrage et les deux vis d' 
expansion. 

9. Tourner le chevalet de courroie de garde et d' 

amortisseur vers le haut, dégager et extraire l' 

entraînement de roue à l'aide de l'outil spécial 

Pos. No 905.3.33.404.0 (Fig. 5 ). 

Effor.tuer les travaux mentionn~s aux points 8 et 9 
aussi du côté oppost 
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HINTERACHSE 

1 O. Lagerhals rückwarts sowie Zentrierring vorne 
beim Achsantrieb abschrauben und mit 0-Ring 
abnehmen. 

Anmerkung 

Achsantrieb; Radantrieb- und Lagerhals komplett 
zerlegen bzw. zusarnmenbauen. siehe un ter Ka
pitel Achsantrieb. Radantrieb und Lagerhals. 

ZU SA ?1-iM ENBA U 

Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihen
folge unter Beachtung nachfolgender Punkte: 

1. Dichtungsmassenrückstande an den Gehause
flachen müssen entfernt werden. 

2. Dichtungen und 0-Ringe sind stets durch neue 
zu ersetzen. 

3. Der Lagerhals wird auf die Seite des Trieb
lings mit Verbindungsverzahnung aufge
schraubt. 

Anmerkung 

Um eine ausreichende Überdeckung der Dicht
flachen zwischen Bremsgehause und Handbrems
flansch sicherzustellen, wurden diese an der 
AuBenkontur abgeandert. Sollte ein Austausch 
einer der beiden Teile erforderlich sein. so dür
fen nur beide Teile gemeinsam ersetzt werden. 
Ein lin ter<cheiden der Te ile i~t durch die einge
gossene Positions-Nummer gegeben. 

Ausführung 1 
Bremsgehause Pos.Nr. 710. 1.35.301. l 
Handbremsflansch Pos. Nr. 71 O. l. 31. 374. 0 

Ausführung li 

Bremsgehause Pos.Nr. 710.2.35.301.1 
Handbremsflansch Pos.Nr. 710.2.31.374.0 
Ersetzen gemeinsam die Ausführung I 

4. Je eine Bremsscheibe wird vor und nach 
Jem Bremsgehause auf die Bremswelle 
au fgesetzt. 

5. Die Kolbenlaufflache im Nehmerzylinder 
muB vor dem Einsetzen mit Teves-Bremszy
linderfett eingefettet werden. 

l,. Vor dem Aufschiehen der Radantriebe, Klemm
stellen an den Halbachsen mit Loctite Nr. 75 
( Filgetei le) behande ln. 

7. Zentrierbolzen und Dehnschrauben müssen vor 
dem Einsetzen mit Loctite-Anti-Seize einge
schmiert werden, um ein Festrosten zu ver
hindern. 

d. Beim Einsetzen des Quertragers muB die mitten
versetzte Seite des Tragers in Richtung Distanz
stlick zeigcn (Bild 6/A). 

9. Z1,ischenwelle mit Molykote-Longterm Nr. 2 
einfetten. 

4 

PONT ARRIÈRE 

10. otvisser le collet de palier en arri~re et l'anneau de 
centrage en avant de l'entraînement d'axe et déposer 
avec le joint torique. 

Remarque 

Désassembler complètement l'entrahiement d'axe, l' 
entraînement de roue et le collet de palier, respectivement 
les assembler, voir chapitre "Entratnement d'axe", 
entratnement de roue et collet de palier. 
ASSEMBLAGE 

L'assemblage se fait dans l'ordre inverse des opérations du 

désassemblage, en portant l'attention sur les points suivants: 

1. Enlever les résidus de masse d'étanchéité sur les surfaces 

du boîtier. 

2. Remplacer les joints et joints toriques par des nouveau$. 

3. Le collet de palier sera vissé avec la denture de raccor

dement du c8té entrà'.i'nement. 

Remarque 

Le contour de la flasque de frein li. main a été modifié afin 

d'assurer un bon recouvrement des surfaces d'étanchéité 

entre la flasque de frein à main et le boi'tier de frein. Si l' 

une de ces pièces devait ~tre remplacée, il faudrait remplacer 

les deux pièces ensemble. La différenciation des pièces est 

indiquée par le numéro de position venu de fonderie. 

Exécution I 

Bottier de frein Pos.No. 710.1.35.301.1 

Flasque de frein à main Pos.No. 710.1.31.374.0 

Exécution II 

Bottier de frein Pos.No. 710.2.35.301.1 

Flasque de frein à main Pos.No. 710.2.31.374.0 
Ils remplacent ensemble l'ex~cution I. 

4. Un disque de frein sera placée avant et apr~s le boftier 

de frein sur l'axe de frein. 

5. La surface de glissement du piston dans le cylindre 

récepteur sera graissée avant le montage avec de la 

graisse de sylindre !1e frein Teves. 

6. Avant d'engager l'engager l'entra1nement de roue, 

traiter les endroits de reccordement des demi-axes 

avec du Loctite No. 75 {pi~ces de jointure). 

7. Le goujon de centrage et les vis d'expansion doivent 

itre graissés avant montage avec du Loctite Anti-Seize 

afin d'éviter un blocage par la rouille. 

8. Lors de la mise en place de la traverse porteuse, le 

centre décalé de la traverse doit se trouver en direction 

de la pièce de distance (Fig. 6/A). 

9. Grai=r l'arbre intermediaire avec du Molykote 

Longterm No. 2. 



VORDERACHSE 

A US BAU 

DEPOSE 

EINBA U 

POSE 

TACHOANTRIEB AUS LENKSPURHEBELGEHÂUSE 

AUS- UND EINBAUEN 

DEPOSER ET POSER L ENTRAÎNEMENT DU TACHYMÈTRE 

DU BOÎTIER DE LEVIERS DE DIRECTION 

PONT AVANT 

S EITE 
PAGE 
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VORDERACHSE 

AUSBAU 

1. Vorderachsantrieb, hintere- sowie vordere 
Differentialsperre einschalten. 

2. Türen nach vorne zusammenbinden. 

Sitze und Motorraumdeckel abnehmen. Un
teres Luftleitblech am Luftleitkanal ab
schrauben. 

4. Bremsschlauchleiste an der Vorderachse ab
schrauben und mit einem Draht nach oben 
hin anheben und befestigen. (Leitungen 
brauchen nicht getrennt werden). 

5. 

6. 

7. 

8. 

Fahrzeug mit geeigneten Bocken am Quer
trager abstü tzen, () der S pritzblech beim 
Kraftstoftbehalter und Batteriekasten ab
montieren, Batterie abklemmen und Relais 
zum Batteriehauptschalter abschrauben 
(Bild 1). (Bei Fahrzeugcn mit Zu5atzheizu:..g 
muB der Abgasschlauch abgenommen wer
den). Fahrzeug an den Langstragern aufbocken 
und Rader abmontieren. 

Hydraulikleitung beim Nehmerzylinder zur 

vorderen Di fferentialsperre abschlieBen, 
Nehmerzylinder abschrauben und Druckbol
zen mit Rückstellfeder abnehmen. 

An der gegenüberliegenden Seite Schaltan
zeigekabel trennen, Deckel abschrauben, An -
schlüsse abziehen und S · halter ausdrehen. 

Zur Abstützung der Rohrwelle Spezialwerk
zeug Pos.Nr. 905.3.36.405.2 an der Seite des 

Schalters einsetzen und festschrauben. 
(Siehe Bild 1 Kapitel Hinterachse 4x4) 

PONT AVANT 

DEPOSE 

1. Enclencher la traction avant ainsi que les blocages 
des différentiels arrière et avant. 

2. Relier les portes ensemble vers l'avant. 

3. Déposer les sièges et le couvercle de compartiment 
moteur. Dévisser la tale de guidage d'air du canal de 
guidage d'air. 

4. D~visser le liston du tuyau de frein de l'axe avant, 
le soulever et l'attacher avec un fil de fer vers le haut 

(les tuyaux n'ont pas besoin d'@tre séparés). 

5. Soutenir le véhicule avec des chandelles adéquates 

par la traverse porteuse ou démonter la t8le de 

protection du réservoir de carburant et du caisson 
de batterie, déconnecter la batterie et dévisser le 

relais de l'interrupteur principal de batterie (Fig. 1 ). 
(Sur les véhicules pourvus d'un chauffage 

additionnel, déposer le tuyau de gaz d'échappement). 
Mettre le véhicule sur chandelles par les longerons 
et déposer les roues. 

6. Isoler la conduite hydraulique du cylindre récepteur 
du blocage de différentiel avant. Dévisser le cylindre 
récepteur et déposer le goujon de pression avec le 

ressort de rappel. 

7. Séparer le cible de témoin d'engagement du c8té 
opposé, dévisser le couvercle, retirer les connexions 
et tourner l'interrupteur. 

8. Placer et visser ferme sur le côté de l'interrupteur I' 
outil spécial Pos.No. 905.3.36.405.2 pour le 
soutien de l'arbre tubulaire (voir Fig. 1 chapitre 
"Axt arrière 4 x 4"). 

■ 



VORDERACHSE 

9. Lenkungsdampfer beim Aufbau abschrauben. 

10. Tachometerwelle abschliel3en. 

11. Seilrollenhalter zur Handbremse am Mittel
trager abschrauben. 

12. Konsole zum Schaltzug des Gruppenge
triebes an der Fu13wanne losen sowie Kon
sole am Mitteltrager mit Panhardstab ab
schrauben. 

13. S plint ausziehen, Kronenmutter abschrauben 
und Lenkstange vom Lenkstockhebel mit 
S pezialwerkzeug Pos.N r. 905. 3. 33. 502. O 
abdrücken ( siehe Bi Id 5). 

14. Montagevorrichtung für Kraftwagenfeder 
Spezialwerkzeug Pos.Nr.905.3.31.301.0 an
bringen (Bild 2), mit Wagenheber Radantrieb 
anheben und Feder auf ca. 280 mm zusam
menspannen. 

15. Befestigungsschrauben für Fangband und 
Schwingungsdampfer am Radantrieb losen 
und zusammengespannte Feder abnehmen. 

~,~. ~remsschlauch beim Radantrieb abschlie13en 
und Bremsfliissigkeit in einem sauheren Gefaf:\ 
auffangen. Punkte 14, 15 und 16 auch an der 
gegenuberliegenJen Seite durcl1fu11re11. 

17. Vorderachse mit fahrbarem Wagenheber ab· 
stützen. 

18. Lagerschrauben zur Au fbaulagerung an den 
beiden Stol3stangen ausdrehen und mit Auf
bau lagergummi, S tützrohr und Lagerscheibe 
abnehmen. 

10. Hutmuttem und SK-Schrauben am Tragrohr 
abschrauben und Vorderachse langsam nach 
vorne ausfahren. 

20. S pezialwerkzeug zur Abstützung der Rohr
welle abnehmen. 

21. Rohrwelle ausziehen und Verzahnung in 
den Endstücken auf Verschleif3 überprüfen. 

'2 

PONT AVANT 

9. Dévisser l'amotrisseur de direction à la super
structure. 

1 O. Séparer l'axe de tachymètre. 
11. Dévisser le support de poulie de cible du frein à main 

à la traverse médiane. 

12. Dévisser la console de la commande du groupe de 

transmission au compartiment des pieds ainsi que la 

console à la traverse médiane avec la barre Panhard. 

13. Enlever la goupille, dévisser l'écrou créneh~ et extraire 

la barre de direction du bras de direction à l'aide de 
l'outil spécial Pos.No. 905.3.33.502.0 (voir Fig. 5 ). 

14. Placer le dispositif de montage pour ressorts de camion 
outils spécial Pos.No. 905.3.31.301.0 (Fig. 2). 

Soulever l'entratnement de roue avec un cric et 

comprimer le ressort à env. 280 mm. 

15. Dévisser les vis de fixation de la courroie de garde et de 
l'amortisseur à l'entraînement de roue et sortir le 

ressort comprimé. 

16. Séparer le tuyau de frein de l'entratnement de roue et 
récolter le liquide de frein dans un récipient propre. 
Exécuter les travaus mentionnés aux points 14, 15 et 16 
aussi du c~hé opposé. 

17. Etayer l'axe avant avec un cric rouleur. 

18. Dèvisser les vis d'appui de la superstructure aux 

deux pare - chocs et déposer avec le caoutchouc d' 

appui de superstructure, le tube de soutien et la rondel 
rondelle d'appui. 

19. Dévisser les écrous à capuchon et les vis SK au tube 

porteur et dégager lentement l'axe avant vers I' 
avant. 

20. Retirer l'outil spécial de soutien de l'arbre tubulaire. 

21. Retirer l'arbre tubulaire et contr811er la denture des 
extr~mités au point de vue usure. 



Relais abschrauben 
Dévisser le relais 
Unscrewing the relay 

M ontagevorrichtung anbringen 
Monter le dispositif de montage, 
A ttaching the spring corn pressing tool 

Fig. 1 
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Fig. 3 

Fig. 4 

Plateaulagerung, FuBwanne-Mitteltrager 
Appuis de plateau, compartiment des pieds et 
poutre médiane 
Platform bearing, foot pan-central member 

Vorderachse mit Montagebock 
Axe avant avec chevalet de montage 
Front axle with assembling trestle 



VOADERACHSE 

EINBAU 

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge 
unter Beachtung folgender Punkte: 

1. Rohrwelle ins Tragrohr unter vorherigem 
Einfetten der Verzahnung mit M olykote
Longterm Nr. 2 einführen. 
(Wuchtgewichte der Welle müssen dabei 
an der Oberseite sein). 
Durch Anheben der Welle diese auf den Lager
hals des Vorderachsantriebes aufschieben bzw. 
wenn notwendig,mit Weichmetallhammer auf
treiben. Zweite Seite der Welle ebenfalls ein

fetten. 

2. Tragrohrflansch mit Dichtungsmasse bestreichen. 

• e Vorderachse bis zum Anliegen an der Rohrwel-
• le ins Tragrohr einführen, anschlieBend vor

dere Differentialsperre einschalten, bzw. 
einhalten und durch Hin- und Herbewegen 
an den Bremstrommeln Achse ganz einfahren. 

Anmerkung 

Vor dem Einbau werden folgende Schrauben mit 
Loctite Anti-Seize eingeschmiert: 
Anker- und SK-Schrauben, Aufbaulagerschrauben 
sowie Schwingungsdampfer und Fangbandschrau

ben. 

4. Anker und SK-Schrauben mit!B, 5 mkpjfest
ziehen. 

5. Plateaulagerung nach Bild 3 hzw. nach Bild 2 
aus Kapitel Hinterachse 4x4 einsetzen und 

A Schrauben mit!I3 mkpf festschrauhen. &· 
Plateaulagerung FuBwanne-Mittel-
trager (Bild 3) 

1. Lagerschraube 
2. Stol3stangenhalfte 
3. Mitteltrager 
4. Aufbaulagergummi 
5. Ful3wanne 
6. S tützrohr 
7. Lagerscheibe 

6. Lagerstellen in den Federtellerkappen einfet
ten. 

7. Dampfer und Fangband mit!2D mkp!festziehen. 
Beim Anschrauben des Fangbandes dieses ein 
wenig nach innen drücken um ein Streifen am 
Rad wahrend des Durchfedems zu verhindern. 

- (Siehe Bild 4 Kapitel Hinterer Radantrieb). 

PONT AVANT 

POSE 

La pose se fait dans l'ordre inverse des opérations de la 
dépose, en portant l'attention sur les points suivants: 

1. Introduire l'arbre tubulaire dans le tube de soutien 

en ayant préalablement graissé la denture avec du 

Molykote Longterm No. 2. 
(Les poids d'~quilibrage de l'arbre doivent se trouver 

vers le haut). 
En soulevant l'arbre, l'introduire dans le collet de 
palier, si n~cessaire s'aider avec un marteau en mttal 

mou. Graisser ;gaiement l'autre extrêmité de l'arbre. 

2. Enduire le collet du tube porteur avec de la masse d' 

étanchéité. 
3. Introduire l'axe avant dans le tube porteur jusqu'à 

appui contre l'arbre tubulaire, enclencher ensuite le 
blocage de diff;rentiel avant respectivement soutenir 
l'axe par les tambours de frein et l'enfiler à fond par 

des mouvements de va et vient. 

Remarque 

Avant le montage, graisser les vis suivantes avec du 

Loctite Anti-Seize: 
vis d'ancrage et SK, vis d'appui de superstructure ainsi 

que vis d'amortisseur et de courroie de garde. 

4. Serrer les vis d'ancrage et SK avec un couple de 

18,5 mkp., 

5. Placer les appuis de plateau selon Fig. 3, resp. Fig. 2 

du chapitre "Axe arriere 4 x 4" et serrer les vis 

avec un couple deJ13 mkpJ 

A p p u i s d e p I a t e a u, c o m p a r t i m e n t d e s 

pieds, poutre m éd i an e (Fig. 3) 

1. Vis d'appui 
2. Moitié de pare - chocs 

3. Poutre médiane 
4. Caoutchouc d'appui de superstructure 

5. Compartiment des pieds 
6. Tube de soutien 
7. Rondelle d'appui 

6. Graisser les surfaces d'appui dans les calottes de 

cuvettes de ressort. 

7. Serrer l'amortisseur et la courroie de garde avec un 
couple del20 mkpj Lors de serrage de la courroie 
de garde, la pousser légèrement vers l'intérieur afin 
d'éviter qu'elle frotte contre la roue lors de 
fléchissements des ressorts. (voir Fig. 4, chapitre 

"Entrlfmement de roues arri~re".) 
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VORDERACHSE 

8. Kugelzapfen der Lenkstange mit~fest
ziehen. Sitzflache des Kugelzapfens muB 
ol- und fettfrei sein. 

9. Dichtungen und 0-Ringe sind stets durch neue 
zu ersetzen. 

10. Kolbenlaufflache im Nehmerzylinder vor dem 
Einsetzen mit Teves-Bremszylinderfett einfet
ten. 

11. Differentialsperre beim Nehmerzylinder sowie 
Bremse entlüften. 

12. Radmuttern mit!20 rnkiî] festziehen. 

13. Ôl kontrollieren bzw. einfüllen. 

ZERLEGEN 
1. Ôl ablassen 
2. Komplette Achse in Montagebock einsetzen 

(Bild 4). 

3. Verlangerungsstück zum Tachometer abschrau
ben und mit Welle abnehmen. 

4. Lenkungsdam pfer abschrauben. 

5. An der rechten S purstange an beiden Seiten, 
bzw. linken Spurstange nur beim Spurhebel 
Splint amziehen und Kronenmutter abschrau
ben. Kugelzapfen mit Spezialwerkzeug Pos. 
Nr. 905.:l.3:l.502.0 ausdrücken (Bild 5). 

fleim A11,zieile11 der Splinte und Ahschrauben 
der Kronenmutter aut Hescha,' igung Lier <.,Ùmmi
stu lpen achten. 

ô. Hutmuttern an den beiden oberen Ankerschrau
ben abschrauben und Ankerschrauben nach ruck
warts bzw. untere nach vorne ausziehen. 

7. Sechskantschrauben ausdrehen und Mitteltrager 
abnehmen. 

8. Lenkspurhebelgehause abschrauben und mit 
Lenk- und S purstange sow ie 0- Ringe abnehmen. 

9. Schraubenrad zum Tachoantrieb von der Aus
gleichwelle abziehen (siehe Bild 6). 

1 O. Lagerhals abschrauben und mit 0-Ring abneh
men. 

11. Dehnscluauben und Zentrierbolzen ausdrehen 
Radantrieb mittels Spezialwerkzeug Pos.Nr. 
905.3.33.404. O aufkeilen und abdrücken 
(siehe Bild f> Kapitel Hinterachse 4x4). 
Punkt 11 auch an der gegenüberliegenden Seite 
durchführen. 

Anmerkung 

Achsantrieb, Radantrieb und Lagerhals komplett 
zerlegen bzw. zusammenbauen,siehe unter Ka
pitel A chsantrieb, Radantrieb und Lagerhals. 

ZUSAMMENBAU 
Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihen
folge unter Beachtung nachstehender Punkk: 

4 

PONT AVANT 

8. Serrer le tourillon à rotule de la barre de direction 
avec un couple de!8 mkp.JLa surface d'appui du 
tourillon à rotule doit itre exempte d'huile et de 
graisse. 

9. Les joints et joints toriques doivent ~tre remplacés 
par des nouveaux. 

10. Graisser la surface de glissement du piston dans le 
cylindre récepteur avec de la graisse pour cylindres 
de frein Teves, ceci avant le montage. 

11. Purger l'aire du blocage de diffèrentiel au cylindre 
recépteur et des freins. 

12. Serrer les ècrous de roues avec un couple de 120 m~P-l 
13. Contr6ler le niveau d'huile et le compléter si 

nécessaire. 
DESASSEMBLER 

1. Vidanger l'huile. 
2. Placer l'axe complet sur le chavalet de montage 

(Fig. 4). 

3. Dèvisser le prolongement pour le tachymètre et le 
déposer avec l'axe. 

4. Dévisser l'amortisseur de direction 

5. Retirer la goupille et dévisser l'écrou crénelé aux deux 
extrêmités de la barre d'accouplement droite et à la 
barre d'accouplement gauche seulement vers le levier 
de commande de fusèe. Extraire le tourillon à rotule 
avec l'outil spécial Pos.No. 905.3.33.502.0 (Fig. 5 ). 

Prendre garde à ne pas endommager le rebord de 

caoutchouc en retirant les goupilles et en dévissant 

les écrous crénelés. 

6. Dévisser les écrous à capuchon au sommet des deux vis 

d'ancrage supérieures et les retirer vers l'arrière, 

retirer l'inférieure vers l'avant. 

7. Dévisser les vis six pans et déposer la poutre mèdiane. 

8. Dévisser le boîtier des leviers de direction et le dé'

poser avec les barres de direction et d'accouplement 

ainsi qu'avec les joints toriques. 

9. Retirer la roue hélicoïdale pour le tachym'ètre del' 

arbre du différentiel (voir Fig. 6 ). 
1 O. Dévisser le collet de palier et le déposer avec le joint 

torique. 

11. Dévisser les vis d'expansion et le goujon de centrage. 

Dégager l'entra'inement de roue et l'extraire à l'aide 

de l'outil spécial Pos.No. 905.3.33.404.0 (voir Fig. 5, 

chapitre "Axe arrière 4 x 4" ). 

Effectuer les travaux mentionnés au point 11 aussi du 

c8té opposé. 
Remarque 
Désassembler complètement l'entra'i'nement d'axe, l' 
entra1nement de roue et le collet de palier, respectivement 
les assembler, voir chapitres Entratnemt d'axe, entraine
ment de roue et collet de palier. 
ASSEMBLAGE 
L'assemblage se fait dans l'ordre inverse de opérations du 

désassC>mblage, en portant l'attention sur les points 

suivants: 

-



Kugelzapfen ausdrücken 
Extraire le tourillon à rotule 
Pressing out the ball pivot 

Schraubenrad auf die Ausgleichwelle aufkleben 
Coller la roue hélicoïdale sur 1' arbre de différen
tiel 
Fixing the helical gear using loctite to the com

tepensa ting shaft 

Darstellung des Tachoantriebes 
Représentation de 1' entraînement du tachymètre 
Sectional view of the speedometer drive 

Fig. 5 

Fig. 6 

Fig. 7 
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VORDERACHSE 

l. 0-Ringe sind stets durch neue zu ersetzen. 
2. Verzahnung de, L;elenkwelle mit Molykote

Longterm Nr. 2 einfetten. 
3. Achsfaust mit Spezialwerkzeug Pos.Nr. 

905.3. 33.404. O aufkeilen. 
4. Vor dem Aufschieben der Radantriebe (01-

kontroll- bzw. Einfüllschraube im Achsan
trieb müssen sich an der rechten Seite in 

Fahrtrichtung befinden) Klemmstellen an 
den Halbachsen mit Loctite Nr. 75 (Füge

tei le) behandeln. 

:=i. Dehnschrauben und Zentrierbolzen mit Loc-

6. 

7. 

B. 

9. 

ti te-Anti-Seize einschmieren und mitl25 mkpJ 

festziehen. 

D ichtungsmassenrücl<stânde an den Gehâuse

flact1en müssen entfernt werden. 
Der Lagerhals wird auf die Sei te des Trieblings 
mit Verbindungsverzahnung aufgeschraubt. 
Das Schraubenrad wird bündig auf die Aus

gleichwelle mit Loctite Nr. 42 (Keilsicherung) 

aufgeklebt (Bild 6). 
Kugelzapfen zu den Spurstangen mitl8 mkpl 
festziehen. Sitzflache der Kugelzapfen müssen 

ol- und fettfrei sein. 
10. Verlangerungswelle zum Tachoantrieb mit 

Molykote-Longterm Nr. 2 in Verlangerungsstück 

t::tnsetzeu. 

Tachoantrieb aus Lenkspurhebelge
hause aus- und einbauen (Bild 7) 

1. Lenkspurhebelgehause 
2. Lagerbüchse 

3. Schraubenrad getrieben 

4. Nutringdichtung 

5. S tift 
6. 0-Ring 

7. Ku gel 
B. S chraubenrad treibend 

9. A usgleichwelle 

A US BAU 
1. Tachometerwelle abschlieBen 
2. Verlangerungsstück abschrauben und mit Ver

langerungswelle abnehmen. 
3. Stift Bild 7/5 austreiben. 
4. Lagerbüchse Bild 7/2 mitSchraubenrad und 

Welle Bild 7_13 aus Lenkspurhebelgehause 

ausziehen. 
EINBAU 
Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge, 
unter Beachtung folgender Punkte: 
1. Nutringdichtung und 0-Ring erneuern. 
2. Die Kugel (Bild 7/7) zur Abstützung des Schrau

benrades kann nur bei abgebautem Lenkspurhebel
gehàuse auf festen Sitz geprü ft bzw. eingeklebt 
werden. Die Sicherung erfolgt mit Loctite Nr.42 

( Keilverbindung). 

3. VerL,ngerungswelle mitMolykote-Longterm Nr.2 

einsetzen. 

PONT AVANT 

1. Remplacer les joints toriques par des nouveaux. 
2. Graisser la denture de l'arbre articulé avec du 

Molykote Longterm No. 2. 

3. Fixer la sphère d'axe avec l'outil spécial Fos.No. 

905.3.33.404.0. 
4. Avant de placer l'entraînement de roue, (avec vis 

de contrôle d'huile, resp. vis de remplissage dans 
l'entraînement d'axe tournée du côté dodroit vu 
dans le sens de la marche), traiter les surfaces de 

serrage des demi-axes avec du Loctite No. 75 

(pièces de jointure). 

5. Graisser les vis d'expansion et le goujon de centrage 

avec du Loctite Anti-Seize et serrer avec un couple 

del25 mkpj 

6. Nettoyer les surfaces du boi'tier des résidus de masse 
d'étanchéité, 

7. Visser le collet de palier avec la denture d'accouple
ment du c6té de l'entratnement. 

8. Coller la roue helicoïdale affleurant sur l'arbre de 

différentiel avec du Loctite No. 42 (clavetage) 
(Fig. 6). 

9. Serrer les tourillons à rotule sur les barres d' 
accouplement avec un couple dej8 mkpj La surface 
d'appui des tourillons~ rotule doit~tre libre d' 
huile et de graisse. 

10. Placer l'axe de prolongation de l'entra1nement du 
tachygraphe dans la pièce de prolongation avec du 
Molykote Longterm No. 2. 

D é p o s e r e t p o s e r l'e n t r a 'Î n e m e n t d u 
tachymètre du boîtier de leviers de 

direction (Fig. 7). 

1. Boîtier de leviers de direction 
2. Douille de palier 

3. Roue hélicoïdale entra'ihJe 

4. Bague d'étanchéité à gorge 
5. Cheville 

6. Joint torique 
7. Bille 
8. Roue hélicoïdale entratneuse 
9. Arbre de différentiel 

DEPOSE 
1. Isoler l'axe de tachygraphe. 
2. Dévisser la pièce de prolongation et la déposer avec 

l'axe de prolongation. 

3. Enlever la cheville (Fig. 7 /5 ). 
4. Retirer la douille de palier (Fig. 7 /2) avec la roue 

hélicoïdale et l'axe (Fig. 7 /3) du bottier des leviers 

de direction. 
POSE 
La pose se fait dans l'ordre inverse des opérations de la 
dépose, en portant l'attention sur les points suivants: 
1. Remplacer la bague d'étanchéité a gorge et le joint 

torique par des nouveaux. 
2. La fixation, resp. le collage, de la bille (Fig. 7 /7) de 

soutien de la roue hélicoïdale ne peut Eltre contrôlé 
que bottier de leviers de direction déposé. Le collage 
se fait avec du Loctite No. 42 (clavetage). 

3. Place.- l'axe de prolongation avec du Molykote Long

term No. 2. 
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- ACHSANTRIEB COMMANDE D'ESSIEU 

ALLGEMEINES 
GÉNÉRALITÉS 

GEHAUSE ZERLEGEN 
DÉSASSEMBLER LE BOÎTIER 

GEHAUSE ZUSAMMENBAUEN 
ASSEMBLER LE BOÎTIER 

TRIEBLING UND LAGER AUSBAUEN 
DÉPOSER L'ENTRAÎNEUR ET LE PALIER 

TRIEBLING ZUSAMMENBAUEN 
ASSEMBLER L'ENTRAÎNEUR 

TELLERRAD AUSBAUEN BZW. HALBACHSE ZERLEGEN 
DÉPOSER LA COURONNE D'ANGLE, RESP. DÉSASSEMBLER 
LE DEMI-AXE 

TELLERRAD EINBAUEN BZW. HALBACHSE KOMPLETTIEREN 
PLACER LA COURONNE D'ANGLE, RESP.COMPLÉTER 
LE DEMI-AXE 

EINSTELLEN VON TRIEBLING UND TELLERRAD 
RÉGLAGE DEL' ENTRAÎNEUR ET DE LA COURONNE D' 
ANGLE 

AUSGLEICH 
DIFFÉRENTIEL 

LAGERHALS 
COLLET DE PALIER 
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ACHSANTRIEB 

Allgemeines 

Der Achsantrieb der Vorderachse ist einschliel3lich 

der Differentialsperre und deren Betatigung gleich 

dem der Hinterachse. Die beiden Halbachsen, 

deren innerer. mittlerer Teil gabelfürmig und de-

ren aul3erer Teil rohrfürmig ausgebildet ist. schwingen 

um die mittlere Langsachse des Achsgehiiuses, in 

dem sie vorne und hinten mit je einem halbmond

formigen Segmentbogen gelagert sind. ln jeder der 

beiden Halbachsen ist im mittleren gabelformigen 

f111treil ein spiralverzahntes Tellerrad gelagert. das bei 

den Federungsbewegungen der Halbachse um die Mit

tellinie des Gehauses schwingt, wobei es standig 

mit demzugehorigen Triebling im Eingriff bleibt. 

Damit das Tellerrad nicht auch mit dem Triebling 

des anderen Tellerrades in Berührung kommt, sind 

die Mittel der Halbachsen in Fahrzeuglangsrichtung 

um 30 mm gegeneinander versetzt. Auf der zentra

len Antriebswelle (Ausgleichwelle) sind in Achs

mitte die Planetenrader des Kegelrad-Differentials 

drehbar angebracht. ln diese gri:ifen die beiden 

Ausgleichkegelrader de, Differential ein, auf 

fit deren rohrfürmigen Verlangerungen die Trieblinge 

' drehfest aufgesetzt sind. Mit einer schaltbaren 

Klauenverzahnung kann der hintere der beiden 

Trieblinge mit der Antriebswelle drehfest verbunden 

werden. wodurch das Differential gesperrt wird. 

COMMANDE D'ESSIEU 

Généralités 

L'entra1nement de l'axe avant est, y compris le blocage 

de différentiel et sa commande, semblable à celui de l'axe 

arrière. Les deux demi-axes sont constitm~s en fourche vers 

le centre et en forme tubulaire à l'extérieur, ils oscillent 

autour de l'axe longitudinal médian du bottier de l'axe. Ils 

sont articulés chacun, à l'avant et à l'arrière, par un arc de 

segment en demi-lune. Chaque demi-axe comporte entre les 

bras de sa fourche une couronne dentée en spirale qui oscille 

autour de la ligne médiane du boîtier lors de l'oscillation des 

demi-axes sous le fléchissement des ressorts. La couronne 

dentée de chaque demi-axe reste ainsi roujours engagee avec 

l'entratnement. Afin que la couronne ne risque pas de toucher 

aussi l'entratnement de l'autre couronne, les deux demi· 

axes sont décalés longitudinalement de 30 mm l'un par 

rapport à l'autre. Le centre de l'axe des pignons planéta-

ires du différentiel à pignon conique pivote sur l'arbre d' 

entraînement central arbre de différentiel). Les deux 

pignons satellites du différentiel engrènent dans les 

pignons planétaires et leur prolongation tubulaire sont en

gagées fixes sur les entratneurs. Une denture à crabots qui 

peut ~tre commandée permet de bloquer l'entrafneur 

arrière sur l'arbre d'entra1nement, ce qui bloque le diffé

rentiel. 
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l. HALBAOtSE 

DEMI-AXE 
HALF AXLE 

2. SPANNBAND 
COLLIER DE FIXATION 
CHECK STRAP 

3, ACHSSTULPE 
SOUFFLET DE PROTECTION O • AXE 
RUBBER SLEEVE 

4. HALTERING 
BAGUE D'ARRET 
RETAINING RING 

5. ANSCHLAGRING 
BAGUE DE BUTEE 
STOP RING 

6. OICHTRING Z. KUGELSCHALE 
BAGUE D'ETANCHEITE DE LA COQUE SPHERIQUE 
OIL SEAL FOR BALL CUP 

7. SPANNBAND 
COLLIER DE FIXATION 
CHECK STRAP 

B. o • RING 
JOINT TORIQUE 
O - RING 

9. ACHSANTRIEBSGEHAUSE 
BOITIER O' ENTRAINEMENT D • AXE 
AXLE DRIVE HOUSJNG 

10. LAGERSCHALE 
COQUILLE DE PALIER 
BEARING BUSH 

li. ZENTRIERHÜLSE 
DOUILLE DE CENTRAGE 
CENTERJNG SLEEVE 

12, ANLAUFSCHEIBE 

RONDELLE DE BUTEE 
THRUST WASHER 

13. EINSTELLSCHEIIE 
RONDELLE DE REGLAGE 
SHIM 

14. AUSGLEJCHKEGELRAO 
PIGNON SATELLl TE 
DIFFERENTIAL PJNION 

IS. EINSTELLSCHEIIIE 
RONDELLE DE REGLAGE 
SHIM 

16. AUSGLEICHWELLE 
ARBRE DE DIFFERENTIEL 
DIFFERENTJAL SHAFT 

17, SICHERUNGSRING 
BAGUE DE SURETE 
CIRCLIP 

18. TRIEILlNG VORNE 
ENTRAINEUR AVANT 
DRIVE PINJON FRONT 

19. TELLERRAD RECHTS 
COURONNE O • ANGLE DE DROITE 
CROWN WHEEL RIGHT 

20. SENKSCHRAUBE 
VIS PLONGEUSE 
COUNTERSUNK BOLT 

21, VERSCHLUSSCHRAUBE 
VIS DE FERMETURE 
PLUG 

22. SPANNHÜLSE 
DOUILLE DE SERRAGE 
CLAMPING SLEEVE 

2 3 4 5 6 7 8 9 11 10 12 13 , 15 14 17 111 18 19 20 22 23 21 24 25 

Fig. 1 

44 43 42 41 40 39 38 37 311 311 34 33 32 31 30 29 28 27 26 

23. ZYLINDERSCHRAUBE 
VIS CYLINDRIQUE 
FILLJSTER HEAD SCREW 

24. KUGELSCHALE 
COQUE SPHERIQUE 
BALL CUP 

25. 0-RING 
JOINT TORIQUE 
0-RING 

26. DICHTRING 
BAGUE o• ETANCHEITE 
OIL SEAL 

27, SICHERUNGSRING 
BAGUE DE SURETE 
<:JRC.LI P 

28, NADELLAGER-INNENRING 
BAGUE INTERIEURE DE ROULEMENT A AIGUILLES 
NEEDLE BEARING RACE 

29, NADELLAGfR 
ROULEMENT A AIGUILLES 
NEEDLE BEARING 

30. SICHERUNGSRING 
BAGUE DE SURETE 
CIRCLIP 

31, EINS TELLS CH EIBE 
RONDELLE DE REGLAGE 
SHIM 

32. RILLENl<UGELLAGER 
ROULEMENT A BILLE A GORGE 
GROOVED BALL IEARING 

33, EINSTELLSCHEIBE 
RONDI LLE DE REGLAGE 
SHIM 

34. VIERPUNKTLAGER 
PALIER A QUATRE POINTS 
FOUR-POINT BEARING 

35. FIXSCHEIBE 3 MM 
RONDELLE FIXE 3 MM 
FIX WASHER 3 MM 

36, TRIEILING HINTEN 
ENTRAINEUR ARRIERE 
DRIVE PINION REAR 

31, TELLERRAO LINKS 
COURONNE D'ANGLE DE GAUCHE 
CROWN WH EEL LEFT ----

• 

38, NU1"MUTTER 
ECROU RAINURE 
GROOVED NUT 

39, STELLRING 
BAGUE DE REGLAGE 
SETTING COLLAR 

4Ô. LAGERFLANSCH 
FLASQUE DE PALIER 
BEA.RING FLANGE 

41. AUSGLEICHBOLZEN MIT GEWINDE 
GOUJON DE DIFFERENTIEL FILETE 
DIFFERENTIAL THREADEO BOLT 

42. AUSGLEICHPLANET!NRAD 
PIGNON PLANETAIRE DE DIFFERENTIEL 
Dlff'ERENTJAL PLANET WHEEL 

4:J. AUSGLEICHBOLZEN OHNE GEWINDE 
GOUJON DE DIFFERENTIEL NON FILETE 
DIFFERENTIAL BOLT WITHOUT THREAD 

44, ZYl,lNOERSCHRAUBE 
VIS CTLINDRJOUE 
FILLISTER HEAD SCREW 

-
Achsantrieb 
Entraînement d'axe 
Final drive 



Fig. 2 

Fig. 3 

Fig. 4 

Sicherungsring ausfedern 
Sortir la bague de sûreté 
Removing the snap ring 

Senkschrauben zum Lagerflansch ausdrehen 
Dévisser les vis plongeuses de la flasque de palier 
Unscrewing the countersunk screws for bearing 
flange 

Ausgleich kompl. Aus- bzw. Einbau 
Déposer, resp. reposer le différentiel complet 
Differential assembly compl. Removal and 
assembly 



ACHSANTRIEB 

Gehause zerlegen 

1. Sicherungsring ausfedern (Bild 2) 

2. Senkschrauben ausdrehen (Bild 3) 

3. S pannbânder der Achsstulpen losen und 
Achsstulpen abnehmen. 

4. Zylinderschrauben bei den Halteringen 

ausdrehen 

5. Zylinderschrauben am Gehause mittels 

6. 

S chraubendrehereinsatzes ausdrehen, (siehe 
Bild l 1). bei Verwendung des Achsantriebes 
als Hinterachse, Bremsschlauchhalter links 
hinten und rechts vorne mit Schlauch abnehmen. 
Obere Gehausehalfte durch leichtes Klopfen 
mittels Gummihammer abnehmen. 

Halteringe fur Achsstulpen und 0-Ringe abnehmen. 
Anschlaggummi, wenn erforderlich, demontieren. 

Vorderen und rückw artigen Lagerflansch mit 
Triebling (siehe Bild 7) aus der Lagerung der 
Achsen herausziehen. 

2. Halbachsen nach unten legen, Ausgleich heraus
nehmen (Bild 4) sowie Halbachsen mit Tellerrad 
aus dem Gehause herausheben. 

- 9. 
Lagerschalen und Anlaufscheiben für Halb
achsen zur jeweiligen Gehausehalfte zeichnen. 

COMMANDE D'ESSIEU 

Désassembler le bo'i'tier 

1. Dégager la bague de sC.reté (Fig. 2) 

2. Dévisser les vis plongeantes (Fig. 3) 

3. Desserrer les colliers de serrage des soufflets de protec
tion d'axes et déposer ces derniers. 

4. Dévisser les vis cylindriques des bagues d'arr~t. 

5. Dévisser les vis cylindriques du bottier à l'aide j'une 
prolongation tournevis (voir Fig. 11 ). Lors d'utilisa
tion de l'entra'hiement d'axe comme axe arrière, dé

poser les supports de tube de frein gauche arrière et 
droite avant avec le tube. 

Déposer la moitié supérieure du boîtier en s'aidant de 
légers coups de marteau en caoutchouc. 

6. Déposer les baguesd'arr~t des soufflets de protection 

d'axe et les joints toriques. Déposer si nécessaire le 

caoutchouc de butée. 

7. Retirer de l'appui des axes les flasques de palier avec 
l'entridneur avant et arri~re (Fig. 7 ). 

8. Mettre les demi-axes vers le bas, extraire le différentiel 
(Fig. 4) et retirer du bottier les demi-axes avec leur 
couronne d'angle. 

9. Marquer les coquilles de palier et les rondelles d'appui 
pour demi-axe selon leur moitié de bottier correspondante. 



ACHSANTAIEB 

Gehause zusarnrnenbauen 

1. Gehauseunterteil in M ontagebock einspannen 
und Zentrierhülsen eintreiben. Lagerschalen 
sowie Anlaufscheiben mit Schmiernut zur 
Halbachse hin einsetzen (Bild 5.). 

2. Halbachsen einlegen 

Anmerkung 

Beim Einlegen der Halbachsen ins Gehause ist 
darauf zu achten, daB sich die Ôlkontrollschrau
be im Gehiiuse an der rechten Seite in Fahrt
richtung befindet, 
Linke Halbachse mit Tellerrad (Linksdrall) (Bild 6) 
nach hinten, zum rückwartigen Triebling (mit 
Verbindungsverzahnung), rechte Halbachse mit 
Tellerrad (Rechtsdrall) nach vorne zum vorderen 
Trieb ling ( ohne Verbindungsverzahnung) einsetzen. 

3. Vormontiertcn Ausgleich (Einstich für Seeger
ring in fahrtrichtung) einlegen. (Siehe Bild 4). 

4. Lagerflansch (Ôltasche zeigt nach oben) mit 
Triebling auf die Ausgleichkegelrader bzw. 
zwischen Halbachsen einsetzen (Biid 7), 
Achtung auf Trieb Ling - Tell erradmarkierung ! 
Zwischen Lagerflansch und Gehiiuse soll ein 
Spalt von 2 mm verbleiben. Bohrungen im 
flansch müssen mit dem Gewinde im Gehause 
fluchten. 

3 

COMMANDE D'ESSIEU 

Assembler le bo'i'tier 

1. Fixer la partie inférieure du bottier dans le chevalet de 
montage et enfoncer la douille de centrage. Placer les 
coquilles de paliers et les rondelles d'appui avec la 
rainure de graissage vers le demi•axe. 

2. Placer les demi-axes. 

Remarque 

Lors de la mise en place des demi-axes dans le bdttier, 
prendre garde à la vis de contrOle d'huile dans le bottier 
qui doit se trouver du c8té droit dans la direction de 

roulement. 
Placer le demi-axe gauche avec la couronne d'angle 
(pas à gauche) (Fig. 6) en arrière, vers l'entra'i'neur 

arrière (avec denture d'accouplement) et le demi-axe droit 
avec la couronne d'angle (pas li droite) en avant, vers I' 
entratneur avant (sans denture d'accouplement). 

3. Mettre en place le différentiel pré-assemblé (place pour 

l'anneau Seeger dans le direction de marche) (Voir Fig. 4). -) 

4. Placer la flasque de palier (poche d'huile vers le haut) 
avec l'entraîneur sur les pignons satellites, resp. entre 
les demi-axes (Fig. 7 ). 

Attention au marquage entra1neur-couronne d'angle! 

Un espace de 2 mm doit subsister entre la flasque de 
palier et le bottier. Les percages de la flasque doivent 
correspondre aux filetages dans le bottier. 



Lagerschalen und Anlaufscheiben einlegen 
Mettre en place les coquilles de palier et les 
rondelles d'appui 
Putting in the bearing shells and thrust washers 

Linke Halbachse einsetzen 
Mettre en place le demi-arbre gauche 

~lipping the left hand half axle 

Lagerflansch einführen 
Introduire la flasque de palier 
Running in the bearing flange 

Fig. 5 

Fig. 6 

Fig. 7 



Fig. 8 

Fig. 9 

Fig. 10 

Kugelschalen einfetten 
Graisser les coques sphériques 
Greasing the ball cups 

0- Ring einlegen 
Placer le joint torique 
Inserting the 0-ring 

Haltering einschieben 
Enfiler 1' anneau de blocage 
Putting in the retaining rings 

-



ACHSANTRIEB 

5. Kugelschalen mit Molykote-Longterm Nr. 2 

einfetten (Bild 8). 

6. Obere Gehâusehâlfte mit Dichtungsmasse 
bestreichen und aufaetzen. Oabei mu~ sich 
die Einfüllschraube - in Fahrtrichtung be
trachtet - rechts befinden. Zy!inderschrau-
ben mit Unterlagsscheiben einsetzen, c.;ehàuse
l!a lften jed och 11och nicht lest mi teinander 
verschrauben; es soli ein Spalt von ca. 1-2 mm 
an der Trennfuge verbleihen. 

"

chtung: 
ei Verwendung des Achsantriebes ais Hinterachse 

Bremsschlauchhalter links hinten und rechts vorne 

mi tschrauben. 

7. 0-Ringe mit Fett ins Gehâuse einkleben (Bild 9). 

8. Anschlaggummi in die Halteringe einlegen. 

9. Halteringe mit Dichtungsmasse bestreichen 
und ins Gehâuse einti' 1iren (Bild 10) 
(Achten auf richtigen Sitz des 0-Ringes irn 

Gehàuse). 

A11merkung 

Der Hallering wird nur gemeinsam mit einge
prel3tem Dichtring ais Ersatzteil abgegeben. 

COMMANDE D'ESSIEU 

5. Graisser les coques sphériques avec du Molykote· 
Longterm No. 2. 

6. Enduire la moitié supérieure du bottier avec de la masse 
d'étanchéité et la placer. La vis de remplissage, vu dans 

le sens de la marche, doit se trouver à droite. Placer les 
vis cylindriques avec des rondelles d'appui, mais ne pas 
serrer pour l'instant les deux moitiés du boîtier. Il doit 
rester un espace d'env. 1 - 2 mm entre les surfaces de 
jointure. 

Attention 
En cas d'utilisation de l'entra1nement d'axe pour l'axe 

arrière, visser conjointement les supports de tuyau de 

frein gauche arrière et droit avant. 

7. Coller les joints toriques avec de la graisse dans le 

bottier (Fig. 9). 

8. Placer le caoutchouc de butée dans les anneaux de 

blocage. 

9. Enduire les anneaux de blocage de masse d'étanchéité 

et les placer dans le bo1tier (Fig. 10). 

Faire attention à la bonne position du joint torique 

dans le boîtier. 

Remarque 

L'anneau de blocage n'est livrable comme pièce de 
rechange qu'avec une bague d'étanchéité incorporee. 

4 
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ACHSANTRIEB 

10. Gehause mit Drehmomentschlüssel übe1 Kreuz 
Jmit 8, 7 mkp!festziehen (Bild 11). 

11. Lagerflansch bis zum Anliegen einklopfen 

und Zylinderschrauben eindrehen (siehe Bild 3) 

12. Halteringe festschrauben. Dichtungsstulpen 
mit Molykote-Longterm Nr. 2 einfetten 
(Bild 12). 

13 Spannbander mit Spannschlof3 - in Fahrt

richtung uach hinten zeigend - aubringen, 
wobei die Dichtrh1 're bündig mit der 
Versteifungsrippe der Achse abschlief3en 

muf3 (Bild 13/Pfeil) 

14. S icherungsring anbringen (siehe Bi Id 2) 

5 

COMMANDE o·ESSIEU 

1 O. Serrer le bottier avec une clé dynamométrique et 
en croix avec un couple d~ 8,7 mkp j (Fig. 11 ). 

11. Enfiler en la frappant la flasque de palier jusqu'à 

appui et visser les vis cylindriques (voir Fig. 3 ). 

12. Visser ferme les anneaux de blocage. Graisser les 

soufflets d'étanchéité avec du Molykote-Longterm 

No. 2 (Fig. 12). 

13. Placer les colliers de serrage avec fermeture de 

tension dirigée vers l'arri~re. Le soufflet d' 

~tanchéit~ doit fermer sur l'axe en affleurant la 

nervure raidisseuse de l'axe (Fig. 13/fleche). 

14. Placer la bague de sÛret~ (voir Fig. 2) 



Gehauseschrauben festziehen 
Serrer les vis de boîtier 
Tightening the housing bolts 

Dichtstulpen mit Molykote einstreichen 
Enduire le soufflet d' étanchei té de Molykote 
Applying Molykote into the rubber boots 

fit 

S pannbander montieren 
Mettre en place les colliers de serrage 
Fitting the check straps 

Fig. 11 

Fig. 12 

Fig. 13 



Fig. 14 

Fig. 15 

Fig. 16 

Lagerflansch mit Spezialwerkzeug 
Flasque de palier avec outil spécial 
Bearing flange with special tool 

Triebling auspressen 
Extraire 1' entraîneur 
Pressing out the bevel pinion assembly 

Innenring des Vierpunktlagers abpressen 
Extraire la bague intérieure du palier quatre 
points 
Pressing off the inner race of the four-point 
bearing 



ACHSANTRIEB 

Triebling und Lager ausbauen: 

1. 

2. 

Spezialwerkzeug Pos.Nr. 905.3.36.401.2 

in Schraubstock einspannen,kompl. Lager

flansch auf etwa 100° erwârmen und aufsetzen 
(Bild 14). 

Nutmutter und Stellring mit Spezialwerk
zeug Pos.Nr. 905.3.35.401.1/402.l 

losen (Bild 19 u. 20). 

Achtung: 
Nutmutter zu Triebling vorne ohne Verbindungs
verzahnung mit Linksgewinde , zu Triebling 
rückwarts mit Verbindungsverzahnung mit 
Rechtsgewinde. 

4. 

Triebling und Vierpunktlager mit . 
Spezialwerkzeug Pos.Nr. 905.3.33.406.2 

aus Lagerflansch auspressen (Bild 15) 

Innenring mittels Spezialwerkzeug Pos.Nr. 
905. 3. 33. 406. 2 abpressen (Bild 16) • 
Vierpunktlager mit Einstellscheibe zu
sammenhangen und zu Lagerflansch und 
Triebling zeichnen. 

COMMANDE D'ESSIEU 

Déposer l'entraîneur et le palier 

1. Placer et serrer dans un étau l'outil spécial Pos.No. 

905.3.36.401.2. Chauffer la flasque de palier complète 

à env. 100° et la placer sur l'outil (Fig. 14). 

2. Dévisser l'écrou cannele et la bague de réglage avec 
l'outil spécial Pos.No. 905.3.33.401.1/402.1 (Fig. 
19 et 20). 

Attention: 
L'écrou cannelé de l'entraîneur avant sans denture d' 
accouplement est avec pas à gauche, celui de l'entra1ne

ment arrière avec denture d'accouplement est avec~ 

à droite. 

3. Extraire l'entra'Î'neur et le palier quatre points avec I' 

outil spécial Pos.No. 905.3.33.406.2 de la flasque de 

palier (Fig. 15 ). 

4. Extraire la bague intérieure à l'aide de l'outil spécial 
Pos.No. 905.3.33.406.2 (Fig. 16). Lier le palier 
quatre points et la rondelle de réglage ensemble et 
les marquer pour la flasque de palier et l'entridneur 
correspondants. 

Dl 
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ACHSANTRIEB 

Triebling zusammenbauen: 

Anordnung des Trieblings (Bild 17) 

1. Lagerflansch 

2. Triebling hinten 

3. Einstellscheibe 

4. Triebling vorne 

5. Nutmutter 

6. Vierpunktlager 

7. S tellring 

1. Einstellscheibe (Bild 17 /3) in Lagerflansch 
einlegen und Vierpunktlager (Bild 17 / 6) 

einpressen. 

2. Beide lnnenlagerringe mit Lagerflansch auf 
den Triebling aufsetzen und mit Spezial
werkzeug Pos.Nr. 905.3.33.401.1 aufpressen 
(Bild 18). 

3. Spezialwerkzeug Pos.Nr. 905.3.36.401.2 im 
Schraubstock einspannen und Lagerflansch 
aufsetzen. 

4. Nutmutter(Bild 17/5) undStellring(Bild 17/7) 
(Bund zur Trieblingsseite zeigend) mit Loctite 

7 

Nr. 74 (Schraubensicherung) einsetzen, und mit 
Spezial-Werkzeug Pos.Nr. 905.3.35.401.1/402.1 
(Bild 19 und 20)125-30 mkp!festziehen. 

COMMANDE D'ESSIEU 

Assembler l'entratneur 

Disposition de l'entra1neur (Fig. 17) 

1. Flasque de palier 

2. Entratneur arrière 

3. Rondelle de réglage 

4. Entraîneur avant 

5. Ecrou cannelé 

6. Palier quatre points 

7. Bague de réglage 

1. Placer la rondelle de réglage (Fig. 7 /3) dans la flasque 

de palier et presser le palier quatre points (Fig. 1 7 /6) 
en place. 

2. Placer les deux bagues intérieures avec la flasque de 
palier sur l'entraiheur et presser en place à l'aide de 
l'outil spécial Pos.No. 905.3.33.401.1 (Fig. 18) 

3. Serrer dans un étau l'outil spécial Pos.No. 905.3.36.401. 
2 et placer la flasque de palier. 

4. Placer l'écrou cannelé (Fig. 17 /5) et la bague de 
r~glage (Fig. 17 /7) (collet du c6té entraîneur) avec 
du Loctite No 74 (securite de vissage) et serrer avec 
l'outil sp6cial Pos.No. 905.3.35.401.1/402.l (Fig. 19 
et 20) avec un couple dej25 - 30 mkp.j 

• 



S chni tt-Trieb ling- Lagerflansch 
Coupe entraineur-flasque de palier 
Sectional view of bevel pinion- bearing flange 

Triebling einpressen 
Presser 1' en trameur en place 

ff/lPressing in the bevel pinion 

Nutrnutter festziehen 
Serrer 1' écrou cannelé 
Tightening the grooved nut 

Fig. 17 

Fig. 18 

Fig. 19 
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Fig. 21 

S tellring festziehen 
Serrer la bague de réglage 
Tightening the setting collar 

1. HALBACHSE 
DEMI-AXE 
HALF AXLE 

2. TELLERRAD MIT FLANSCH 

COURONNE D'ANGLE AVEC FLASQUE 
CROWN WHEEL WITH FLANGE 

3. RILLENKUGELLA GER 

ROULEMENT A BILLES RAINURE 
BALL BEARING 

4. EINS TELLS CH EIBE 

RONDELLE DE REGLAGE 
SHIM 

5. SPANNHÜLSE 

DOUILLE DE SERRAGE 
CLAMPING SLEEVE 

6. 

7. 

ZAHNSCHEIBE 

RONDELLE DENTEE 
TOOTHED WASHER 

Z YLINDERS CHRAU BE 
VIS CYLINDRIQUE 

FILLIS TER HEAD SCREW 

8. KUGELSCHALE 

9. 

10. 

Il. 

12. 

13. 

COQUE SPHERIQUE 
BALL CUP 

0-RING 
JOINT TORIQUE 
0·RING 

S EEGERRIN G 

JOINT SEEGER 
CIRCLIP 

NADELLAGER 

ROULEMENT A AIGUILLES 
NEEDLE BEARING 

S PREN GRIN G 

ANNEAU· RESSORT 
S PRING RING 

RADIALDICHTRING 

BAGUE D'ETANCHEITE RADIALE 
OIL SEAL 

Schnitt; Tellerrad-Halbachse 
Coupe couronne d'angle-demi-axe 
Sectional view, bevel pinion half axle 

-
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ACHSANTRIEB 

Tellerrad ausbauen bzw. Halbachse 

zerlegen 

Schnitt Tellerrad-Halbachse (Bild 21) 

fit 

1. Tellerrad mit Flansch mittels zwei M 1 O 
Schrauben von der Halbachse abdrücken 
(Bild 22). Einstellscheibe (Bild 21/4) und 
Tellerrad (Bild 21/2) zur Halbachse zeichnen. 

2. Lager mit Spezial-Werkzeug Pos.Nr. 

905.3.34.402.1 und Zweiarmabzieher ab

ziehen. (Bi Id 23). 

3. S prengring (Bild 21 / l 2)ausfedem, Nadellager
Innenring (Bild 21/11) mittels Dom herunter

klopfen. 

4. Seegerring (Bild 21/10) ausfedem, Nadellager
Auf3enring mittels Kukko-Auszieher 21/7 und 

Halter 22-2 ausziehen (Bild 24). 

5. Radialdichtring (Bild 21/13) mittels Rohr aus 

der Halbachse herausklopfen. 

6. Zylinderschrauben (Bild 21/7) losen, Kugel
schale (Bild 21/8 und 0-Ring (Bild 21/9) 

abnehmen. 

COMMANDE D'ESSIEU 

D ~ p os e r 1 a c o u r o n n e d ' a n g I e, r e s p. 
désassembler le demi-axe 

Coupe couronne d'angle-demi-axe (Fig. 21) 

1. Extraire la couronne d'angle avec la flasque au moyen 

de deux vis M 10 du demi-axe (Fig. 22). Marquer la 

rondelle de r:glage (Fig. 21/4) et la couronne d'angle 
(Fig. 21/2) pour le demi-axe correspondant. 

2. Extraire le palier à l'aide de l'outil sptcial Pos.No. 

905.3.34.402.1 et d'un arrache à deu:::: bras (Fig. 23). 

3. D~gager l'anneau-ressort (Fig. 21/12) et frapper vers 

le bas à l'aide d'un mandrin la bague intérieure du 
roulement à aiguilles (Fig. 21/11 ). 

I 
4. Degager le joint Seeger (Fig. 21/10) et extraire la 

bague ext~rieure du roulement a aiguilles à l'aide de 

l'arrache Kukko 21/7 et du support 22-2 (Fig. 24). 

5. Extraire en frappant 'à. l'aide d'un tube la bague d' 
étanchéité radiale (Fig. 21/13) du demi-axe. 

6. Dévisser les vis cylindriques (Fig. 21/7) et retirer la 
coque sphérique (Fig. 21/8) ainsi que le joint torique 

(Fig. 21/9). 
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ACHSANTRIEB 

Tellerrad einbauen bzw. Halbachse 

kom plettieren 

Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihen

folge unter Beachtung folgender Punkte: 

1. 

2. 

4. 

Bohrung fiir l.,1 gerung der Zentrierbolzen 

auf Versdtleif.· pn, en. 

0-Ring(Abb.Zli~) mit Fett in Kugelschale 

einkleben (Bild ~5) 

Radialdichtring /Flild 21: 13) Dichtlippe 
t ellerraJ,eitig ,md NadellagerauBenring 

(Bild 21 11 • mit Spezialwerkzeug Pos.Nr. 
905.:i.;t3.41l0,. 11 einpressen (Bild '26). 

Radialrillenkugellager (Bild 2113) mit 

S pezial-Werkzeug Pos. Nr. 905. 3. '.l3. 401. l 

aufpressen (Bild 27). 

Verzahn1111g im Tellerradflamch 111it Molykote
Longkrm N r .:!e in letten. 

COMMANDE D'ESSIEU 

P 1 ace r 1 a cou r o n ne d • an g I e, r es p. 

compléter le demi-axe 

L'assemblage se fait dans l'ordre inverse des opérations 

du désassemblage, en portant l'attention sur les points 

suivants: 

1. ContrtUer l'alésage de maintien du goujon de centrage au 

point de vue usure. 

2. Coller le joint torique (Fig. 21/9) avec de la graisse dans 

la coque sphérique (Fig. 25 ). 

3. Presser en place à l'aide de l'outil spécial Pos.No. 905.3. 

33.405.0 la bague d'étanchéité radiale (Fig. 21/13), 

• 

lèvre d'étanchéité côté couronne d'angle et la bague 
extérieure du roulement à gaiguilles (Fig. 21/11) (Fig. 26). 

4. Presser en place à l'aide de l'outil spécial Pos.No. 905. 

3.33.401.1. le roulement à billes rainuré (Fig. 21/3) 

(Fig. 27). 

5. Graisser la denture dans la flasque de couronne d' 
angle avec du Molykote Longterm No. 2. 



Tellerrad abdrücken 
Extraire la couronne d' angle 
Pressing off the crown wheel 

Lager abziehen 
Extraire le palier 

,.ulling off the bearing 

Nadellager-Aul3enring ausziehen 
Extraire la bague extérieure du roulement à 
aiguilles 
Pulling out the outer ring of needle bearing 

Fig. 22 

m 

Fig. 23 

Fig. 24 



Fig. 25 

Fig. 26 

Fig. 27 

0-Ring einlegen 
Placer le joint torique 
Inserting the 0-ring 

Dichtring einpressen 
Presser la bague d'étanchéité en place 
Pressing in the oil seal 

Lager aufpressen 
Engager le palier par pression 
Pressing on the bearing 



ACHSANTAIEB 

Einstellung von Triebling und Tellerrad 

A llgemeines 

Die Einstellung von Triebling und Tellerrad ist aus
schlaggebend für die Lebensdauer und die Laufruhe 
des Achsantriebes. Es werden deshalb bereits wahrend 
der Herstellung Triebling und Tellerrad gepaart, welche 
mit Spezial-Prüfrnaschinen auf gute Lage des Trag
bildes und Gerauscharrnut in beiden Drehrichtungen 
kontrolliert werden. Die S tellung der grëBten Laufruhe 
wird durch Verschieben der Rader zueinander erreicht. 
Die AbmaBe von den theoretischen GrundmaBen 
'r · bzw. "t" (Bild 28) werden gemessen und auf 
Trieb ling bzw. Tellerrad aufgeschrieben. 
Kennzeichnung der AbmaBe (Bild 28). 

T = MaB-Trieblingsachse 
..a Rückseite Tellerrad 
.. ·~ = AbmaB von "T" 

R = MaB-Tellerradachse-Triebling 
r = AbmaB von "R" 
Z = Zahnmarkierung 
P = Paarungsnummer 

Anmerkung 

Die toleranzbedingten Abweichungen (AbmaBe) 
von den GrundmaBen werden entsprechend der 
Abweichrichtung in hundertstel Millimeter mit 
+ oder - Zeichen eingeschlagen. 

Diejenigen Zahne von Triebling und Tellerrad, 
zwischen denen das aufgesetzte AbmaB gemessen 
wurde, sind durch Kôrnerschlage · Z" (Bild 28) 
zueinander gezeichnet. Bei jeder Erneuerung 
des Kegeltriebes muB die Eingriffstiefe des Trieb
lings bzw. Tellerrades neu ermittelt und durch 

.,Aabstimmen der Einstellscheibe fixiert werden. 
t "'111111111'biese Einstellung geschieht an Hand der Grund

maBe und AbmaBe bzw. durch MeBringe, da 
nur diese Methode eine einwandfreie Einstellung 
gewahrleistet. Die GrundmaBe, welche die 
gegenseitige Lage von Triebling und Tellerrad 
bestimmen, sind aus Tabelle 1 ersichtlich. 

Trieblingseinstellung 

Die Errn i ttlung der erforderlichen Einstellscheibe 
kann mittels zweier verschiedener Methoden durch
geführt werden. Erstens die Berechnung mit den 
GrundmaBen (siehe Tabelle 1) inklusive AbmaBe 
(Bild 30). Zweitens, welches die einfachere Form 
darstellt nur mit AbmaBen :± sowie einer theore
tischen Scheibenstarke von 2 mm, zu der dann die 
AbmaBe dazu- oder abgerechnet werden. 

COMMANDE D'ESSIEU 

Ré g I age de L'en t r a'i'n eu r et de I a 
couronne d'angle 

Géné'ralités 

Le réglage de l'entraîneur et de la couronne d'angle est 

capital pour la durée d'existence et le silence de fonctionne

ment de l'entratnement d'axe. C'est la raison pour laquelle 

l'entratneur et la couronne d'angle sont appariés lors de la 

fabrication, puis contrôlés en fonctionnement sur des 

machines d'essais spéciales au point de vue bonne situation 

de l'image des surfaces portantes et absence de bruit dans 

les deux sens de rotation. La position du plus grand silence 

de fonctionnement est obtenue en déplac,ant les deux 
pignons en même temps. Les mesures des données de base 
théoriques "r" resp "t" (Fig. 28) sont prises et inscrites 
sur l'entra:tneur, resp. la couronne d'angle. 
Caractérisation des tolérances (Fig. 28) 
T mesure de l'axe de l'entraîneur au dos de la couronne 

d'angle 
t tolérances de "T" 
R mesure de l'axe de couronne d'angle à l'entratneur 

r = tolérances de "R" 
Z marquage de dent 
P numéro d'appariement 

Remarque 

Les différences ou tolérances par rapport aux mesures de 

base sont frappées en centièmes de millimetres. La direc
tion de différence est indiquée par les signes + ou - . 

Les dents de l'entraîneur et de la couronne d'angle entre 

lesquelles la tolérance doit ~tre mesurée sont marquées e 

l'une par rapport à l'autre. Lors de chaque remplacement 
de l'entratnement d'angle on doit à nouveau detérminer la 
profondeur d'engrènement de l'entratneur, resp. de la couro 
couronne d'angle et la fixer par la pose d'une rondelle de 
réglage appropriée. Ce réglage se fait sur la base des 
mesures de base et des tolérances. resp. par des bagues de 

mesure, seule méthode qui permet un r:glage parfait. 
Les mesures de base qui déterminent la position récipro

que de l'entraîneur et de la couronne d'angle ressortent 
de la tabelle 1. 

Reglage del' entra1neur 

La détermination des rondelles de réglage nécessaires peut 
se faire selon deux méthodes différentes. Tout d'abord le 
calcul avec les mesures de base (voir Tabelle 1) tolérances 
inclues (Fig. 30). En second lieu, la méthode la plus 
simple qui est de ne prendre en considération que les 
tolérances .± ainsi qu'une épaisseur théorique de rondelle 

de 2 mm à laquelle ou ajoutera ou de laquelle on soustraira 
les tolérances. 
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ACHSANTRIEB COMMANDE D'ESSIEU 

Tahelle 1: GrundmaBe fur Trieblingseinstellung (Bild 29) 

Kur zbezeichnung Benennung GrundmaB 

G 
Gehauseabstand, Lagerflansch -
Anlaufscheibe 27,50 

H MaB Tellerradachse-Halbachslagerung 101.00 

A A nlaufscheibe 1.50 

L 
l.a)Zerflan~ch, Auflage Gehause-
Einstellscheibe 26. 00 

R 
MaB Tellerradachse -Rückseite 106. 00 Triebling 

T Ma B Trieblingsachse- Rücksei te 44.00 
Tellerrad 

Tabelle 1: Mesures de base pour le réglage de 1 'entraîneur (Fig. 29) 

~esig13ation 
Désignation 

Mesure 
resumee de base 

G Espace de boîtier, flasque de palier-rondelle d'appui 27.50 

H Mesure axe de couronne d'angle-appui de demi-axe 101. 00 

A Rondelle d'appui 1. 50 

L Flasque de palier, appui de boîtier-rondelle de réglage 26.00 

R Mesure axe de couronne d'angle-dos de l'entraineur 106.00 

T Mesure axe d'entraîneur-dos de couronne d'angle 44.00 

Methode 1: Methode 1: 

Die Starke der Einstellscheibe ergibt sich aus fol
genden MaBen: Gehausestarke "G" mit AbmaB "g" 
sowie Anlaufscheibe "A" und Halbachse "H" mit 
AbmaB "h", abzüglich des Lagerflansches "L" mit 
AbmaB "l". Das errechnete ZwischenmaB wird dann 
von der Hëhe des Trieblings bzw. von der theore
tischen Kegelhëhe "R" mit AbmaB "r" abgezogen, 
welches dann die Starke der Einstellscheibe "S 1" er

giht. 

L'épaisseur de la rondelle de réglage est déterminée par les 
mesures de l'épaisseur du bottier "G" avec tolérances "g" 
ainsi que de la rondelle d'appui" A" et le demi-axe "H" 
avec les tolérances "h" desquelles on déduit la flasque de 

palier "L" avec tolérances "l". La valeur intermédiaire 
calculée sera déduite de la hauteur de l'entr«lneur, resp. 

de la hauteur théorique du c6ne "R" avec tolérances "r", 
ce qui donne l'épaisseur de la rondelle de réglage "S l". 

Anmerkung 

Die Einstellscheiben sind in den S tarken von 11 60 -
2, 80, 0, 05 mm abgestuft vorhanden und werden 
jeweils auf die nachst starkeren oder schwacheren 
au f- oder abgerundet. 

11 

Remarque 

Les rondelles de réglage sont disponibles dans les 
épaisseurs de 1,60 à 2,80 mm, échelonnées de 0,05 en 
0,05 mm et l'épaisseur sera arrondie à l'épaisseur 
directement supérieure ou inférieure. 

-



R 
Kennzeichnung der AbmaBe 
Distinction des tolérances 

Fig. 28 Marking the dimensions 

Fig. 29 

GrundmaBe 
Mes ures de base 
·standard dimensions 

m 



AbmaBe; Lagerflansch-Gehause und Halbachse 
Tolérances:flansque de palier-bollier et demi-axe 

Fig. 30 Dimensions; bearing flange-housing and half axle 
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ACHSANTRIEB COMMANDE D'ESSIEU 

Beispiel: Berechnung für Trieblingseinatellung_ 

Kurz- Benennung GrundmaB AbmaB IstmaB bezeichn. 

G Gehauseabstand 
27,50 + 03 

27,53 Lagerflansch-A nlaufscheibe -
A Anlaufscheibe 1,50 1,50 

H Te llerradachse- Halbachslagerung 101, 00 + - 04 100, 96 

Summe der MaBe ~G,A,H inklusive AbmaBe 129, 99 

abztlglich 1-
L La~rflansch, 26 + 05 

Au age Gehluse - Einstellscheibe - 26, 05 

Zwischensumme 103,94 

R 
Tellerradachse-Rückseite 106, 00 + 105, 90 Triebling - 10 

abzUglich der ermittelten Zwischeosumme 1- 103,94 

1, 96 

Auf- oder Abrundung 1~ 0, 01 

S tarke der Einstellscheibe S 1 1, 95 

Exemple: Calcul pour le réglage de 1' entrameur 

Désigt1ation Désignation Mesures Tolérances Mesure 
abré~ée de base effective 

G Espace de bofuer, flasque 27,50 + 03 
de palier- rondelle d'appui - 27,53 

A Rondelle d'appui 1,50 1,50 

H Axe de couronne-appui de demi-arbre 101, 00 + 1 

- 04 100,96 

Somme des mesures G,A, H tolérances inclues 129,99 

Déduisible 1-
Flasque de palier 26 + 05 

L Appui de bofiier-rondell~ de réglage - 26, 05 

Total intermédiaire 103,94 

R Axe de couronne d 'angle- dos de 1' entrameur 106, 00 + 105,90 - 10 

Total intermédiaire déduisible 1- 103, 94 

1,96 

Arrondir au-dessus ou au- dessous 1~ o, 01 

Epaisseur de la rondelle de réglage S 1 1, 95 

12 



·ACHSANTAIEB 

Methode 2 

Die Stiirke der Einstellscheibe ergibt sich aus fol
genden AbmaBen: Des Gehauses "g" der Halbachse 

'h" des Lagerflansches "l" sowie des Trieblings "r" 
welche da.nn von der theoretischen Scheibenstarke 

von 2 mm dazu- oder abgerechnet werden ( ·! ) • 

Achtung: 

Die Vorzeichen 1 't ) bei den AbmaBen "g" und "h" 

miissen bei der Berechnung vertauscht werden. Zeicht'n 

für Vertauschen ( o/o) z.B. ''g" "' + o. 03 "/a= - o, 03. 
Die Vorzeichen "l" und "r" bleiben unverandert. 
Zeichen fur gleichbleibend ( = ) 

Beispiel: Berechnung fur Trieblingseinstellung 

COMMANDE D'ESSIEU 

Methode 2: 

L'épaisseur de la rondelle de réglage se détermine d' 

après les tolérances suivantes: du bditier "g", du demi

axe "h", de la flasque de palier "l" et de l'entraîneur 
"r" qui seront ajoutées ou déduites de l'épaisseur 

théorique de la rondelle de 2 mm (~) . 

Attention: 

Les signes(.!.) des tolérances "g" et "h" doivent 'i!tre 
inversés pour le calcul. Le signe pour l'inversion(%) 

donne par exemple "g" = + 0,03 % = - 0,03. 
Les signes de "!" et "r" restent invariables. 
Signe pour invariable(=) 

Kurz- Vor-
AbmaB 

Berechnung 
bezeichn. zeichen Art Vorzeichen + AbmaBe -

g + 0, 03 "/a 0, 03 

h 0, 04 "/a + o, 04 
,____----+------+----1-----+-------11-----+----~ 

+ 0, 05 + 0, 05 

0, 10 0, 10 

Summe der AbmaBe 0, 09 0, 13 

Theoretische S cheibenstarke 

Summe der AbmaBe g, h, 1, r und der theoretischen Scheibenstarke 

+_1 
0, 04 

2, 00 

1,96 
1-----------···--------------------,----t 

1 ± 0, 01 ----------- . .. --------------------L--+---.....:...-~ 
Auf· oder Abrundun)!_ 

S tarke der Einstellscheibe S 1 1, 95 

E::xemple: Calcul pour le réglage de l'entraîneur 

Désignation Tolér. 
Calcul 

abrégée 
Signe 

Genre Signe + Tolér. -

g ➔ o. 03 % - 0, 03 
--- - ---

t. o. 04 "/a + o, 04 

1 t o. 05 ·-- + 0, 05 -· r o. 10 - - o. 10 

Sommes des tolérances 0, 09 0, 13 :1 o. 04 

Epaisseur thérori411e de rondelle~ 2, 00 
... -

Somme des tolérances g. h. l. r et épaisseur thérorique de rondelle 1,96 

Arrondir au-dessus ou au-dessous 1~ 0, 01 

Epaisseur de la rondelle de réglage S 1 1,95 

13 



ACHSANTRIEB 

Te llerrad e ins tel lun g 

Die Einstellung kann mittels MeBringen Spezial
werkzeug Pos.Nr. 905.3.32.401.0 bzw. Trag
bild/Zahnflankenspiel vorgenommen werden. 
Die S tarke der Einstellscheibe ergibt sich wie 
nachstehend beschrieben: 

Tellerrad mit aufgepreBtemLager auf MeBring/ 
MeBplatte Spezialwerkzeug Pos.Nr. 905.3.32.-
401. 0 aufsetzen (Bild 31). 

Achtung: 

Der Tellerradflansch darf an der Stirnseite nicht 
beschadigt sein (Fehlmessung). 

2. Zweiten MeBring auf das Lager auflegen und 
Halbachse aufsetzen (Bild 32). 

3. MeBuhr mit Verlangerung Spezialwerkzeug 
Pos.Nr. 905.3.32.401.0 auf der Lagerung der 
Halbachse auf Null stellen (Bild 33). 
Ebenso zweite Seite kontrollieren, bei even
tuellen Differenzen Mittelwert auf der MeBuhr 
einstellen. 

COMMANDE D'ESSIEU 

Réglage de la couronne d'angle 

Le réglage peut être entrepris au moyen des bagues de 
mesures, outils spécial Pos.No. 906.3.32.401.0 resp. de 
l'image des surfaces portantes ou jeu d'entre-dents. L' 
épaisseur de la rondelle de réglage se détermine comme 
suit: 

1. Placer la couronne d'angle avec le palier en place sur la 
bague de mesure ou plaque de mesure outil spécial 

Pos.No. 905.3.32.401.0 (Fig. 31). 

Attention: 

La flasque de couronne d'angle ne doit pas être endommagée 
sur son c8~ frontal (mesure erronnée). 

2. Placer une seconde bague de mesure sur le palier et 
poser le demi-axe. (Fig. 32). 

3. Placer l'indicateur à cadran avec prolongation outil 
spécial Pos.No. 906.3.32.401.0 sur l'appui du demi
axe et le mettre sur zéro (Fig. 33). 
Contr(Uer de ml!me l'autre c6té. En cas de difftrences, 
placer la valeur moyenne sur l'indicateur à cadran. 

14 



ACHSANTAIEB 

4. Halbachse und Tellerrad abnehmen0 dabei ist 
zu beachten0 daB die MeBuhr nicht verstellt 
wird. 

5. Me.Bring auf Stirnflache aufstellen und den 
Un terschied + oder - zwischen Halbachse und 
MeBring an der MeBuhr ablesen (Bild 34) 

6. Dieser Wert ist dann von der theoretischen 
Einstellscheibe von 2 mm, welche in den 
MeBringen berücksichtigt ist zu addieren oder 
abzuziehen. Zu dem nun errechneten MaB wird 
das AbmaB des Tellerrades "t''. wobei das 
Vorzeichen (±) umgedreht werden mul3

0 

addiert oder abgezogen0 welches dann die Starke 
der erforderlichen Einstellscheibe "S 2" unter 
Beachtung der Auf- und Abrundung ergibt. Die 
Einstellscheiben sind in den Starken von 1

0 
60 -

2, 800 00 05 mm abgestuft vorhanden0 und sind 
jeweils zu der nachst starkeren oder schwiicheren 
Scheibe auf- oder abzurunden. 

Achtung: 
Einstellscheibe mit der abgeschragten Seite voran 
in die Halbachse einle2en. 

B eispiel: Berechnung zur Tellerradeinstellung 

Theoretische Scheibenstarke 

Differenz Halbachse-MeBring 

Berechnungsart 
Abmaf3 "t" 

°la 

Auf- oder Abrundung 

S tarke der Einstellscheibe S 2 

Exemple: Cak:ul pour lt:. r1::.g1ag,1::. de la 1.:ou1011111::. d angle 

Epaisseur théorique de rondelle 

Différence demi-axe-bague de mesure 

Genre de calcul 
Tolérances .. t" 

o/o 

Arrondir la rn esure 

Epaisseur de la rondelle de réglage S 2 

15 

COMMANDE D'ESSIEU 

4. Retirer le demi-axe et la couronne d'angle en faisant 
attention à ne pas déplacer le calibre à indicateur à 
cadran. 

5. Placer la bague de mesure sur la face frontale et lire la 
différence + ou - entre le demi-axe et la bague de 
mesure sur l'indicateur à cadran (Fig. 34 ). 

6. Cette mesure doit être ajoutée à ou soustraite de la 
bague de réglage théorique de 2 mm, prise en 
considération dans les bagues de réglage. A cette 
mesure calculée, on ajoutera, ou on soustraira d'elle, 
les tolérances "t" de la couronne d'angle en inversant 
son signe(.!), ce qui donne, en arrondissant le chiffre 
en-dessus ou en-dessous, l'épaisseur de la rondelle de 
réglage nécessaire "S 2". Les rondelles de réglage sont 
disponibles dans les épaisseurs de 1,60 à 2,80 mm 
avec graduation de 0,05 en 0,05 mm et le chiffre d' 
épaisseur doit ~tre arrondi au chiffre immédiatement 
supérieur ou inférieur d'épaisseur de rondelle. 

Attention: 
Poser la rondelle de réglage dans le demi-axe, le c&té 
chanfreiné en avant. 

2,00 

+ 0,23 
-

2,23 

- wird + + 0, 10 

+ wird - -

2,33 

+ o, 02 
-

2, 35 

2, 00 

+ 0,23 

-
2,23 

- devient + + o. 10 

+ devient - -

2,33 

+ o. 02 
-

2,35 

" 



Tellerrad auf MeBring aufsetzen 

Placer la couronne d'angle sur la bague de mesure 

Placing the crown wheel on to the ineasuring ring 

Halbachse auf MeBring aufsetzen 

Placer le demi-axe sur la bague de mesure 

_.elacing the half axle on to the measuring ring 

M eBuhr einstellen 
Régler 1' indicateur à cadran 

Setting the dia! gauge 

Fig. 31 

Fig. 3:2 

Fig. 88 



j 4533! 

Fig. 34 

@~ 

Fig, 35 

Differenz Halbachse-MeBring ablesen 
Lire la différence de mesure demi-axe-bague 
de mesure 
Taking the reading of the difference half axle -
measuring ring 

A xialspiel der Halbachsen kontrollieren 
Contrôler le jeu axial des demi- axes 
Checking the axial play of the half axles 



ACHSANTRIEB 

Einstellung von Triebling und Teller

rad prü fen 

Die Richtigkei t der Einstellung von Triebling und 
Tellerrad ist durch Kontrolle des Zahnflanken
spieles bzw. Tragbildes zu überprüfen. 

Anmerkung 

Bei Ermittlung des Zahnflankenspieles bzw. Trag
bildes müssen die Halbachsen in waagrechter Stel
lung sein. 

Zahnflankenspiel mit der MeBuhr 
kontrollieren 

1. Halbachsen, Ausgleich und Tellerrad flansch e 4lt im Gehauseunterteil einlegen. 

2. 

3. 

4. 

5. 

Um Halbachse und Trieblingsflansch einwand
frei zu zentrieren. ist der Gehauseoberteil 
aufzusetzen und mit ca.15-6mkp!über Kreuz 
festzaziehen. Analog dazu sind die beiden Trieb
lingsflansche mit 2 gegenüberliegenden Schrau
ben zu flxieren (Bild 36 Pfeile). AnschlieBend 
Gehauseoberteil wieder abschrauben. 

A xialspiel der Halbachsen mit Fühllehre kon
trollieren (Bild 35) Max. zulassiges S piel o, 4 mm 
pro Seite , widrigenfalls sind die Anlaufscheiben 
rechts und links zu erneuern und der Achsantrieb 
wie un ter Punkt 2 beschrieben • wieder für die 
Zahnflankenspielmessung vorzubereiten. Ein S pie 1 

bis zu o. 4 mm kann toleriert werden, jedoch ist 
bei Kontrolle des Zahnflankenspiels die Halbachse 
mit Hilfe zweier Fühllehren genau auszumitteln 
(Bild 35). 

Sperrschlüssel Spezia! Werkzeug Pos.Nr. 
905.3.36.404.2 hei der Nut.nutter (Bild 36) ein
setzen und durch Verdrehen desselben, Triebling 
arretieren. 

MeBuhrstander Spezia! Werkzeug Pos.Nr. 
905. O. 32.103. 0 aufschrauben und MeBuhr mit 
MeBstift Spezia! Werkzeug Pos.Nr.905.3.32.401.0 
einsetzen. 

COMMANDE D'ESSIEU 

C o n t r 6 1 e r I e r ~ g I age de 1 • e n t r a1' ne u r e t 

de la couronne d'angle 

L'exactitude du réglage de l'entrafneur et de la couronne d' 

angle se fait en contrôlant le jeu entre-dents resp. l'image 

des surfaces portantes. 

Remarque 

Les demi-axes doivent ~tre horizontaux pour permettre de 

déterminer le jeu entre-dents, resp. l'image des surfaces 

portantes. 

Contr8ler le jeu entre-dents avec l' 

indicateur à cadran. 

1. Placer les demi-axes, le différentiel et la flasque de 
couronne d'angle dans le partie inférieure de boîtier. 

2. Pour pouvoir centrer correctement le demi-axe et la 
flasque de couronne d'angle, il faut placer la partie 
sup6rieure de bottier et la serrer en croix avec un 

couple d'environ!5 • 6 mkpJ De façon analogue, les 
deux flasques d'entra!neur sont à fixer à l'aide de 

2 vis opposées (Fig. 36 flèche). Poursuivre en 
redéposant la partie supérieure de bottier. 

3. Contr6ler le jeu axial des demi-axes à l'aide d'une 
jauge d'epaisseur (Fig. 35 ), jeu maxi admissible 
0,4 mm par c8té. Dans le cas contraire les rondelles 
d'appui de droite et de gauche et préparer l'entratne

ment d'axe comme décrit sous point 2 pour une 

nouvelle mesure de jeu entredents. Un jeu jusqu'à 

0,4 mm peut @tre toléré. Il faut toutefois centrer 

exactement le demi-axe à l'aide d'une deuxième 
jauge d'épaisseur pour contrôler le jeu entre-dents 

(Fig. 35). 

4. Placer la clé de blocage outil spécial Pos.No. 

905.3.36.404.2 sur l'écrou cannelé (Fig. 36) et 

arrêter l'entralneur en tournant la clé. 

5. Visser en place le support de calibre outil spécial 
Pos.No. 905.0.32.103.0 et placer l'indicateur à 
cadran avec la tige de mesure outil spécial Pos.No. 

905.3.32.401.0. 
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ACHSANTRIEB 

Z.ahnflankenspiel durch Hin- und Herbewegen des 
Tellerrades feststellen (Bild 37) Spiel O, 15-0, 30 mm. 

0 
Diese Kontrolle ist nach jeweils 90 Verdrehung des 
Tellerrades zu w iederholen. 

Bei Über- oder Unterschreitung des angegebenen 
S pie les ist die Trieb lings- und auch Tellerrad
einstellung zu prüfen. 

Tragbild prüfen 

1. Arbeiten wie unter Punkt 1-3 bei Zahnflanken
spielkontrolle angegeben, durchführen. 

2. Um das Tragbild besser sichtbar zu machen, 
bestreicht man die Zahne des Tellerrades ganz 
dünn mit einer Mischung aus BleiweiB und 
Benzin. 

3. Tellerrad in beiden Richtungen bewegen und 
Tragbild auf den Zahnflanken des Tellerrades 
prüfen, notigenfalls Einstellung korrii,ïeren. 

Anmerkung 

Das ideale Zahntragbild am Tellerrad liegt, wenn 
nicht unter Last. etwa auf der unteren Zahnhalfte 
und ist auf ca. 50 "/o der Zahnlange beschrankt 
(Bild 38). Bei schwerer Belastung verschiebt sich 
das Tragbild gegen das auBere Ende der Zahnflan-
ke. Dieses ideale Tragbild ist nur selten zu erreichen. 

Tragbild prüfen (Bild 38). 

Oben: Einwandfreies Tragbild (ohne Belastung) 

Mi tte: Tragbild liegt am FuB der Zahnflanke 

Korrektur: Triebling von Achse des Tellerrades 
entfernen, Einstellscheibe stlrker wahlen. 

Unten: Tragbild liegt am Kopf der Zahnflanke 

Korrektur: Triebling naher zur Achse des 
Tellerrades_ Einstellscheibe schw:tcher wahlen 

Bei beiden Korrekturen Zahnflankenspiel prüfon 
notigenfalls korrigieren 
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D~terminer le jeu entre-dents par mouvement de va 

et vient de la couronne d'angle (Fig. 37) jeu 0,15. 0,30 mm. 

Repeter ce controle apres chaque rotation de 90° de la 
couronne d'angle 

Rèp~ter ce contrSle apré"s chaque rotation de 90° de la 
couronne d'angle. 

En cas que le jeu dépasse la valeur indiquée, vérifier aussi 
le réglage de l'entraîneur et de la couronne d'angle. 
Contr61er l'image des surfaces 
portantes 

1. Exécuter les travaux indiqués sous les points 1 et 3 
pour le contr61e du jeu entre-dents. 

2. Pour rendre l'image des surfaces portantes plus 

visible enduire les dents de la couronne d'angle d'une 

fine couche d'un m~lange de blanc de plomb et d' 
essence. 

3. Bouger la couronne d'angle dans les deux directions et 
examiner l'image des surfaces portantes sur les dents 
de la couronne d'angle. Si nécessaire corriger le réglage. 

Remarque 

L'image idéale des surfaces portantes sur la couronne d' 
angle est réalisée lorsque, sans charge, elle situe sur la 

moitié inférieure de la dent et se limite'?. environ 50 % de 

la longeur de dent (Fig. 38). Sous forte charge l'image 

des surfaces portantes se déplace vers le bord extérieur du 
profil de dent. Cette image idéale des surfaces portantes ne 
peut ~tre que rarement obtenue. 

Contr8ler l'image des surfaces portantes (Fig. 38) 

En haut: image parfaite des surfaces portantes (Sans 

( sans charge). 
Au milieu: l'image des surfaces portantes se trouve au 

pied du profil de la dent 

Correction: éloigner l'entratneur de l'axe de la couronne 

d'angle, choisir une rondelle de r~glage plus épaisse. 

En bas: L'image des surfaces portantes se trouve au sommet 
du du profil de la dent. 

Correction: rapprocher l'entrahteur de l'axe de la couronne 
d'angle, choisir une rondelle de réglage plus mince. 

Lors de l'une ou l'autre des corrections, contr61er le jeu 
entredents et le régler si nécessaire. 
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1. A US GLEICHWELLE 
ARBRE DE DIFFERENTIEL 
DIFFERENTIAL SHAFT 

2. A US GLEICH KEGELRAIJ 
PIGNON SATELLITE 
DIFFERENTIAL PINION 

3. EINSTELLSCHEIBE (FIXSCHEIBE) 
RONDELLE DE REGLAGE (RONDELLE FIXE) 
SHIM (INVERIABLE SIZE) 

4. EINSTELLSCHEIBE 
RONDELLE DE REGLAGE 

S HIM 

5. AUS GLEICHPLANETENRAD 

PIGNON PLANETAIRE 

DIFFERENTIAL PLANET WHEEL 

- --

6. 

7. 

8. 

g. 

Loctite 

AUSGLEICHBOLZEN OHNE GEWINDE 
GOUJON DE DIFFERENTIEL? SANS FILETAGE 
DiffERENTIAL BOLT WITHOUT THREAD 

ZYLINDERSCI-IRAUUE 
VIS CYLINDRIQUE 
FILLISTER HEAD SCREW 

AUSGLEICHBOLZEN MIT GEWINDE 
GOUJON DE DIFFERENTIEL, AVEC FILETAGE 
THREADED DIFfERENTIAL BOLT 

EINSTELLSCHEIBE 

VIS DE REGLAGE 
SHIM 

--

Ausgleich 
Différentiel 
Differential assembly 

► 

Fig. 39 
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ACHSANTRIEB 

AUSGLEICH 

A usgleich Bi l<l 3(l 

Ausgleich zerlegen 

1. 

2. 

4. 

Ausgleichkegelrader (l:!ild 3U,'2) un<l Eimtell

;;chdben ahnehrnen. 

Ausgleichwelle zwischen weichen Hacken 

in Schraubstock einspannen. Zvlin<lerschraube 
'o 

wenn erfor<lerlich auf etwa l OiJ erwàrmen un<l 

mil Steck11111l ausdrehen (Lnctite<icherung). 

Ausgleit:hbolzen mit Gewinde mittel~ Spezial

_werkze11g Pos. Nr. \)05. 3. 34. 401. 0 auszie.hen. 

("Bi-Id 40). 

Ausslt'ichbnlzen ohne Ge1-.-i11de 111it Spezial

werkzeug Pos.Nr. 905.3.34.401.0 auspressen 

(Bild 41). 

Z II s a 111 111 e 11 b a 11 

Anmerkung: 

Ab Vorderachs-Nr. 25:J:i bz1-.·. Hinterachs-Nr. 

2480 gelangte dne verbes,erte Schmiemng des 

Ausgleichgetriebes zum Einbau. Vor dern Zusam· 

menbau Tabelle J beachten. 

1. Ausgleichbolzen einpre1sen (Bild 42). 

Anmerkung: 

-

Zur l\lontageerleicl1terung rnüssen die Ausgleich

,1!L.e11 ,o t'ingepre/31 werden, daB die AnfraBung 

der Holzen durch ·<lie Ülbohrung ersichtlich ist. 
/Bild 42). 

A usgleichwelle im Schraubstod: ei11,panne11 

Z.ylin<lerschrauhe (Bild :iu."î) mit Loctite 

Nr. 74 (Schraubensicherung)l6, !ci mkrlfe~t

ziehen. 

Achtung! 

Das Loctite darf nur im Gewinde de, A11sgleich,

bolzens a11f~_etragen 1.,.-erden, <lamit ein Verklehe11 

<ler Schn,ierbohrung verhindert wird. 

3. Einstellscheiben (l:!ild :ii1 4) und Ausgleichke

gelrader (Bild 39/2) aufschieben. 

4. Fixscheibe 3 mm (Bild 3~1.':J am ruck1-.·:1rtige11 

Ausgleichkegelrad und Einstellscheibe (Bild 

39/9) am vurderen Ausgleichkegelrad auf

schieoen. 

COMMANDE D"ESSIEU 

DIFFERENTIEL 

Différentiel Fig. 39 

o:sassembler le différentiel 

1. Déposer les pignons satellites (Fig. 39/2) et les 
rondelles de réglage. 

2. Serrer l'arbre de différentiel entre les mîchoires 
molles d'une étau, dévisser les vis cylindriques en 
les chauffant si nécessaire à 100° (sûreté Loctite). 

3. Retirer le goujon de différentiel avec filetage à I' 
aide de l'outil spécial Pos.No. 905.3_34-401.0 

(Fig. 40). 

4. Extraire le goujon de différentiel sans filetage à l' 
aide de l'outil spécial Pos.No. 905.3.34.401.0 

(Fig. 41 ). 

Assemblage 

Remarque 

Dès l'axe avant No. 2535, resp. l'axe arrière No. 24801 

le graissage du différentiel a été amélioré. Observer la 

labelle 2 avant l'assemblage. 

1. Introduire à la presse les goujons de différentiel 

(Fig. 42). 

Remarque 

Pour faciliter le montage, les goujons de différentiel 

seront introduits à la presse en sorte que le fraisage du 

goujon soit visible par l'orifice de graissage (Fig. 42). 

2. Serrer l'arbre de différentiel dans l'étau, visser la vis 

cylindrique (Fig. 39/7) avec du Loctite No. 74 

(sÔreté de vis) et serrer avec un couple del6,9 mkp} 

Attention' 
Le Loctite ne doit ~tre mis que sur le filetage du goujon 

de différentiel afin d'éviter une obturation de l'orifice 

de graissage. 

3. Mettre en place les rondelles de r:gtage (Fig. 39/4) 

et les pignons satellites (Fig. 39/2)_ 

4. Mettre la rondelle fixe de 3 mm (Fig. 39/3) sur le 

pignon satellite arri~re et la rondelle de réglage 

(Fig. 39/9) sur le pignon satellite avant. 
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Tabelle 2: Ausgleichausführungen 

Ausführungsart Ausgleich- A nsgleich- Aus~leich- Ausgleich- Einbau- VerschleiB- Zahn-
welle kegelrad planetenrad bolzen mit spiel grenze flanken-

und ohne spiel 
Gewinde 

AuBen0 Innen 0 Innen 0 AuBen 0 
mm mm mm mm mm mm mm 

Ausführung 1 29. 980- 30. 00- o. 007-
bis Fahrzeug- 29,993 30, 021 o. 041 

o, 20 

Nr. 5700804 bzw. 0, 18 

bis V.A.-Nr.2534 28, 00- 27,922- o, 065-
0, 30 

und H.A. Nr.2479 28, 021 27,935 o. 099 

Ausführung 2 29, 939- 30. 00- o. 040- o. 20 an Fahrzeug- 29.960 30, 021 o. 082 
Nr. 5700805 bzw. 0, 18 

ab V. A. Nr. 253:i 28, 00- 27,922- o. 065-
0, 30 

und H.A.-Nr.2480 28,021 27,935 o. 099 

Ibrch die VergroBerung der Einbauspiele der 2. Ausführung wird eine bessere Schmierung des Ausgleichgetriebes 
erreicht. Ana log dazu wurde das Ausgleichplanetenrad mit einer Schmiernut, die Ausgleichsbolzen mit einer 

Schmierbohrung versehen. Bei einer Reparatur mUssen Planetenrader und Ausgleichbolzen gemeinsam und zwar 

nach Ausführungsart 2 (Bild 43) ausgetauscht werden. 

Tabelle 2: Exécutions du différentiel 

Genre d 'éxécution Arbre de Pignon Pignon Goujon de Jeu de Limite Jeu 

différentie 1 satellite planétaire différentiel montage d'usure entreden~ 

avec et sans 

filetage 

0 Extérieur 0 lnterieur 0 Intérieur 0 Extérieur 
en mm en mm en mm en mm mm mm mm 

Exécution 1 jusqu 'à 29, 980- 30, 00- 0, 007-
0, 20 

vhc No 5700804 resp 29,993 30, 021 o. 041 

jusqu ' ' 0, 18 
a 

axe A V No 2534 28, 00- 27,922- 0,065-
0, 30 

axe AR No 2479 28, 021 27,935 0, 099 

Exécution 2 dès vhc 
29, 939- 30, 00- 0, 040-

0, 20 
No !'>700805 resp. 

29,960 30,021 0, 082 
0, 18 

dès axe A V No 2535 
28, 00- 27, 922- 0,065-

0, 30 

axe AR No 2480 
28, 021 27,935 0,099 

Le graissage du différentiel a été amélioré par 1' agrandissement des jeux de montage de la 2ème éxécution. 

De plus, le pignon planétaire a été pourvu d'une rainure de graissage et les goujons de différentiel ont été 
dotés d'un orifice de graissage. En cas de réparation, les pignons planétaires et les goujons de différentiel 
doivent être remplacés ensemble par des pièces d 'éxécution 2 (Fig.43). 
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A usgleichbolzen ausziehen 

Retirer le goujon de différentiel 

Pu l!ing out the compensating boit 

A usglcichbolzen aus<lrücken 

Extra ire le goujon de différentiel 
Pressing 011 t the corn pensating boit 

Fig. 40 

Fig. -! 1 



Fig. 42 

0 

0 

Fig. 43 

Fig. 44 

Ausgleichbolzen einpressen 
Mise en place à la presse d'un goujon de diffe
rentiel 
Pressing in the compensating bolt 

A usfü hrungsarten 
Genres d' éxécution 

Types of compensating bolts 

Zahnflankenspiel messen 
Mesure du jeu entre-dents 
Measuring the tooth flank play 



ACHSANTRIEB 

Ausgleich ausmessen 

Zahnflankenspiel einstellen 

1. Einstellscheibe (Bild 39/4),(Einstellscheiben 
sind in Starken o, 60; 0, 80 und von 2, 60 -

3, 15 jeweils 0, 05 abgestuft vorhanden) und 
Ausgleichkegelrad (Bild :rn/2) aufsetzen. 

2. Ausgleichwelle zwischen zwei weichen Backen 

im Schraubstock einspannen und Flankenspiel 
messen. Flankenspiel o. 13-0, 30 mm (Bild 44) 
Diese Einstellung ist an beiden Ausgleichkegel

radern vorzunehmen. 

Achsialspiel einstellen 

Einstellscheibe (Fixscheibe) 3 mm am rück
w artigen A usgleichkegelrad au fschieben 

(Bild 39/3). 

Anmerkung 

Die Starke der Einstellscheibe am vorderen Aus

gleichkegelrad ergibt sich aus delJl MaB des Ge

hauses (Bild 45) abzüglich der beiden Trieblings
hohen bis zum Lagerflansch (Bild 46) sowie der 
Lange der beiden Ausgleichkegelrader inklusive 
der Fixscheibe v011 3 mm (Bild 47) und 0, 15 mm 

Spiel für den kompletten Ausgleich zwischen den 
beiden Trieblingen. Die Kontrolle de, Spieles 

erfolgt mitteh Fï..1hllehre, J.emeinsam mit der 
frberpri:fung de; Tri eh 11 ~•gs- Tellerrades - Zahn
flankenspit· le.·. 

COMMANDE o·ESSIEU 

Mesure du différentiel 

Régler le jeu entre-dents 

1. Placer la rondelle de réglage (Fig. 39/4) (les 

rondelles de r~glage sont disponibles dans les 

i:paisseurs de 0,60 ; 0,80 et de 2,60 à 3,15 

~chelonnées de 0,05 en 0,05 mm). Placer le 

pignon satellite (Fig. 9/2). 

2. Serrer l'arbre de différentiel entre les rn'Îchoires 

molles d'un ~tau et mesurer le jeu entre-dents. 

Jeu entre-dents 0,13·0,30 mm (Fig. 44). Le 
-~glage doit être entrepris sur les deux pignons 

satellites. 

Régler le jeu axial 

3. Placer la rondelle de réglage (rondelle de fixation) 

3 mm sur le pignon satellite arrière (Fig. 39/3). 

Remarque 

L'épaisseur de la rondelle de réglage du pignon 

satellite avant est donnée par la mesure du bottier 

(Fig. 45) diminuée de la hauteur des deux entràlneurs 
jusqu'à la flasque de palier ainsi que de la longueur 

des deux pignons satellites y compris la rondelle 

fixe de 3 mm (Fig. 47) et un jeu de 0,15 mm pour le 

différentiel complet entre les deux entràlneurs. Le 
contr8le du jeu se fait à l'aide d'une jauge d'épaisseur, 

conjointement au côntrole du jeu de l'entratneur, de 
la couronne d'angle et de l'entre-dents. 
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Beispiel: 

GehausemaB 290, 00 mm 

Hohe Triebling hinten 54, 10 mm 

Hohe Triebling vorne 54, 15 mm 

Lange-Ausgleichkegel-

rader mit Fixscheibe 17 8, 7 0 mm 

Spiel für Ausgleich 0, 15 mm - 287, 10 mm 
s tarke der Einstellscheibe 2, 90 mm 

Die Einstellscheiben sind in den Stë.rken 2, 85; 2, 95 

3, 00; und 3, 10 mm vorhanden. 

LAGERHAL.5 

Allgemeines 

Der Lagerhals dient zur Schaltung der vorderen 

Differentialsperre, des Vorderachsantriebes, 
(Allradantrieb) sowie auch als hintere Differential

sperre bei gleichzeitiger Lagerung der Handbrems
scheiben, die bei Beta ligung der Handbremse über 
den Lagerhals auf den Achsantrieb wirken. 

Ein zusatzlicher Lagerhals übernimm t beim 6x6 
die Schaltung der Differentiialsperre der 1. Hin

terachse sowie die Antriebsverbindung zur 2. Hin
terachse. Die Ausführung der Lagerhà.lse unter
scheiden sich nur durch die Lange der verschiedenen 
Wellen und deren Verzahnung (siehe Tabelle 3). 
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Exemple: 

Mesure du bottier 

Hauteur de l'entraîneur arrière 

Hauteur de l'entratneur avant 

Longueur des pignons satellites 

avec la rondelle fixe 

Jeu pour le différentiel 

Epaisseur de la rondelle de 

réglage 

54,10 mm 

54,15 mm 

178,70 mm 

0,15 mm 

290,00mm 

287,10mm 

2,90mm 

Les rondelles de réglage sont disponibles dans les 

épaisseurs de 2,85 ; 2,95 ; 3,00 et 3,10 mm. 

COLLET DE PALIER 

Généralités 

Le collet de palier sert à la commande du blocage de 

différentiel avant de l'entra1nement d'axe avant 

(toutes roues motrices). Il sert également au blocage 

de différentiel arrière et de support aux disques de 

frein à main, qui, lors du freinage à main, ont une 

action sur l'entraînement d'axe par l'intermédiaire du 

collet de palier. 
Un collet de palier supplémentaire assure, sur le 

véhicule 6 x 6, la commande du blocage de différentiel 
du Ier axe arrière ainsi que la liaison de transmission 
avec le 2ème axe arrière. Les executions de collets de 
paliers ne différent entre elles que par la longueur des 
différents arbres et de leur denture (voir tabelle 3). 
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Lager ha ls- Langsschi:ii tt 
Coupe longitudinale du collet de palier 

Fig. 48 Axle journal - Longitudinal section 
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Fig. 49 

1 
Lagerhals-Querschni tt 
Coupe transversale du collet de palier 
Axle journal - Cross section 
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Fig. 50 

Fig. 51 

Fig. 52 

Rückstellfeder abnehmen 
Retirer le ressort de rappel 
Removing the readjusting spring 

•. 

Schaltgabelachse ausziehen 
Retirer 1' axe de fourchette de commande 
Pulling out the selector fork spindle 

Federbolzen herausnehmen 
Retirer le boulon à ressort 
Removing the spring bolt 
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-

Schaltung, Antriebs- und Brems
welle ausbauen 

1. Senkschrauben beim Lagerdeckel l~sen, 
Lagerdeckel und innere Rlickstellfeder heraus
ziehen (Bild 50). 

2. Schaltgabelachse unter Zuhilfenahme eines 
Schraubenziehers herausziehen (Bild 51) 

3. 

4. 

. • 

Schaltgabel mit Schaltmuffe abnehmen (siehe 
Bild .55). 

Federbul;:en III i t Schaltsti ft und Scha lthü Ise 
herau,zielien (Bi Id '>2). 

COMMANDE D'ESSIEU 

Déposer les axes de commande,d' 
entratnement et de frein 

1. Dévisser les vis plongeantes du couvercle de palier. 
Retirer le couvercle de palier et le ressort de rappel 
intérieur (Fig. 50). 

2. Retirer l'axe de fourchette de commande à l'aide 

d'un tournevis (Fig. 51 ) . 

3. D~poser la fourchette de commande avec le manchon • 

de commande (voir Fig. 55 ), 

4. Extraire le boulon à. ressort avec le broche de 

commande et la douille de commande (Fig. 52). 
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6. 

Linsensenkschraube ausdrehen (Bi Id 48/6). 
Mittels Kupferhammer Antriebs- bzw. 
Bremswelle aus Lagerhals herausklopfen. 

Sicherungsring ausfedern (Bild 53) und 
Welle herausnehmen. 

Antriebs- bzw. Bremswelle zerlegen 

1. 

2. 

3. 

4. 

23 

Ku pplungsmu ffe abziehen. ( fa Ils erforderlich 
0 

auf etwa 100 erwarmefl {Bild 54). 

Sicherungsring (Bild 48/8) abnehmen, ebenfalls 
Sicherungsring an der Kupplungsmuffe und zur 
Lagersicherung ausfedern und abnehmen. 
( Bild 48/9). 

Rillenlager abziehen und Lagerhalsdeckel 

abnehmen. 

Falls erforderlich Trockenlagerbüchse (bei 
kurzer Antriebswelle) mittels Kukko-Aus
zieher Nr. 21 /1) und Haller 22/1 ausziehen. 

COMMANDE D'ESSIEU 

5. Dévisser les vis à ~te bombée (Fig. 48/6). Sortir 

à coups de marteau de cuivre l'axe d'entraînement 

et l'axe de frein du collet de palier. 

6. D,;gager la bague de sûreté (Fig. 53) et sortir 

l'arbre. 

D~sassembler l'axe d'entratnement 

et l'axe de frein 

1. Retirer le manch~n d'accouplement (si nécessaire, 

chauffer à env. 100°) (Fig. 54 ). 

2. Déposer la bague de sûreté (Fig. 48/8) ainsi que la 

bague de sûreté du manchon d'accouplement et la 

sûreté de palier (Fig. 48/9 ). 

3. Extraire le palier rainuré et déposer le couvercle de 

collet de palier. 

4. Si nécessaire, extraire la douille de palier sec (de l'axe 

d'entraînement court) a l'aide de l'arrache Kukko 

No. 21/1 et du support 22/1. 

-



S icherungsring/iusfedern 
Extraire la bague de sûreté 
Removing the snapring 

Kupplungsmuffe abziehen 
Extraire le manchon d'accouplement 
Pulling off the coupling sleeve 

Fig. 53 

Fig. 54 
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Fig. 55 

Fig. 56 

Schaltmuffe einsetzen• 
Placer le manchon de commande 
lnserting the gearshifting sleeve 

S chal tstift einschieben 
Introduire la tige de commande 
Slipping in the acb.Jating bolt 



ACHSANTRIEB 

-

Der Zusammenbau erfolgt in umge
kehrter Reihenfolge unter Beachtung 
nachstehender Punkte: 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

Besondere Kontrolle der Schaltbolzen und 
Schaltmuffen auf Verschleifl. 

0-Ringe und Dichtring sind stets durch neue 
zu ersetzen. 

Dichtlippe des Dichtringes im Lagerhalsdeckel 
muB zum Lager zeigen. 

Lagerhalsdeckel (Bild 48/4) sowie Lagerdeckel 
(Bild 49/2) und Schrauben mit Dichtungsmasse 
bestreichen. 

Kupplungsmuffe mit Verzahnung nach auBen 
(siehe Bild 54) auf Antriebs- bzw. Bremswelle 
mit Loctite Nr. 42 (Keilverbindung) fixieren. 

Die Schaltmuffe wird mit dem Bund nach 
oben eingesetzt (Bi ld 55). 

Schaltstift nach Einsetzen in den Federbol
zen (Bild 56) mit Fett gegen Herausfallen 
sichern. 

COMMANDE D'ESSIEU 

L'assemblage se fait dans l'ordre 
i n v e r s e d e s o p é r a t i o n s d u d é s a s se m
b la g e, en portant l'attention sur les 
points suivants: 

1. Contr81er spécialement le goujon de commande et la 

douille de commande. 

2. Remplacer le joint torique et la bague d':tanchéité par 

des nouveaux. 

3. La lèvre d'étanchéité de la bague d'étanchéité dans le 

couvercle du collet de palier doit ~tre tournée du côté 
palier. 

4. Enduire de masse d'~tanchéite le couvercle de collet de 

palier (Fig. 48/4) ainsi que le couvercle de palier (Fig. 
49/2) et les vis. 

5. Fixer le manchon d'accouplement avec denture vers l' 

extérieur (voir Fig. 54) sur l'axe d'entra1nement resp. 
axe de frein avec !lu Loctite No. 42 (clavetage). 

6. Placer le manchon de commande avec le collet vers le 

haut (Fig. 55 ). 

7. Assurer avec de la graisse, contre la chute, la tige de 

commande après sa pose, dans le boulon à ressort 
(Fig. 56). 
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ACHSANTRIEB COMMANDE D'ESSIEU 

Tabelle 3: Ausfiihrungen der Lagerhalse 

Ausführung Funktion 
Sti1ck pro Fahrzeug 

Un terscheidungsmerkma le 
4x4 tix6 

Vordere Diff.Sperre 
Kurze An triebswelle mit 

1 und A llradantrieb 2 2 einfacher Verzahnung und 
Trockenlagerbüchse (Bild 48.'2) 

Hintere Diff.Sperre Bremswelle mit doppelter 
2 und Lagerung der 1 l 

Ha nd b rem ssc he ib en Verzahnung (Bild 48/3) 

Oiff.Sperre der 
Lange Antriebswelle mit 

3 1. H in terachse, - 1 

1 

An triebsverbindung Verzahnung (Bild 49/ l) 
zur 2.Hinterachse 

-Tabelle 3: Exécutions des collets de paliers 

Exécution Fonction 
Nombre par vhc Caractéristiques de 

4 X4 6xô différenciation 

Blocage de différentiel Axe d'entraînement court 

l avant et toutes roues 2 2 avec denture simple et douil-

motrices le de palier sec (Fig.48/2) 

Blocage de différentiel ar- Axe de frein avec 

'2 rière et appui des disques 1 1 double denture 

de frein à main (Fig.48/3) 

lll<x-age de différentiel du Axe d'entraînement 
Ier axe arrière, liaison de 

l long avec denture 3 -
trans111ission pour 2ème (Fig.49/1) 
axe arrière 
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RADANTRIEB COMMANDE DE ROUE 

HINTERER RADANTRIEB 

ENTRAINEMENT DE ROUE ARRIERE 

RADANTRIEB ZERLEGEN 

DESASSEMBLER L'ENTRAINEMENT DE ROUE 

VORDERER RADANTRIEB 

ENTRA IN EM ENT DE ROUE AVANT 
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GRAISSAGE DEL' ARBRE ARTICULE ET DES AXES DE PIVOT 

DE DIRECTION 
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Fig. 2 

Fig. 3 

Fig. 4 

Federstü tzbolzen ausdrehen 
Dévisser les goujon de soutien de ressort 
Unscrewing the coil spring supporting bolt 

0-Ring emeuern 
Remplacer le joint torique 
Replacing the 0-ring 

Fangband anschrauben 
Visser en place la courroie de garde 
Fixing the check strap 



1 
RADANTRIEB 

HINTERER RADANTRlEB Bild I 

Anmerkung 

Da die Radantriebe re. und li. vollkommen gleich 
sind, kônnen sie auch mit jeder Halbachse, ob re. 
oder li. kraftschlüssig verbunden werden. 

Ausbau 

1. 

2. 

3. 
4. 
5. 

Fahrzeug aufbocken und Rad abmontieren. 
Mit Wagenheber Halbachse abstützen, 
Schwingungsdampfer und Fangband lèisen 
Federstützbolzen ausdrehen (Bild 2). 
Federn mit Federteller abnehmen. 
Bremsleitung abschlieBen und Bremsflüs-
sigkeit in einem sauberen GefüB auffarigen, 
Bremsschlauchhalter abschrauben. 
Dehnschrauben sowie Zentrierbolzen ausdrehen. 
F~bander und Dampferbock nach oben drehen, 
Radantrieb mittels Spezialwerkzeug Pos.Nr. 
905.3.33.404. 0 aufkeilen und abdrücken 
(siehe Bild 5 Ka pi tel Hinterachse). 

Einbau 

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge unter 
Beachtung nachstehender Punkte: 

1. 

2. 

3. 

0-Ring emeuern (Bild 3/1). 
Verzahnung der Hinterachswelle mit Molykote
Longterm Nr. 2 einfetten. 
Radantriebsgehause mit Spez. Werkzeug Pos.Nr. 
905.3.33.404. O aufkeilen. 
Vor dem Aufschieben des Radantriebes Klemm
stelle an der Halbachse mit Loctite Nr. 75 be-
handeln. 

5. Lagerstellen in den Federtellerkappen einfetten. 
6. Zentrierbolzen und Dehnschrauben sowie Feder

stützbolzen mit Locti.te Anti-Seize besprühen, 
Dehnschrauben und Zentrierbolzen mit ê5 mkp 1 
Dampfer- und Fangbandschrauben bzw. Feder
stützbolzen mitl20 mkpjfestziehen. 

Anmerkung 

Beim Anschrauben des Fangbandes dieses nach 
innen drücken um einStreifen am Rad wahrend 
des Ourchfederns zu verhindern (siehe Bild 4). 

7. Brem se entlüften. 

B. 01 füllen bzw. kontrollieren. 

9. Radmuttern mitj20 mkp I festziehen. 

COMMANDE DE ROUE 

ENTRAINEMENT DE ROUE ARRIERE 

Remarque 

Les entratnements des roues droite et gauche sont 
absolument semblables et sont entraîne's chacun par 
un demi-axe identique à droite et à gauche. 

D~pose 

1. Mettre le vèhicule sur chandelles et enlever la roue. 

2. Soutenir le demi-axe à l'aide d'un cric, dé'gager l' 
amortisseur et la courroie de garde. 

3. Dévisser les goujons de maintien de ressort. 

4. Ôter le ressort et la cuvette de ressort. 

5. Débrancher la conduite de frein et récolter le liquide de 

de frein dans un ré'cipient propre. Dévisser le support 
de tuyau de frein. 

6. Dévisser les vis d'expansion ainsi que les goujons de 
centrage. 

7. Tourner les courroies de garde et la fixation d'amortis
seur vers le haut. Caler l'entratnement de roue à l'aide 
de l'outil spécial Pos.No. 905.3.33.404.0 et déposer 
(voir Fig. 5 chapitre Axe arri~re). 

Po se 

La pose se fait dans l'ordre inverse des opérations de la 
dépose, en portant l'attention sur les points suivants: 

1. Remplacer le joint torique (Fig. 3/1). 
2. Graisser la denture de l'arbre de l'axe arrière avec du 

Molykote Longterm No. 2. 

3. Caler le bdttier d'entraînement de roue à l'aide de 
l'outil spécial Pos.No. 905.3.33.404.0. 

4. Traiter la jointure du demi-axe avec du Loctite No. 
75 avant de placer l'entratnement de roue. 

5. Graisser les points d'appuis dans les calottes de 
cuvettes de ressort. 

6. Gicler les goujons de centrage, les vis d'expansion et 

les goujons de maintien de ressort avec du Loctite 
Anti-Seize. Serrer les vis d'expansion et les goujons de 

centrage avec un couple del25 mkp,lles vis d'amortis
seur et de courroie de garde ainsi que les goujons de 

maintien de ressort avec un couple de!20 mkp.j 
Remarque 
Lors du vissage de la courroie de garde, la repousser vers 
J'intêrieur afin d'êviter qu'elle frotte contre la roue lors 
de fléchissements du ressort (voir Fig. 4 ). 

7. Purger les freins. 

8. Remplir d'huile et contr81er. 

9. Serrer les écrous de roue avec un couple del20 mkp.j 

l 



AADANTRIEB 

RADANTRIER ZERLEGEN 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

Ôl ablassen 

Radantrieb in Montagewagen einsetzen 

Bremstrommel mittels zweier Sechs
kantschrauben (M 10) abdrücken (Bild 5). 

Zugfedern und Bremsbackenhalterungen aus 
den Bremsbacken aushangen ( siehe Bild 16 aus 

Kapitel Bremsanlage) Bremsbacken, Halterung 
und Nachstellung abnehmen. 

Bremsleitung abschrauben 

Zylinderschrauben mit Scheibe mittels Schrau

bendrehereinsatz ausdrehen (Bild 6) und Brems
trager durch leichte Schlage mit Kupferhammer 
abnehmen. 

RADFLANSCH AUSBAUEN 

1. 

2. 

3. 

4. 

2 

Bremstrager mit Radflansch im Schraubstock 
einspannen. 

Sicherungsblech offnen, Schrauben ausdrehen 

und mit Spannscheibe abnehmen. 

Zahnrad und Innenlagerring abziehen (Bild 7) 

Radflansch mit S pezial-Werkzeug Pos. Nr. 
905. 3. 34.403. 0 und Kukko Traverse 180/2 
ausdrücken (Bild 8). 

COMMANDE DE ROUE 

DESASSEMBLER L'ENTRAINEMENT DE ROUE 

1. Vidanger l'huile. 

2. Mettre l'entra1nement de roue dans le charriot de 

montage. 

3. Sèparer le tambour de frein au moyen de deux vis six 

pans (M 10) (Fig. 5 ). 

4. Décrocher les ressorts de traction et les fixations 
des mâchoires de frein (voir Fig. 16 du chapitre 
Installation de freinage). Déposer les mllchoires de 

frein, la fixation et le réglage. 

5. D~visser tuyauterie du freinage 

6. Dévisser les vis cylindriques avec la rondelle au moyen 

d'une rallonge tournevis (Fig. 6) et dégager le support 
de frein par de légers coups donné's avec un marteau 
en cuivre. 

DEPOSER LA FLASQUE DE ROUE 

1. Serrer le support de frein avec la flasque de roue dans 
un étau. 

2. Ouvrir la tole de streté,d~visser les vis et déposer avec 

la rondelle de serrage. 

3. Extraire le pignon den~ et la bague intérieure de palier 
(Fig. 7). 

4. Séparer la flasque de roue à l'aide de l'outil spécial 
Pos.No. 905.3.34.403.0 et de la traverse Kukko 

180/2 (Fig. 8 ). 

.-



Brernstrornmel abdrücken 
Séparer le tambour de frein 
Removing the brake drum 

Zylinderschrauben mittels Schraubendreheinsatz 

ausdrehen 
Dévisser les vis cylindriques à 1' aide de la prolon

gation tournevis 
Removing socket head screws using hex head 
wrench 

Zahnrad abziehen 
Extraire le pignon denté 
Pulling off the gear 

Fig. 5 

1 

Fig. 6 

Fig. 7 



Fig. 8 

Fig. 9 

Fig. 10 

Radfl.ansch abdrücken 
Séparer la flasque de roue 
Pressing off the wheel fi.ange 

Spezial-Werkzeug anbringen 
Placer 1' outil spécial 
Applying special tool 

Laufring mittels MeiBel lockern 
Dégager la bague de palier à l'aide d'un burin 
Loosen the using a chissel 



RADANTRIEB 

HINTERACHSWELLE AUSBAUEN 

1. 

2. 

3. 

4. 

Radantriebsgehause im Schraubstock an der 

Befestigung für Fangband/StoBdampfer ein

spannen. 

S pezial-Werkzeug Pos. Nr. 905. 3. 36. 402. 1 an

bringen (Bild 9) Sicherungsblech offnen, Schrau

ben ausdrehen und mit Spannscheibe abnehmen. 

Hinterachswelle mittels Weichmetalldorn 

herausklopfen. 

Innenlagerring, Ritzel und Anlaufscheibe für 

Zylinderrollenlager abnehrnen. 

Faits erforderlich weitere Arbeiten 

durchführen: 

c:eA) Radflansch: 

-

1. 

2. 

Laufring mittels Meil3el lockern und abziehen 

(Bild 10). 

0- Ring abnehmen 

B) Bremstrager: 

1. Dichtring ausdrücken (Achtung: Ôlfangnut 

dabei nicht beschadigen!) 

2. 

3. 

4. 

C) 

1. 

2. 

3. 

Sicherungsring ausfedern, Rillcnkugel- und 
Nadellager mittels Kukko Auszieher 21/6 und 

Halter 22/2 ausziehen (Bild 11). 

Zylinderschrauben mit Scheibe ausdreœ n, 

Radzylinder mit Abdeckblech abnehmen. 

Deckel zum Bremstrager abnehmen. 

Rad an triebsgehause: 

S icherungsring ausfedern. 

Zylinderrollenlager mittels Kukko-Auszieher 
21/6 und Halter 22/2 ausziehen. 

MagnetverschluB - sowie VerschluBschraube 
ausdrehen und Zylinderstifte herausnehmen. 

COMMANDE DE ROUE 

DEPOSER L'ARBRE DE L'AXE ARRIERE 

1. Serrer le bottier de l'entraînement de roue dans un 
étau par la fixation de courroie de garde et amortis
seur. 

2. Placer l'outil spécial Pos.No. 905.3.36.402.1 (Fig. 9), 
ouvrir la tôle de sûreté, dévisser les vis et déposer 

avec la rondelle de serrage. 

3. Sortir par petits coups l'arbre d'axe arrière au moyen 

d'un mandrin en métal mou. 

4. Déposer la bague intérieure de palier, le pignon et la 
rondelle d'appui pour le palier à rouleaux cylindriques. 

Si nécessaire, exécuter des travaux 
supplémentaires: 

A) Flasque de roue: 

1. Dégager la bague de palier~ l'aide d'~n burin et l' 

extraire (Fig. 10). 

2. Déposer le joint torique. 

B) Support de frein: 

1. Extraire la bague d'étanchéité (prendre garde de ne 
pas endommager la rainure de retenue d'huile!). 

2. Dégager la bague de sGreté et extraire le roulement 
rainuré à billes et les palier à aiguilles à l'aide de l' 
arrache Kukko 21/6 et du support 22/2 (Fig. 11). 

3. Dévisser les vis cylindriques avec leur rondelle 

et déposer le cylindrique de roue avec la t8Ie de 

couverture. 
4. Déposer le couvercle du support de frein. 

C) Bottier d'entraînement de roue, 

1. Dégager la bague de sGreté. 

2. Extraire le palier à rouleaux cylindriques à l'aide de 
l'arrache Kukko 21/6 et du support 22/2. 

3. Dévisser la vis de fermeture magnétique et la vis de 
fermeture et sortir les goupilles cylindriques. 

3 
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RADANTRIEB 

D) Hin terachswelle: 

1. Innenlagerring abziehen 

Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihen
folge unter Beachtung folgender Punkte: 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

4 

Verzahnung an der Hinterachswelle sowie 
im Tellerradflansch auf VerschleiB über
prüfen. 

lnnenlagerring auf Hinterachswelle mittels 
Spezialwerkzeug Pos.Nr. 905.3.33.205.1 auf

bringen. 

Radzylinder überprüfen (siehe Kapitel Brems
anlage) 

Bei Erneuerung der Lager im Bremstrager, 
diesen auf etwa 100° c erwarmen. 

Dichtring im Bremstrager mit Spezial-Werkzeug 
Pos.Nr. 905.3.33.403. 2 einpressen (Bild 12). 

Radflansch mittels Spezial-Werkzeug Pos.Nr. 
905. 3. 33. 202. 1 oder geeignetem Rohr ein
pressen (Bild 13). 

Dichtflache mit Dichtungsmasse bestreichen. 

Bremsbacken gemaB Bild 15 aus Kapitel Brems

anlage einsetzen, sowie Rückzugfedern und 
Bremsbackenhalterungen einhangen. 

COMMANDE DE ROUE 

D) Arbre d'axe arriere: 

1. Extraire la bague intérieure de palier 

L'assemblage s'effectue dans l'ordre inverse des opérations 
du désassemblage, en portant l'attention sur les points 
suivants: 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

Contr6ler la denture de l'arbre d'axe arrière ainsi que 

la flasque de roue au point de vue usure. 

Emmancher la bague intérieure de palier sur l'arbre 

d'axe arrière au moyen de l'outil spécial Pos.No. 905. 

3.33.205.1 . 

Contrôler le cylindre de roue (voir chapitre Installa

tion de freinage). 

Chauffer le support de frein à env. 100° C pour 

remplacer les paliers se trouvant dans le support 

de frein. 

Emmancher la bague d'étanchéité dans le support 

de frein a l'aide de l'outil special Pos.No. 905.3.33. 
403.2 (Fig. 12). 

Emmancher la flasque de roue à l'aide de l'outil 

spécial Pos.No. 905.3.33.202.1 ou d'un tuyau 

adéquat (Fig. 13). 

Enduire la surface d'étanchéité avec de la masse 

d'étanchéité. 

Placer les michoires de frein selon Fig. 15 du 

chapitre Installation de freinage en accrochant les -
ressorts de rappel et les fixation de mftchoires de frein. 



Nadellager mittels Kukko-Auszieher ausziehen 
Extraire le palier à aiguilles à 1 'aide de 1' arrache 
Kukko 

Pu lling out the need le bearing using Kukko- pu ller 

Dichtring im Bremstrager einpressen 

Emmancher la bague d'étanchéité dans le support 
de frein 

Pressing the seal into the brake carrier --

Rad flansch einpressen 
Emmancher la flasque de roue 
Pressing in the wheel flange 

Fig. 11 

146101 

Il 

Fig. 12 

fig. 13 



l. PROF!LWELLE 

ARDRE PROFILE 
PROFILE SHAFT 

2. ACHSFAUST 
TETE SPHERIQUE D'AXE 
BALL HEADED AXLE JOINT 

3. ABSTRE!FRING MIT DICHTR!NG 
BAGUE RACLEUSE AVEC BAGUE D 
ETANCHEITE 
SCRAPER RING W!TH OIL SEAL 

4. BREMSSCHLAUCHHALTER 
SUPPORT DE TUYAU DE FREIN 
BRAKE AIR HOSE BRACKET 

5. LENKBOLZEN 
AXE DE PIVOT DE DIRECTION 
Pl VOT BOLT 

6. 0-RING 

JOINT TORIQUE 
0-RING 

7. RADANTRIEBSGEHAUSE 
BOITIER D'ENTRAINEMENT DE ROUE 
WHEEL DRIVE HOUSING 

B. ZYL!NDERROLLENLAGER 
PALIER A ROULEAUX CYLINDRIQUES 
ROLLER BEARING 

9. SICHERUNGSR!NG 
BAGUE DE SURETE 
CIRCLIP 

·.11,JI 1.1.,\l-ll\ 

PALIER A AIGUILLES 

NEEDLE BEARING 

1 I. SPANNSCHEIBE 
RONDELLE DE SERRAGE 
LOCK WASHER 

12. ST!RNRADUNTERSETZUNG 

PIGNONS DROITS DE DEMULT!PLI · 
CA TI ON 
SPUR GEAR 

13. RADFLANSCH 
FLASQUE DE ROUE 
WHEEL FLANGE 
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OIL SEAL 

15. RILLENKUGELLAGER 

ROULEMENT RAINURE A BILLES 
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16. SICHERUNGSRING 
BAC.tlF. DE SURCTE 
r 1•1 111' 

17. ZUGFEDER 

RESSORT DE TRACTION 
TENSION SPRlNG 

1~. HUl"M:-.TUOMMFl. 

f'AMHOtfl{ 111: f-'f<UN 
lll{AK !: lJltUM 

19. UREMSUACKE 

MACJIOJR DL FREJN 
B1?AK[ SHOE 
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20. DREMSTRAGER 
SUPPOl{T DE FREIN 
URAKE ORACKET 
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Vorderer Radantrieb 
Entraînement de roue avant 
Front wheel drive 
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21. ABLASSCHRAUDE MIT DAUERMA
GNET 26 i~/'<'~ 
VIS DE VIDANGE AVEC AIMANT PER_ 

MANENT 
DRAIN PLUG WlTP. PERMANENT MA
GNET 

22. ZYLINDERROLLENUGER 
PALIER A RAOUi.EAUX CYLINDRIQUES 

ROLLER BEARING 

23. SPANNSCHr!Bf 
RONDELLE DE SERRAGE 
LOCK WASHER 

24. EJNFÜLL· BZW. NIVEAUSCHRAUBE 
VIS DE REMPLISSAG[,RESP.D[ NIVEAU 
FlLLER OR LEVEL PLUG 
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0ALL 
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RADANTRIEB 

VORDERER RADANTRIEB (Bild 14) 

Allgemeines 

Der Radantrieb wird mittels einer kugelformigen 
Achsfaust auf die Halbachse aufgeklemmt. Der 
Achsschenkel besteht mit dem Radantriebsgehâuse 
aus einem Stück. Der Achsschenkel ist mit 2 Lenk
bolzen (Achsschenkelbolzen) an die Achsfaust an
gelenkt. Der untere, der sonst gleichen Lenkbolzen, 
bei dem auch die Einstellung des Axialspieles vor
genomrnen wird, ist mit einer gehârteten Kugel 
sowie einer Kugelpfanne versehen, wodurch die 
Vorderachslast reibungsarm auf die Achsfaust über
tragen wird. 

inn·:,halb der kugelformigen Achsfaust die nach 
auLcn nin abgedichtet ist, befindet sich das homol<i
neti,che Gelenk das den Vorderrad- Lenkeinschlag 
errni.,glicht. Die Abdichtung erfolgt durch einen 
Did tring, der bei den Lenkbewegungen des Achs
sci,ènl<els auf der âuBeren Kugelflâche der Achs
faust gleitet • 

COMMANDE DE ROUE 

ENTRAINEMENT DE ROUE AVANT (Fig. 14). 

Généralités 

L'entratnement de roue est serré sur le demi-axe par 

une t8te d'axe de forme sphérique. La fusée d'essieu 
forme une pièce avec le bottier d'entratnement de roue. 
La fusée est articulée par 2 axes de pivot de direction 
(axes de pivot de fusée) sur la me sphérique d'axe. 
L'axe de pivot inférieur, identique à l'autre, avec un 
réglage de jeu axial, est doté en plus d'une bille trempée 
et d'un coussinet sphérique transmettant avec faible 

frottement la charge de l'axe avant sur la t@te sphérique 
d'axe. 

A l'intérieur de la ~te sphérique d'axe étanchéifiée vers 

l'ext6rieur se trouve l'articulation homocinétique entra:i'

nant la roue avant et permettant le braquage de la direc· 
tion. L'étanchéité est assurée par une bague d'étanchéité 

qui, lors des mouvements de braquage de la fusée d'axe, 
glisse sur la surface sphérique extérieure de la tete 
sphérique d'axe. 111 



RADANTRIEB 

SCHMIERUNG DER GELENKWELLE UND DER 
LENKBOLZEN 

Die Schmierung erfolgt vom Radantriebsgehause 
aus, d. h. durch die Pumpwirkung der Stirnrader 
wird ÔI mitgenommen bzw, hochReschleudert 
und von 2 Rippen auf gefangen. Dur•:h 2 schrag 
n.ach unten führenden Bohrungen gelangt das 

ÔI zu 2 Nuten, welche in mitgegossenen Nasen. 
enden. Von den beiden, vertikal übereinander 
an.geordn.eten Na sen wird das abtropfende ô 1 von 
einer Spritzkappe (Bild 15/1) abgefangen, <lie 
auf der Gelenkwelle aufgezogen ist. Das von 
der oberen Nase (Bi Id 15/3) ab trop fende 01 

dringt über Bohrungen. welche in den Kugellauf
bahnen münden, i1!s Innere des Gelenkes. 

Ein.e der Spritzkappe gegenüberliegende Fangkappe 
(Bild 15/2) garantiert einen immer gleich
bleibenden Ôlstand innerhalb des Gelenkes. Das 
Ôl der unteren Nase (Bild lfi/4) dringt durch die 
facherformigen Ôffnungen der Spritzkappe auf 
die AuBenseite des Gelenkes und wird durch die 
Zen.trifugalkraft hochgeschleudert. Durch eine 
Nase (Bild 15/5) wird das 01 gebremst und von der 
Ausnehmung in der Achsfaust au fgefangen, wo es iiber 
eine Bohrung zum oberen Lenkbolzen flieBt, der 
dadurch geschmiert wird. 

Etwas hoher liegenden Rücklaufbohrungen (Bild J."i/6) 

sichern ein gewisses Ôlniveau in der Kugel der Achs
faust und gewahrleisten eine ausreichende Schmierung 
des unteren Lenkbolzens. 
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COMMANDE DE ROUE 

GRAISSAGE DE L'ARBRE ARTICULE ET DES 
AXES DE PIVOT DE DIRECTION 

Le graissage est effectué depuis le boîtier d'entraîne
ment de roue gnlce à l'effet de pompe des pignons 

droits qui entràÎnent l'huile et la projettent violem

ment jusqu'à 2 nervures qui la récoltent. L'huile 

passe par 2 alésages incline's vers le bas où elle arrive 

dans deux rainures se terminant dans des becs venus 

de fonderie. De ces becs se trouvant l'un au-dessus 

de l'autre, l'huile goutte, récoltée par une voGte 

d~flectrice (Fig. 15/1) s'étendant au-dessus de I' 

arbre articulé. L'huile s'égoutant du bec supérieur 

(Fig. 15/3) passe par des alésages débo_uchant dans 

les bagues de roulement des billes, à l'intérieur de 

l'articulation. 

Une voûte capteuse située en face de la voûte 

déflectrice (Fig. 15/2) garantit le maintien du niveau 

d'huile à l'intérieur de l'articulation. L'huile provenant 

du bec inferieur (Fig. 15/4) passe par les ouvertures en 

forme d'éventail de la voi1te déflectrice et arrive sur la 

partie extérieure de l'articulation qui la projette par 

force centrifuge vers le haut. L'huile est freinée par un 

bec (Fig. 15/5) et récoltée par l'excavation dans la 

~te sphérique d'axe d'où elle passe par un alésage vers 

l'axe de pivot supérieur pour assurer son graissage. 

Des alésages de retour d'huile (Fig. 15/6) situés un peu 
plus haut assurent un certain niveau d'huile dans la 
sphère de la ~te sphÉ!rique d'axe et de là un copieux 

graissage de l'axe de pivot inférieur. 



RADANTRIEB 

A US BAU 

1. Fahrzeug aufbocken und Rad abmontieren. 

2. Montagevorrichtung fur Kraftwagenfeder 

S pezial-Werkzeug Pos.Nr. 905. 3. 31. 301. O 

anbringen (siehe Bild 2 Kapitel Vorderachse). 
Mit Wagenheber Radantrieb anheben und 

Feder auf ca. 280 mm zusammenspannen. 

3. Schwingungsdampfer und Fangband Ibsen, 

sowie zusammengespannte Feder abnehmen. 

4. Bremsschlauch am Radantrieb abschlieBen und 
Bremsf!üssigkeit in einem sauberen GefaB auf

fangen. 

S pli nt ausziehen, Kronenmutter zur S purstange 
am Spurhebel abschrauben. Kugelzapfen mit 

S pezial-Werkzeug Pos. Nr. 905. 3. 33. 502. O 

ausdrücken (Bild 5 Kapitel Vorderachse). 

6. Dehnschrauben und Zentrierbolzen ausdrehen. 
Radantrieb mittels Spezialwerkzeug Pos.Nr. 
905. 3. 33. 404. 0 aufkeilen und abdrücken. 
(Siehe Bild 5 Kapit~I Hinterachse 4x4). 

EINBAU 

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge, 

unter Beachtung nachstehender Punkte, 

1. 0-Ring erneuem (siehe Bild 3). 

2. Verzahnung der Gelenkwelle mit Molykote

Longterm Nr. 2 einfetten und Kugeln der 

Gelenkwellen einolen. 

4. 

Achsfaust mit S pezialwerkzeug Pos. Nr. 

905.3.33.404.0 aufkeilen. 

Vor dem Aufschieben des Radantriebes Klemm
stelle an der Halbachse mit Loctite Nr. 75 (Fü

geteile) behandeln. 

s. Lagerstellen in den Federtellerkappen ein

fetten. 

6. Dehnschrauben und Zentrierbolzen sowie 

Schrauben für Dampfer und Fangband mit 
Loctite Anti-Seize besprühen. Dehnschrauben 

und Zentrierbolzen mit!25 mkpl. Dampfer und 

Fangbandschrauben mit!20 mkpjlestziehen. 

Anrnerkung 

Beim Anschrauben des Fangbandes dieses nach 
innen drücken um ein Streifen am Radwahrend 
de~ Durchfedern~ zu verhindern. 

7. Kugelzapfen mitl8 mkplfestziehen. 
Sit7 flachen der Kugelzapfen müssen ol- und 
fettfrei sein. 
Drem<e entlüften. 

COMMANDE DE ROUE 

DEPOSE 

1. Mettre le véhicule sur chandelles et démonter la roue. 

2. Placer le dispositif pour montage de ressorts de 

camions, outil spécial Pos.No. 905.3.31.301.0 
(voir Fig. 2 chapitre Axe avant). 

Soulever l'entrlttnement de roue avec un cric et 
comprimer le ressort à env. 280 mm. 

3. Déposer l'amortisseur et la courroie de garde ainsi 
que le ressort comprimé. 

4. Séparer le tuyau de frein de l'entraînement de roue 
et récolter le liquide de frein dans un récipient 
propre. 

5. Retirer la goupille, dévisser l'écrou crénelé de la 
barre d'accouplement au levier de commande de 
fusée. Extraire le tourillon à rotule à l'aide de 

l'outil spécial Pos.No. 905.3.33.502.0 (Fig. 5, 
chapitre Axe avant). 

6. Dévisser les vis d'expansion ~t les goujons de 

centrage. Caler et séparer l'entra?nement de roue à 
l'aide de l'outil spécial Pos.No. 905.3.33.404.0 
(voir Fig. 4 chapitre Axe arrière 4 x 4). 

POSE 

La pose se fait dans l'ordre inverse des opérations de 
la dépose, en portant l'attention sur les points suivants: 

1. Remplacer le joint torique (voir Fig. 3). 

2. Graisser la denture de l'arbre articulé avec du Moly

kote Longterm No. 2 et huiler les billes des arbres 
articulés. 

3. Caler la ~e sphérique d'arbre à l'aide de l'outil 
spécial Pos.No. 905.3.33.404.0. 

4. Avant la mise en place de l'entrahiement de roue, 

traiter les surfaces de jointure au demi-axe avec 
du Loctite No. 75 (Pièces de jointure). 

5. Graisser les joints d'appui dans les calottes de 
cuvettes de ressort. 

6. Traiter au Loctite Anti-Seize les vis d'expansion, 

les goujons de centrage ainsi que les vis pour I' 
amortisseur et la courroie de garde. Serrer les vis 
d'expansion et les goujons de centrage avec un 

couple dej25 mkplet les vis pour amortisseur 
et courroie de garde avec un couple delzo mkp.l 

Remarque 

Lors du vissage de la courroie de garde, la repousser vers 
l'intérieur afin d'éviter qu'elle frotte contre la roue lors 

de fléchissements du ressort. 
7. Serrer les tourillons à rotule avec un couple de 18 mkp.j 

Les surfaces d'appui des tourillons à rotule doivent 
~tre exemptes d'huile et de graisse. 

8. Purger l'air des freins. 
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RADANTRIEB 

9. Ôl füllen. 

Um den richtigen Niveau-Stand bei Neufül
lung zu erreichen, muB nach kurzer Fahrt
strecke von ca. 1 km der Ôlstand kontrolliert 
und bis zur Hôhe der Einfüllschraube nachge-
füllt werden. Die Ôlverminderung entsteht dadurch, 
daB ein Teil des ô les durch die Pumpwirkung der 
Zahnrader in die Achsfaust befürdert wird und dort 
zur Schmierung der Gelenkwelle und Lenkbolzen 
dient. 

1 o. Radmuttern mit!20 mkpjfestziehen. 

RADANTRIEB ZERLEGEN 

1 • ô I ab lassen 

2. Federstützbolzen ausdrehen 

3. Abstreifring abschrauben (Bild 16) und mit 
Dichtring abnehmen. 

4. Bremsleitung demontieren. 

5. Radantrieb in Montagewagen einsetzen 
(Bild 17). 

6. Bremstrommel und Bremsbacken abnehmen. 
sowie Bremslei tung zu den Radzylindern ab
schrauben. 

7. Zylinderschrauben mittels Schraubendreher
einsatz ausdrehen. S purhebel abnehmen, sowie 
Bremstrager durch leichte Schlage mittels 
Kupferhammer heben. 

8. Oberen Lenkbolzen mit Bremsschlauchhalter 
bzw. unteren abschrauben und anziehen (da· 
bei dürfen die Lenkbolzen nicht vertauscht 
werden). Radantriebsgehause mit Anlaufscheibe 
abnehmen. 

ZUSAMMENBAU 

1. Bremstrager mit Radflansch im Schraubstock 
einsetzen. 

2. Dichtflâche des Bremstragers mit Dichtungs
masse bestreichen, Radantriebsgehause mit 
Gelenkwelle aufsetzen und mit Zylinderschrau
ben Scheibe festziehen. 

3. Spurhebel auf die richtige Sei te mit versetz
tem Auge zum Bremstrager hin aufsetzen 
(Bild 18) und mit Zylinderschrauben Scheiben 
und Nyloc-Muttern 14, 5 mkplfestschrauben. 

4. Anlaufscheibe mit Fett im Radantriebsgehause 
fixieren. 
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COMMANDE DE ROUE 

9. Remplir d'huile. 

Pour atteindre le niveau d'huile correct en cas de 

nouveau remplissage, il faut contr~ler le niveau et 

le compléter à la hauteur de la vis de remplissage 

après un court trajet d'env. 1 km. La baisse de 

niveau d'huile provient du fait qu'une partie de 

l'huile est envoyée dans la Wte sphérique d'arbre 

par l'effet de pompe des pignons dentés et y assure 

le graissage de l'arbre articulé et des axes de pivot 
de direction. 

10. Serrer les écrous de roue avec un couple dej20 mkp.] 

DESASSEMBLER L'ENTRAINEMENT DE ROUE 

1. Vidanger l'huile 

2. Dévisser les goujons de soutien de ressort. 

3. Dévisser la bague racleuse (Fig. 16) et la déposer 

avec la bague d'étanchèité. 

4. Démonter le tuyau de frein. 

5. Placer l'entrafuement de roue dans le chariot de 
montage (Fig. 17). 

6. Déposer le tambour de frein et les mâchoires de 

frein ainsi que le tuyau de frein aux cylindres de 

frein. 

7. Dévisser les vis cylindriques à l'aide d'une rallonge 

tournevis. Déposer le levier de commande de fusée. 

Dégager le support de frein par de légers coups donnés 

avec un marteau de cuivre. 

8. Dévisser et extraire l'axe de pivot de direction supérieur 

avec le support d:? tuyau de frein ainsi que l'axe de 

pivot de direction inférieur (ne pas confondre les axes 

de pivot de direction). Déposer le bo'Îtier d'entraîne

ment de roue avec la rondelle d'appui. 

ASSEMBLAGE 

1. Placer le support de frein avec la flasque de roue dans 
l'étau. 

2. Enduire 13 surface d'étanchéittf du support de frein 

avec de la ma&e d'étanchéité, placer le bditier d' 

· entrafu.ement <le rc,ue avec l'arbre articulé et fixer 

ferme la flasque avec les vis cylindriques. 

3. Placer le levier de commande de fusée du bon c8té 

avec oeil décalé vers le support de frein (Fig. 18) et 
le visser avec les vis cylindriques les rondelles et les 

écrous Nyloc puis serrer avec un couple del4,5 mkp. ! 

4. Fixer la rondelle d'appui dans le bottier d'entratne
ment de roue avec de la graisse. 
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Fig. 15 

Il 

-
Schmierung der Gelenkwelle und der Lenkbolzen 
Graissage de 1' arbre articulé et des axes de pivot 
de direction 
Greasing the articulated shaft and the pivot bolt 

1. S PRIT Z KA PPE 
VOU TE D EFLECTRIQU E 
SPLASH CAP 

2. FANGKAPPE 
VOUTE CAPTEUSE 
DRIP CAP 

3. OBERE NASE 
BEC SUPERIEUR 
TOP DEFLECTOR 

4. UNTl!RE NASE 
BEC INFERIEUR 
BOT TOM D EFLECTOR 

5. ÔLFANGNASE 
BEC RECOLTANT L'HUILE 
OIL DRIP DEFLECTOR 

6. RÜCKLAUFBOHRUNG 
ALESAGE DE RETOUR 
RE CIRCULATION BORE 
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Fig. 16 

:3.31.001.0 

Fig. 17 

Fig. 18 

Abstreifring abschrauben 
Dévisser la bague racleuse 
Unscrewing the scraper ring 

Radantrieb in Montagewagen einsetzen 
Placer l'entraînement de roue dans le chariot de 
montage 
Fixing the wheel drive in the assembling trestle 

Spurhebel mit versetztem Auge zum Bremstrager 
aufsetzen 
Placer le levier de commande de fusée avec 1' 
oeil décalé vers le support de frein 
Fitting the track arm with the displaced eye facing 
the brake carrier 
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Anmerkung 

5. Achsfaust einführen. dabei auf Beschadigung 
der Fang- und Spitzkappe an der Gelenkwelle 
achten (Lenkbolzenbüchsen au f VerschleiB 
nach Tabelle 1 sowie Kugel auf Chromschaden 
überprü fen). 

Anmerkung 

Beim Einsetzen der Achsfaust ins Radantriebsgehause 
ist darauf zu achten, daB die Freistellung (Bild 19 

Pfeil) an der Stirnseite der Kugel nach rückwarts 
zum Einbau kommt (Lenkungseinschlag) d. h. daB 
die Freistellung dem Spurhebel gegenüber liegen 
muB, welcher in Fahrtrichtung zeigt. 

Lage des unteren Lenkbolzens (Bild 20). 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

Lenkbolzen 
0-Ring 
Rad an trieb sge ha use 
Achsfaust 
Dichtring z. Gelenkkugel 
Kugel 
Kugelpfanne 
Büchse z. Lenkbolzen 

9 Rad au flagerbüchse 

Anmerkung 
6. Oberen- bzw. unteren Lenkbolzen mit Ku gel 

und Kugelpfanne einführen. Beim linken Rad
antrieb (Fahrtrichtung) wird der Bremsschlauch
halter an den vorderen- bzw. rechten Radan
trieb an den hinteren Zylinderschrauben zur Mitte 
weisend und nach innen geneigt am oberen Lenk
bolzen mitgeschraubt. 

Eventuell vorhandenes Axialspiel der Lenkbolzen 
zwischen Achsfaust und Anlaufscheibe mittels 
Fühllehre feststellen (Bild 21). 
Um den festgestellten Wert eine starkere Kugel
pfanne (Bild 20) einbauen, welche in den S tarken 
voo 4, 6-5, 6 mm abgestuft vorhanden sind. Da
nach überprüfe man, ob sich die A chsfaust leicht 
bewegen laBt. Das Axialspiel zwischen den Lenk
bolzen sollte maximal 0, 1 mm betragen. 

8. Dichtring mit Molykote-Longterm Nr. 2 ein
fetten und mit Abstreifring aufsetzen und kreuz
weise anschrauben. 

9. Radantrieb in Montagewagen einsetzen. 

- 10. Gewinde des Federstützbolzens mit Loctite-Anti-

COMMANDE DE ROUE 

Remarque 

5. Engager la t@te sphérique d'axe en prenant garde 

de ne pas endommager les voûtes capteuse et 

déflectrice autour de l'arbre articulé (contr6ter 

les douilles d'axes de pivot dt! direction au point 

de vue usure selon Tabelle 1 et la bille au point de 

vue dégats au chrome). 

Remarque 

Lors de la mise en place de la tîte sphérique d'axe, dans 

le bo'îtier d'entraînement de roue, prendre garde à la 

position libre (Fig. 19 flèche) du cilié frontal de la 

sphère qui doit etre dirigée vers l'arri~re au montage 

(braquage de direction). La position libre doit ~tre 

opposée au levier de commande de fusée, ceci en 

regardant dans la direction de marche. 

Position de l'axe de pivot de direction inférieur (Fig. 20) 

1. Axe de pivot de direction 

2. Joint torique 

3. Bottier d'entrllhlement de roue 

4. TË!te sphérique d'axe 

5. Bague d'étanchi!ité de la sph'ère de direction 

6. Bille 

7. Coussinet de bille 

8. Douille de l'axe de pivot de direction 
9. Douille d'appui de roue 

Remarque 

6. Engager les axes de pivot de direction supérieur et 

inférieur, ce dernier avec la bille et le coussinet de 

bille. Sur l'entraînement de roue gauche (vu dans 

le sens de la marche), le support de tuyau de frein 

est dirigé vers le milieu de la vis cylindrique avant, 

sur l'entra'Înement droit vers le milieu de la vis 

cylindrique arriere, incline vers l'intérieur et vissé 

avec l'axe de pivot de direction supérieur. 

7. Déterminer le jeu axial éventuel des axes de pivot de 

direction entre la tète sphérique d'axe et la rondelle 

d'appui 'à. l'aide d'une jauge d'épaisseur (Fig. 21). 
Suivant la valeur mesur:e, monter un coussinet de 

bille plus épais (Fig. 20). Les coussinets sont dis

ponibles en épaisseurs échelonn~es de 4,6 a 5,6 mm. 

On contr~lera ensuite si la ti!te sphérique d'arbre se 

laisse manoeuvrer facilement. Le jeu axial entre les 

axes de pivot de direction doit ~tre au maximum de 

0,1 mm. 

8. Graisser la bague d'étanchéité avec du Molykote 
Longterm No. 2 et la placer avec la bague racleuse 
en vissant en croix. 

9. Placer l'entraînement de roue dans le chariot de 
montage. 

10. Traiter le filetage du goujon de maintien de ressort 

avec du Loctite Anti-Seize et visser les axes de pivot. 
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Seize besprühen und Bolzen in die Achsfaust 
einschrauben. 

11. Bremslei tung sowie Verbindungsleitung 
zum Radzylinder anschlieBen, Brems
backen, Rückzugfedern und Brernsbacken
halterungen gemaB Bild 14 aus Kapitel 
Bremsanlage einsetzen. Bremstrommeln 
montieren. 

12. Die O!füllung wird erst nach Einbau des 
Radantriebes wie unter " Einbau vorderer 
Radantrieb" Punkt 9 beschrieben vorge
nommen. 

RADFLANSCH AUSBAUEN 

C:,:~11;t wie unter Kapitel 'Hinterer Radantrieb' 
ueschrieben. 

GELENKWELLE AUSBAUEN 

1. Gelenkwelle im Schraubstock zwischen 
weichen Backen einspannen. 

2. Sicherungsb lech offnen, Schrauben aus
drehen und mit Spannscheibe abnehmen. 

3. Ge lenkwelle mittels Weichmetalldorn 
herausklopfen. 

4. lnnenlagerring, Ritzel und Anlaufscheibe 
für Zylinderrollenlager abnehmen. 

Anmerkung 

Gelenkwelle zerlegen und zusammenbauen 
siehe Kapitel Gelenkwellen. 

Die Arbeiten am Radflansch, Bremstrager, Rad
antriebsgehause un9 Gelenkwelle sind wie 
unter Kapitel '"Hinterer Radantrieb" beschrieben 
durchzuführen. 

ACHSFAUST 

1. Büchsen zum Lenkbolzen mittels Spezial
Werkzeug Pos.Nr. 905.3.33.501.2 austrei
ben (Bild 22). 

ZUSAMMENBAU 

Der Zusammenbau von Radflansch, Gelenkwelle 
und der Punkte A-E erfolgt in umgekehrter Reihen
folge unter Beachtung folgender Punkte: 

Lenkbolzen und Büchsen nach Tabelle 1 sowie Ku
gelform der Achsfaust auf Beschadigungen über
prüfen. 

10 

COMMANDE DE ROUE 

Dans la tête sphérique d'axe. 

11. Raccorder la conduite de frein ainsi que la 

conduite de liaison au cylindre de roue. Placer 

les mâchoires de frein et les fixation de michoires 

de frein selon Fig. 14 du chapitre Installation de 

freinage. Monter les tambours de frein. 

12. Le remplissage d'huile ne se fera qu'après la pose de 

l'entratnement de roue, comme d6crit dans Pose de 

l'entrafnement de roue avant point 9. 

DEPOSE DE LA FLASQUE DE ROUE 

A effectuer comme décrit dans le chapitre Entra1nement 

de roue arrière. 

DEPOSE DE L'ARBRE ARTICULE 

1. Serrer l'arbre articulé entre les mâchoires molles d' 

un étau. 

2. Ouvrir la tôle de sGreté, dévisser les vis et les déposer 

avec leur rondelle de serrage. 

3. Extraire l'arbre articulé en le frappant avec un 

mandrin en métal mou. 

4. Déposer la bague intérieur de palier, le pignon et la 

rondelle d'appui pour le palier à rouleaux cylindri

ques. 

Remarque 

D~sassemblage et assemblage de l'arbre articulé, voir 

chapitre Arbres articulés. 

Les travaux à la flasqµe de roue, au support de frein, au 

bottier d'entrainement de roue et a l'arbre articult~ sont 

à effectuer comme décrits dans le chapitre Entraînement 

de roue arrière. 

TETE SPHERIQUE D'AXE 

1. Extraire les douilles des axes de pivot de direction à 
l'aide de l'outil spécial Pos.No. 905.3.33.501.2 (Fig. 

22). 

ASSEMBLAGE 

L'assemblage de la flasque de roue, de l'arbre articulé et 
des points A - E s'effectue dans l'ordre inverse des opéra· 
lions du désassemblage, en portant l'attention sur les 

points suivants: 

Contrôler les axes de pivot de direction et les douilles 
selon Tabelle 1 ainsi que la forme sphérique de la t~te 

sphérique d'axe au point de vue dégâts. 



Achsfaust ins Radantriebsgehause einführen 
Introduire la tête sphérique d'axe dans le boîtier 
d'entraînement de roue 

-} 

Putting the ball headed axle joint into the wheel 
base housing 

Lage des unteren Lenkbolzens 

Position de 1' axe de pivot de direction intérieur 

Position of the bottom pivot bolt 

Axialspiel mit Fühllehre feststellen 
Déterminer le jeu axial avec une jauge d'épaisseur 
Checking the axial play using feeler gauge 

Fig. 19 

1 

Fig. 20 

Fig. 21 



Fig. 22 

Fig. 23 

Büchsen zum Lenkbolzen austreiben 
Extraire les douilles des axes de pivot de direction 
Tapping out the bushes for pivot bolt 

Büchsen zum Lenkbolzen einpressen 

Emmancher les douilles des axes de pivot de directio
Pressing in the bushes for pivot bolt 
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RADANTRIEB 

1. Büchsen zu den Lenkbolzen bzw. Radaufla

gerbüchse mittels Loctite Nr.301 einpressen. 
(Bild 23). Obere Büchse darf nach dem Ein

pressen, nicht über die Achsfaust hervor

stehen. 

Achtung: 

Nach dem Einpressen der Büchsen, Schmierbohrung 
mit Luft durchblasen, um ein Verkleben der Ôlnut 

durch Loctite zu verhindern. 

Tabelle 1 

Lenkbolzen Büchse Spiel Verschlgr. 

z.Lenkbolzen 

i'l mm ~ mm mm mm 

21,979- 2B, 065 - o. 065- 0,35 
28,000 28,098 o, 119 

2. 

3. 

4. 

Verzahnung an der Gelenkwelle sowie im Tel
lerradflansch auf VerschleiB nberprüfen. 

lnnenlagerring au f Gelenkwelle mittels S pezi<1-l

W erkzeug Pos.Nr. 905.3.33.205.1 aufbringen • 

Radzylinder überprüfen (siehe Kapitel Bremsan
lage J. Vor dem Aufschrauben der Radzylinder 

Zylinderschraube mit Scheibe einsetzen. 

Anmerkung 

Um die volle Wirksamkeit der Duplex- Bremse zu 

garantieren, dürfen die Radzylinder der rechten

bzw. linken Sei te nicht vertauscht werden, d. h. 

daB die Bremsbacken in Trommeldrehsinn angedrückt 
werpen müssen (siehe Bild 14, Kapitel Bremsanlage) 

5. Dichtring im Bremstrager mit Spezial-Werkzeug 

Pos.Nr. 905.3.33.403.2 einpressen (siehe Bild 12) 

6. Radflansch mittels Spezial-Werk?eug Pos.Nr. 
905.3.33.202.1 oder geeigneter.i Rohr einpresse;-i. 

- 7. 
Bei Emeuerung der Lager, Bremstrâger oder Rad-a . 
antriebsgehause auf etwa 100 C erwàrmen. 

COMMANDE DE ROUE 

1. Emmancher les douilles des axes de pivot de 
direction et de palier de pignon avec du Loctite 
No. 307 (Fig. 23). La douille supérieure ne doit 

pas depasser la t~te sphérique d'axe après mise 

en place à la presse. 

Attention: 

Aprés la mise en place des douilles à la presse, souffler 

à l'air comprimé l'aJésage de graissage afin d'éviter un 

collage de la rainure c.le graissage par le Loctite. 

Tabelle 1 

Axe de pivot Douille d' axe Jeu Limite d'usure 
de direction axe de pivot mm mm 

(/) mm (/) mm 

27,979 - 28,065 - 0,065- 0,35 
28,000 28,098 0,119 

2. Contr8ler la denture de l'arbre articulé et celle de la 

flasque de couronne au point de vue usure. 

3. Placer la bague intérieure de palier sur l'arbre articul1! 

à l'aide de l'outil spécial Pos.No. 905.3.33.205.1. 

4. Contr8ler le cylindre de roue (voir chapitre Installa

tion de freinage). Avant de visser le cylindre de roue, 

introduire les vis cylindriques avec leur rondelle. 

Remarque 

Afin de garantir la pleine efficacité des freins Duplex, les 
cylindres de roue gauche et droite ne doivent pas ~re 

intervertis afin que les michoires soient pressées dans le 

sens de rotation du tambour (voir Fig. 14, chapitre 
InstaJlation de freinage). 

5. Emmancher la bague d'étanchéité dans le support de 

frein à l'aide de l'outil spécial Pos.No. 905.3.33.403.2 
(voir Fig. 12). 

6. Emmancher la flasque de roue à l'aide de l'outil 

spécial Pos.No. 905.3.33.202.1 ou d'un tuyau adé
quat. 

7. Lors de remplacement des paliers dans le support de 
frein et dans le bottier d'entratnement de roue, 
chauffer ces derniers à env. 100° C. 
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LENKUNG 

TECHNISCHE DATEN 

DONNEES TECHNIQUES 

AUSBAU DER LENKUNG 

DEPOSE DE LA DIRECTION 

EINBAU DER LENKUNG 

POSE DE LA DIRECTION 

ZERLEGEN UND ZUSAMMENBAU 

DESASSEMBLER ET ASSEMBLAGE 

SPIEL DER LENKORGANE PRÜFEN 

CONTROLER LES JEUX DES ORGANES DE DlREKTION 

E IN S T ELLEN D. ER RA D ER 

AJUSTAGE DES ROUES 

DIRECTION 

S EITE 
PA GE 

1 

1 

2 

3 

5 
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LENKUNG 

Technische Daten 

Typ: ZF-Gemmer 7330 

Übersetzung: 25, 7 : 1 
0 

Innerer Radeinschlag: 37 
0 

Au Berer Radeinschlag: 33 

Lenkradumdrehungen: 5 

Kleinster S purkreisdurchmesser 91 5 m 

Kleinster Wendekreisdurchmesser 10, 7 m 

Die einwandfreie Funktion der Lenkung ist fur die 

Sicherheit im Verkehr besonders wichtig. 

-~e Instandhaltungsarbeiten sind deshalb mit 

~ëBter Sorgfalt durchzuführen. 

AUSBAU DER LENKUNG 

1. Hauptschalter ausschalten 

2. Sicherungsblech beim Lenkstockhebel offnen. 

4. 

6. 

7. 

- 8. 

Mutter Ibsen und Hebei mit Abzieher Pos.Nr. 

905. 0.14. 015. 0 (Kukko 128/4) abdrücken 
(Bi Id 2). 

Homdruckknopf abnehmen, Kabel abschlieBen 

Mutter offnen, Abziehpfropfen Pos.Nr. 
905.3.34.402.1 einlegen und mittels Abzieher 

Pos. Nr. 905. 0.14. 016. 0 (Kukko 32/2) Lenkrad 
abziehen (Bild 3). 

Knieschutz und Blinkerschalter abschrauben. 
Falls die Lenkung gewechselt wird, ist auch 

der untere Deckring zum Blinkerschalter zu 
entfemen. 

Sechskantschraube zum Lenksaulenlager aus

drehen. 

Bodenpla tte abschrauben. 

Lenkungsstütze beim Lenkgehause lësen und 
verdrehen. 

Befestigungsschrauben beim Lagerbock aus
drehen, Lenkung a nheben, Homkabel ausziehen 
und Lenkung herausnehmen. 

Données techniques 

Type: ZF-Gemmer 7330 

Démultiplication : 25,7 : 1 

Angle de braquage intérieur : 37° 

Angle de braquage extérieur : 33° 

Nombre de tours de volant : 5 

DIRECTION 

Diamètre de braquage minimum (entre trottoirs) : 9.5 m 

Diamètre de braquage minimum (entre murs): 10,7 m 

Le fonctionnement impeccable de la direction est de 

toute importance pour la cécurité de circulation. 

Les travaux de remise en état doivent en conséquence ~re 

effectués avec le plus grand soin. 

DEPOSE DE LA DIRECTION 

1. Déconnecter l'interrupteur principal. 

2. Ouvrir la t61e de protection du bras de direction. 

Desserrer l'écrou et arracher le bras avec l'arrache 

Fos.No. 905.0.14.015.0 (Kukko 128/4) (Fig. 2). 

3. Enlever le bouton de commande d'avertisseur, 

déconnecter le cSble, dévisser l'écrou, placer le 

tampon d'arrache Fos.No. 905.0.14.016.0 (Kukko 
32/2) (Fig. 3 ). 

4. Dévisser la protection d'articulation et l'interrupteur 

des clignotants. Si la direction devait '@tre changée, 

enlever aussi l'anneau de couverture intérieur de l' 

interrupteur des clignoteurs. 

5. Dévisser la vis six pans du palier de colonne de 

direction. 

6. Dévisser la plaque de sol. 

7. Desserrer le support de direction du bottier de direction 
et le tourner. 

8. Dévisser les vis de fixation du carter de paliers, soulever 
la direction, retirer le cible de l'avertisseur et sortir la 

direction. 

Il 



LENKUNG 

EINBAU DER LENKUNG 

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge 

unter Beachtung folgender Punkte: 

1. Spezial-Werkzeug Pos.Nr. 905. 3.32. 501. o 
zur Fixierung und Mittelstellung des Lenkspur

hebels im Mitteltrager einlegen und festklemmen. 
(Bild 14 ). 

2. Lenkung durch Drehen von Anschlag zu Anschlag 

im Lenkgehause in Mittelstellung bringen. ln 

dieser S tellung muB der Lenkstockhebel lei ch t 

aufsetzbar sein; wobei die Markierungsrisse am 

Lenkstockhebel und an der Stirnseite der Lenk

rollenwelle übereinstimmen müssen. Bei 

Nichtübereinstirnmen ist die Lenkstange zu korrigieren 

(siehe Einstellung der Rader, Absatz Lenkstange) Lenk

stockhebel mitll8 mkp)festziehen und absichern. 

3. Lenkrad so aufsetzen, daB der Mitnehmer zum Blin

kerschalter weist. Lenkrad mitl3, 5-4, 5 mkpjfest

ziehen. Spezial-Werkzeug arrMitteltrager ab
nehmen. 

4. Nach dem Festziehen des Lenkrades, Blinker

schalter so fixieren, daB ein S pait von 0, 5 mm 

zwischen Schalter und Deckring verbleibt. 

5. Unteren Deckring bis zur Anlage am Blinker

schalter führen und in dieser S te llung festschrau
ben. 

6. Die Olfü!lung ist zuerst beim Lagerbock und 

anschlieBend beim Lenkgehâuse bis zum über

laufen des Oies vorzunehmen. 

2 

DIRECTION 

POSE DE LA DIRECTION 

La pose se fait dans l'ordre inverse des opérations de la 

dépose, en portant l'attention sur les points suivants: 

1. Placer et fixer l'outil spécial Pos.No. 905.3.32.501.0 
pour la mise en place et la position moyenne du 

levier de direction dans le support médian (Fig. 14). 

2. Amener la direction en position moyenne en la tournant 

de butée à butée dans le bottier de direction. Dans cette 

position, le bras de direction doit pouvoir ~tre mis en 

place facilement. Les traits de marquage sur le bras de 

direction et sur la face de l'axe de galet doivent corres

pondre. En cas de non correspondance, il faut corriger 

avec la barre de direction (voir réglage des roues, 

chapitre barre de direction). Serrer le bras de direction 

avec! 18 mkpl et assurer. 
3. Placer le volant de direction de faç, que l'entraîneur 

soit dirigé vers l'interrupteur de clignoteurs. Serrer le 

volant avec! 3,5 - 4,5 mkpj. Retirer l'outil spécial du 
support central. 

4. Après serrage du volant de direction, fixer I' 

interrupteur des clignotants de façon à laisser un 

espace de 0,5 mm entre I' interrupteur et l'anneau 
de couverture. 

5. Introduire l'anneau de couverture inférieur jusqu'à 
la butée sur l'interrupteur des clignotants et visser 

ferme dans cette position. 

6. Le remplissage d'huile doit se faire d'abord dans le 
carter de paliers puis poursuivi dans le bottier de 
direction jusqu'à débordement de l'huile. 
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1. VORDERACHSANTRIEB 

ENTRAINEMENT DE L ' AXE A V AN T 
FRONT WHEEL DRIVE 

2. SPURSTANGE 
BARRE D'ACCOUPLEMENT 
TRA CK ROD .;f&::. ' V•Y• i ( 6 

3. SPURHEBEL,LINKS,RECHTS 

LEVIER DE COMMANDE 

DE FUSEE, GAUCHE, DROITE "'1-----..--""ffl'T'"------ 7 
TRACK ARM 

4. LENKSTANGE 

BARRE DE DIRECTION 
DRAG LINK,LEFT,RIGHT 

.~~--..---r----...-------9 

5. LENKUNG 
BOITIER DE DIRECTION 
STEERING 

6. EINSTELLSCHRAUBE 
VIS DE REGLAGE 
ADJUSTING SCREW 

7. LENKROLLENWELLE 

AXE D~ GALET DE DIRECTION 
CASTER WHEEL SHAFT 

8. LENKSTOCKHF;.BEL 
BR AS DE DIRECTION 
STEERING DROP ARM 

9. LENKSCHNECKE 

VIS DE DIRECTION 
STEERING WORM 

10. LENKSPURHEBEL OBEN? UNTEN 
LEVIER DE DIRECTION HAUT; BAS 
DRAG LINK, TOP, BOTTOM 

11. LENKUNGSDAMPFER 

AMORTISSEUR DE DIRECTION 
S TEERIN G DAM PER 

12. LENKSAULENLAGER 

PALIER DE COLONNE DE DIRECTION 
BEARING OF STEERING COLUMN 
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Fig. 2 

Fig. 3 

Lenkstockhebel abziehen 
Arracher le bras de direction 
Pulling off the drop arm 

Lenkrad abziehen 
Arracher le volant de direction 
Pulling off the steering wheel 



LENKUNG 

ZERLEGEN DER LENKUNG 

1. Ôlstopfen beirn Lenkgehause, sowie Einfüll
schraube beim Lagerbock entfemen und Ôl 
ablassen. 

2. Sicherungsmutter der Nachstellschraube lësen. 

3. Befestigungsschrauben zum Gehausedeckel 
losschrauben und Nachstellschraube solange 
hineindrehen, bis der Deckel abgenommen 
werden kann. Die Lenkrollenwelle lal3t sich 
nun leicht herausnehmen. 

4. 

5. 

Nachstellflansch abschrauben und mit den 
Einstellscheiben, Kugelhalter und Laufring ab
nehmen. 

Lenkspindel mit oberen Rollenlager nach unten 
herausziehen. Oberen Rollenlaufring nur aus
ziehen falls erforderlich. 

Lagerbock der Lenkrollenwelle abschrauben. 

ZUSAMMENBAU 

Der Zusarnmenbau erfolgt in umgekehrter Reihen
folge unter Beachtung folgender Punkte: 
1. Die Lenkrollenwelle wird nur als kompl. 

-· 
3. 

4. 

5. 

Ersatzteil abgegeben. 

Lagerstellen an der Lenkrollenwelle sowie 
Büchsen rnessen und mit Tabelle 1 vergleichen. 

Lagerbüchsen werden mi ttels Dom Pos. Nr. 
905.3.33.503.1 aus- und eingeprel3t. (Bild 5). 
Nach dem Einpressen sind die Büchsen nach Tabelle 
1 zu kontrollieren und notigenfalls aufzureiben. 

Die Einstellung der Schneckenlagerung und der 
Lènkrollenwelle erfolgt wie nachstehend beschrieben. 

Dichtring und 0-Ring beim Lagerbock stets 
erneuem. 

6. Befestigungsschrauben zum Gehausedeckel und 
Nachstellflansch mit Dichtungsmasse einschrauben. 

7. Kunststoffschlauch zur Verlangerung des Ôlstandsrohres 
aufschieben. Dazu ist ein Behelfswerkzeug nach Bild 
6 anzufertigen und wie folgt zu verwenden. 
1. Langes Rohr des Sonderwerkzeuges (mit markiertem 

Ende varan) von oben in die Lenkspindel und über 
das Ôlstandsrohr schieben. 

DIRECTION 

DESASSEMBLER LA DIRECTION 

1. Enlever les bouchons d'huile du bo'hier de direction 
ainsi que du carter de paliers et laisser couler l'huile. 

2. Desserrer l'écrou de sfireté de la vis de réglage. 

3. Dévisser les vis de fixation du couvercle de bottier et 

visser la vis de réglage jusqu'à ce que le couvercle 

puisse @tre enlevé. L'axe de galet de direction peut 

alors ~tre sorti facilement. 

4. Dévisser la joue de réglage et l'enlever avec les rondelles 

de réglage, la cage à billes et la bague à billes. 

5. Retirer vers le bas la colonne de direction avec le roule

ment à rouleaux supérieur. Ne retirer la bague à rouleaux 

supérieure que si c'est nécessaire. 

6. Dévisser le carter de paliers de l'axe de galet de direction. 

ASSEMBLAGE 

L'assemblage se fait dans l'ordre inverse des opérations du 

désassemblage, en portant l'attention sur les points suivants: 

1. L'axe de galet de direction n'est disponible que comme 
ensemble complet. 

2. Mesurer les points d'appui de l'axe de galet de direction 

ainsi que les douilles de paliers et comparer les mesures 
avec celles de la Tabelle 1. 

3. Les douilles de paliers sont emmanchées ou extraites à l' 

aide du mandrin Pos.No. 905.3.33.503.l (Fig. 5). 
Après la mise en place à la presse, les douilles doivent ~tre 
contrfllées d'après la Tabelle 1 et si nécessaire alésées. 

4. Le réglage des paliers de la vis de direction et de l'axe de 

galet de direction s'effectue selon les instructions cidessous. 

5. Remplacer chaque fois la bague d'étanchéité et le joint 
torique du carter de paliers. 

6. Visser avec de la masse d'étanchéité les vis de fixation du 
couvercle de boîtier et de la joue de réglage. 

7. Enfiler le tuyau en matière plastique sur le prolongement 
du tube de niveau d'huile. Pour ceci, confectionner un 
outil d'aide selon Fig. 6 et l'utiliser comme suit: 

1. Enfiler le long tuyau de l'outil d'aide (avec l'extrêmité 

marquée en premier) depuis le haut dans la colonne de 
direction et par-dessus le tube de niveau d'huile. 
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LENKUNG 

2. Das Rundeisen mit dem abgedrehten Ende zuerst 
durch das Rohr führen und in das Ôlstandsrohr 
stecken. Danach eingesetztes Rohr wieder entfemen. 

3. Auf das Rundeisen wird nun der Kunststoffschlauch 
{Durchmesser 8xl, Lange 246) geschoben und mit dem 
kürzeren Rohr nachgedrückt, bis die Enden von Rund
eisen und Rohr bündig sind. Die Langen dieser beiden 
Werkzeuge sind so aufeinander abgestimmt, daB der 
Kunststoffschlauch ca. 30 mm auf das Ôlstandsrohr 
gedrückt ist, wenn beide Oberkanten gleich lang 
aus der Lenkspindel ragen. 

DIRECTION 

2. Enfiler le fer rond avec l'extrêmité tournée en premier 
dans le tuyau et l'enfoncer dans le tube de niveau d' 

d'huile. Enlever ensuite le tuyau placé. 

3. Enfiler ensuite le tuyau de matière plastique (diamètre 
8 x 1, longueur 256) sur le fer rond et le presser vers bas 
avec le tube le plus court, jusqu'à ce que l'extrêmité du 
fer rond affleure celle du tube. Les longueurs de ces 
deux outils sont prévues de telle sorte que le tuyau de 
matière plastique soit enfilé d'env. 30 mm sur le tube de 
niveau d'huile lorsque les deux arêtes supérieures dépas
sent de la meme longueur de la colonne de direction. 

8.) Die Ôlfüllung wird im eingebaute1 !Zustand vorgenommen. 
8. Le remplissage d'huile sera entrepris assemblage effectué. 

Tabelle 1: 

AuBen il Innen 1:' max.zul.Spiel 

mm mm mm 

Lenl<rollenwelle 31, 74-31. 75 o. 09 

Lagerbüchse 31, 78-31, 83 

Gehausedeckel 28. 60-28, 65 o, 09 

Zapfen an der Lenkrollen-
welle 28, 56-28, 58 

Tabelle 1 

(/) extérieur (J) intérieur max. de jeu admissible 

mm mm mm 

Axe de galet de direction 31, 74-31, 75 

Douille de palier 31, 78-31, 83 
0,09 

Couvercle de boîtier 28, 60-28, 65 

Tourillon de l'axe de galet 
0,09 

de direction 28, 56-28, 58 
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Lenkgetriebe 
Mécanisme de direction 

S teering gear Fig. 4 

Einpressen der Lagerbüchse 
Emmancher la douille de palier 
Pressing in the bearing shell 

1. SICHERUNGSBl.f.CII 

TOLE DE SURF.Tl: 

TAB WASHER 

2. LENKSTOCKHEREL 

BRAS DE DIRECTION 

DROP ARM 

3. WELLENDICHTRINC: 

DAGUE o' ETANCIIE 1 TE o" AXE 

OIL SEAL 

..;. LAGERBÜCHSE 

DOUILLE DE PALIER 

BEAR\NC. BUSH 

:::.. LAGERBOCK 

CARTER DE PALIERS 

HEARING BRACKET 

0-RING 

JOINT TORIQUE 

o- RING 

LENKGEHAl'SE 
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JOUE DE RE(,LAGE 

ADJUSTINl~ FLAN(:E 

Fig. 5 

11. AUSGLEICHDICHTIJt,.C 

JOINT DE COMPENSA110N 

COMPENSATING GASKET 

1~. SCUN[Cl(E 

VIS DE DIRECTION 
S TE[RING WORM 

13. Kt'GEI.HALTER 

CACd:: A BILLES 

UALL RETAINER 

11. KlJC,ELLAlJFRING 
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llAI.L RACE 
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Fig. 6 

Fig. 7 

Fig. 8 

Montagebehelf zur Verlangerung des Ôlstandsrohres 
Outil d'aide au montage pour le prolongation du 
tube de niveau d'huile 
Assembly device for lengthening oil level pipe 

Lenkungsspiel überprü fen 
Contrôler le jeu de la direction 
Checking the steering play 

Einstellen der Schneckenlagerung 
Régler les paliers de la vis de direction 
Adjusting the worm bearing 



LENKUNG 

SPIEL DER LENKORGANE PRÜFEN 

1. Spiel am Lenkrad prüfen. Am Lenkradumfang 
0 , 

darf ein max. Spiel von 20 3(J oder 80 mm 
vorhanden sein. (Bi ld 7). 

2. Bei groBerem Spiel am Lenkrad sind die 
einzelnen Teile des gesam ten Lenksystems 
zu kontrollieren und notigenfalls zu er

neuem. 

a) Radflanschlagerung 
b) Achsschenkelbolzen und deren Lagerbuchsen 
c) S purstangenkopfe 
d) Lenkspurhebellagerung 
e) Lenkung: Lenkstockhebel festhalten und 

drehen am Lenkrad. 

A Anmerkung 
..-i41t?ie vorhin genannten Kontrollen durfen nur bei ent

lasteter Vorderachse durchgeführt werden. 

NACHSTELLEN DES LENKSPIELES 

Grundsatzlich sind alle Einstellungen mit aufge-
b0cl<ter Vorderachse und vom Lenkstockhebel abge

nommener Lenkstange vorzunehmen. Bei Nach
stellung der Schneckenlagerung mufl die Lenkung aus
gebau t werden. Erfahrungsgema.B tri tt eine Abnü tzung 
hau ptsachlich im Bereich der Geradeausfahrstellung 
auf. Der Teilkreis-Durchmesser des Schneckenprofils 
ist aus diesen Grund etwas groBer gehalten als der 
Schwenkkreisdurchmesser der Lenkrolle. Damit ist es 
moglich. den Mittelbereich stets spielfrei zu halten. 
ohne in den Endstellungen ein Klemmen hervorzu
rufen. Das auBerhalb des Mittelbereiches vorhandene 
S pie! ist normal und ohne Bedeutung. Die eingeschla
genen Vorderrader haben in Fahrt stets das Bestreben 

Aa.in die Geradeausfahrstellung zurückzukehren. Die 
... Lenkrolle liegt also auch hier immer fest an der in

neren Schneckenflanke an, so daB ein einwandfreies 
Lenken gewahrleistet ist. 
Die Ein- bzw. Nachstellung des S pie les zwischen 
S chnecke und Lenkrollenwelle ist stets in Geradeaus
fahrts tellung vorzunehmen. Die se S te llung wird bei 
abgenommener Schubstange durch Halbieren der 
Gesam tlenkradumdrehungen ermi ttelt. Vor einer 
Nachstellung dieses Spieles ist in jedem Falle die 
Schneckenlagerung auf Spielfreiheit zu prüfen und 
gegebenenfalls nachzustellen. Zur Ein- oder Nach-
s tellung der Schneckenlagerung muB das Lenkrad etwa 
eine Umdrehung von der Geradeausfahrtstellung nach 
rechts gedreht werdeq in dieser S tellung kann die 
Schnecke nicht durch die Lenkrollenwelle einseitig 
in ihre Lagerung gedrückt werden, wodurch eine 
S pielfreiheit vorgetauscht würde. 
Es sei darauf hingewiesen. daB Fla tterneigung der 
Vorderràder niemals durch die Lenkung verursacht 
wird. Versuche, 1ie durch knappe Einstellung der 
Lenkung zu unterdrücken, haben nur kurzzeitig Erfolg 
und schadigen das Lenkgetriebe. 

DIRECTION 

CONTROLER LES JEUX DES ORGANES DE DIREKTION 

1. Contrôler le jeu du volant de direction. Le jeu maximum 

à la périphérie du volant ne doit pas dépasser 20°30' ou 

80 mm (Fig. 7). 

2. En cas de jeu plus important du volant, contrôler les dif

férentes pièces de tout le système de direction et les 

remplacer si nécessaire. 

a) moyeux de roues 

b) pivots de fusées et leurs douilles de paliers 

c) ttltes des barres d'accouplement 

d) paliers du levier de direction 

e) bottier de direction: maintenir fixe le bras de 

direction et tourner le volant. 

Remarque 

Les contr6les indiquées ci-dessus no doivent ~tre entrepris 

que si l'axe avant est déchargé. 

REGLAGE DU JEU DE LA DIRECTION 

En règle générale, tous les réglages ne doivent @ire entrepris 

que si l'axe avant est soulevé et la barre de direction décon

nectée du bras de direction. Le réglage des paliers de la vis 

de direction ne peut-@tre entrepris que direction déposée. 

L'exp~rience montre qu'une usure survient principalement 

dans la zone de position de ligne droite. Le cercle primitif 

du profil de la vis est conçu pour cette raison un peu plus 

grand que le cercle de pivotement du galet. li est ainsi 

possible de maintenir toujours la position moyenne sans 

jeu et sans risquer un coin<;age dans les positions terminales. 

Le jeu situé hors de la zone médiane est normal et sans 

importance. Les roues avant braquées ont tendance, en 

roulant, à revenir en position de ligne droite. Le galet de 

direction reste donc toujours fermement appuyé contre les 

faces internes du pas de la vis, ce qui assure une conduite 

impeccable. 

Le réglage du jeu entre la vis et l'axe de galet doit 

toujoure ~tre fait en position de ligne droite. Cette 

position est déterminée, lors de barre de direction déposée, 

en prenant la moitié des tours totaux du volant de 

direction. Avant un réglage de ce jeu il faut dans tous les cas 

contrôler les paliers de la vis au point de vue absence de jeu, 

et les régler si nécessaire. Pour le réglage des paliers de la vis, 

il faut tourner le volant d'environ un tour vers la droite à 

partir de la position de ligne droite. Dans cette position, la 

vis neu peut pas "être poussée par le galet dans ses paliers d' 

un côté ou de l'autre, ce qui pcurrait donner l'illusion d'une 

absence de jeu. 

On peut indiquer que la tendance à flotter des roues avant 

n'est jamais due à la direction. Essayer de l'éliminer par 

réglage serré de la direction ne peut apporter qu'une 

aml!lioration de courte durée et endommage la direction. 

5 
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LENKUNG 

EINSTELLUNG DER SCHNECKENLAGERUNG 

Das Spiel der Schneckenlagerung wird festgestellt, 
indem man den Lenkstockhebel hin- und herdrückt.. 
das Lenkrad dabei festhâlt und so das Làngsverschie
ben der Lenkspindel mit dem ringer kontrolliert. 

1. Ôl aus den Einfülloffnungen ablassen. 

2. Lenkrollenwelle ausbauen 

3. Nachstellflansch abschrauben und soviel Aus

gleichscheiben entfemen, als Lagerspiel 
vorhanden ist. ( Bild 8/Pfeil ) 

4. Flansch und Lenkgehâuse reinigen und mit 
Dichtungsmasse bestreichen. ebenso die Ge
windegange der dazugehorigen Befestigungs
schrauben. 

5. Flansch vorsichtig. unter dauerndem Drehen 
der Lenkspindel. über kreuz festziehen. 

6. Die Schnecke ist richtig eingestellt, wenn das 
Drehmoment an der Lenkspindelj 2-5 cmkpj 
betragt. (Bild 9). Bei eventuellemKiemmen. 
wieder eine Ausgleichscheibe passender Starke 

hinzu fü gen. 

7. Lenkrollenwelle einbauen. Gehâusedeckel und 
Befestigungsschrauben dazu mit Dichtungsmas
se bestreichen, 

a. -:'Kunststoffschlauch zur Verlângerung des Ôlstand

rohres anfschieben (siehe Seite 3, Punkt 7). 

EINSTELLEN DES SPIELES ZWISCHEN SCHNECKE 
UND LENKROLLENWELLE 

Das Spiel zwischen Schnecke und Lenkrollenwelle 

ist immer in Geradeausfahrtstellung zu prüfen. In 
dieser Stellung kontrolliert man durch resthalten 
des Lenkrades und Hin- und Herdrücken am Lenk
stockhebel. ob S piel zwischen Schnecke und Rolle 
vorhanden ist. 

1. Lenkung in Geradeausfahrtstellung (Mi ttelstel
lung) bringen. 

2. K ontermutter losen und N achstellschraube nach 
rechts drehen. bis kein Spiel mehr vorhanden 
ist. 

3, Konterrnutter mitj2,5-3 mkplfestz1ehen; hie
bei Nachstellscluaube mit Schraubenzieher 
einhalten (Bild 10). 

4. Lenkung am Lenkrad zltgig nach beiden Seiten 
durchdrehen, lm M ittelbereich 11111B eine leichte 
Hemmung, 113-20 c 111kplnur spurbar sein, wenn 

das Lenkrad mit einem Finger ièedreht wird. 
(Bi ld <J ) 
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DIRECTION 

REGLAGE DES PALIERS DE LA VIS DE DIRECTION 

Le jeu des paliers de la vis de direction peut ~tre contr~lé 
en bougeant à gauche et à droite le bras de direction tout 
en mainlenant ferme le volant de direction et en contrfüant 
avec le doigt le déplacement longitudinal de la colonne de 
direction. 
1. Vider l'huile par les orifices de remplissage 

2. Déposer l'axe de galet de direction. 

3. Dévisser la joue de réglage et enlever autant de rondelles 
de compensation qu'il y a de jeu aux paliers (Fig. 8/ 

fleche ). 

4. Nettoyer !a joue et le bottier de direction et enduire de 

masse d'étanchéité sans oublier les filetages des vis de 

fixation correspondantes. 

5. Serrer en croix la joue avec précaution en tournant 

continuellement la coionne de direction et bloquer. 

6. La vis est correctement réglée lorsque le couple pour 

tourner la colonne de direction est de j 2 · 5 cmkpj (Fig. 
9 ). En cas de coinc;age éven_tuel, mettre une rondelle de 

compensation de l'épaisseur nécessaire. 

7. Monter l'axe de galet de direction, enduire le couvercle 

de bottier et les vis de fixation avec de la masse d'étan· 

chéité. 

8. Enfih,ir le tuyau en matière plastique pour la prolonga· 
tion du tube de niveau d'huile (voir page 31 point 7 ). 

REGLAGE DU JEU ENTRE LA VIS DE DIRECTION ET 
L'AXE DE GALET 

Le jeu entre la vis de direction et l'axe de galet doit tou· 

jours ~tre contrOlé en position de ligne droite. Dans cette 

position le contrôle se fait en maintenant ferme le volant 

de direction et en faisant bouger à gauche et à droite le 

bras de direction afin de savoir s'il y a du jeu entre la vis 
de direction et le galet. 

1. Amener la directiol! en position de ligne droite (posi· 
tion médiane). 

2. Desserrer le contre-écrou et tourner la vis de réglage 
vers ln droite jusqu'a ce qu'il n'y ait plus de jeu. 

3. Serre,· le contre-écrou avec un couple deJ 2,5 - 3 mkp 

en maintenant la vis de réglage avec un tournevis 
(Fig. 10). 

4. Tourner la direction par le volant de fason continue de 

chaque c8té. Dans la zone médiane, il doit y avoir une 
légère rétention~ 13 - 20 cmkp ! , perceptible lorsque 

le volant est tourné avec le doigt. 

(Fig. 9) 
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Drehmoment an der Lenkspindel messen 
Mesurer le couple à la colonne de direction 
M easuring the torque on the steering shaft 

Einstellen der Lenkrollenwelle 
Régler 1' axe du galet de direction 
Adjusting the caster wheel shaft 

Lenkspurhebellager 
Paliers des leviers de direction 
Drag lirk bearing 

Fig. 9 

Fig. 1 O 

Fig. 11 
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Fig. 12 

Fig. 13 

Lagerbüchse ausziehen 
Extraire une douille de palier 
Extracting the bearing shell 

Lagerbüchse einpressen 
Emmancher à la presse une douille de palier 
Pressing in the bearing shell 



LENKUNG 

Anmerkung 

Wie bereits erwahnt. ist das aul3erhalb des Mittel
bereiches vorhandene Spiel normal und ohne Be
deutung. Eine hartere Einstellung verbessert die 
Lenkverhaltnisse keinesfalls, sondern beeintrâch
tigt nur den Wirkungsgrad und die Lebensdauer der 
Lenkung erheblich, weil sie die Bildung eines 
Ôlfilms zwischen den in Eingriff stehenden Teilen 
verhindert. 

WECHSELN DES MANTELROHRES 

Wenn Beschadigungen am Mantelrohr festge
stellt werden, ist es notwendig, die Ursache der 
Beschadigung genau zu prüfen. Es kann aus Er
fahrung gesagt werden, daB dann meistens eine 
Gewalteinwirkung oder ein unfallartiger Vorgang 
vorausgegangen ist. 

allfliltenn sich dies bestatigt, ist unbedingt zu empfehlen 
W .uf das Auswechseln des Mantelrohres zu verzich

ten und eine neue Lenkung einzubauen. 
Sollte es doch aus einen anderen Grunde notwendig 
sein das Mantelrohr zu wechseln, so beachte man 
dabei nachfolgendes: 

1. Lenkung ausbauen und zerlegen 

2. Lange des aus dem Gehause herausragenden 
Mantelrohres vor dem Auspressen messen. 
Mantelrohr dann aus dem Gehause schlagen. 

3. Das Mantelrohr sollte nach Moglichkeit ein
gepreBt und nicht eingeschlagen werden. 

4. Das Rohr muB rechtwinkelig zu der bearbeiteten 
Gehauseflache für den Nachstellflansch einge
preBt werden. 

Lenkung zusammenbauen und einbauen, 
Lenkrad aufsetzen und mitj3• 5-4, 5 mkpjfest
ziehen. Danach ist zu prüfen, ob die Nabe 
des Lenkrades nicht am Mantelrohr streift. 

LENKSPURHEBELLAGERUNG 

Die beiden Lenkspurhebeln sind in einen1Lenkspurhebel
gehause gelagert, das an der Vorderachse angeschraubt 
ist. (Bild 11} Die Schmierung der Lenkspurhebelbolzen 
und Büchsen erfolgt mittels Ôl aus dem Achsantrieb. 

Bild 11: Lenkspurhebellagerung 
1. Lenkspurhebel oben 
2. Lenkspurhebel unten 
3. S k-Schraube 
4. S k-Nylocmutter 
5. Lagerbüchse 
6. 0-Ring 
7. Lagerscheibe 
8. Lenkspurhebelgehâuse 
9. 0-Ring 
1 o. A usgleichscheibe 

DIRECTION 

Remarque 

Comme cela a été dit, du jeu hors de la zone de position 

de ligne droite est normal et sans importance. Un réglage 

plus dur n'améliore en rien les conditions de conduite 
mais compromet sérieusement l'efficacité et la longévité 

de la direction en emp@chant la formation d'un film d' 

huile entre les pièces engrenées. 

REMPLACER LE TUBE-MANTEAU DE LA 
COLONNE DE DIRECTION 

Lorsque des dommages sont constatés sur le tube

manteau, il est nécessaire d'en rechercher la cause et d' 

examiner exactement les dommanges. On peut dire, d' 

après l'experiénce, qu'il s'agit généralement d'actions 

de forces extérieures ou accidentelles. Lorsque cela se 

confirme, il est vivement recommandé de renoncer au 

remplacement du tube-manteau et m<-:1ter une nouvelle 

direction. 
Si néanmoins d'autres raisons justifiaient le remplace

ment du tube-manteau, on procédera de la manière 

suivante: 

1. Déposer et désassembler la direction. 

2. Mesurer la longueur du tube-manteau dépassant du 

boîtier avant de le débo'i'tier. 

Déboîtier le tube-manteau du bo'i'tier. 

3. Le tube-manteau devrait si possible @tre emmanchè 

par pression et non enfoncé par coups. 

4. Le tube-manteau sera mis en place à la presse per

pendiculairement à la surface usinée du boîtier pour 

la joue de réglage. 

5. Assembler la direction et la mettre en place. Placer le 
volant de direction et le serrer avec un couple de 

l3,5 - 4,5 mkp) Contrôler ensuite si le moyeu du 
volant ne racle pas contre le tube-manteau. 

PALIERS DES LEVIERS DE DIRECTION 

Les deux leviers de direction pivotent dans un bo'i'tier de 

paliers de leviers de direction vissé sur l'axe avant (Fig. 11 ). 

Le graissage des axes de pivots et des douilles est assuré 

par l'huile contenue dans l'entratnement d'axe. 

Fig. 11 

1. Levier de direction supérieur 

2. Levier de direction inférieur 

3. Vis SK 
4. Ecrou Nyloc SK 
5. Douille de palier 

6. Joint torique 

7. Rondelle de palier 
8. Bottier de leviers de direction 

9. Joint torique 

1 O. Rondelle de compensation 
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LENKUNG 

AUSBAU 

1. Lagerschrauben zur Aufbaulagerung an den 
beiden StoBstangen ausdrehen und mit Aufbau
lagergummi, S tützrohre und Lagerscheiben 
abnehmen. 

2. Lenkungsdam pfer abschrauben. 

3. An der rechten Spurstange an beiden Seiten, bzw. 
linken Spurstange nur beim Spurhebel, sowie 
an der Lenkstange beim Lenkstockhebel S plint 
ausziehen und Kronenmutter abschrauben. 
Kugelzapfen mit S pezial-Werkzeug Pos. N r. 
905.3.33.502.0 ausdrücken.(Siehe Kapitel 
Vorderachse Rild 5). 

Anmerkung 

Beim Ausziehen der Splinte und Abschrauben 
der Kronenmuttern darauf achten, daB die 
Gummistulpen nicht beschadigt werden. 

4. Tachometerwelle abschlieBen, Verlangerungs
stück abschrauben und mit Welle abnehmen. 

s. Konsole zum Schaltzug des Gruppengetriebes 
an der FuBwanne losen. 

6, Konsole am Mitteltrager zum Panhardstab ab
schrauben. 

7. S eilrollenhalter zur Handbremse am Mittel
trager abschrauben. 

8. Hutmuttem und SK-Schrauben abschrauben und 
Mitteltrager abnehrnen. 

9. Lenkspurhebelgehause abschrauben und mit 
0-Ring abnehrnen. 

ElNBAU 

Der Einbau erfolgt in urngekehrter Reihenfolge unter 

Beachtung folgender Punkte: 

1. 0-Ring erneuern 

2. Anker- und SK-Schrauben mit Loctite-Anti
Seize besprühen undj8, 5 mkpjfestziehen. 

3. Verlangerungswelle mit Molykote-Longterm 
Nr. 2 imVerlangerungsstück einsetzen. 

4. Kugelzapfen der Spur - und Lenkstange mit 
~ festziehen. 

Anmerkung 
Sitzflachen der Kugelzapfen müssen 01 - und fett
frei sein. 

5, Lagerschrauben mit Loctite-Anti-Seize be
sprtlhen undll3 mkpjfestziehen. 
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DIRECTION 

DEPOSE 

1. Dévisser les vis de palier des articulations aux deux 

barres de poussée et les déposer avec les caoutchoucs 
d'articulation, les tubes-supports et les rondelles de 

paliers. 

2. Dévisser l'amortisseur de direction. 

3. Enlever la goupille et dévisser l'écrou crénelé des deux 

catés de la barre d'accouplement droite, à la barre d' 

accouplement gauche seulement du côté levier de 
commande de fusée, ainsi qu'à la barre de direction du 
c6té bras de direction. Extraire le tourillon à rotule 

avec l'outil spécial Pos.No. 905.3.33.502.0. 

Remarque 

Faire attention de ne pas endommager le rebord de caout• 

chouc lors de l'extraction des goupille5 et du dévissage des 

écrous crénelés. 

4. Séparer l'axe de tachymètre, dévisser la pièce de pro· 

longation et déposer avec l'axe. 

5. Desserrer la console du tirant de commande du groupe 

de transmission vers le compartiment des pieds. 

6. Dévisser la console pour la barre Panhard sur la poutre 

médiane. 

7. Dévisser le support de poulie de cîble de frein à main 

sur la poutre médiane. 

8. Dévisser les écrous à capuchon et les vis SK et déposer 

la poutre médiane. 

9. Dévisser le bottier de leviers de direction et le déposer 

avec le joint torique. 

POSE 

La pose se fait dans l'ordre inverse des opérations de la 

dépose, en portant l'attention sur les points suivants: 

1. Remplacer le joint torique 

2. Gicler les vis SK avec du Loctite-Anti-Seize et serrer 

avec un couple de! 8,5 mkp l 
3. Placer l'axe de prolongation avec du Molykote-Long· 

term No 2 dans la pièce de prolongation. 

4. Serrer les tourillons à rotule des barres d'accouple
ment et de la barre de direction avec un couple de 

~ 
Remarque 
Les surfaces d'appui des tourillons à rotule doivent Mre 
exemptes d'huile et de graisse. 

5. Gicler les vis de paliers avec du Loctite-Anti-Seize et 
serrer avec un couple de (13 mkpi 



LENKUNG 

ZERLEGEN 

1. Lenkspurhebeln im Schraubstock befestigen 

und Verschraubung offnen. 

2. Beide Hebeln mit Lagerscheiben, Ausgleich

scheibe und 0-Ring abnehmen. 

3. Lenkspurhebelbolzen und Lagerbüchsen messen 

und nach Tabelle 2 vergleichen. Bei Über

schreiten der VerschleiBgrenze sind die Teile 

auszutauschen. 

4. S tift austreiben und Lagerbüchse mit Schrauben

rad (Tachometer) ausziehen. 

5. 
0 

Lenkspurhebelgehause auf ,_ 100 C erwarmen, 

Lagerbüchsen mit Spezial-Werkzeug Pos.Nr. 

905. 3. 33. 301. 0 sowie mit Stütze Pos.Nr. 

905. 0.14. 004. 0 (Kukko 21/4) ausziehen 

(Bild 12). 

Tabelle 2 

Lenkspur- Lagerbüchse Spiel VerschleiB 
hebelbolzen grenze 

~ mm ~mm mm mm 

24,959- 25, 065- o, 085- 0, 35 

24,980 25,098 o, 139 

ZUSAMMENBAU 

1. 

3. 

4. 

0 
Lenkspurhebelgehause auf ,..._, 100 C erwarmen und 

Lagerbüchsen bis zum Anliegen mit Spezial

Werkzeug Pos.N. 905.3.33.301.0 einpressen 
(Bild 13 ). 

Kugel zur Abstützung des Schraubenrades auf 

festen Sitz überprOfen, notigenfalls mit Loctite 

Nr. 42 (Keilverbindung) neu einkleben. 

Tachometerantrieb einbauen. 

0-Ring erneuern, even tue li auch Lagerscheiben 

5. Lenkspurhebeln nach Bild 11 einsetzen und mit 

118 mkpjverschrauben. 

6. Vorhandenes Axialspiel zwischen Lenkspurhebel 

und Lagerscheibe messen und mittels Ausgleichs

scheibe egalisieren. Ausgleichsscheiben sind in 
den Starken von O, 1; 0, 2; o, 3 und O, 5 mm vor

handen und werden nach Bild 11/10 eingesetzt. 

7. Nach Beilegen der Ausgleichsscheibe überprüfe 

man, ob sich die Lenkhebeln leicht oder zügig 

bewegen lassen und dabei kein Axialspiel vorhanden 
ist. 

8. ô !stand in Achsantrieb kontrollieren. 

DIRECTION 

DESASSEMBLER 

1. Fixer les leviers de direction dans un étau et ouvrir 

le vissage. 

2. Retirer les deux leviers avec les rondelles de palier, 

la rondelle de compensation et le joint torique. 

3. Mesurer les axes de pivot des leviers de direction et 

les douilles de paliers et comparer avec la tabelle 2. 

En cas de dépassement des limites d'usure, il faut 

remplacer les pièces. 

4. Chasser la goupille et extraire la douille de palier 
avec le pignon hélicoïdal (tachymètre). 

5. Chauffer à env. 100° C le boîtier de leviers de 

direction et extraire les douilles de paliers à l'aide 

de l'outil spécial Pos.No. 905.3.33.301.0 et del' 

appui Pos.No. 905.0.14.004.0 (Ku.,;ko 21/4) 

(Fig. 12). 

Tabelle 2 

Axe de pivot de Douille de Jeu Limite d' 

levier de direc· palier usure 

tion 
(fJ mm (fJ mm mm mm 

24,959 · 25,065 - 0,085 - 0,35 
24,980 25,098 0, 139 

ASSEMBLAGE 

1. Chauffer à env. 100° C le boitier de leviers de direc

tion et emmancher les douilles de paliers jusqu'à 

appui à l'aide de l'outil spécial Pas.No. 905.3.33.301.0 
(Fig. 13). 

2. Contrôler la position fixe de la bille d'appui du 

pignon hélicoiâal. Si nécessaire, la recoller avec du 

Loctite No 42 {clavetage). 

3. Monter l'entraînement de tachymètre. 

4. Remplacer le joint torique, éventuellement aussi les 

rondelles de paliers. 

5. Placer les leviers de direction selon Fig. 1 et visser en 

serrant avec un couple dellB mkp.j 

6. Mesurer le jeu axial entre le levier de direction et la 

rondelle de palier et le compenser avec une rondelle de 

compensation. Les rondelles de compensation sont 
disponibles dans les épaisseurs de 0,1 ; 0,2 ; 0,3 ; 

et 0,5 mm et doivent être placées comme indiqué sur la 
Fig. 11/10. 

7. Après mise en place des rondelles de compensation, on 
doit contrôler si les leviers de direction se laissent 

mouvoir facilement de fa~on continue tout en n'ayant 
pas de jeu axial. 

8. Contr3ler le niveau d'huile dans l'entraînement de l'axe. 

Il 
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LENKUNG 

AXIALSPIEL 1M FAHRZEUG AUSGLEICHEN 

1. Lenkungsdampfer abschrauben. 

2. S purstangen beim Lenkspurhebel und Lenk

stange beim Lenkstockhebel offnen und mit 

Spezial-Werkzeug Pos.Nr. 905.3.33.502.0 
ausdrücken.(Siehe Kapitel Vorderachse 

Bild 5). 
3. Axialspiel mittels Fühllehre zwischen Lenk

spurhebel und Lagerscheibe feststellen. 

4. Verschraubung der Lenkhebeln offnen und 
oberen Hebei mit 0-Ring abnehmen. 

5. 0-Ring einsetzen, Ausgleichscheibe mit dem 
festgestellten Wert zwischen Lagerscheibe 

und Deckel einlegen und Lenkspurhebeln mit 

118 mkpjverschrauben. 

6. Nach Beilegen der Ausgleichscheiben überprüfe 

man. ob sich die Lenkhebeln leicht oder zügig 

bewegen lassen und dabei kein Axialspiel vor
handen ist. 

7. S pur- und Lenkstange mitjs mkplfestziehen. 

Sitzflachen der Kugelzapfen müssen ol- und 
fettfrei sein. 

8. Lenkungsdampfer anschrauben. 

EINSTELLUNG DER RADER 

Die Stellung der 4 bzw. 6 Rader des Wagens zueinander 

und zur Fahrbahn ist entscheidend für eine gute S traBen

lage, zur Erzielung befriedigender Lenkungseigenschaf

ten und normaler Reifenabnützung. 

Technische Daten: 

Sturz: Vorder- und Hinterràder veranderlich, bei hori-
--- 0 

zontaler Halbachsen=0 
0 0 

Spreizung: bei 0 Sturz•S 

Nachlauf: 2° 

Vorspur: 2-5 mm 

Zur Überprüfung und Messung dieser Werte sind von 
einigen Firmen verschiedene Gerate im Handel, mit 
denen entweder S turz, S preizung, Nachlauf und 
Vorspur gemessen werden konnen. Ihre Arbeitsweise 

und Anwendung sind unterschiedlich, ergeben aber 
im allgemeinen ausreichend genaue Werte. 
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DIRECTION 

COMPENSER LE JEU AXIAL DANS LE VEHICULE 

1. Déposer l'amortisseur de direction. 

2. Déconnecter les barres d'accouplement au levier de 
direction et la barre de direction au bras de direction 

et extraire avec l'outil spécial Pos.No. 905.3.33.502.0 

3. Déterminer le jeu axial entre le levier de direction et la 
rondelle de palier avec une jauge d'épaisseur. 

4. Ouvrir le vissage des leviers de direction et déposer le 
levier supérieur avec le joint torique. 

5. Placer un joint torique, mettre une rondelle de compen
sation de l'épaisseur voulue entre la rondelle de palier et 
le couvercle et visser les leviers de direction avec un 

couple del 18 mkp -1 < 41t 
6. Après mise en place des rondelles de compensation, on 

contrôle si les leviers de direction peuvent 'être mus 

facilement de façon continue tout en n'ayant pas de 

jeu axial. 

7. Serrer les barres d'accouplement et la barre de direction 

avec un couple del8 mkp!. Les surfaces d'appui des 
tourillons à rotule doivent @tre exemptes d'huile et de 
graisse 

8. Reposer l'amortisseur de direction. 

REGLAGE DES ROUES 

La position des 4 resp. 6 roues du véhicule les unes envers 

les autres et envers la chaussée est déterminante pour une 
bonne tenue de route, pour obentenir de bonnes condi
tions de conduite et une usure normale des pneus. 

Données techniques: 

Carrossage : variable pour les roues avant et arrière, 

lors de demi-axes horizontaux = o0 

Inclinaison des pivots de fusée : lors de o0
, carrossage= s0 

Chasse: 2° 

Pincement : 2 - 5 mm 

II existe différents appareils provenant de diverses firmes 
pour le contrôle et la mesure du carrossage, de l'inclinaison 
du pivot de fusée, de la chasse et du pincement. Leur mode 
de travail et leur application diffère d'un modèle à 
l'autre, mais ils donnent généralement des mesures suffi
samment précises. 



Fixieren der Lenkhebeln 
Fixer les leviers de direction 
Fixing the steering control arm 

Messen der Vorspur 
Mesurer le pincement 
Measuring the toe- in 

Fig. 14 

1 

Fig. 15 



LENKUNG 

VORS PUR KONTROLLIEREN BZW .EINSTELLEN 

Das Einstellen der Vorspur ist bei norma I belastetein 

Wagen vorzunehmen. Dabei wird in Hohe der 
Radmitten bei Geradestellung der Rader gemessen. 

Vor dem Ausmessen müssen folgende Forderungen 

erfüllt sein. 

a) Vorschriftsmafüger Reifetldruck 

b) Reifen mit gutem Profil (moglichst gleich

maBig abgefahren). 

c) einwandfreie Scheibenrader 

d) môgli::hst spielfreie Lenkungsteile und 

A chsschenkella geru ng 

VORS PUR KONTROLLIEREN 

1, 

2. 

3. 

4. 

Lenkung in Mittelstellung bringen Spezial

Werkzeug Pos.Nr. 905.3.32.501. O 

zur Fixierung und Mittenstellung der Lenkspur

hebeln im Mitteltrager einlegen und festklemmen 

( Bi Id 14). 

Fahrzeug hin- und herbewegen damit die Rader 

in eine spannungslose Lage kommen. 

In Hôhe der Radmitten Rader mit einem 

Kreidestrich markieren. 

Den A bstand der Felgenhôrner an den beiden Vor

derradem hinten au f dem S purmeBgerat einstellen 

und festhalten (Bild 15). Um einen eventuell 

vorhandenen Seitenschlag der Felge auszuschalten 

ist auf Umschllg zu messen. Dazu ist das Fahrzeug 

in Fahrtrichtung um eine halbe Radumdrehung zu 

bewegen,sodaB die Markierung vorne liegt. 

Jetzt den Abstand der Felgenhôrner vorn auf dem 

MeBgerat einstellen und die Differenz zwischen 

den Abstanden vorn und hinten ablesen, Dieses 

MaB ist die Spur des Fahrzeuges in mm. Die Spur 

soli vornej 2-5 mmj kleiner sein ais rückwarts. 

VORSPUR EINSTELLEN 

1. Lenkung in Mittelstellung bringen, Spezial-Werkzeug 

Pos.Nr. 905.3.32.501.0 zur Fixierung und Mitten
stellung der Lenkspurhebeln im Mitteltrllger einlegen 

und festklemmen (Bild 11). 

DIRECTION 

CONTROLE ET REGLAGE DU PINCEMENT 

Le réglage du pincement doit @tre entrepris véhicule 

normalement chargé. On mesurera la hauteur du 
centre de roue en position de ligne droite. Avant de 

mesurer, les conditions suivantes doivent ~tre remplies: 

a) pression de gonflage des pneus prescrite, 

b) pneus avec bon profil (si possible régulièrement 

usés). 
c) pièces de direction et paliers de fusée si possible sans jeu. 

CONTROLER LE PINCEMENT 

1. Amener la direction en position médiane, placer et 

fixer l'outil spécial Pos.No. 905.3.32.501.0 pour le 
maintien et la position médiane du !-.~;ier de direction 

dans la poutre médiane ( Fig. 14 ). 

2. Mouvoir le véhicule en avant et en arrière pour que 

les roues se mettent en position exempte de tension. 

3. Marquer les roues d'un trait de craie à la hauteur du 

centre de roue. 

4. Régler l'espacement des bords de jante des deux roues 

avant pris à l'arrière sur l'appareil de mesure de pince

ment et marquer ( Fig. 15 ). Pour éliminer une éven

tuelle erreur par déformation locale du bord de jante, 

mesurer sur l'arrondi. Pour ceci, mouvoir le véhicule 

dans la direction de marche d'un demi-tour de roue 

pour que la marque se trouve à l'avant. Régler alors 

l'espacement des bords de jante pris à l'avant sur l' 

appareil de mesure et lire la différence entre les espace

ments avant et arrière. Cette valeur est le pincement 

des roues en mm. Le pincement doit ~tre del 2 · 5 mm 1 

inférieur à l'avant par rapport à l'arrière. 

REG LER LE PINCEMENT 

l. Amener la direction en position médiane, placer et 

fixer l'outil spécial Pos.No. 905.3.32.501.0 pour le 

maintien et la position médiane du levier de direction 

dans la poutre médiane ( Fig. 14) 

2. Fahrzeug hin- und herbewegen damit die Rader in eine 2. Mouvoir le véhicule en avant et en arrière pour que les 

s pannungslose Lage kommen. roues se mettent en position exempte de tension. 

3. S K-Schrauben zu den Klemmschellen an den beiden 

S purstangen ôffnen. 

4. Steht kein optisches AchsmeBgerat zur Verfugung, 
,o kann das Ausfluc.hten parallel zu den Hinterradem 
Ill i t Hi Ife eine1 M eBJa tte sowie durch Verdrehen 

<..Ier Spurstangenrohre vorgenommen werden. 

3. Rellcher les vis SK des colliers de serrage des deux 

barres d'accouplement. 

4. Si aucun appareil optique de mesure d'axe n'est dis
ponible, l'alignement parallèlement aux roues arrière peut 

être entrepris à' l'aide d'une latte de mesure ainsi que d' 

une rotation des tubes de barres d'accouplement. 
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LENKUNG 

5. ln Hohe der Radmitten Rader mit einem 

K reidestrich m arkieren. 

6. Den A bstand der Felgenhorner an den beiden 

Vorderradern hinten auf dem SpurmeBgeràt 

einstellen und festhalten (Bild 15). Um einen 

eventuell vorhandenen Seitenschlag der Felge 

auszuschalten. ist auf Umschlag zu messen. 

Dazu ist das Fahrzeug in Fahrtrichtung um eine 

halbe Radumdrehung zu bewegen so daB die 

Markierung vorne liegt. 

Jetzt den Abstand der Felgenhorner vorn au f 

dem M eBgera t einstellen und eine vorhandene 

Differenz zwischen den Abstànden vorn 11nd 

hinten ablesen. Durch gleichmaBiges Drehen 

an den beiden S purstangenrohren kann die Vor-

s pur au f das vorgeschriebene MaB vonl 2-:> mm 1 
eingestellt werden. Die Vorspur muB gleich

maBig auf das linke und rechte Rad verteilt wer

den. Durch Drehen der S purstangenrohre in 

Fahrtrichtung wird die Vorspur kleiner. entge

gen der Fahrtrichtung groBer. 

Beim Festziehen der Klemmschellen ist darauf 

zu achten. daB die Kugelbolzen in der Mitte 

der Kugelpfannenkëpfe liegen. Auf diese Weise 
wird erreicht. daB die S purstangen die beirn 

Fahren notwendigen Drehbewegungen ausführen 
konnen. 

Nach der Klemmung ist durch Drehen an den 

S purstangen zu kontrollieren, ob an den S pur

stangenkopfen der volle Ausschlag moglich ist. 

LENKSTANGE EINSTELLEN 

Bei Austausch der Lenkstange oder A usbau der 

Lenkung ist die Einstellung der Lenkstange zu !<0n

trollieren bzw. nachzustellen. 

EINSTELLUNG WIE FOLGT VORNEHMEN 

1. Spezial-Werkzeug Pos.Nr. 905.3.32.~lJl.O 

2. 

zur Fixierung und Mitteneinstellung der Lenk

spurhebeln im Mi tteltrager einlegen und festklem -
men. (Bild 14 1. 

Lenkung durch Drehen von Anschlag zu Anschlag 

im Lenkgehause im Mittelstellung bringen. An

schlieBend überprüfe man, ob sich der Lenkstock

hebel in senkrechter Richtung befindet. Sollte dies 

nicht der Fall sein,muB das Sicherungsblech geoffnet 

und die Mutter abgeschraubt werden. Die Markierung 
von Lenkstockhebel und Lenkwelle muB (1bereinstim

men. notigenfalls Lenkstockhebel abziehen und 
korrigieren. 

3. SK-Schraube zur Klemmschelle offnen 11nd Kugel

gelenk SOWeit verdrehen bis der Kugelbolzen in 

Mittelstellung leicht in den Kon11s de, Lenkstock
hebels eingefuhrt werden ka11n. 

12 

5. Marquer les roues avec un trait de craie à la 

hauteur du centre de roue. 

DIRECTION 

6. Régler l'espacement des bords de jante des deux 

roues avant pris à l'arrière sur l'appareil de mesure 

de pincement et marquer (Fig. 15 ). Pour éliminer 

une éventuelle erreur par déformation locale du 

bord de jante, mesurer sur l'arrondi. Pour ceci, 

mouvoir le véhicule dans la direction de marche d' 

un demi-tour de roue pour que la marque se trouve 

à l'avant. Régler alors l'espacement des bords de 

jante pris à l'avant sur l'appareil de mesure et lire la 

différence entre les espacements avant et arrière. En 

tournant les deux tubes de barres d'accouplement de 

la m'ême valeur, le pincement peut 'être réglé à la 

valeur prescrite del2 - 5 mml. Le pincement doit 

~re réparti également sur les roues gauche et droite. 

En tournant les tubes des barres d'arcouplement 

dans la direction de marche, le pir,~ .. ent est réduit 

et contre la direction de marche il esl augmenté. 

Lors du serrage des colliers de serrage, faire attention 

aux tourillons à rotule qui doivent 'être centrés dans 

les t€tes de rotules. De cette façon, on obtient que 

les barres d'accouplement puissent effectuer les 

mouvements tournants nécessaires lors de la marche. 

Après le serrage des colliers, contrôler en tournant 

les tubes de barres d'accouplement si les têtes de 

rotules sont capables d'effectuer le braquage 

complet. 

REGLER LA BARRE DE DIRECTION 

Lors de remplacement de la barre de direction ou de 

dépose de la direction, il faut contrôler le réglage de la 

barre de direction et éventuellement le corriger. 

ENTREPRENDRE LE REGLAGE COMME SUIT 

l. Placer et fixer l'outil spécial Pos.No. 905.3.32.501.0 

pour le maintien et la position médiane du levier de 

direc.tion dans la poutre médiane (Fig. 14). 

2. Amener la direction en position médiane en la 

tournant de butée à butée dans le bottier de direction. 

Contrôler ensuite si le bras de direction se trouve en 

position verticale. Si ce n'était pas le cas, il faudrait 

ouvrir la tôle de sûreté et dévisser l'écrou. Les 

marquages du bras de direction et de l'axe de direction 

doivent correspondre. En cas de nécessité, déposer le 

bras de direction et corriger. 

3. Ouvrir la vis SK du collier de serrage et tourner I' 

articulation à rotule jusqu'à ce que le tourillon à 
rotule, en position médiane, puisse être facilement 

introduit dans le cône du brai; de direction. 
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LENKUNG 

4. Kugelbolzen rnitj8 rnkpjund Lenkstockhebel 
mitl 18 mkp jfestziehen. 

5. Lenkstange und Kugelgelenk am Lenkstockhebel 
bis auf Anschlag in eine Rich lllng verdrehen und 
Klemmschelle festziehen. Danach durch Drehen 
an der Lenkstange kontrollieren ob an den Kugel
gelenken der voile Ausschlag moglich ist. welcher 
für den Fahrbetrieb erforderlich ist. 

DIRECTION 

4. Serrer le tourillon à rotule avec un couple d 8 mk 
et le bras de direction avec un couple de 18 mkp 

5. Tourner la barre de direction et l'articulation à rotule 
du bras de direction et serrer le collier de serrage. 
Contr8ler ensuite en tournant la barre de direction si 

l'articulation à rotule est capable d'effectuer le braquage 
compfet qui est nécessaire pour la conduite du véhicule. 
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BREMSANLAGE 

TECHNISCHE DA TEN 

FuBbremse: 

Handbremse: 

Vorderrader: 

Hinterrader: 

Betriebsdruck: 

Bremsschema Bild 1 

DONNEES TECHNIQUES 

Frein 'a pied: 

Frein à main: 

Roues avant: 

Roues arrière: 

Pression de fonction

nement: 

S c h é m a d e f r e i n a g e F i g. 1 --
Bremsverstarker 

Allgerneines 
Der Bremsverstarker dient zur FuBkraftunterstützung 
wobei das Druckgefalle zwischen dem im Ansaug
rohr des Motors herrschendenUnterdruck und dem 
atrnospharischen AuBendruck ais Kraftquelle ge
nützt wird. Bei Ausfall des Unterdruckes arbeitet 
die Anlage wie e ine normale hydraulische Brems
anlage weiter. allerdings dann mit entsprechend 
hoherer FuBkraft. 

INSTALLATION DE FREINAGE 

Zweikreis-Ôldruckbremse mit Bremsverstarker 

Seilzug Vollscheibenbremse auf die Hinterrader und bei 
eingeschaltetem Vorderachsantrieb auch auf die Vorder
rader wirkend. 

_ Duplexbremse mit je 2 Bremszylinder pro Rad 

Duoservobremse mit je 1 Bremszylinder pro Rad 

max. 125 Atü 

à deux circuits hydrauliques aves servo-assistance 

à câble, à disques totaux efficaces sur les roues arri~re et, lors 

de traction avant enclenchée, aussi sur les roues avant. 

frein Duplex avec deux cylindres par roue 

frein Duoservo avec un cylindre par roue 

maxi 125 atm. 

Servo-assistance 

Généralités 
La servo-assistance s!ajoute à la force du pied. Elle 
utilise la différence de pression entre la dépression 
régnant dans la tubulure d'aspiration du moteur et 
la pression atmosphérique extérieure comme source 
de puissance. Lors d'absence de dépression, l'instal
lation fonctionne comme une installation de frein 
hydraulique normal, en réquerant toutefois une 

plus forte pression du pied. 
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BREMSANLAGE 

Aufbau des Ger/Iles 

Der Arbeitsteil des Gerates besteht aus dem Gehause 
und Unterdruckzylinder mit Arbeitskolben und Roll
membrane. Letztere ist am âuBeren und inneren 
Durchmesser wulstfürmig ausgebildet, wobei der 
âuBere Wulst zwischen Gehause und Unterdruckzy
linder eingeklemmt ist und samit beide Teile dich
tend nach auBen abschlieBt. Der Innenwulst wie
derum ist in eine ringfürmige Aussparung des Steu
ergehâuseseingelegt. d as mit dem Kolbenteller 
(Bild 2/3) verschraubt ist. 

Gehàuse und Un terdruckzylinder sind durch eine 
Anzahl Eindrückungen am Unterdruckzylinder 
miteinander verriegelt. Das durch den Unter
druckzylinder hindurchtretende rohrfürmige 
Steuergehâuse zentriert den mit ihm verschraub
ten Arbei tskolbente ller. 
Dabei bildet der im Unterdruckzylinder eingepres
ste Radialdichtring eine Dichtung zwischen diesem 
und dem S teuergehause. Eine am S teuergehâuse 
einerseits und dem Unterdruckzylinder andererseits 
festgeklemmte Schutzkappe verhindert das Ein
dringen und Festsetzen von Schmutz und Feuchtig
keit auf der Laufflàche des Steuergehàuses. 

2 

INSTALLATION DE FREINAGE 

Construction de l'appareil de servo· 
assistance 

La partie travail de l'appareil est constituée par le boitier 

et le cylindre de dépression avec le piston de travail et \a 

membrane ondulée. Cette derniere porte des bourrelets 

au diamëtres extérieur et intérieur. Le bourrelet extérieur 

est pincé entre le boitier et le cylindre de dépression, 
assurant l'etanchéeite entre les deux piêces et vers l' 

extérieur. Le bourrelet intérieur est logé dans une 

échancrure périphérique du boîtier de commande vissé 

lui-même sur l'assiette de piston (Fig. 2/3). 

Le boîtier et le cylindre de dépression sont maintenus 

ensemble par nombre d'enfoncements dans le cylindre 
de dépression. Le boîtier tubulaire de commande 

traversant le cylindre de dépression centre l'assiette de 

piston de travail qui y est vissée. La bague d 'etancheite 
radiale enfoncée dans les cylindre de dépression assure 

l'etanchéeté entre le cylindre et le boîtier de commande. 
Une calotte de protection serrée d'un côté sur le 

boîtier de commande et, de l'autre côté, contre le cy

lindre de dépression evite la pénétration et le dépot de 
saleté et d'humiditeé sur la surface de glissement du 

boîtier de commande. 

t/t 
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Bremsschema 
Circuit de frein 
Brake diagram 

Il 



Bremsverstarker 

Fig. 2 
Appareil de servo-assistance 
Brake servo unit 

1. VAKUUMGEHAUSE 

BOITIER DE DEPRESSION 

VACUUM HOUSING 

2. VAKUUMZYLINDER 

CYLINDRE DE DEPRESSION 

VACUUM CYLI ND ER 

3. ARBEITSKOLBEN -

PISTON DE TRAVAIL 

MAIN PISTON 

4. SAUGLUFTANSCHLUSS 

RACCORD D' ASPIRATION D'A IR 

INTAKE AIR CONNECTION 

5. STEUERGEHAUSE 

BOITIER DE COMMANDE 

CONTROL HOUSING 

6. RADIALDICHTRING 

BAGUE D'ETANCHEITE RA DIA LE 
OIL SEAL 

7. KOLB ENRÜ CK HOHLF ED ER 

RESSORT DE RAPPEL DU PIS TON 
PISTON RETURN SPRING 

8. FÜHRUNGSHÜLSE 

DOUILLE DE GUIDAGE 

GUIDE SLEEVE 

9. DRUCKSTANGE 

BARRE DE PRESSION 
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14. DRUCKFEDER 

RESSORT DE PRESSION 

THRUST SPR!NG 

1 5. TELLERVENTIL 
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BREMSANLAGE 

lm Gehause befindet sich weiterhin eine Kolben
rückholfeder, die sich gegen den A rbei tskolben
teller und den Boden des Gehauses abstützt und 
den Arbeitskolben in seiner Losestellung halt. 
In einer zwischen S teuergehause und Arbeits
kolbenteller geklemmten Führungshülse ist die 
Druckstange zum Hauptzylinder gelagert, die 
sich gegen eine Reaktionsscheibe abstützt, 
welche dem FuB des Fahrers das Gefühl für das 
MaB der Abbremsung gibt. Innerhalb der Führungs
hülse ist eine Relativbewegung zwischen Ar
beitskolben und Druckstange moglich. Die Druck -
stange ragt mit ihrem halbkugelfürmigen Kopfende 
durch eine Bohrung im Boden des Gehauses und 
steht mit dern Kolben des angeflanschten Haupt
zylinders im Eingriff. Ein in den Flansch einge
legter Dichtring gewahrleistet Unterdruckdicht-

c -ei_t ~es Unterdruckzylin~ers geg~nüber der atmos
~hanschen AuBenluft, wàhrend eme Manschette 

die Unterdruckdichtung gegenüber dem Kolben 
des Hauptzylinders übemimmt. Die D ruckstange 
zwischen Arbeitskolben und Hauptzylinder ist 
auf genaue Lange justiert, so daB eine ein
wandfreie Lage der Primarmanschette zur Aus
gleichbohrung im Hauptzylindergehàuse gesichert 
ist. 

Vakuumrückschlagventil (Bild 3) 

Ein im Unterdruckschlauch zwischen Motoran
saugrohr und Bremsgerat eingebautes Vakuum
rückschlagventil ermoglicht einerseits das Ab
saugen von atmospharischer Luft aus dem Ar
beitszylinder und verhindert anderersei ts das 
Eindringen von Benzindampfen in den Vakuum
zylinder. 

Der Vakuumschlauch ist so zu verlegen, daB 
dieser zunachst vom Anschlu&tutzen am Motor
ansaugkrümmer nach oben steigend verlauft 
und dann fallend zum Bremsgerat, so daB der 
Schlauch etwa S-Form annimmt. Durch diese 
Art der Schlauchverlegung wird verhindert, daB 
Kraftstoffrückstande in das Vakuumri.ickschlag
ventil und Bremsgerât gelanger, 

INSTALLATION DE FREINAGE 

Un ressort de rappel de piston se trouve aussi dans le 
boîtier. Il s'appuie contre l'assiette de piston de travail 
et contre le fond du boîtier. Il maintient le piston de 
travail dans sa position dégagée. La tige de poussée 
pour le cylindre principal de frein coulisse dans une 
douille de guidage serrée entre le boîtier de com
mande et l'assiette de piston de travail. La tige de 

poussée s'appuie contre la rondelle de réaction qui 
transmet le sentiment de l'importance du freinage au 

pied du conducteur. Un mouvement relatif entre le 
piston de travail et la tige de pression est possible dans 

la douille de guidage. La tige de pression émerge par sa 
œte demi-sphérique d'un trou dans le fond du boîtier 

et est en contact avec le piston du cylindre principal 
accole. Une bague d'étanchéité placée dans la fiasque 

assure l'étanchéete de depression du cylindre de dé
pression envers l'air atmosphérique extérique' 
Un manchon d'etanchéité assure !,étanchéité de dé
pression envers le piston du cylindre principal. La 
tige de pression entre le piston de travail et le cylindre 
principal est ajustée à une longueur exacte afin d' 

assurer la position correcte de la coupelle primaire par 
rapport à l'orifice d'egalisation dans le boîtier de cylin

dre principal. 

Soupape de retenue de dépression (Fig. 3) 

Une soupape de retenue de dépression placée dans le 
tuyau de dépression entre la tubulure d'aspiration du 
moteur et l'appareil de servo-assistance permet d'une 
part l'aspiration d'air atmosphérique du cylindre de 
travail et empêche d'autre part l'intrusion de vapeurs 

d'essence dans le sylindre de depression. 

Le tuyau de dépression doit etre posé de façon qu'il parte 
du raccord de tubulure d'aspiration du moteur d'abord 
vers le haut puis descende ensuite vers l'appareil de 
freinage et qu'il forme ainsi un genre de S. On évite, par 
cette disposition du tuyau, que des résidus de carburant 
pénétrent dans la soupape de retenue de dépression et 
dans l'appareil de servo-assistance. 
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Funktionsprüfung im Fahrzeug einge
bauter Bremsgerate ohne Prüfgerate 

Werden bei der nachfolgend beschriebenen Prü fung 

M angel festgestellt, sollte versucht werden, das 
Bremsgerate durch ErneuerJng der Luftfilterpackung 
(nur trocken einbauen) bzw. des Vakuumrückschlag
ventiles wieder funktionsfahig zu machen. 1st dies 

durch eine dieser beiden MaBnahmen nicht moglich. 
wird der Einbau eines Austauschbremsgerates em
pfohlen. Eine Überholung des Bremsgerates au Ber
halb des Lieferwerkes ist auf keinen Fall ratsam, 
da zur ausreichenden Kontrolle instandgesetzter 
Bremsgera te umfangreiche und kostspielige Prüfw 
stande erforderlich sind. Bei abgestelltem Motor 
und abgebautem Unterdruck (dazu Bremspedal 5-bis 
6- mal betatigen) leichten Druck auf das Bremspedal 
ausüben und halten. AnschlieBend den Motor starten. 
Ist das Bremsgerat funktionsfahig, so wird sich das 
Bremspedal bei gleichbleibender Betatigungskraft 
etwas tiefer senken als Folge der jetzt einsetzenden 

A Unterstützung durch den Motor. Wird jedoch bei 
dieser Prüfung das Bremspedal gegen den betatigenden 
FahrerfuB etwas zurückgedliickt arbeitet das Geràt 
nicht einwandfrei und muB durch ein Austauschgerat 
ersetzt werden. LaBt sich am Motor keine einwand
freie Leerlaufeinstellung durchführen und sind aile 
Unterdruckanschlüsse dicht, so saugt der Motor 
durch das Bremsgerat Falschluft an. Das Bremsge-
rat ist in diesem Falle vakuumundicht und muB 
ausgetauscht werden. 

Wartung 

Da ein Instandsetzen des Bremsgerates aus bereits 
erwàhnten Gründen nicht empfehlenswert ist, sol
len nur folgende A rbeiten durchgeführt werden: 
Schutzkappe, Filter und Schalldampfer auswech
seln. Selbstverstandlich kann der Hauptzylinder 
gewechselt oder instandgesetzt werden. 
Beim Austausch der Schutzkappe sind zweckmas
sigerweise auch gleich die Filtermasse und Schall
dàmpfer zu wechseln. Dies sollte moglichst nach 
einer Fahrstrecke von 50. 000 km spatestens aber 
nach 100. 000 km erfolgen, Hierbei wird zunachst 
die Schutzkappe vom Hals des Unterdruckzylin
ders heruntergezogen. 
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Controle de fonctionnement de l'appareil de 
servo-assistance monte dans le véhicule, ceci 

sans appareils de contrôle 

Si une défectuosité est détectée lors du contrôle décrit 

cidessous, il faut essayer de remettre l'appareil de servo

assistance en ordre par remplacement de la cartouche de 
filtre à air (à monter à sec), resp de remettre en ordre la 

soupape de retenue de dépression. Si cela n'est pas pos

sible par ces deux moyens, il est conseillé de remplacer en 

échange l'appareil de servo-assistance. La révision del' 

appareil de servo-assistance en dehors de l'usine du 
fournisseur n'est conseillée en aucun cas, car les contrôles 

multiples de l'appareil de servo-assistance remis en état 

nécessitent de nombreux et onéreux bancs de contrôle. 

Moteur arrêté et dépression absente (pour ceci appuyer sur 

la pédale de frein 5 à 6 fois) assurer une légére pression sur 

la pédale de frein et la maintenir. Mettre ensuite le moteur 

en marche. Si l'appareil de freinage est en ordre, la pédale 

de frein s'enfoncera un peu plus sans lui appliquer plus de 

force, ceci grâce à l'assistance fournie alors par le moteur' 

Si, par contre, lors de ce contrôle, la pédale de frein est un 

peu remontée contre le pied qui l'appuie, cela indique que 

l'appareil ne travaille pas correctement. Il doit alors être 

remplacé par un appareil en échange. Si le ralenti du moteur 

ne peut être remplacé par un appareil en échange. Si le 

ralenti du moteur ne peut être remplacé par un appareil en 
échange' Si le ralenti du moteur ne peut être réglé correcte-

ment et que tous les raccords de dépression sont étanches, 

• 

cela indique que le moteur aspire de l'air perturbateur par 
l'appareil de freinage. Dans ce cas, l'appareil n'est pas étanche 

à la dépression et doit être remplacé. 

Entretien 

Etant donné qu'une remise en état de l'appareil de servo

assistance n'est pas conseillée vu les raisons exposées, on 

ne peut effectuer que les travaux suivants: remplacer le 

capuchon de protection, le filtre et le silencieux. Le 
cylindre principal peut bien sûr être remplacé ou remis en 
état. 

Lors du remplacement du capuchon de protection, il est 

logique de remplacer aussi le filtre et le silencieux. Ces 

remplacements doivent, si possible, être effectués aprés 
50.000 km, au plus tard aprés 100.000 km. Pour le 

remplacement, retirer tout d'abord le capuchon de pro- A 
tection du collet du cylindre de dépression en le dégageant W 
vers le bas. 



Vakuumrückschlagven til 
Soupape de retenue de dépression 
Vacuum check valve Fig. 3 
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1. GEHAUSE 

BOITIER 
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Jetzt kana die Versch!uBkappe mittéls eines Schrau
benziehers vom Steuergehause abgehoben und der 
Schalldampfer sowie das Filter aus dem Steuerge
hause entfernt werden. Beim Einlegen der Neuteile 
ist zuerst die Filtermasse (Bild 4/3) (S chaumstoff) 
über die Kolbenstange zu streifen und in das Steu
ergehause zu -schiebea_ erst dann ist der Schall
dam pfer (Bild 4/4) (Filz) einzusetzen. Nach Auf
setzen und Festschlagen des Schalldampferhalters 
wird die Schutzkappe übergezogen. 

Brems gerat T 51 mit angeflanschtem 
Tandem - Ha u pt br e ms z y 1 inde r (Bild 4 ) 

Beim Einbau eines neuen oder instand ge
setzten Hauptzylinders ist darauf zu achten, 
daB in die Ringnut am Flansch des Hauptzylin
ders der diesem bzw. dessen Reparatursatz bei
liegende 0-Ringe eingelegt wird, da andern
falls keine Vakuumdichte zwischen Bremsger!it 
und Hauµzylinder erreicht wird. (Bild 4/6). Weiters 
beachte man beim Austausch eines Bremsgerates, 
daB die Kolbenstange ein Spiel von 1, 5 mm aufweist 
und samit gewahrleistet ist, daB sich der Arbeits
kolben in seiner Nullstellung befindet. Wird dies 
nicht befolgt besteht die Gefahr, daB das Gerat 
immer eingesteuert bleibt und die Bremse nicht 
frei wird. 

INSTALLATION DE FREINAGE 

On peut enlever le capuchon de protection du boîtier de 
commande à l'aide d'un tournevis et déposer le silencieux 
ainsi que le filtre. Lors de mise en place de nouvelles 
piéces, enfiler en premier le filtre (Fig. 4/3) composé de 
matériel cellulaire sur la tige de piston et le pousser dans 
le boîtier de commande. Ce n'est qu'alors qu'on peut 
placer le silencieux (Fig. 4/4) en feutre. Aprés avoir mis 

en place le support de silencieux, replacer le capuchon de 

protection. 

Appareil de servo-assistance T 51 avec 
cylindre principal tandem de frein 
accolé (Fig. 4) 

Lors de montage d'un cylindre principal neuf ou révisé, 

prendre garde au joint torique (se trouvant dans le 
nécessaire de réparation) qui doit être placé dans la 
gorge de la flasque de cylindre principal sans quoi il n'y 
aura aucune étanchéité à la dépression entre l'appareil 

de serve-assistance et le cylindre principal (Fig. 4/6). 
On fera aussi attention, au jeu de la tige de piston qui 
doit être de 1,5 mm, ce qui garantit que le piston de 
travail se trouve dans sa position dégagée. Si ce n'est 
pas le cas, il y a danger que l'appareil reste continuelle
ment en fonction en empêchant les freins de se libérer. 

m 
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Zweikreis - Hauptbremszylinder 

Angeflanscht am Bremsverstarker mit gefesselter 
Kolbenfeder und Behalter-Wameinrichtung. 

Allgemeines 

Das Zweikreis-System hat den Vorteil einer gros
seren Betriebssicherheit. Bei dieser Ausführung ist 
der Druckraum des Hauptzylinders in 2 Kammem 
unterteilt und jede Kammer mit einem Raderpaar 
verbunden. Entsteht nun durch irgendeinen Um
stand in einem Bremskreis eine undicht e Stelle, so 
behalt der andere doch seine Wirksamkeit. Die 
Fesselung des Druckstangenkolbens durch eine 
Druckfeder hat zwei Aufgaben zu erfüllen: 

Tandem Hauptzylinder (Bild 5) 

1. Sie ermoglicht ein gleichzeitiges Ansprechen 
beider Bremskreise • Die Fesselung der Druck
stangen-Kolbenfeder hat den Zweck, daB sie 
gegenüber der Kolbenfeder des Zwischenkreises 
etwas vorgespannt ist. Diese Vorspannung reicht 
aus, die Manschetten beider Kolben gleichzeitig 
über die Ausgleichsbohrung zu schieben, so daB 
der Druckaufbau in beiden Druckkammern zu 
gleicher Zeit erfolgt. 

2. lm Losezustand der Bremse wird verhindert, daB 

6 

die (schwachere) Zwischenkolbenfeder zurück
gedrückt und dadurch die Manschette des Zwischen
kolbens über deren Ausgleichsbohrung geschoben 
wird. 

INSTALLATION DE FREINAGE 

Cylindre principal de frein à deux circuits 

accolé à l'appareil de servo-assistance de freinage, avec 
ressort de piston captif et systéme avertisseur de danger 
au réservoir. 

Généralités 

Le systéme à deux circuits à l'avantage d'offrir une plus 
grande sécurité d'utilisation. Cette exécution présente un 
volume de pression de cylindre principal divisé en deux 
chambres, chacune d'elles étant reliée à une paire de roues. 
En cas de fuite accidentelle dans l'un des circuits, l'autre 
garde son efficacité. La captivité de la tige de pression du 
piston par un ressort de pression a deux raisons: 

C y l i n d r e p r i n c i p a 1 t a n d e m ( F i g. 6 ) 

1. Elle permet une attaque simultanée des deux circuits 
de frein. La captivité de la tige de pression-ressort de 
piston a pour but de légèrement précontraindre le 
ressort de piston du circuit intermédiaire. Cette pré
contrainte suffit éà. pousser les coupelles des du 
deux pistons au même moment suos les orifices d' 
égalisation et d'assurer ainsi l'augmentation de pres
sion simultanée dans les deux chambres de pression. 

2. En position relâchée des freins, elle évite que le ressort 
(plus faible) du piston intermédiaire soit repoussé ent 
et que la coupelle du piston intermédiaire soit amenée 
sous l'orifice d'égalisation. 



Doppelbehalter mit Warneinrichtung 
Réservoir double avec système· avertisseur de danger 
Double reservoir with warning undicator 

1. BEHALTER 
RESERVOIR 
RES ER VOIR 

2. SPRITZSCHUTZ 

Fig. 6 

PROTECTION CONTRE LES PROJECTIONS 
SPLASH GUARD 

-

Ausgleichkappe 
Couvercle d'égalisation 
Compensation cap Fig. 7 

3. FÜLLS iEB 
TAMIS DE REMPLISSAGE 
STRAINER 

4 •. AUSGLEICHKAPPE KOMPL. 
COUVERCLE D'EGALISATION, COMPLET 
VENTILATION CAP 

5. B EH.A LTERVERS CHRA UBUN G 
FERMETURE A VIS DE RESERVOIR 
FILLER CAP 

6. D I CH TRIN G 
BAGUE D'ETANCHEITE 
SEALING RING 

7. KONTAKTEINSATZ 
PIECE DE. CONTACT 
INDICATOR FOR LOSS OF FLUID 

8. DICHTRING 
BAGUE D'ETANCHEITE 
SEALING RING 

9. VERSCHRAUBUNG 
FERMETURE A VIS 
SCREW CAP 
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Fig. 8 

Tandem-Hauptzylinder bei Aus
fall eines Bremskreises 
Cylindre principal de frein tan
dem lors de défaillance d'un 
circuit de frein 
Tandem brake master cylinder 
with one brake circulation 
failing 
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Elektrische W arneinrichtung 

Die elektrische Warneinrichtung hat die Aufgabe, 
eintretende Bremsflüssigkeitsverluste anzuzeigen. 
1st der Mindeststand der Bremsflüssigkeit im Aus
gleichsbehalter erreicht, schlieBt die an der 
Schwimmerstange befestigte Kontaktplatte den 
S tromkreis zwischen den beiden Polen. Oadurch 
wird ein optisches Signal ausgelost. 

Transparenter Doppelbehalter mit 
Warneinrichtung (Bild 6) 

Ausgleichkappe (Bild 7) 

Die Behâltcrverschraubung (Bild 7 l besitzt zum 
Ausgleich der Druckschwankungen im Aus
gleichbehalter einen Gummibalg mit Ventilein
richtung, der durch eine Stahlkappe gegen Be
schadigungen mechanischer Art geschützt wird. 
Der Gummibalg ist so gestaltet, da!3 seine Fle
xibilitat den erforderlichen Nachlauf von Brems
flüssigkeit in den Hauptzylinder nicht stort. 
Ein Luftkanal an der Stahlkappe stellt die Ver
bindung zwischen dem Raum oberhalb des Ven
tils und der Atmosphare her. 

INSTALLATION DE FREINAGE 

Systéme électrique avertisseur de 
danger 
Le système électrique avertisseur de danger a pour 
fonction d'avertir en cas de fuite de liquide de frein. 
Lorsque le niveau minimum de liquide de frein est 
atteint dans le rése"oir de compensation, une plaque 
de contact fixée à la tige de flotteur établit le contact 
entre les deux pôles. Cela enclenche un signal optique. 

Réservoir c:louble transparent avec 

s y s t è me avertisse u r de d ange r (F i g. 6) 

Co u v e r cl e d 'é g a I i sati o n (Fig. 7) 

Le couvercle d!égalisation (Fig. 7) comporte un 

soufflet de caoutchouc avec système de soupape, 

protégé contre les dégâts mécaniques par une calotte 
en acier, pour égaliser les différences de pression dans 

les rése"oirs de compensation. Le soufflet de caout

chouc a une souplesse qui n'entrave pas l'écroulement 
de liquide de frein dans le cylindre principal. Un canal 

d'air dans le capuchon en acier assure la liaison entre 

l'espace situé au-dessus de la soupape et l'atmosphère. 

m 
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Ausfall eines Bremskreises (Bild 8) 

a) beide Bremskreise in Ruhestellung 

b) Betatigung beider Bremskreise 

c) Ausfall des Hinterradbremskreises 
d) Ausfall des Vorderradbremskreises 

Beim Bremsen wird der BremsfuBhebel nieder
gedrückt, die D,uckstange - unterstützt vom 
Bremsgerat - schiebt nun die Manschetten bei
der Kolben gleichzeitig über die Ausgleichsboh

rungen. Beide Druckraurne D 1 und D 2 (Bild 8/b) 
sind geschlossen und die Bremsflüssigkeit steht 

unter Druck. Der Druckraurn D 1 (Bild 8/a) ist 
über eine Bohrung und ein Bodenventil) mit den 

Hinterradzylindem , der Druckraum D2 (Bild s/a) 
(über eine Bohrung und ein Bodenventil) mit den 
Vorderradzylindern verbunden. Beide erhalten 

den gleichen Bremsdruck. 

Tritt nun im Hinterradbremskreis eine Leckstelle 

auf (Bild 8 /c), so kann sich im Drnckraum Dl kein 

Druck bilden, da die Bremsflüssigkeit über die Leck· 
stelle entweicht. ln diesem Falle treffen dann die 

Zapfen der Kolben aufeinander (Bild Sic) und über

tragen (statt der ausgelaufenen Bremsflüssigkeit) die 
Druckkraft auf den Kulben und die 1Jruck1<ammer 

D 2 (Bild 8/c) kommt zur Wirkung. Entsteht im 
Vorderradbremskreis (Bild 8 Id) eine Leckstelle, so 
kann sich im Druckraum D 2 (Bild 8/d) kein Druck 

bilden. Der schwimmende Kolben wird nach vor be
wegt, bis er ansteht. Ab diesem Moment wird die 

Kammer Dl wiTksam und die Hinterradbremsen treten 
in Funktion (Bild 8 Id). 

Der Flüssigkeitsaustausch, die Primàrmanschette 

und das Bodenventil arbeiten in gleicher Weise wie 
bei normalem Hauptbremszylinder. 
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Défaillance d'un circuit de frein 

(Fig. 8) 

a) les deux circuits de frein en position de repos, 

b) les deux circuits de frein en fonctionnement, 

c) défaillance du circuit des roues arrière, 

d) défaillance du circuit des roues avant. 

Lors d'un freinage, le levier de frein à pied est appuyé, 

la tige de pression, assistée par !;appareil de servo
assistance, pousse conjointement les coupelles des deux 

pistons sous les orifices de compensation. Les deux 
chambres de pression Dl et D2 (Fig. 8/b) sont fermées 

et le liquide de frein se trouve sous pression. La chambre 

de pression Dl ( Fig. 8/a) est reliée avec les cylindres des 

roues arrière par un orifice et une soupape de font. 

fond. La chambre de pression D2 (Fig. 8/a) est reliée 

par un orifice et une soupape de fond aux cylindres des 

roues avant. Les deux circuits reçoivent la même pression 

de freinage. 

Une fuite se produit dans le circuit de frein des roues 

arrière (Fig. 8/c). La chambre Dl perd sa pression, 

étant vidée de son liquide par la fuite par circuit qu' 

elle alimentait. Dans ce cas, les broches des pistons 

se rencontrent (Fig. 8/c) et ransmettent (au lieu du 

liquide de rfrein écoulé) la force de pression sur le 

piston et la chambre de pression D2 (Fig. 8/c) fonctionne. 
Si une fuite se produit dans le circuit de frein des roues 

avant (Fig. 8/d), la chambre de pression D2 (Fig. 8/d) 
perd sa pression. Le piston libre est poussé en avant 

jusqu'à buter. A ce moment, la chambre Dl devient 

efficace et les freins des roues arrière sont actionnés 

(Fig. 8/d). 

L'échange de liquide, la coupelle primaire et la soupape 

de fond travaillent da la même façon que dans un 

cylindre principal de frein normal. 
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Wartung und Reparatur 

lm Inneren des Tandem-Hauptzylinders befinden 
sich zwei Kolben. Ihre Ausgangsstellung wird beim 
Druckstangen-Kolben durch die Anschlagsscheibe und 
beim Zwischenkolben durch eireAnschlagschraube 
fixiert (Bild 9/Pfeil). 
Vor der Dernontage der Kolben ~ diese Anschlag
schraube herausgenommen werden. Der Cu-Dichtring 
zwischen Schraubenkopf und Zylindergehause, ist 
nach dem Losen derselben stets zu erneuem, da 
sonst die Dichtheit nicht gewahrleistet ist. Ein Ent
spannen des Cu-Dichtringes ist stets erforderlich. 
Durch Sichtprüfung feststellen, ob Riefen oder 
Rostnarben an der Innenwand des Zylinders zu 
sehen sind. Wenn ja, dann ist das Zylindergehause 
unbrauchbar, es sei denn, die Riefen und Rostnar
ben lassen sich durch Honen wieder entfernen. Nach 

_...,iesem Honen darf der gemal3 der Toleranztabelle 
"'torgeschriebene Durchmesser keiœ~ falls überschritten 

werden. 
Ausgleichs- und Nachlaufbohrungen überprüfen ob 
dieselben nicht verstopft sind. 
Gehause mit Innentasterund MeBuhr prüfen. Über
prüfung des Kolbendurchmessers: Mit dem AuBen
mikrometer ist die Abnützung des Kolbens unter 
Zuhilfenahme der Toleranztabelle festzustellen. 
Hierbei darf bei einer Dreipunkbnessung keine 
unterhalb der erlaubten Toleranzen liegen. Bei Er
reichen der max. zulassigen Toleranzgrenze an 
einem der MeBpunkte ist die volle Auflage der 
Topfmanschette nicht mehr gewahrleistet, und 
es tri tt ein vorzeitigerVerschleiB ein. 

Toleranztabelle 1 

Nenn 0 Grol3t. zul. Kleinst. zul. GroBt. zul. 
Gehause 0 Kolben t1 Spiel .. 

mm mm mm mm 

23, 81 23.92 23. 66 o. 26 

Bei Austausch von lnnenteilen, Kolben, Primar- und 
Sekundarmanschetten usw. stets vollstandigen Reparatur
satz verwenden. Zylinderbohrung, Manschetten- und 
Kolbenoberflachen vor der Montage hauchdünn mit 
Bremszylinderpaste bestreichen. 
Ac h tu n g ! Keine M ineralole in den Behalter füllen ! 
Nur Original-Bremsflüssigkeit verwenden ! Bremsflüs
sigkeit nicht mit lackierten Teilen in Berilhrung 
bringen. 
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Entretien et réparations 

Deux piston se trouvent à l'intérieur du cylindre 
principal tandem. Leur position extrême est limitée 
par la rondelle de butee pour le piston à tige et par 
une vis de butée pour le piston intermédiaire (Fig. 9/ 
fleche). 
Cette vis de butée doit être retiree avant la dépose du 
piston. La rondelle d'étanchéité en cuivre située entre 
la tête de vis et le boîtier de cylindre doit @tre remplacée 
après dé'pose de la vis sans quoi l'étanchéité serait défec
tueuse. La malléabilité de la rondelle en cuivre est nê'cessaire. 
Examiner visuellement si des rayures ou des piqures de 
rouille marquent la surface intérieure du cylindre. Si c'est le 
cas, le cylindre est inutilisable sauf si les rayures et piqures 
de rouille peuvent être supprimées par polissage. Après le 
polissage le diamètre prescrit dans la Tabelle des tolérances 
ne doit en aucun cas ~tre dépassé. 
Contr8Ier si les orifices de compensation et d'écoulement ne 
sont pas bouchés. 
Contr6ter le bo~lier avec un palpeur intérieur et un calibre à 
cadran. Contrôler le diamètre du piston avec un micromètre 
extériej1;.qui pfrmet de mesurer l'usure en comparant avec 
la Tabelle. Lors de cette mesure à faire en trois points, 
aucune tolérance ne doit ~tre inférieùre à celle prescrite. 
Lorsqu'une limite de tolérance maxi est atteinte sur l'un 
des points de mesure, l'appui de la coupelle par tout son 
pourtour n'est plus garanti et cela provoque une usure 
prématurée. 

</> Nominal (/) Maxi de </> Mini de Jeu maxi 
cylindre piston admis 
admis admis 

mm mm mm mm 

23, 81 23, 9-2 23,66 o. 26 

Lors de remplacement de pièces intérieures, pistons, 
coupelles primaires et secondaires etc ,utiliser 
le jeu de réparation complet. Enduire l'alésage de 
cylindre, les coupelles et les surfaces de piston d'une 
mince pellicule de pite pour cylindres de frein avant le 
montage. 
A t t e n t i o n ! Ne mettre aucune huile minérale dans 
le réservoir! N'utiliser que du liquide de frein d'origine! 
Ne pas mettre du liquide de frein en contact avec des 
pièces vernies! 
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Radbremszylinder 

A llgemeines 

Der im Hauptzylinder erzeugte Druck wird durch 

die Kolben der Radzylinder auf die Bremsbacken 

übertragen. Die Radzylinder sind am Bremstrager 
befestigt. Sie bestehen aus dem Gehause, den Man

schetten, den Kolben, den Druckbolzen, die als 
Verbindungsglied zwischen Kolben und Brems
backen angeordnet sind, und den Schutzkappen, 
welche das Eindringen von Schmutz und Feuchtig
keit verhindern. An der hochsten Stelle des Rad
zylinders ist in der M itte zwischen den beiden 

Kolben ein Entlüftungsventil eingeschraubt, wel
ches beim Entlüften und Füllen des Systems geoff
net wird. 

Radbremszylinder hinten (Bild 10) 

1. Gehause 
2. Druckfeder 
3. Füllstück 

4. Manschette 
5. Kolben 
6. Schutzkappe 
7. Druckbolzen 

8. Entlüftungsventil mit Staubkappe 

Radbremszylinder vorne (Bild 11) 

1. Gehause 

2. Nutringmanschette 
3. Kolben 

4. Schutzkappe 
5. Druckbolzen 

Reparatur und Wartung 

Nach der Demontage sind die Radzylinder gründlich 

zu reinigen, zur Reinigung nur Brennspiritus verwen

den. 

Zeigen sich bei der Sichtprüfung Mange! wie Rost
narben, Riefen oder sons tige S chaden, dann ist 

zuerst mit dem lnnenlaster festzustellen, ob gemaB 
der Toleranztabelle die Verwendbarkeit des Zy

lindergehauses noch gewahrleistet ist. 
(Ac h tu n g ! Da die Zylinderbohrung hartverchromt 
i~t, darf auf keinen Fall nachgehont werden, Starke 
der Chromschicht 10 my). 

Bei Undichtheit sind stets die Manschetten zu emeu
ern und bei Bedarf der Zylinder auszutauschen. Vor 
dem Zusammenbau Zylinderbohrung, Kolbenlauf
fHiche, Manschettenoberflache hauchdünn mit 
Bremszylinderpaste bestreichen. Für Manschetten
Montage nur Montage-Nadel,keinesfalls scharfkan
tige Werkzeuge verwenden. 
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Cylindre de frein de roue 

Généralités 

La pression créée dans le cylindre principal est transmise 
par les pistons de cylindres de roues aux mâchoires de 

frein. Les cylindres de roue sont fixés au support de frein. 
Ils comprennent·un bottier-cylindre, les coupelles, les pistons, 

les goujons de pression qui relient les pistons aux mâchoires 
et les chache-poussière évitant l'intrusion de saleté et d'humi
dité. Sur la partie la plus e1evée du cylindre de roue, au 
milieu entre les deux pistons, il y a une soupape de purge 

d'air qui est vissée. Elle sera ouverte pour purger et remplir 

le système. 

C y I i n d r e de fr e in de roue a r ri ère (Fig. 10) ~ 

1. Bottier-cylindre 
2. · Ressort de pression 
3. Pièce de remplissage 
4. Coupelle 
5. Piston 
6. Cache-poussière 
7. Goujon de pression 
8. Soupape de purge d'air avec cache-poussière 

C y I i n d r e d e fr e i n d e r o u e a v a n t (Fig. 11) 

1. Boîtier-cylindre 

2. Coupelle à encoche annulaire 

3. Piston 
4. Cache-poussière 
5. Goujon de pression 

Réparation et entretien 

Après le démontage, bien nettoyer les cylindres de roue. 

N'utilliser que de l'alcool à brGter aou dénaturé pour le 

nettoyage. 
Si l'examen visuel révèle des défauts comme des rayures, 
des piqures de rouille ou d'autres dégâts, déterminer tout 
d'abord avec un palpeur intérieur et selon la Tabelle de 
tolérances si l'utilisation du cylindre est encore garantie. 
A t t e n t i o n ! L'alésage de cylindre est chromé dur et 
ne doit en aucun cas être rectifié par polissage, épaisseur de 

la couche de chrome 10 microns. 
1 

En cas d'inétanchéité, remplacer les coupelles et si néces· 
saire le cylindre. Avant l'assemblage, enduire d'une 
pellicule très fine l'alésage de cylindre, la surface des pistons 
et la surface des coupelles avec de la pîte pour cylindres de 
frein. Pour le montage des coupelles, n'utiliser que broche 
de montage, jamais d'outils à ar€tes vives. 
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Toleranztabelle 2 

Nenn-0 GrëiBter zul. 
Gehiiuse-0 

mm mm 

Radzylinder 
15, 87 15, 97 hinten 

Radzylinder 
vome 

28,57 28,68 

Tabelle des tolérances 2 

(/) Nominal (/) Maxi de 
cylindre 
admis 

mm mm 

Cylindre de roue 
15,87 15,9î 

arrière 

Cylindre de roue 28,57 ·2s, 68 
avant 

Wartung der hydraulischen Bremsan-

1 age 

1. Bremsflüssigkeit prüfen; Der Flüssigkeitsspiegel 
im Ausgleichbehalter darf die Minimum-Mar

kierung nicht unterschreiten , bzw. soll auch die 
Maximum-Marke bei Nachfüllungen nicht über
schritten werden. Zum Nachfüllen darf nur 

Original-Bremsflüssigkeit derselben Farbe ver
wendet werden. Bei groBerem Flüssigkeitsver-

lust die Anlage, wie unten angeführt, überprüfen. 

2. Bremspedalweg kontrollieren. S piitestens nach 

zwei Drittel des Weges muB an allen Radern volle 

Bremswirkung vorhanden sein. Gegebenenfalls 
die Bremsen nachstellen. 

Alle 10. 000 km (Anlage überprüfen) 

1. Bremsflüssigkeit kontrollieren 

2. Mit angeschlossenem und entlüftetem Druck
prüfer folgende Prüfungen vornehmen: 

a) Niederdruckprüfung 

Mit der am Bremspedal angesetzten Pedalslütze 
langsam einen Druck von 2-5 atü im Bremss.ystem 
erzeugen. Der eingestellte Druck mu6 konstant 
bleiben. 

INSTALLATION DE FREINAGE 

Kleinster zul. Grëistes zul. 
Kolben 0 Spiel 

mm mm 

15,74 0,23 

28,42 0, 26 

(/) Mini de Jeu maxi 
pistons admis 
admis 

mm mm 

15,74 0, 23 

28,42 0, 26 

Entre t i e n de l'i n s ta l l a t ion h y d ra u l i· 
que de freinage 

1. Controler le liquide de frein. Le niveau de liquide 

dans le réservoir de compensation ne doit pas être 
au-dessous de la marque minimum, il ne doit pas 

non plus être au-dessus de la marque maximum. 
Pour remplissage, n'utiliser que du liquide de frein 
d'origine, de même couleur. En cas de perte im
portante de liquide, contrôler l'installation comme 
indiqué ci-dessous. 

2. Contrôler la course de la pédale de frein. Au deux

tiers de la course au plus tard, toutes les roues 
doivent freiner au maximum. Si nécessaire, regler les 
freins. 

Tous les 10.000 km, vérifier l'installation 

1. Contrôler le liquide de frein. 

2. Effectuer les contrôles suivants avec contrôleur de 
pression branché et purgé. 

a) Contrôler la basse pression. 

Avec le poussard placé sur la pedale de frein, établir 
lentement une pression de 2-5 atm dans le systéme de 
frein. La pression établie doit rester constante. 

l 1 
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Prüfdauer ca. 5 Minuten. W,ihrend der Nieder
druckprüfung mu8 die Anlage ruhig stehen 

bleiben. Selbst geringfügige Be1,·egungen am 
Bremspedal, an den Brernsschlaucl1en oder am 
Prü fschlauch führen zur Verànderung der An

zeige am Niederdruckmanometer, ohne da8 
eine Undichtheit vorliegen mu 13, 

b) B remslichtscha lterprü fun g 

Das Bremslicht mu8 zwischen 3 und 6 atii auf

leuchten und bei hoheren Drücl<en weiterbrennen 

c) Behalterwarneinrichtung prufen 

Beide Schwimmer nach Abschrauben der Verschlu8-
kappen herausnehmen und einzeln prüfen. Das 
Warnsignal muB aufleuchten, 1.,renn nach Em

schalten der Z.ündung der Sch\,immer Masseschluf3 
hat. 

d) Hochdruckprü fung 

lm Bremssystem mit der Pedalstu tze einen Drnck 

von 50-100 atü erzeugen. Der eingestellte Druck 
darf innerhalb zehn Minuten hochstens uni 10"/o ab

fallen. Die Hochdruckdichtheitsprufung ist einmal 
ohne und einmal mit laufendem :t-.totor durchzu• 
führen. Um bei abgestelltem M otor den Ur, ter
druck abzubauen ist das Bremspedal 5-bis 6- rnal 
zu betatigen. 

e) Vordruckprüfung 

Pedalstütze entfernen. Jetzt muB sich am Nieder

druckmanometer ein Druck von o, 5- 1, 7 a tu ein

stellen. Wahrend einer Prüfdauer von ca. fünf 
Minuten darf der Druck nicht un ter 0, 5 absi!;ken. 

Sinkt der Druck un ter 0, 5 atiJ obwohl die vorher 
durchgeführte Niederdruckprüfung keine Undichte 

erkennen lieB, ist <las am Hauptzylinder ange

schraubte Vordruckventil zu überprüfen. (Ventil
sitz, Feder, Kugel). Da der "Pinzgauer" mit einer 

Z. weikreisbremsanlage ausges ta tte t ist, si nd vorge

nannte Prüfungen an beiden Bremskreisen durchzu
führen. 

3. Rohrleitungen und Bremsschlâuche sind au f ein

wand freie Beschaffenheit und Dichtheit zu unter
suchen. Noch dichte, aber berei ts hart oder rissig 
gewordene Bremsschlâuche müssen emeued wer
den. Wir empfehlen allgemein, Bremsschlauche 
nach 150. 000 km, jedoch spalestens nach funf 
Jahren auszuwechseln. Bei der Überprüfung ist 
besonders auf eventuelle Scheuerstellen zu 
achten. Bremssch lauche auch mit leichten 

1 2 

S cheuerstellen sind auszuwechJ e ln und au 8erdem 
ist die Ursache des Scheuems zu beseitigen. 
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Durée du contrôle env. 5 minutes. Pendant l'examen 

de basse pression, l'installation doit rester transquille. 
Le moindre mouvement imprimé à la pédale de frein, 
aux tuyaux de frein ou au tuyau de contrôle, provoque 
une modification de l'indication du manomètre de 
basse pression sans qu'il y ait nécessairement une 
inétanchéitéé-

b) Contrôle du contacteur de stop. 
Le feu stop doit s'allumer entre 3 et 6 atm et 
rester allumé aux pressions plus élevées. 

c) Contrôle du systéme avertisseur de danger du 
réservoir. Sortir les deux flotteurs après avoir 

dévissé les couvercles de fermeture et les examiner
La signal avertisseur de danger doit s'allumer lors• 
que, contact d'allumage enclenché, le flotteur 
court-circuite à la masse. 

d) Contrôle de la haute pression. 

Etablir, avec le pousasrd sur la pédale, une pression 
de 50-100 atm dans le systéme de freinage. La 

pre:ssion établie ne doit pas diminuer de plus de 
10 % en dix minutes. Le contrôle d'étanchéité à 

la haute pression sera fait une fois moteur arrêté 
et une iois moteur en marche. Lors de moteur 
arrêté, actionner 5 à 6 fois la pédale de frein pour 
établir la dépression. 

e) Contrôle de la pression résiduelle. 

Enlever le pou..sard de pédale. La pression indiquée 
par le manomètre basse pression doit alors être de 

0,5 à 1,7 atm. Peuaant le contrôle d'une durée d' 

env. cinq minutes, la pression ne doit pas tomber 

en-des.sous de 0,5 atm. Si la pression tombe au
dessous de 0,5 atm. bien que le contrôle préalable 

de ba;;se pression n'ait pas relevé d'inétanchéite, 

contrôler la soupape de pression résiduelle (siège 
de soupape, ressort, bille). Etant donné que le 
"Pinzgauer" est équipé d'une installation de frein 
à deux circuits, les contrôles mentionnés être 
exécutés sur chacun des deux circuits de frein. 

3. Les conduites et tuyaux de frein seront examinés 

au p.:,int de de vue bon état et étancheité, 
Les tuyaux de frein encore étanches mais devenus 
·durs et crevassés doivent être remplacés. Nous 
recommandons de remplacer les tuyaux de frein 
aprés 150.000 km, mais au plus tard aprés cinq 
ans, Lors du contrôle porter l'attention sur les 
éventuelle marques de frottement. Les tuyaux de 
frein qui montent de légères traces de frottement 
doivent être remplacés et on éliminera la cause 

du frottement. 



Tandem-Hauptzylinder mit Anschlagschraube 
Cylindre principal tandem avec vis de butée 
Tandem brake master cylinder with stop screw 

Radbremszylinder hinten 
Cylindre de frein de roue arrière 

--heel brake cylinder rear 

Radbremszylinder vorne 
Cylindre de frein de roue avant 
Wheel brake cylinder front 

Fig. 9 

Fig. 10 
Il 

'---------------------·-

Fig. 11 



Fig. 12 

Fig. 13 

Vorderrad entlüften 
Purger le frein de roue avant 
Bleeding the front brake 

Hinterrad entlüften 
Purger le frein de roue arrière 
Bleeding the rear brake 
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Bremsschlauche dürfen auch bei grël3tem Rad
einschlag und Federungsweg nirgends scheuern 
und nicht auf Zug. Knickung oder Verdrehung 
beansprucht werden. Bremsschlàuche dürfen 
weder lackiert noch mit Unterbodenschutz, 
gleich welcher Ar4 versehen werden. Es ist 
nach solcher Behandlung nicht moglich, even
tuell schon vorhandene oder spater auftretende 
Schaden festzustellen. Bremsschlauche dürfen 
nicht mit Benzin, Benzol oder Petroleum gerei

nigt werden. Aul3en anha ftenden Schmu tz ent
feme man mit Wasser. 

4. Feststellen ob die Bremsverzëgerung den gesetz
lichen Vorschriften entspricht. 

5. Spatestens nach zwei Drittel Bremspedalweg mus
sen die Bremsen voll ansprechen. Sollte dies 
nicht der Fall sein, so ist ein lnstandsetzen oder 
Einstellen der Bremsen unerlasslich. 

Falls erforderlich1 spatestens nach 50. 000 km 

1. Haupt- und Radbremszylinder ausbauen, reinigen 
und dann Zylindergehause und Kolben messen 
und an Hand der Tabellen kontrollieren, ob die 
VerschleiBgrenzen schon überschritten sind. Samt
liche Manschetten und Dichtstulpen auswechseln. 
Sofern ein früheres Auswechseln der Innenteile ein

schliel3lich des Bremslichtschalters nicht erfolgte, 
sind sie spatestens nach 50. 000 km Fahrleistung 
zu emeuem. 

.2. 
Radbremsen bzw. Bremsbelage und deren Rück-
zugfedem überprüfen. 

3. Filtermasse, und Gerauschdampfer des Brems-
gerates wechseln (spatestens nach 100. 000 km). 
Gleichzeitig kontrolliere man, ob die Kolben-
stange des Bremsgera tes ein S pie! von 1, 5 mm 
aufweist und somit gewahrleistet is4 dal3 sich 
der Arbeitskolben in seiner Nu llstellung be-
findet. 

4. Bremsflüssigkeit all e 20.000 km erneuern. Dazu 
ist die Anlage mit Original-Bremsflüssigkeit oder 
eventuell mit Brennspiri tus •iurchzuspülen. 

5. Niederdruck-Hochdruck und Vordruckprll fung 
durchführen wie un ter A bschni tt ·· Alle 10. 000 km" 
beschrieben. 

- 6. Kontrollieren, ob die Bremsverzogerung den 
gesetzlichen Vorschriften entspricht. 
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Les tuyaux de frein ne doivent pas frotter même lors 
de braquage complet des roues et d'écrasement des 
ressorts de suspension. Ils ne doivent pas être solliciés 
sollicités par traction, pliage ou torsion. Les tuyaux 
de frein ne doivent pas être peints ni recouverts de 
protecteur anti-rouille de châssis de quelle sorte que 
ce soit. Après un tel traitement, les dégâts aux tuyaux 
ne peuvent plus être détectés, qu'ils soient antérieurs 
ou postérieurs au traitement. Les tuyaux de frein ne 
doivent pas être nettoyés à l'essence, au benzol ou au 
pétrole. On enlève la saleté extérieure avec de l'eau. 

4. Déterminer si l'efficacité des freins correspond à la 
décélération fixée par la loi. 

5. Les freins doivent avoir leur pleine efficacité au plus 
tard aux deux-tiers de la course de la pédale de frein. 
Si ce n'est pas le cas, une remise en état ou réglage des 
freins est indispensable. 

Si nécessaire, au plus tard après 50.000 km 

1. Déposer le cylindre principal tandem et les cylindres 
de roues, nettoyer et mesurer alors le boîtier de cylin· 
dres et les pistons en contrôlant d'après la tabelle si 
les limites d'usure sont déjà dépassées. Remplacer 
toutes les coupelles et les caches-poussière. Si les 
pièces intérieures y compris le contacteur de stop n' 
ont pas été changées antérieurement, les remplacer au 
plus tard après 50.000 km. 

2. Contrôler les freins de roues, resp. les garnitures de 
frein et leur ressort de rappel. 

3. Remplacer, au plus tard après 100.000 km, le filtre 
et le silencieux. On contrôlera à cette occasion si la 
tige de piston de l'appareil de freinage preàente un 
jeu de 1,5 mm ce qui garantit que le piston de travail 

se trouve bien en position de repos. 

4. Remplacer le liquide de frein tous les 20.000 km. 
Rincer à cette occasion l'installation avec du liquide 
de frein d'origine ou éventuellement avec de l'alcool 
à brûler ou denaturé. 

5. Effectuer les contrôles de basse pression, haute 
pression et pression résiduelle comme décrit au 
paragraphe "Tous les 10.000 km". 

6. Déterminer si l'efficacité des freins correspond à la 
décelération fixée par la loi. 

13 



BREMSANLAGE 

Entlüften der hydraulischen Bremsanlage 

1.) Vor dem Entlüften ist es vorteilhaft, die Brems
backen nachzustellen. 

2.) Ausgleichsbehalter des Tandem-Hauptzylinders 
vollfüllen. 

3.) 

4.) 

Falls kein Entlüftungsgerat vorhanden ist, be
ginnt man mit dem Entlüften bei dem vom 
Bremsflüssigkeitsbehalter am wei test entfernten 
Entlüftungsventil d.h. rechts vorne. 

Entlflftungsschlauch auf Entlüftungsnippel des 
Radzylinders aufschieben. Zum Entlüften der vor
deren Radbremszylinder ist ein handelsüb licher 
Spezialsteckschlüssel (Bild 12/ 1) erforderlich. 
Freies Ende des Entlüftungsschlauches (Bild 13/1) 
in ein teilweise mit Bremsflüssigkeit gefülltes 
durchsichtiges GefaB (Bild 13/2) stecken. Entlüf
tungsschraube ca. eine halbe Umdrehung ëffnen, 
Bremspedal bis zum Anschlag durchtreten und 
langsam zurücklassen. Dies solange wiederholen, 
bis beim_ Entlüftungsschlauch blasenfreie Brems
flüssigkeit austritt. Beim letzten Niedertreten das 
Bremspedal in seiner tiefsten Stellung festhalten, 
bis die Entlüftungsschraube wieder festgezogen ist. 
SinngemaB sind daraufhin der linke vordere, dann 
der rechte hintere und zuletzt der linke hintere 
Radbremszylinder zu entfüften. Bremsflüssigkeit 
die durch den Schlauch herausgelassen wurde, soll 
nicht wieder verwendet werden, auBer wenn 
die Leitungen vorher durchgespült wurden. 

5.) Ausgleichsbehalter nach dem Entlüften wieder 
bis zur Maximum-Marke auffüllen. 
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INSTALLATION DE FREINAGE 

Purge de l'installation hydraulique de 
freinage 

1.) Il est conseille de régler les mâchoires de frein 

avant d'effectuer la purge d'air. 

2.) Remplir complètement le réservoir de compensa

tion du cylindre principal tandem. 

3.) 

4.) 

Dans le cas od il n;y a pas d'appareil de purge dis

ponible, on commence par purger l'air de la 

soupape de purge la plus éloignée du réservoir de 

liquide de frein, soit à l'avant droit. 

Enfiler le tuyau de purge sur le raccord de purge du 

cylindre de roue. La purge du cylindre de frein de 

roue avant nécessite une clé à douille spéciale 

courante (Fig. 12/1). Enfiler l'extrêmité libre du 

tuyau de purge (Fig. 13/1) dans un récipient trans

parent, partiellement rempli de liquide de frein 

(Fig. 13/2). Ouvrir la vis de purge d'un demi-tour, 

enfoncer la pédale de frein jusqu'à buter et la 

laisser remonter lentement. Répéter la manoeuvre 

jusqu'à ce que le liquide de frein sorte sans bulle 

du tuyau de purge. Lors du dernier enfoncement de 

la pédale de frein, la maintenir dans sa position la 

plus basse jusqu'à ce que la vis de purge soit refennée. 

On procèdera de même, dans l'ordre, pour la roue 

droite arrière ei pour finir avec la purge du cylindre 

de frein de la roue arrière gauche. Le liquide de 

frein sorti par le tuyau de purge ne doit pas être réuti

lisé, sauf si les conduites ont été rincées auparavant. 

6.) Aprés la purge, remplir à nouveau le réservoir de 

compensation jusqu'à la marque maximum. 

--



BAEMSANLAGE INSTALLATION DE FREINAGE 

STÔRUNGEN AN DER HYDRAULISCHEN BREMSANLACE 

Ursache Abhilfe 

Bremsfu8hebel blockiert 

1) Manschetten des Hauptzylinder defekt, bzw. 
aufgequollen durch Verwendung von nicht 
geeigneter Bremsflüssigkeit. 

2) Kolben oder Ventiltrager von Rück.;tanden 
der Bremsflüssigkeit oder Fremdkorpern 
blockiert 

3) Ausgleichsbohrung des Hauptbremszy
linders verschlossen infolge falschen 
Einstellspieles der Druckstange beim 
Bremsgerat 

~ Ausgleichsbohrung durch Frerndkorper 
verstopft 

5) Bremsfu8hebel festgefressen 

1) Defekte Gurnrniteile und Bremsflüssigkeit aus
wechseln und Bremsen entlüften. 

2) Teile reinigen und entlüften 

3) Druckstange des Bremsgerates so einstellen, daB 
ein S piel von 1, 5 mm vorhanden ist. 

4) Hau ptbremszylinder ausbauen und reinigen. 

5) Büchsen auswechseln. falls die Arbeitsflachen 
stark beschadigt sind, neue Teile einbauen und 
schmieren. 

Elastische Wirkung des BrernsfuBhebels 

l) Luft in der Bremsanlage 

2) Bremsschlauch beschadigt oder aufge
quollen. Leitung undicht oder be
schadigt 

3) Bremsflüssigkeit mit zu niedrigem 
Siedepunkt 

1) Bremsanlage entlüften 

2) Bremsschlauch auswechseln. Leitung festziehen 
oder auswechseln. 

3) Original Bremsflüssigkeit einfullen (vorher 
gründlich durchspülen). 

Zu kurzer Weg des BremsfuBhebels 

1) Ausgleichsbohrung des Hauptzylinders 
durch falsche Einstellung der Druck
stange verschlossen. 

2) Ausgleichsbohrung des Hauptzylinders 
durch Fremdkorper bzw. Schmutz ver 
stopft 

3) Ausgleichsbohrung des Hauptzylinders 
durch aufgequollene Manschette ver
legt. 

1) S pie! der Druckstange des Bremsgera tes auf 
1, 5 mm einstellen. 

2) Anlage reinigen und entlüften. 

3) An lage reinigen, M ansche tten auswechseln, 
Bremsflüssigkeit erneuern. Anlage entlüften. 

Zu langer Weg des BremsfuBhebels 

1) Anlage nicht entlüftet 

2) S pie! der Bremsbacken nicht einge
stellt 

1) Anlage entlüften 

2) Spiel zwischen Bremsbacken wie aufSeite~ 1 
angegeben einstellen. 

l 5 
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BREMSANLAGE INSTALLATION DE FREINAGE 

1 6 

DERANGEMENTS DE L'INSTALLATION HYDRAULIQUE DE FREINAGE 

Cause Remède 

Levier de frein à pied bloqué 

1) Coupelles du cylindre principal défectueuses, 

resp. gonflées par utilisation d'un liquide de 

frein inadéquat. 

2) Pistons ou supports de soupapes bloqués par 

des résidus du liquide de frein ou des corps 

étrangers. 

3) Orifice de compensation du cylindre 

principal de frein fermé par suite d'un jeu 

incorrect de réglage de la tige de poussée 
de l'appareil de freinage. 

4) Orifice de compensation obstrué par des 
corps étrangers. 

5) Levier de frein à pied grippé. 

1) Remplacer les pièces en caoutchou et le 

liquide de frein puis purger les freins. 

2) Nettoyer les pièces et purger. 

3) Régler la tige de poussée de l'appareil de 

freinage pour qu'il y ait un jeu de 1,5 mm. 

4) Démonter le cylindre principal de frein et le 

nettoyer. 

5) Remplacer les douilles. Si les surfaces de 

travail sont fortement endommagées, monter 

de nouvelles pieces et graisser. 

Fonctionnement élastique du levier de frein à pied 

1) Air dans l'installation de freinage. 

2) Tuyau de frein endommagé ou gonflé. 

Conduites non etanches ou endommagées. 

3) Liquide de frein avec point d'ébulition 

trop bas. 

1) Purger l'installation de freinage. 

2) Remplacer le tuyau de frein. Resserrer ou 

remplacer la conduite de frein. 

3) Remplir avec du liquide de frein d'origine 

après avoir bien rincé. 

Course trop courte du levier de frein à pied 

1) Orifice de compensation du cylindre 

principal fermé par réglage incorrect 

de la tige de pression. 

2) Orifice de compensation du cylindre 

principal obstrué par des corps 

etrangers ou de la saleté. 

3) Orifice de compensation du cylindre 

principal décalé par coupelle gonflée. 

1) Régler le jeu de la tige de pression de ! 'appareil 
de freinage à 1,5 mm. 

2) Nettoyer l'installation et purger. 

3) Nettoyer l'installation, remplacer les coupelles, 

remplacer le liquide de frein. Purger l'installa
tion. 

Course trop longue du levier de frein à pied 

1) Installation non purgée. 

2) Jeu des mîchoires de frein non réglé. 

1) Purger l'installation. 

2) Régler le jeu des mîchoires de frein comme "24 
indiqué page. 



BREMSANLAGE INSTALLATION DE FREINAGE 

1 
STORUNGEN AN DER HYDRAULISCHEN BREMSANLAGE 

U rsache Abhilfe 

3) Zu wenig Bremsflüssigkeit im Behalter 3) Original Bremsflüssigkeit nachfüllen., wenn notig, 
die Anlage entlü ften. 

4) Einstellung der Druckstange vom Brems- 4) Einstellung auf 1, 5 mm korrigieren 

gerâ t verstellt 

5) Manschetten des Hauptzylinders oder 5) ManschP.tten erneuern, Anlage entlüften 

der Radzylinder beschâdigt 

Trotz sehr hohem FuBdruck, schlechte Bremswirkung 

1) Bremsbelag durch undichte Radnaben verolt 1) Radnaben abdichten, Bremsbelâge erneuern, 
(Das Abwaschen verolter Belâge mit Benzin 
oder Petroleum bzw. Das Abbrennen verolter 
Belâge bringt keine Abhilfe, da derartig be-
handelte Belâge wâhrend des Bremsvorganges 
immer wieder Schmiermittel ausscheiden). 

2) A bsinken des Belagreibwertes 2) Neue .Originalbremsbelâge 
(Belag verbrannt oder verbraucht) 

3) Bremsgerâ t oder Vakuumrückschlagventil 3) Bremsgerâ t und Rückschlagventil überprüfen. 

ausgefallen 

Durchtreten des Brems iuBhebels erfordert ungewohnlichen Kraftau fwand 

1) M anschetten gequollen infolge Verwendun~ 1) Gummiteile erneuem, Anlage durchspülen, richtige 
von ungeeigneter Bremsflüssigkei t Bremsflüssigkeit einfüllen und entlüften. 

2) BremsfuBhebel angerieben 2) Büchsen auswechseln, Welle nacharbeiten oder 
emeuem 

Il - Bremse zieht sich von selbst an 

1) Ausgleichsbohrung im Hauptzy linder ver- 1) A usgleichsbohrung reinigen, Anlage durch-
stopft, gequollene Manschetten, Verândemng spü len, M anschetten erneuem, Anschlag 
des BremsfuBhebelanschlages des BremsfuBhebels nachprüfen und richtig 

einstellen, damit die Ausgleichsbohrung 
im Ruhezustand der Bremse frei ist. 

Bremsen ziehen ungleichmaBig 

1) Olverlust aus einem Radbremszylinder 1) Bremsbelage reinigen, eventuell wechseln, 
Radbremszylinder überholen. 

2) Radbremszylinder an den Ràndern ange- 2) Rost entfernen und Schutzkappen emeuem. 
rostet 

3) Kolben eines Radbremszylinders blockiert 3) Radbremszylinder überholen, Kolben auswechseln 

4) Schlechte Bereifung 4) Abgefahrene Reifen auswechseln 

5) Unrunde Bremstrommeln 5) Bremstrommeln ausdrehen (siehe Seite 24) 

1 7 



BAEMSANLAGE INSTALLATION DE FREINAGE 

• DERANGEMENTS DE L'INSTALLATION HYDRAULIQUE DE FREINAGE 

Cause Remède 

3) Trop peu de liquide de frein dans 3) Remplir avec du liquide de frein d'origine, 

le réservoir si nécessaire, purger l'installation 

4) Réglage modifié de la tige de pression 4) Corriger le réglage à 1,5 mm 

de ( 'appareil de freinage 

5) Coupelles du cylindre principal ou des 5) Remplacer les coupelles. Purger l'installation 

cylindres de roues endommagées 

Mauvais freinage malgré très haute pression du pied sur la pédale 

1) Garnitures de frein huileuses à cause de 1) Etanchéifier les moyeux de roues, remplacer les 

moyeux de roues non étanches garnitures de frein (le nettoyage des garnitures de 

frein avec de l'essence ou du pétrole, ou encore le 

brûlage des garnitures grasses n'apporte aucune 

amélioration, car des garnitures ainsi traitées suent 
toujours des corps gras lors des freinages) 

2) Baisse du coefficient de frottement des 2) Monter de nouvelles garnitures de frein d'origine 

garnitures (garnitures brûlees ou usées) 

3) Appareil de freinage ou soupape de retenue 3) ContrSler l'appareil de freinage et la soupape de 

de dépression défectueux retenue 

Le mouvement du levier de frein à pied requiert une force inhabituelle 

1) Coupelles gonflées par suite d'utilisation de 1) Remplacer les pièces de caoutchouc. Rincer 1 'in-

liquide de frein inadéquat. stallation, remplir avec du liquide de frein correct 
et purger. 

2) Levier de frein à pied grippé 2) Remplacer les douilles, rectifier l'arbre ou le rempla-
cer. 

Le frein se serre de lui-m~me 

1) Orifice de compensation du cylindre principal 1) Nettoyer l'orifice de compensation, rincer l'installation, 

obstrué, coupelles gonflées, position de la remplacer les coupelles, contrôler la position de la butée 

butée de levier de frein à pied modifiée. du levier de frein à pied et la régler correctement de 

façon que l'orifice de compensation soit libre lors de la 

position nulle des freins. 

Les freins tirent irrégulièrement 

1) Fuite de liquide d'un cylindre de frein de 1) Nettoyer les garnitures, éventuellement les remplacer, ré-
roue. viser le cylindre de frein de roue. 

2) Cylindre de frein de roue rouillé aux ex· 2) Dérouiller et remplacer les caches-poussière. 
trêmités. 

3) Piston de cylindre de frein de roue bloqué 3) Réviser le cylindre de frein de roue, remplacer le piston. 

4) Pneus en mauvais état. 4) Remplacer les pneus usés 

5) Tambours de frein mal ronds 5) Tourner les tambours de frein (voir page 24 ) 
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BREMSANLAGE INSTALLATION DE FREINAGE 

STt)RLJNGEN AN DER HYDRAULISCHEN BREMSANLAGE 

U rsac he Abhilfe 

Bremsbacken die dauernd an den Hremstromrneln schleifen 

1) Zu wenig Spiel zwischen Bremsbacken und 1) S piel einstellen 

Bremstrommeln 

2) Rückzugfeder zu schwach 2) Rückzugfeder auswechseln 

3) BremsfuBhebel ohne Leer,,·eg 3) Spiel der Oruckstange vom Bremsgerat auf 1, 5 mm 

einstellen 

4) Kolben im Hauptbremszylinder angerieben 4) Hau ptbremszylinder überholen, Kolben auswech,eln 

,'i) Kolben im Hauptbremszylinder geht 5) Hauptbremszylinder überholen, Ausgleichs-

durch Verstopfung der Ausgleichbohrung bohrung freimachen, M anschetten erneuern 

nicht in Ruhestellung ( falls erforderlich} 

6) Kolben des Bremsgerâ tes angerieben oder 6) Bremsgerat austauschen 
verklemmt 

Schwache Bremswirkung 

1) b lverlust aus den Ra<lbremszylindern 

2) Keine Vakuumdichte Zwischen Hauptbrems

zylinder und Bremsgeràl 

3) Vakuumrückschlagventil funktionsun

tuchtig oder falsch angeschlos~en 

4) L'nterdruckschlauch abgezogen oder 

durchgescheuert 

·">) Bremsgerat funktionsunti.!chtig 

ti) Ausfall eines Bremskreise, 

1) Radbremszylinder überprü fen, Bremsbelage 

erneuern. Die Erneuerung muB an allen Bremsen. 

mindestens aber achsweise erfolgen, damit 

gleiche Reibverhàltnisse herrschen. 

2) Gummiring erneuern, bzw. Auflage kontrollieren 

3) Ventil auswechse ln bzw. Anschli.Jsse berichtigen 

4) Un terdruckschlauch anschlief3en bzw. erneuern 

5) Bremsgerat auswechseln 

6) Undichtheit des betreffenden Brernskreises 

beseitigen 

Bremsen Rattern und neigen zum Blockieren 

l) Bremsbelage sind an den Enden nicht 1) Bremsbelage abschragen 
abgeschragt 

2) Vorstehende Belagnieten 2) Bremsbelage erneuern oder neu vernieten 

3) Unrunde Bremstrommeln 3) Bremstrommeln ausdrehen (siehe Seite ·z4, 

4) Ruckzugfedern z.u schwach 4) Riickzugfedern emeuern 

Il 
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BREMSANLAGE INSTALLATION DE FREINAGE 
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DERANGEMENTS DE L'INSTALLATION HYDRAULIQUE DE FREINAGE 

Cause Remède 

Mâ:choires de frein qui frottent continuellement contre les tambours 

1) Trop peu de jeu entre mâ:choires de frein et 

tambours. 

2) Ressort de rappel trop faible. 

3) Levier de frein à pied sans course libre 

-t) Piston grippé dans le cylindre principal 

de frein 

5) Le piston de cylindre principal de frein 

ne va pas en position nulle à cause del' 

obstruction de l'orifice de compensation 

6) Piston de l'appareil de freinage grippé ou 

collé 

1) Régler le jeu 

2) Remplacer le ressort de rappel. 

3) Régler le jeu de la tige de poussée de 

l'appareil de freinage à 1,5 mm 

4) Réviser le cylindre principal de frein, 

remplacer le piston 

5) Réviser le cylindre principal de frein, 

libérer l'orifice de compensation, rem

placer les coupelles (si nécessaire) 

6) Remplacer l'appareil de freinage 

Faible efficacité des freins 

1) Fuites de liquide des cylindres de frein de 

roues 

2) Pas d'étanchéité à la dépression entre le 

cylindre principal et l'appareil de freinage 

3) Soupape de retenue de dépression de

pression défectueuse ou mal raccordée 

-l) Tuyau de dépression déconne,:té ou 

écorché 

5) Appareil de freinage hors d'état de 

fonctionner 

6) Un circuit de frein défaillant 

1) Contr8ler les cylindres de frein de roues, 

remplacer les garnitures de frein. Le rem

placement doit se faire sur toutes les roues 

ou au moins sur celles d'un mime axe pour 

obtenir de m~es conditions de frottement 

2) Remplacer la bague de caoutchouc, resp. 
contr6ler l'assise 

3) Remplacer la soupape, resp. corriger le 

raccordement 

4) Raccorder le tuyau de dépression, resp. le" 
remplacer 

5) Remplacer l'appareil de freinage 

6) Supprimer la fuite du circuit de frein concerné 

Les freins broutent et ont tendance à se bloquer 

1) Les garnitures de frein ne sont pas 
chanfreinées aux extrémités 

2) Rivets de garnitures de frein prohéminents 

3) Tambours de frein mal ronds 

4) Ressorts de rappel trop faibles 

1 ) Chanfreiner les garnitures de frein 

2) Remplacer les garnitures ou river à nouveau 

3) Tourner les tambours de frein (voir page 24 ) 

4) Remplacer les ressorts de rappel 
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BREMSANLAGE INSTALLATION DE FREINAGE 

STÔRUNGEN AN DER HYDRAULISCHEN BREMSANLAGE 

ll rsache Abhilfe 

Quitschende Bremsen 

1) Unrunde Bremstrommeln 

2) Schlecht eingestellte Bremsen 

3) Eingedrungener Schmutz, S taub, Belag-
ende nicht abgeschragt 

4) Lose Belagnieten 

5) Rückzugfedern zu schwach 

6) Kolben der Radbremszylinder stecken 

7) Zu schwacher Druck auf die Bremsbacken 
infolge Verwendung nicht geeigneter Brems-
flüssigkeit 

1) Ausdrehen bzw. ausschleifen (siehe Sei te 24) 

2) Bremsen einwandfrei nachstellen 

3) Bremsen reinigen, Belage abschragen 

4) Nachnieten, eventuell neu vernieten 

5) Rückzugfedern erneuern 

6) Radbremszylinder überholen 

7) Anlage durchspülen, Bremsflüssigkeit der vorge
schriebenen Sorte einfüllen und entlüften 

Trotz leichtem FuBdruck aggresive Bremsen 

1) Bremsen nicht rîchtig eingestellt1 zu wenig 
Spiel 

2) Radbremszylinder oder Bremstrager lose 

1) Bremsen einwandfrei nachstellen 

2) Lose Teile festziehen 

2 1 
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DERANGEMENTS DE L'INSTALLA'! ION HYDRAULIQUE DE FREIN AGE 

Cause 

1) Tambours de frein mal ronds 

2) Freins mal réglés 

3) Intrusion de saleté, de poussière, ex
trl!'mités de garnitures pas chanfreinées 

4) Rivets de garnitures relâ'chés 

5) Ressorts de rappel trop faibles 

6) Les pistons du cylindres de frein de roue 

restent collés 

7) Trop faible pression sur les mîchoires de 
frein par suite d'utilisation de liquirle de 
frein inadéquat 

Remède 

Freins grincants 

1) Tourner, resp. rectifier (voir page 24 

2) Régler correctement les freins 

3) Nettoyer les freins, chanfreiner les garnitures 

4) Resserrer les rivets ou éventuellement river à 
nouveau 

5) Remplacer les ressorts de rappel 

6) Réviser le cylindre de frein de roue 

7) Rincer l'installation, mettre du liquide de 
frein prescrit et purger 

Malgré faible pression du pied, freins agressifs 

1) Freins mal réglés, trop peu de jeu 

2) Cylindre de frein de roue ou support de 

frein desserré 

1) Régler correctement les freins 

2) Resserrer les pi~ces dessérrées 



Duplexbremse-Vorderrad rechts 
Frein Duplex-roue avant droite 
Duplex brake - front wheel right 

Duoservobremse- Hinterrad 
Frein Duoservo - roue arrière 

-·rvo brake - rear wheel 

Bremsfederzange 
Pince à ressorts 
Brake spring nippers 

Fig. 14 

Fig. 15 

---14 m 

Fig. 16 



Fig. 17 

Fig. 18 

Bremsen nachstellen an den Hinterradern 
Régler les freins des roues arrière 
Readjusting the brakes of rear wheel 

Bremsen nachstellen an den Vorderra.dern 
Régler les freins des roues avant 
Readjusting the brakes of front wheel 



BREMSANLAGE 

RADBREMSEN 

V or d e rra d b r e Ill s e - lJ u p 1 e x b r e 111 se 

Jede Bremsbacke wird durch einen eigenen einseitig 

wirkenden Radbremszylinder betatigt, der die eine 

Bremsbacke anpreBI und der anderen ais Abstutzung 

dient. 
Duplexbremse-rechts (Bild 14) 

1 Radflansch 

2 Radbremszy linder 

3 Bremsbacke 

4 Federteller 

5 Nachste llmu tter 

6 Zugfeder 

Anmerkung 
Um die volle Wirksamkeit der Duplex-Bremse zu 

garantieren, dürfen die Radzylinder der rechten 

<apzw. linken Seite nicht vertauscht werden, d.h. 
~ar die Rrem~hacken im Trommeldrehsinn ange

drückt werden müssen. (Auflaufbacken). 

Hinterradbremse - Duoser\·obrernse 

"Duo" kennzeichnet, dal3 die Bremswirkung in 

beiden Drehrichtungen der Bremstrommel gleich ist 

und "Servo" weist auf die Wirkung der einen Brems

backe auf die andere hin. Die Betatigung der Brems

backen erfolgt durch einen doppelv,irkenden Rad

bremszylinder, wobei die von der Auflaufbacke aus

gehende Reibungskraft über die sch\..·immende Ab-

sti1 tzung bzw. Nachs tellung auf die ab Jau fende Brems

backe libertragen wird. 
Der Ersatz der Bremsbelage eines einzelnen Rades 

oder Jas Aus<lrehen einer einzelnen Bremstrommel 

ist nicht zulassig. Es sind vielmehr stets beide 

Hinter- oder Vorderradbremsen imtandzusetzen, um 

eine gleichrnafüge Bremswirkung zu erzielen. Ver

bile Brernsbelage konnen weder durch Auswaschen 

&,enocl1 <lurch Ahbrennen oder Aufrauhen betriebssicher 
· gernacht werden, <la solche Bela~e imrner wieder 

das aufge~a11gte ()\ ausschwitzen. 

Duoservobrernse ( B 1 1 d 1 5) 

1 Radflansch 

2 Radbremszy lin<ler 
3 s Ill tzhU Ise 

4 Bremsbacken 

5 Fe<lerteller 

6 Zugfeder Jang 
7 Zugfeder kurz 
8 N achstel !mu tter 
Ausbau der Bremsbacken 

1. F ahrzeug aufbocken 
2. Rader abm on tieren 

3. Trommel mittels zweier Druck;chrauben - in 

die vorgesehenen Gewindelocher eingeschraubt -
abdri1cken. 

4. Federteller durch Drehen aus den Stiften aus

haken und samt der darunterliesenden Feder 

abnehmen. 

5. Ruckhohlfedem rnittels Fedcrzanl'.e aushangen. 
(Bi Id 1 6). 
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FREINS DE ROUES 

Frein Duplex - frein de roue avant 

Chacune des deux mâchoires est commandée par son 

propre cylindre de frein de roue unidirectionnel qui 

presse sa mâchoires et sert d'appui à l'autre. 

Frein Du p I ex de droite (Fig. 1 4) 

1. Flasque de roue 

2. Cylindre de frein de roue 

3. Mâchoire 

4. Assiette de ressort 

5. Ecrou de réglage 

6. Ressort de traction 

Remarque 

Pour obtenir sûrement une pleine efficacité du frein Duplex, 

les cylindres de roue gauche et droite ne doivent pas être de 

rotation du tambour (mâchoires primaires). 

Frein de roue arrière -frein Duoservo 

nommé "Duo" parce que l'effet de freinage est le même dans 

les deux sens de rotation du tambour de frein et ,"Servo" 

parce que l'action d'une mâchoire se reporte sur l'autre. La 

commande des mâchoires de frein est assurée par un cylindre 

de frein de roue à double action. La force de frottement de la 

mâchoire primaire est transmise par l'appui flottant, resp. par 
le réglage sur la mâchoire de frein secondaire. 

Le remplacement des garnitures de frein d'une seule roue ou le 

tournage d'un seul tambour n'est pas tolérable. Il vaut beau

coup mieux remettre en état deux freins arrière ou deux freins 

avant afin d'obtenir une force de freinage régulière. Des gar

nitures de frein huileuses ne peuvent être rendues sûres ni par 

lavage ni par brûlage ou par grattage, car de telles garnitures .,. 

sueront continuellement l'huile absorbée. Il) 

Frein D u ose r v o (F i g. 15) 

l. Flasque de roue 
2. Cylindre de fefrein de roue 

3. Douille de maintien 

4. Mâchiorcs de frein 

5. Assiette de ressort 

6. Ressort de traction long 

7'. Ressort de traction court 

8. Ecrou de règlage 

Dépose des mâchoires de frein 
l. Mettre le véhicule sur chandelles 
2. Démonter les roues. 

3. Dégager le tambour à l'aide de deux vis de pression 

vissées dans les trous filetés prévus à cet effet. 

4. Décrocher les assiettes de ressorts en les tournant hors 
des chevilles et les déposer avec leur ressort sous-jacent. 

5. Décrocher les ressorts de rappel au moyen d'une pince à 

ressorts (Fig. 16). 
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6. Bremsbacken abnehmen und falls erforderlich 
Kolbenklammer auf den Radzylinder aufsetzen. 

Beim Einbau ist in umgekehrter Reihenfolge zu ver

fahren. 

Instandsetzungsarbeiten 
1. Ausgeschlagene oder verbogene Teile erneuern 

2. Eingedrückte oder verrostete Druckstücke ersetzen 

3. Rückzugfeder prüfen, gestreckte oder defekte aus
wechseln. 

Bremsbelage erneuern 
1. Bremsbelag abnieten 

2. Bremsbacken reinigen und Grat von den Niet
lochern entfernen. 

3. Neuen Bremsbelag aufnieten, dabei beachte man 
folgendes: 

a) Der Bremsbelag muB in seiner ganzen La::ige 
auf der Bremsbacke aufliegen und darf seit
lich nicht überstehen. 

b) Um eine Rissbildung des Bremsbelages zu 
vermeiden, sollen die Nieten nicht ge
hammert sondern auf einer Nietmaschine 
genietet werden. Mit dem Nieten ist in 
der Belagmitte zu beginnen und abwech
selnd nach beiden Enden fortzu fahren. 

c) Nach dem Aufnieten, Bremsbelage auf 284, 5 0 
- 1mm abschleifen und Abschragungen even
tuell nachfei len. 

Bremstrommel 

Nach jedem Neubelagen der Bremsbacken ist es selbst
verstandlich, daB die Bremstrommeln genau gepruft 
werden. Sind angefressene oder rauhe Stellen Rost
flecke Oberflachenrisse oder Ri llen vorhanden, so 
müssen die Bremstrommeln ausgedreht werden. Die 
Materialabnahme richtet sich in erster Linie nach der 
Tiefe der etw a vorhandenen Rillen oder nach der 
GrëBe der Ovalitat. ln jedem Fall ist gerade nur so
viel auszudrehen, um eine reine Oberflache zu er
zielen. Dies ist deshalb von Bedeutung, weil die ther
mische und mechanische Beanspruchung der Brems
trommel eine gewisse Wandstarke verlangt. welche 
die Moglichkeit des Ausdrehens begrenzt. Die zu
lassige Materialabnahme betragt 1 mm. Da der Durch
messer im Neuzustand 285 + 0, 3 mm betragt. darf 
die Bremstrommel bis auf 287 + 0, 3 mm Durchmes-
ser ausgedreht werden. Bei Überschreiten dieses 
MaBes muB die Bremstrommel ersetzt werden. Der 
hëchstzulassige Schlag betragt 0, 15 mm. Es sollen 
auch stets beide Bremstrommeln de, Vorder- oder 
der Hinterachse auf denselbe1• Ourchmesser ausge
dreht werden. 
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6. Déposer les mâchoires de frein et, si nécessaire, mettre 

la pince à pistons sur le cylindre de frein de roue. 

La pose se fait dans !!ordre inverse des opération de la 

dépose. 

Travaux de remise en état 

1. Replacer les pièces endommagées ou tordues. 

2. Remplacer les pièces de pression enfoncées ou 

rouillées. 
3. Contrôler les ressorts de rappel, remplacer ceux qui 

sont détendus ou défectueux. 

Remplacer les garnitures de frein 

1. Dériver la garniture. 

2. Nettoyer la mâchoire et ébavurer les trous de rivets. 

3. River en place la nouvelle garniture en portant l' 

l'attention sur les points suivants: 

a) La garniture doit plaquer de toute sa longueur 
sur la mâchoire et ne doit pas dépasser de côté. 

b) Pour éviter la fissuration de la garniture, les rivets 

ne doivent pas être martelés mais rivés sur une 
machine à river. Commencer le rivetage par le 
milieu de la garniture et poursuivre alternative

ment des deux côtés jusqu'aux extrémités. 

c) Aprés le rivetage, meuler les garnitures au 0 284,5 

- 1 mm et éventuellement reprendre les chanfreins 

à la lime. 

Tambour de frein 

Aprés chaque nouveau garnissage des mâchoires de frein 

il faut bien entendu contrôler exactement les tambours 

de frein. S'ils portent des traces de grippage ou des sur

faces rugueuses, des taches de rouille, des fissures de sur· 

face ou des rayures, il faut tourner les tambours. L'enlève

ment de matériel dépend en premier lieu de la profondeur 

des rayures ou de l'importance de l'ovalisation. Dans 

tous les cas, limiter le tournage à une surface propre. 

Ceci est important car les contraintes thermiques et 
mécaniques des tambours de frein nécessitent une cer· 

taine épaisseur de paroi qui limite la possibilité de 
tournage. L'enlevement de matériel autorisé est de 1 mm. 

Le diamêtre original est de 285 + 0,3 mm. Le tour· 

nage autorisé peut aller jusqu'à 287 + 0,3 mm de dia
mètre. En cas de dépassement de cette mesure, le tam

bour doit être remplacé. Le faux-rond maximum auto

risé est de 0,15 mm. Les deux tambours de !:l'axe 
avant ou de t;axe arrière doivent être tournés au même 
diamètre. 
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7. 

GEHAUSE 

BOITIER 

HOUSING 

BELAGSCHEIBEN 

DISQUES GARNIS 

BRA KE DIS C 

STAHLSCHEIBEN 

DISQUES EN ACIER 

STEEL DISC 

VERBINDUNGSGLIEDER 

BIELLETTES DE LIDISON 
LINKS 

GABELKOPF 

TETE FOURCHUE 

FORK JOINT 

ZUGS TAN GE 

BARRE DE TRACTION 

TIE ROD 

HALTEBOLZEN 

GOUJON DE FIXATION 

RETAINING BOLT 

Fig. 19 

· Girling- Vollscheibenbremse 

Frein Girling à disques totaux 
Girling full dise brake 
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Fig. 20 

Fig. 21 

Fig. 22 

Betata tigungsscheibe verdrehen 
Faire pivoter le disque de commande 
Twisting the ac tua ting dise 

Ueta tigungsscheiben auseinanderdrücken 
Ecarter les disque de commande 
Pressing apart the actuating dises 

Anschlag der Betàtigungsscheiben 
Butée des disques de commande 
Stop of actuating dises 



BREMSANLAGE 

Einstellen der Bremsen 
{Bild 17 und 18/1 Nachste\lmutter) 

Allgemeines 

Die Nachstellung der Bremsen soli stets achsweise 
und nur im kalten Zustand der Bremstrommel er
folgen. Bei neubelegten oder neuen Bremsbacken 
empfehlen wir zuerst einige Probebremsungen 
durchzuführen, die Bremstrommeln erkalten las
sen und dann erst die Einstellung zu beenden. 

FuBbremse 

1. Rad mu ttern offnen 

2. Fahrzeug aufbocken und losen der Feststell
bremse 

3. Rader abnehmen, Bremstrommel mit 2 oder 3 
Rad mu ttern provisorisch be fes tigen. 

4. VerschluBschrauben der Nachstellocher aus
schrauben. 

5. Durch Kippen des Schraubenziehers im Nach
stelloch Rastenrad solange verdrehen, bis das 
Rad blockiert. 1st dies geschehen, so wird das 
Rastenrad sowei t zurückgedreht bis das Rad ge
rade au fhort zu sch lei fen. 

Anmerkung: 

Das Nachstellen der Bremsbacken eines Vorderrades 
erfolg~ da zwei Bremszylinder pro Rad vorhanden 
sind und durch jeden nur eine Bremsbacke betâtigt 
wird, an jeder Bremsbacke allein. 
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Réglage des freins 
(Fig. 17 et 18/1 Ecrou de réglage) 

Généralités 

Le réglage des freins doit se faire des deux côtés de l'axe 
et seulement tambours froids. En cas de nouvelles g~ni· 
tures ou de nouvelles mâchoires, nous conseillons de 
procéder tout d'abord à quelques freinages d'essai, de 
laisser les tambours se refroidir et d'entreprendre le 
réglage qu'après. 

Frein à pied 

1. Débloquer les écrous de roues. 

2. Mettre le véhicule sur chandelles. 

3. Enlever les roues et fixer provisoirement le 

tambour de frein avec 2 ou 3 écrous de roue. 

4. Dévisser les vis de fermeture des trous de réglage. 

6. En faisant basculer le tournevis dans le trou de 

réglage, tourner la roue à crans jusqu'à ce que 
la roue soit bloquée. Lorsque le blocage est ob

tenu, tourner la roue à crans en sens inverse jusqu' 
à ce que la roue cesse de frotter. 

Remarque 

Le réglage des mâchoires d'une roue avant se fait pour 
chaque mâchoire car il y a deux cylindres par roue et 

chacun ne commande qu'une seule mâchoire. 



BREMSANLAGE 

FESTSTELLBREMSE- GIRLING-VOLLSCHEIBENBREMSE 

Allgemeines 

Die Bremse besteht aus einem Gehause, (Bild 19/1) das 

am Fahrzeugkorper zwischen Handbre111s- und Anhange

flansch mitgeschraubt wird. Sie hat eine groBe Lebens
dauer und ist, falls erforderlich schnell und leicht nach

stellbar und auBerdem vollig staub- und wasserdicht. 

Zwei doppelt belegte Belagscheiben (Bild 19/2) werden 
durch die keilverzahnte Antriebswelle der Hinterachse 
und einer Betatigungsvorrichtung zwischen den beiden 

Scheiben angetrieben. 
Die Betatigungsvorrichtung besteht aus zwei Scheiben 
(Bild 19/3) zwischen welchen gehartete Stahlkugeln 

in Vertiefungen (Kugelpfanne) liegen. Durch kurze 

Zugfedern werden die beiden Betatigungsscheiben ge

gen die Kugeln gezogen. Die Augen (Zuglaschen) der 

Be tatigungsscheiben sind durch Verbindungsglieder 
(Bild 19/4) mit dem Gabelkopf (Bild 19/5) an der Zug

stange (Bild 19/6) verbunden (Bild 19/7 Haltebolzen) 
Beim Anziehen der Handbremse wirkt der Druck über 

die Zuglaschen auf die Betatigungsscheiben und ver
dreht sie in entgegengesetzter Richtung. 

Belàtigungsscheiben verdrehen (Bild 20) 

1 Zuglaschen 

2 Gabelkopf 

Die Stahlkugeln laufen in schragen Sitzen (Kugelpfan
nen) auf un<.l dri!cken die Betatigungsscheiben ameinan

der, so daB diese gegen die rotiere.iden Belagscheiber. 

gepreBt werden. 

Betatigungsscheiben auseinanderdrucken 

(Bild 21) 

1 S tah lscheiben 

Diese werden wiederum gegen die Bremsflachen im 
innern des Gehauses gedrückt (Bild 23) sobald die Be

ta tigungsscheiben die Belagscheiben berühren und wer

den in Umfangrichtung mitgenommen bis der Ansatz 
auf einer der beiden Scheiben an einer Schulter im 
Gehause anliegt (Bild ·22). 

Anschlag der Betatigungsscheiben 
(Bild 22) 

Anschlag 

2 Bremsgehause 

2 fi 
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FREIN DE STATIONNEMENT - FREIN GIRLING A 
DISQUES TOTAUX 
Généralités 

Le frein se compose d'un boîtier (Fig. 19/1) qui est 

boulonné au corps du véhicule entre la flasque de frein à 

main et la flasque anexe. Il a une grande longévité, et peut 

être en cas de nécessité, vite et facilement régie. Il est 

étanche à la poussière et à l'eau. Deux disques garnis (Fig. 

19/2) sont entraînés par les cannelures de l'arbre <l'entraîne· 

ment de l'axe arrière et par un système de commande placé 

entre les deux disques. 

--

Le système de commande est constitué par deux disques de 

commande (Fig. 19/3) entre lesquels se trouvent des billes en 

acier trempé logées dans des renfoncements ( cuvette de bille). 

Les deux disques de commande sont maintenus contre les 

billes par de courts ressorts de traction. Les oeillets ( éclisses 

de traction) des disques de commande sont reliés par des 

biellettes de liaison (Fig. 19/4) à la tête fourchue (Fig. 19/5)ii A 
de la barre de traction (Fig. 19/6). (Fig. 19/7 goujon de .,., 

maintien). Lorsque le frein à main est tiré, la force appliqueé 

aux éclisses de traction est transmise aux disques de com-
mande et les fait pivoter en sens inverse l'un de l'autre. 

Faire pivoter les disques de commande 

(Fig. 20) 
1. Eclisses de traction 

2. Tête fourchue 

Les billes d'acier roulent dans des sièges inclinés ( cuvettes de 

billes) et séparent les disques de commande en les pressant 

contre les disques garnis tournants. 

Séparer I es disques de commande (Fig. 21) 

1. Disques en acier 

Ces disques sont pressés d'autre part contre les surfaces de 

framage à l'intérieur du boîtier (Fig. 23) dès que les disques 

de commande touchent les disques garnis et sont entrai nés 

dans le sens de rotation jusqu'à la butée de l'.un des deux 
disques contre un épaulement du boîtier (Fig. 22). 

Bu té e des d i s q u es de c o mm and e (Fig. 22) 

1. Butée 

2. Boîtier de frein 



Belagscheiben anpressen 
Presser les disques garnis 
Pressing on lined dises 

Belagscheiben verstarkt angepreBt 
Disques garnis pressés plus fort 

-·ned dises pressed on intensively 

• 
Ausgangsstellung der Betatigungsscheiben 
Position de repos des disques de commande 
Initial position of lined dises 

Fig. 23 

Fig. 24 

Fig. 25 
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Fig. 26 
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Fig. 27 

Spezia lwerkzeug zur Verlangerung der Zugstange 
Outil spécial pour la prolongation de la barre de 
traction 
S pecial tool for lengthening the tie rod 

Handbrernse nachstellen 
Régler le frein à main 
Readjust the hand brake 
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L: e 1 a g s ch e i ben an presse n ( B i Id 2 3) 

2 Belagscheiben 
1 Betâtigungsscheiben 

Die andere Betatigungsscheibe dreht sich indessen 
weiter und erhëht damit die Versetzung beider Plat
ten zu einander. :>adurch wird die Bremswirkung er
hëht (Bild 23 ,md 24). 

Belagscheiber. ver:=tarkt angepreBt 
(Bild 24) 

1 Handbrems- bzw. Anh.1ngel1ansch 
2 Belagscheiben 
0 Betatigungsscheiben 

~- 1)1 e Bremsc hat bei Vorwàrts- und Rückwârts
fahrt das gleiche Bremsmoment. Der Grad der 
Selbstverstàrkung i.ird durch die kombinierte 
Wirkung zwi•chen dem i'lelagreibbeiwert und 
dem Winkel dei Ku,-~elpfannl bestimmt. Die 
\ ust!gung U so getroffen, da~ das Brernsmo
ment direKt der GestangezugKraft proprJrtional 
ist ·.md der Fat.rer stets d,1o Cefühl für das Brems
!floment beh:ih .. 

Bei Nachlassen der Lugkraft irr; Gestange ziehen 
Federn die Betâtigungsscheiben und damit die Kugeln 
in ihre Ursprungs!age ·,;urück, (Bild 25) wodurch die 
beiden Belap.;scheihen -,:iède, f;ei laufen. 
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Presse r I e s d i s q u e s g a r n i s (F i g. 23) 

2. Disques garnis 
3. Disques de commande 

L'autre disque de commande pivote plus et augmente ainsi le 

déplacement réciproque des deux disques. Ainsi l'efficacité 
de freinage est augmentée (Fig. 23 et 24). 

Pression renforcée des disques garnis 
(Fig. 24) 

1. Flasque de frein à main, flasque annexe 

2. Disques garnis 
3. Disques de commande 

Le frein a le même couple de freinage en marche avant et en 
marche arrière. Le servo-renforcement est déterminé par le 
coefficient de frottement de la garniture et l'inclinaison des 

cuvettes de billes. La combinaison est telle que le couple de 
freinage est directement proportionnel à la force transmise 
par la tringlerie de commande et le conducteur garde ainsi 
le sentiment du couple de freinage. 

Lors de relâchement de la force de traction dans la commande, 
les ressorts rappellent les disques de commande et les billes 
retournent dans leur position primitive (Fig. 25) ce qui libère 
les disques garnis et leur permet de reprendre leur rotation. 
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Ausbau - Fahrzeug unbeladen 

1. Handbremsseil und Rilckzugfeder am Winkelhebel aus
hangen 

2. Sicherungsfeder vom Schneidebolzen abziehen und 
Winkelhebel mit Beilagscheibe abnehmen. 

3. Lagerschraube beim Anhangeflansch ausdrehen, so
wie beide Lagerschrauben beim Quertrager ca. 5 Um
drehungen ôffnen. 

4. 5 Stück Hutmuttern zum Anhangeflansch abschrauben. 

5. Achsgehause - falls erforderlich - mit geeignetem Rohr 
kraftig nach unten drücken. Anhangeflansch mit An
hangevorrichtung sowie Kegelscheibe und Aufbaula
gergummi abnehmen. 

6. Belagscheiben und Bremsgehause abziehen. 

Einbau 

In umgekehrter Reihenfolge unter Beachtung folgender 
Punk te: 

1. Kegelscheibe und Aufbaulagergummi gemeinsam mit 
dem Anhangeflansch einbauen (Siehe Kapitel "Hinter
achse .. Bild 3) 

2. Hutmuttern mit R, 5 mkp 
Lagerschrauben mit 13, O mkp 

festziehen 

3. Handbremsseil vor dem Einhangen in den Winkel
hebel 4-5 Umdrehungen windungsgleich verdrehen. 
(Zur Rückstellung des Handbremsgriffes nach Beta
tigung). 

4. S piel 90-100 mm am V./inkelhebel rnild 28} od. 'Z.ug
stange (Bild 29} i.iberprüfen. 

5. Funktion des Handbremskontrollichtes überprüfen. 

Zerlegen 

1. Haltebolzen und Zugfedem aushangen (siehe Bild 19} 

2. Betagigungsscheiben trennen und Stahlkugeln einsam
meln 

3. Alle Teile auf Beschàdigung und VerschleiB überprüfen. 
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D é p o se, v é h i c u I e n o n c h a r g é 

1. Décrocher le câble de frein à main et le ressort de rappel 

du levier coudé. 

2. Retirer le ressort de sûreté du tourillon à écrou et de
poser le levier coudé avec la rondelle de calage. 

3. Dévisser la vis d'appui de la flasque anexe et desserrer d' 

env. 5 tours les deux vis d'appui de la traverse. 

4. Dévisser les 5 écrous à capuchon de la flasque annexe. 

5. Presser fortement vers le bas Je boîtier d'axe, si nécessaire, 
avec un tube approprié. Déposer la flasque annexe avec le 
dispositif annexe que le rondelle conique et le caoutchouc 

d'appui de superstructure. 

6. Retirer les disques garnis et Je carter de frein. 

Pose 

La pose se fait dans l'ordre inverse des opérations de la dépose 

en portant l'attention sur les points suivants : 

1. Monter la rondelle conique et le caoutchouc d'appui de 
superstructure avec la flasque annexe (voir chapitre ,,Axe 
arrière" Fig. 3). 

2. Serrer les écrous à capuchon avec un couple de 8,5 mkp 

et les vis de palier avec un couple de 13,0 mkp. 

3. Tourner le câble de frein à main avant de l'accrocher au 
levier coudé de 4-5 tours dans Je sens d'enroulement 
(pour le retour de la poignée de frein à main après emploi). 

4. Contrôler le jeu de 90-100 mm au levier coudé (Fig. 28) od 
à la barre de traction (Fig. 29). 

5. Contrôler le fonctionnement du feu-témoin de frein à main. 

Desassembler 

1. Dêcrocher le goujon de maintien et les ressorts de traction 
(voir Fig. 19). 

2. S6parer les disques de commande et rassembler les billes. 

3. Contrc5ler toutes les pièces au point de vue dommange et e· 
usure. 
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Zusammenbau 

1. S tahlkugelsi tze und Bremsflachen reinigen. Die S tahl
kugeln und Kugelpfannen sind unter keinen Umstanden 
einzufetten. 

2. Eine Betàtigungsscheibe mit den Kugelpfannen nach 
oben zeigend hinlegen und die S tahlkugeln in die 
Pfannen einlegen. Die zweite Betatigungsscheibe 
darauf legen und zwar so, daB die Schulter für das 
Verbindungsglied rechts von der entsprechenden 
Schulter der unteren Betatigungsscheibe liegt. 

3. Zugfedern erneuern und einhangen, Betatigungsschei
ben einlegen und Bolzen am Gabelkopf befestigen. 
Gestange und Verbindungsglieder leicht mit graphit
ha ltigem Fett bestreichen. 

4. Belagscheiben mit abgenützten Belagen und ausge

A A schlagenem Keilwellenprofil erneuem., bzw. neu be
W W legen, bei noch intaktem. Keilwellenprofil. 

5. Materialabnahme bei starker Verriefung von Hand
brems- oder Anhangeflansch: 

Innen (Bremsflache) max. 1 mm 
Au Ben (Bremsgehauseauflage) max. 0, 5 mm 

Anmerkung 

Um eine ausreichende Überdeckung der Dichtflâchen 
zwischen Bremsgehause und Handbremsflansch sicher
zustellen, wurden diese an der Au~enkontur abgeandert. 
Sollte ein Austausch einer dieser Teile erforderlich sein. 
so empfiehlt e, slch beide Teile gerneinsam zu ersetzen. 
Ein Unterscheiden der Tei\e ist durch die eingegossene 
Posi tians- Num mer gegeben. 

Ausführung 1 

Bremsgehame Pos.Nr. 710.1.35.301.1 

Handbrer:1sflansch PŒ.Nr. 710.1,31.374.0 

Ausführung Il (ersetzt gemeinsam die Ausfuhrung II) 
Bremsgehause Pm.Nr. 710.2.35.301.1 

Handbremsf1ansch Pos.Nr. 710.2.31.374.0 

Zul,1ssige Paarung 

Bremsgehause Pos.Nr. 710.2.35.301.1 

Handbremsflansch Pos.Nr. 710.1.31.374. O 

INSTALLATION DE FREINAGE 

Assemblage 

1. Nettoyer les sièges de billes d'acier et les surfaces de 

freinage. Ne jamais graisser les billes et les cuvettes de 
billes. 

2. Placer un disque de commande avec les cuvettes de billes 

dirigées vers le haut et placer les billes dans les cuvettes. 

Poser par-dessus le deuxième disque de commande avec 

son bossage pour bielle de liaison dirigé à droite de celui 
du disque de commande inférieur. 

3. Remplacer les ressorts de traction et les accrocher, mettre 

en place les disques de commande et fixer les goujons à la 

tête fourchue. Enduire légèrement de graisse graphitée les 
tringles et les bielles de liaison. 

4. Remplacer les disques garnis dont les garnitures sont usées 

et dont les cannelures d'entrainement sont endommagées. 

Regarnir les disques dont les cannelures sont encore intactes. 

5. Perte de matériel lors de fortes rayures de la flasque de frein 
à main ou annexe: 

intérieur (surface de freinage) maxi 1mm 

extérieur (appui contre le boitier de frein à main) 

maxi 0,5mm 

Remarque 

Le contour externe du boîtier de frein et de la flasque de 

frein à main ont été modifiés pour obtenir un recouvrement 

suffisant des surfaces d'étanchéité de ces deux pièces. Si le 

remplacement de l'une de ces pièces est nécessaire, il est 

conseillé de remplacer les deux pièces ensembles. Les pièces 

sont différenciées par un numéro de position venu de la 

fonderie. 

Exécution I 

Boîtier de frein Pos.No. 710.1.35.301.l. 

Flasque de frein à main Pos.No. 710.1.31.374.0 

Exécution Il (remplace l'ensemble de l'éxécution I) 
Boîtier de frein Fos.No. 710.2.35.301.1 

Flasque de frein à main Pos.No. 710.2.31.374.0 

Appariement admis 

Boîtier de frein Pos.No. 710.2.35.301.1 

Flasque de frein à main Fos.No. 710.1.31.374.0 

Il 



BAEMSANLAGE 

!IANDBRElv1SSEIL WECHSELN 

A 11 s bau 

1. Sei! beim Winkelhebel aushangen, Gabelkopf und 

Mut ter abschrauben. 

2. Geschlitzte Seilführungen bei den Quertragern und 

am Tragrohr abnehmen und Seil nach vorne ausziehen. 

3. Luftschachtgitter an der Stirnwand abschrauben. 

4. Spannstift beim Handgriff austreiben. 

5. Anstelle des Handgriffes das Spezial-Werkzeug 

Pos.Nr. 905.3.36.801.0 aufschrauben und mitdem 

Drehgriff so fixieren, daB der Sechskant der Zug
stange mit dem des Spezialwerkzeuges fluchtet 
( Bild 26). Werkzeug nach links verdrehen und bis zum 

Anschlag einschieben. 

o. Zylinderstift bei der Zugstange entfernen und Sei! 

ausfadeln. 

Einbau 

ln um gekehrter Reihenfolge un ter Beachtung folgender 

Punkte: 

1. Zugstange und Seil bis in den Bereich der Seil

bzw. Umlenkrolle gut einfetten. 

2. Sei! 4-5 Umdrehungen 1dndungsgleich verdrehen und 

anschlieBend im Winkelhebel einhangen. 

3. Selbstsichernde Einstellmutter ari der Zugstange der 

Betatigungsscheiben (Bild 27) solange nach links od. 

rechts verdrehen bis sich am Winkelhebel (Bild 28) 

bzw. an der Zugstange vorne (Bild 29) ein Mindest
spiel von 90-100 mm ergibt. 

4. Funktion des Handbremskontrollichtes überprüfen. 

Handbremse nachstellen 

Siehe unter Punkt 3 und 4 - Einbau des Handbrems
seiles. 
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INSTALLATION DE FREINAGE 

REMPLACER LE CABLE DE FREIN A MAIN 

Dépose 

1. Décrocher le cable au levier coudé, dévisser la tête fourchue 
et l'écrou 

2. Déposer les guides-câble fendus des traverses et du tube-por-

teur puis retirer le câble vers l'avant. 

3. Dévisser la grille du conduit d'aeration sur la paroi frontale. 

4. Extraire la goupille de serrage de la poignée 

5. Visser l'outil special Pos.No. 905.3.36.801.0 à la place 
de la poignée et le fixer avec la poignée tournante de 
façon que le six-pans de la barre de traction soit aligné avec 
l'outil spécial (Fig. 26). Tourner l'outil vers la gauche et l' 

enfiler jusqu'à butée. 

6. Enlever la goupille cylindrique de la barre de traction et 
degager le câble. 

Pose 

La pose se fait dans l'ordre inverse des opération de la dépose 
en portant l'attention sur les points suivants: 

1. Bien graisser la barre de traction et le câble jusque vers la 

poulie de câble, resp. de changement de direction. 

2. Tourner le câble de 4-5 tours dans le sens d'enroulement et 

l'accrocher au levier d'angle. 

3. Tourner l'écrou auto-serrant de la barre de traction des dis
ques de commande (Fig. 27) à gauche ou à droite jusqu'à 

obtenir un jeu minimum de 90 - 100 mm au levier coudé 
(Fig. 28) ou à l'avant de la barre de traction (Fig. 29). 

4. Contrôler le fonctionnement du feu témoin de frein à main. 

Régler le frein à main 

Voir points 3 et 4 pose du câble de frein à main. 



S piel am "linkelhebel messen 
Mesure du jeu au levier coudé 
Measuring the play on actuating lever 

S piel an der Zugstange messen 
Mesure du jeu à la barre de traction 
Measuring the play on tie rod 

Fig. 28 

m 

Fig. 29 



ORGANES DE MANOEUVRE HYDR. 
HYDRAULISCHE BETATIGUNGSORGANE 

DIFFERENTIALSPERREN UND VORDERACHSANTRIEB 

BLOCAGES DE DIFFERENTIEL ET ENTRAINEMENT 

DE L'AXE AVANT 

K U PP LU N GS B E TA T l GU N G 

COMMANDE D'EMBRAYAGE 

REPARATUR UND WARTUNG 

REPARATION ET ENTRETIEN 

S El TE 
PA GE 
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HYDRAULISCHE BETATIGUNGSORGAN E 

DIFFERENTIALSPERREN UND VORDERACHSANTRIEB 

Beschreibung 

Geberzylinder - Hub = 33 mm 

Die Schaltung der S perren und des Vorderachsantriebes 
erfolgt über hydraulische Geber- und Nehmerzylinder. 
Aufbau und Wirkungsweise des Geberzylinders sind 
gleich dem eines normalen Hauptbremszylinders. Eine 
Ausnahme bildet das Spezialbodenventil (mit Bohrung) 
welches verhindert, daB ein Vordruck im Leitungssystem 
entsteht, sowie eine wesentlich feinere Oberflache der 
lnnenbohrung. 

Hydraulische Sperren- und Vorderachsan
trieb-Betatigung (Bild 1) 

~-ehmerzylinder - Hub = 33 mm 

Der Nehmerzylinder - in seiner Arbeitsweise gleich 
einem einfach wirkenden Radbremszylinder - ist innen 
hartverchromt und schlieBt daher ein Nachhonen aus. 

KUPPLUNGSBETA TIGUNG 

A llgemeines 

Geberzylinder - Hub = 34 mm 

Entspricht dem Autbau nach dem Hauptzylinder der 
hydraulischen Bremse, besitzt jedoch abweichend von 
den normalen üblichen Kupplungsgeber- Zylindem ein 
Bodenventil, wodnrch ein standiges Mitlaufen des 
Kupplungsausrücklagers erreicht wird, unabhangig, ob 
die Kupplung ein- oder ausgerückt ist. 

&,~ u p p l u n g s - G e b e r z y li n d e r ( B i Id 2) 

Nehmerzylinder - Hub = 26 mm 

Um ein zu weites Durchtreten der Kupplung und damit 
verbundene Beschadigungen zu vermeiden, ist ein Spreng
ring angeordnet, welcher als Kolbenanschlag dient. 

Kupplungsnehmerzylinder (Bild 3) 

1. 
2. 

3. 

4. 

5. 
6. 

- 7. 
- 8. 

Gehâuse 
Kolben 
Nutmanschette 
Sprengring 
Schutzkappe 
Schraubstutzen 
Dichtring A 10xl4-Cu 
Entlüftungsventil mit Staubkappe 

ORGANES DE MANOEUVRE HYDR. 

BLOCAGE DE DIFFERENTIEL ET ENTRAINEMENT DE 
L'AXE AVANT 

Généralités 

Cylindre donneur· course = 33 mm 

L'enclenchement des blocages et de l'entraînement de l'axe 
avant est assuré par des cylindres hydrauliques donneur et 
récepteur' La construction et le fonctionnement du cylindre 
donneur sont semblables à ceux d'un cylindre principal de 
frein normal! Une exception est représentée par la soupape 
de fond spéciale (avec orifice) qui évite une pression pré
liminaire dans le circuit et par la surface beaucoup plus fine 
de l'alésage intérieur. 

Blocages hydrauliques et commande de 
l'axe avant (Fig. 1) 

C y I i n d r e r é c e p t e u r • c o u r s e = 33 m m 

Le cylindre récepteur est semblable, au point de vue fonc· 
tionnement, à un cylindre de frein de roue à simple effet. Il 
est chromé dur à l'intérieur, ce qui exclut une rectification. 

COMMANDE D'EMBRAYAGE 

Généralités 

C y I i n d r e d o n n e u r - c o u r s e = 34 mm 

Ce cylindre correspond comme construction au cylindre 
principal du système hydraulique de frein, mais diffère des 
cylindre& donneurs d'embrayage courants par la soupape de 
fond qui assure un constant accompagnement du palier de 
butée d'embrayage, que l'embrayage soit enbrayé ou non. 

C y I i n d r e d on ne u r d'e m b ra y age (F i g. 2) 

Cylindre récepteur· course=2timm 

Une bague-ressort limite la course du piston pour éviter un 
mouvement exagéré de l'embrayage avec les dégâts qui peu
vent en résulter. 

C y I in d r e récepteur d'e m br a y age (Fig. 3) 

1. 

2. 
3. 
4. 
6. 
6'. 

7. 

8. 

Boîtier 
Piston 
Coupelle rainurée 
Bague-ressort 
Capuchon de protection 
Manchon fileté 
Bague d'étanchéité A 10 x 14 · Cu 
Soupape de purge avec capuchon cache-poussière 

Il 



HYDRAULISCHE BETATIGUNGSORGAN E 

REPARA TUR UND WARTUNG 

Die A ggregate der hydraulischen S perren- Vorderachs
an trieb und KupplungsbetJtigung sind zwar im Aufbau 
und funktion denen einer normalen hydraulischen 
Bremse ahnlich, weisen jedoch durch die unterschied

liche Aufgabe und Beanspruchung vtillig andere Ver

schleiBbilder auf. Bei der Bremse baut sich der hy
draulische Druck allmahlich au f, und erst am Ende 
des Hubes stehen die Dichtungen unter hochster Be

lastung. Bei der hydraulischen Kupplungsbetatigung 
z.B. werden die Dichtungen wàhrend des gesamten 
Hubes gegen Hochstdruck geführt, wodurch ein we

sentlich hoherer VerschleiB auftritt. 
Um den VerschleiB an den Geber- und Nehmerzylin

dern auf ein Minimum zu beschrànken, werden ver

schiedene fertigungstechnische M aBnahmen angewandt. 

Vor dem Zusammenbau werden Zylinder und Kolben 

nach Toleranzen sortiert. Durch dieses Verfahren wird 

gewahrleistet, daB Geber- und Nehmerzylinder die an 
sie gestellten besonderen forderungen erfüllen. 

Werden nun bei einer Reparatur, Kolben oder Gehause 

beliebig und ohne Beachtung der Toleranzen zusammen

gebaut, so kommt es entweder zu klemmenden Kolben 
oder bei zu groBem Spiel zum Abscheren der Manschet

ten. Ein Ausfall der hydraulischen Betatigungsorgane 
kurze Zeit nach der Reparatur ware die Folge. Deshalb 
ist auch das Auspolieren der Zylinderbohrung nicht zu
lassig. 

Für die Reparatur der Geber- und Nehmerzylinder voo 
Kupplung, Vorderachsantrieb und Differentialsperren 
werden daher nur die Gummiteile geliefert. Vor der 
Montage der M anschetten sind diese hauchdünn mit A te

Brems- Zylinderpaste zu bestreichen. Bei der lnstand
setzung ist das Spiel zwischen Kolben und Zylinder

bohrung sorgfaltig zu vermessen, wobei der Wert von 

0, 08 mm bei Zylinderdurchmessem von 15, 87 bis 
28,57 auf keinem Fall uberschritten werden darf. 

Bei groBerem VerschleiB und Verriefungen von über 

4 my Tiefe ist das gesamte Aggregat auszuwechseln. 

Damit die Ausgleichsbohrung beim Geberzylinder 
von der Manschette nicht abgedeckt wird, ist unbe

dingt ein Spiel von 0, 5 mm zwischen Kolben und 
Ko lbenstange einzustellen. 

Der Entlilftungsvorgang ist sinngemaB, wie unter 
Abschnitt "'Bremsen·· beschrieben, durchzuführen. 

ORGANES DE MANOEUVRE HYDR. 

REPARATION ET ENTRETIEN 

Les appareils des systèmes hydrauliques de blocage, <l'entrai· 
nement de l'axe avant et de commande d'embrayage sont 
semblables au point de vue construction et fonction à ceux 

d'un frein hydraulique normal. Ils en diffèrent toutefois 

fondamentalement par leur rôle et leurs solliciations ainsi que 
par l'usure qui en découle. Dans le cas du frein, la pression n' 

augmente que graduellement jusqu'en fin de course où elle 
est maximum, soumettant les joints d'étanchéité à une très 
haute contrainte. Dans la commande hydraulique d'embrayage 
par exemple, les joints d'étanchéité sont soumis à une forte 

pression durant toute la course, ce qui entraine une usure 

nettement plus forte. 
Afin de limiter au minimum l'usure du cylindre donneur et du 

cylindre récepteur, on a introduit diverses mesures techniques 

de finition. 

On assortira avant le montage les cylindres avec les pistons 
selon les tolérances. On obtient ainsi que les cylindres don- '8 
neur et récepteur remplissent le devoir particulier qui leur est 

imparti. 

Si, lors d'une réparation, les pistons et cylindres sont montés 
sans tenir compte des tolérances, il peut en résulter un 
grippage de piston ou, en cas de jeu exagéré, un cisaillement 
des coupelles. Il en découlerait une panne des organes hydrauli· 
ques de commande peu de temps après la réparation. C'est la 
raison pour laquelle une rectification par polissage de l'alesage 
de cylindre n'est pas admise. 

Seules les pièces de caoutchouc sont livrées pour la reéparation 
des cylindres donneurs et récepteurs d'embrayage, d'en· 
trainement de l'axe avant et de blocage de differentiel. 

Avant le montage des coupelles, les enduire très légèrement de 
pâte Ate pour cylindres de frein. Lors de remise en état, 

mesurer exactement le jeu entre le piston et l'alésage de -
cylindre. La mesure de 0,08 mm ne doit être dépassée en 

aucun cas pour des diamètres de cyiindres d- 15,87 à 

28,57 mm. En cas de plus forte usure et de rayures d'une 
profondeur excédant 4 mu (microns), remplacer l'appareil 

concerné au complet. 

Régler un jeu de 0,5 mm entre le piston et la tige de piston 
pour éviter que l'alésage d'égalisation du cylindre donneur 

soit couvert par la coupelle. 

Le processus de désaération par purge est le même que celui 

décrit dans le paragraphe "Freins". -



- 1. GEHAUSE 
BOITIER 

HOUSING 

2. SPEZIALBODENVENTIL 

SOUPAPE DE FOND SPECIALE 

SPECIAL CHECK VALVE 

3. DRUCKFEDER MIT FEDERTnLER 

RESSORT DE PRESSION AVEC ASSIETTES DE RESSORT 

THRUST SPRING WITH SPRING COLLAR 

4. PRIMARMANSCHETTE 

COU PELLE PRIMA IRE 

PRIMARY CUP 

5. KOLBEN MIT FÜLLSCHEIBE 

PISTON AVEC RONDELLE DE REMPLISSAGE 
PISTON WITH CUP PROTECTOR 

6 •. NUTMANSCHETTE 

COUPnLE RAINUREE 
GROOVED CUP 

7. KUGnPFANNE 

CUVETTE DE ROTULE 
BALL CUP -

Fig. 1 

8. SICHERUNGSRING 

BAGUE DE SURETE 

CIRCLIP 

9. HAL TEBÜCHSE 

DOUILLE DE rucA TION 
RETAINJNG BUSH 

10. SCHUTZKAPPE 

Geberzylinder mit Betatigungsvorrichtung 
Cylindre donneur avec système de commande 
Master cylinder with ~ontrols 

15. KOLBENSTANGE 

TIGE DE PRESSION 
PISTON ROAD 

16. 
GABnKOPF MIT KONTERMUTTER ZUR NACHSTnLUNG 
TETE FOURCHUE AVEC CONTRE• ECROO DE REGLAGE 
YOKE WITH COUNTER NUT FOR RESETTING 

17. AUSGLE!CHSBEHALTER 
CAPUCHON DE PROTECTION RESERVOIR D'EGALISATION 

PROTECTI VE CUP SUPPLY TANK 

11. DICHTRING A !2xJ8-CU 18. VERBINDUNGSSCHLAUCH 
BAGUE D'ETANCHEITE A 12x!8·CU TUYAU DE LIAISON 
OIL SEAL A 12x18-CU CONNECTING HOSE 

12. RINGSTUTZEN 19. KONTROLLEUCHTE 
MANCHON FILETE LAMPE DE CONTROLE 
OL' TLET CONNECTION CONTROL LIGHT 

13. DlCHTRING A 14x!8·CU 20. SCHALTHEBEL 
BAGUE o' ETANCHEITE A 14xl8-CU LEVIER D'ENGAGEMENT 
OIL SEAL A 14xi8·CU CONTROL LEVER 

14. HOHLSCHRAUBE 

VIS CREUSE 
HOLLOW BOLT 

Il 



Fig. 2 

Ku pplungs- Geberzylinder 
Cylindre donneur d'embrayage 
Clutch Actuating cylinder 

1. GEHAUSE 
BOITIER 
H0l1 SING 

2. BODENVENTIL 

SOU PAPE DE FOND 

CHECK VALVE 

3. DRUCKFEDER MIT FEDERTELLER 

RESSORT DE PRESSION AVEC ASSIET· 

TES DE RESSORT 

THRUST SPRING AND SPRING COLLAR 

<. PRIMARMANSCHETTE 

COUPELLE PRIMAIRE 

PRIMARY CUP 

S. KOLBEN MIT F0LLSCHEIBE 

PISTON AVEC RONDELLE DE REMPLIS

SAGE 

PISTON WITH CUP PROTECTOR 

6. NUTMANSCHETTE 

COUPELLE RAINUREE 

GROOVED CU P 

1. ANSCHLAGSCHEIBE 

RONDELLE DE BUTEE 

STOP WASHER 

SICHERUNGSRING 

BAGUE DE SURETE 
CIRCLiP 

9. SCHL1 TZKAPPE 

CAPUCHON DE PROTECTION 

PROTECT IVE CUP 

10. KOLBENSTANGE MIT GABELKOPF 

TIGE DE PISTON AVEC TETE FOURCHUE 

PISTON ROD WITH YOKE 

Il. DICHTRING A 22x·l7-CU 
BAGUE D'ETANCHEITE A 22x21·CU 

OIL SEAL A 22x21-CU 

12. AUSGLEICHSBEHALTER 

RESERVOIR D'EGALISATION 
SUPPLY TANK 

13. BEHAL TERVERS CHRA UBUN G 

BOUCHON DU RESERVOIR 

FILLER CAP 

14. F0LLS IEB 

TAMIS DE REMPLISSAGE 

STRAINER 

1 S. RINGSTUTZEN 

MANCHON FILETE 

OUTLET CONNECTION 

1 6. HOHLSCHRAUBE 

VIS CREUSE 

HOLLOW BOLT 

17.'DICHTRING A 12x18-CU 
BAGUE D'ETANCHEITE A I2xl8-CU 
OIL SEAL 12x18 - eu 

18. DICHTRING A 14xl8 ·CU 

_ BAGUE o· ETANCHEITE A 14xl8-CU 

OIL SEAL A 14xl8-CU 

Fig. 3 

Kupplungs-Nehmerzylinder 
Cylindre receveur d'embrayage 
Clutch slave cylinder 

.,_. 



HEIZUNG U. BELÜFTUNG 

EIGENHEIZUNG 

CHAUFFAGE 

EB ERS PA CHER BEN ZINH El Z UN G 

CHAUFFAGE ET AÉRATION 

S El TE 

PA GE 

CHAUFFA GE A ESSEN CE EBERS PA CH ER /BN4 
4 

KONTROLLWERTE 

VA LEURS DE CONTROLE 

STORUNGSSUCHE 

DEPANNAGE 

11 

12 
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HEIZUNG U. BELÜFTUNG 

HEIZUNG 

Eigenheizung-Allgemeines 

Eine zufriedenslellende Arbeitsweise der Heiz

ungsanlage bei ausreichender Warmeleistung und 
einw and fre ier Bescha ffenheit der Hei zungslu ft 
ist unter folgender Voraussetzungen gegeben. 

1. 

3. 

Seile und Klappen mlissen ordnungsgemaB 
eingestellt sein. 

Die Auspuffanlage mu B einw and frei dicht 
sein. 

Die Kühlluftführung zum Motor darf keine 

u nzu lassi ge Que rsc hni ttsverengu ngen au f
weisen. 

4. Der Motor muB oldicht sein 

(Darstellung der Heizung und Beluftung Bild 1) 

Die Luft zur Kiihlung der Zylinder wird über ein 

Radialgeblâse angesaugt und gelangt im Bereich 

des 4. Zylinders durch einen Schlauch in den 
Heiztopf. (Bild lil) 

Vom Heiztopf wird die heiBe Lu ft i ns Wagenin
nere zu den Scheibendüsen und zu den FuBraum
dusen gedrückt (Bild 1 '2 u. 3). 

Es kaon zusatzlich auch das Heizgeblase einge
schaltet werden, das seitlich unter de111 Arma

turenbrett angebracht ist (Bild 1 '4). Die Heizung 

ist stufenlos regelbar und kaon mit dem roten 
Hebei, der sich links neben dem Armaturenbrett 
befindet aus- und eingeschaltet \,'erden (Bild 1/5). 

Frischluft wird an der Frontseite des Fahrzeuges an
gesaugt und kaon mit dem blauen Hebei ebenfalls 
stufenlos aus- und e inge,chaltet h·erden (llild 1/6). 
Die Vorwarmung für die Ansaugung wird mit einem 
Schlauch vor der Klappe zur A11spuffheizung abge
nom111e11 (Bild 1 1:). 

CHAUFFAGE 

Généralités 

CHAUFFAGE ET AÉRATION 

Un fonctionnement satisfaisant de l'installation de 
chauffage avec bon dégagement de chaleur et bon 
conditionnement d'air chaud dépend des conditions 
suivantes: 

1. Les cibles et les clapets doivent @tre bien réglés. 

2. Le système d'échappement doit ~re compl~tement 

étanche. 

3. L'arrivée d'air vers le moteur ne doit souffrir d'aucun 

rétrécissement de section. 

4. Le moteur doit Ître étanche à l'huile. 

(Représentation du chauffage et de l'aération Fig. 1) 

FONCTIONNEMENT 

L'air de refroidissement des cylindres est aspiré par une 

soufflerie radiale et passe par un tuyau situé à proximité 

du 4ème cylindre pour arriver dans le pot de chaffage 

(Fig. 1/1 ). 
Du pot de chauffage, l'air est pulsé vers les buses de pare· 

brise et vers le compartiment des pieds (Fig. 1 /2 et 3 ). 

On peut aussi mettre en marche la soufflante de chauffage 

située latéralement sous le tableau de bord (Fig. 1/4). 

Le chauffage possède un réglage progressif. Il peut @tre 

enclenché ou déclanché par le levier rouge situé à gauche 

du tableau de bord (Fig. 1}5 ). L'air frais est aspiré à la 

partie frontale du véhicule et eeut ~tre enclenché, dé
clenché ou réglé progressivement à l'aide du levier bleu 

(Fig. 1/6 ). Le pré-chauffage de l'aspiràtion est assuré par 
un tuyau dont l'embouchure est située en avant du 
clapet du chauffage par l'échappement (Fig. 1 /7 ). 

Il 



HEIZUNG U. BELÜFTUNG 

KÜHLGEBLASE 

Allgemeines 
Die Luftkühlung erfolgt durch ein Radialgeblase. 
Das Geblaserad sitzt auf der verlangerten Welle 
des Drehstromgenerators. Es wird durch einen 
nachstellbaren Keilriemen von der Kurbelwelle 

angetrieben. Das Geblase saugt die Luft an der 
Frontseite des Fahrzeuges über einen Schacht an 
und preBt sie über die stark verrippten Zylinder 
und Zylinderkopfe. 
Um eine Überhitzung des Motors zu verhindem, 
müssen die Kühlrippen der Zylinder von Zeit zu 
Zeit von Schmutz gereinigt werden. Ebenso muB 
beachtet werden, daB der Keilriemen die vorge
schriebene Spannung aufweist. 

Geblaserad ausbauen 

1. Spezialmutter an der Riemenscheibe des 
Drehstromienerators lësen. (Einhalten mit 
Bordwerkzeug Pos.Nr. 700.1.55.211.2) 

2. Riemenscheibenhalfte sowie Keilriemen 
mit Einstellscheibe abnehmen. 

3. Geblaserad mit Spezialabzieher Pos.Nr. 
905.3.34.103. O von der Welle des Dreh
stromgenera tors abziehen (Bild 2) 

Einbau 

1. Vor der Montage des Geblaserades wird 
die Welle des Drehstromgenerators mit Loc
tite Anti-Seize bestrichen. 

2. Keilriemen spannen 

3. Mutter am Geblaserad mitj6, 7 mkajfest
ziehen. 
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CHAUFFAGE ET AÉRATION 

SOUFFLERIE DE REFROIDISSEMENT 

Généralités 
Le refroidissement à air est assuré par une soufflerie 
radiale. La roue de ventilateur se trouve sur la prolnga
tion de l'axe de la génératrice triphasée. Elle e•t 
entra'Înée depuis le vilebrequin par une courroie 

trapézoïdale réglable.La soufflerie aspire l'air à la 

partie frontale du véhicule par une gaine et le propulse 
vers les cylindres fortement ailetés et les culasses. 

Pour éviter une surchauffe du moteur, il faut nettoyer 

de temps en temps les ailettes de cylindres de la crasse. 
Il faut également veiller k une tension correcte de la 
courroie trapifaciidale. 

Dépose de la roue de ventilateur 

1. Dèvisser 1•Jcrou spécial de la poulie à gorge de la 
génératrice triphastie. (maintien avec outil spécial 
Pos. No. 700.1.55.211.2). 

2. Déposer la demi-poulie à gorge ainsi que la courroie 
trapézoidale avec la rondelle de r~glage. 

3. Arracher la roue de ventilateur de l'axe de la géné
ratrice triphasée avec l'arrache spécial Pos.No. 905. 
3.34.103.0 (Fig. 2). 

Pose 

1. Enduire l'axe de la génératrice triphasée de 
Loctite-Anti-Seize avant le montage de la roue de 
ventilateur. 

2. Tendre la courroie trapézciidale. 

3. Serrer l'écrou de la roue de turbine àl6,7 mkp., 
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1. SCHLAUCH Z.UM HEIZTO?F 

TUYAU AU POT DE CHAUFFAGE 
HOSE FOR HEAT EXCHANGER 

2. SCHElBENDÜSEN 

BUSES DE PARE-BRISE 
DISE JETS 

3, FUSSRAUMDÜSEN 
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4. HElZGEBLASE 

SOUFFLANTE DE CllAL'FFAGE 
HEATING BLOWER 

5. HEBEL FÜR HEIZUNC 

LEVIER POUR LE CIIA lJ FFA CE 
LEVER FOR HEATINC 
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6. HEBEL FÜR FRISCHLUFT 

LEVIER POUR L'AIR FRAIS 

LEVER FOR FRESH AIR 

7. SCHLAUCH ZUR VORWARMUNG 

TUYAU POUR LE PRÉ-CHAUFFAGE 
HOSE FOR PREHEATINC. 1 



Fig. 2 

Fig. 3 

Fig. 4 

Geblaserad abziehen 
Arracher la roue de ventilateur 
Pulling off the fan wheel 

Keilriemenspannung prüfen 

Contrôler la tension de la courroie trapézoïdale 

Chec.king the temion of V-belts - -

Geblâselaufrad einhalten 
Maintien de la roue de ventilateur 
Retaining the fan wheel 
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KEILRIEMENSPANNllNl; PRiiFEN 

Allgemei11c~ 

Drehstrorngenerator und Kuhlgehla,e werden mit
teb Keilrit:men angetrieben. Die Kraftaufnahme 
die.ser heiden Aggrcgate bedingt, dal3 der Keil
riernen hei hoheren Drehzahlen und insbernndere 
beim Zurückschalte11 erhehlichen 13elastungen aus
gesetzt ist. Zur Sicherstellung der ausrekhenden 
Kühlung und fur Jie Lebensdauer des Kcilriemens 
ist die Einhaltung der richtigen Rie111enspann11ng 
von ausschlaggebender Bedeut1111g, tki w gerin
ger Spanmmg bcstcht die Gefahr <les Schlupfes 
zwischen Riemenscheihe und Keilriem~·n und da

mit der Üherhitzung des Motors. Lu grlll:\e Span
nung fiihrt z1tr C'hcrlastting nn<l i111 wdterem Ver
lauf z11111 Reillen <les Rit:men~ so1,ic:- zur Beschàdi

~ung der (~cneratorlager. 
~ Aoie Keilriemenspannung i~t vorschriftsmal3ig we.nn 
W"' sich Jer Riemo::11 in Jer Mitte zwischen beiden 

Riemenscheibe11 <lurch kràftigen Daumen<lruck 
etwa 10-Jf:> mm <lurchdrücken !<1111 (Bil<l :1) 

a - 10-15 mm. 
Der Riernen <larf keine Spuren übermaBiger Ab
nutz11ng, beispielswebe ausgefranzte. Riinder oder 
aufgeschlitzte flanken, aufweisen. 

KEILRIEMENSPANNUNt; EINSTELUN 

l. 

3. 

Spezialmutter(3~ mm) an der Riemenscheibe 

des Drehstromgenerators Ibsen. Zum Losen 
und Anziehen der Mutter ist das Geblaserad 

mit llilft> des Geblàseradhalters gegenzuhal
ten, wnhei die beiden Zapfen des Werkzeuges 
in <lie B,,hrungen des Geblaselaufrades gesteckt 
wer<len (flild 4) 

A.11Ge1e Riemenscheibenhàlfte abnehmen. 

Ahstandschcihen der Riemenspannung ent

sprechend anordnen. Die Spannung des Keil
ricmens ist durch Anordnung von mehr oder 

weniger Abstandscheiben zwischen den Rie
memcheieenhàlften so einz11stellen, dal3 der 
Riemen sich durch kraftigen Daurnendruck 
etwa 10- 15 mm nach innen drücken JaBt. 
Dabei wird durch Herausnehmen von Ahstand
scheiben die Spannung erhoht, <lurch Einfügen 
verringert. 

Die entfernten Dista11zscheiben werden vome 
hei der Spezialmutter beigelegt. 11111 einer-
seit~ den Cesa1ntabstan<l zu erhalten und anderer
seits die f)istanzscheiben bei der Monta11-e eines 

neuen Keilriemen, zur Verfügung z11 haben. 

- 4. Spezialmutter a111 c;eblaserad 111itl,,, 7 mkÂ fest
ziehcn. 

CHAUFFAGE ET AÉRATION 

CONTROLE DE LA TENSION DE LA COURROIE 
TRAPEZOIDALE 
Géné'ralités 
La génératrice triphasée et la soufflerie de refroidissement 
sont entraînées par une courroie trapézoïdale. La consom
mation de puissance de ces deux agrégats exige que la 
courroie trapézoïdale transmette des efforts considérables 
à régimes élevés et en particulier lors de changement de 
vitesse en rétrogradant_ Pour assurer un refroidissement 
efficace et pour la durée de vie de la courroie, il est 
important de s'en tenir à la tension correcte. Lors de 
tension trop faible, il y a danger de glissement entre 
poulie et courroie et par 1~ de surchauffe du moteur. 
Une tension trop forte provoque une surcharge puis une 
rupture de la courroie trapézoïdale et elle endommage 

les paliers de la génératrice. 
La tension de la courroie trapézoïdale est conforme aux 
instructions lorsqu'elle cède de 10-15 mm, à mi
distance entre les deux poulies, sous une forte pression 
du pouce (Fig. 3) 

a = 10 - 15 mm 
La courroie ne doit présenter aucune trace d'usure 
excessive, par exemple, des bords éfrangés ou des 
flancs fendus. 

REGLER LA TENSION DE COURROIE 
TRAPEZOIDALE 
1. Dévisser l'écrou spécial ( 32 mm) de la poulie de 

la génératrice triphasée. Pour dévisser ou visser 
l'écrou, il faut maintenir la roue de ventilateur 'a 
l'aide de l'a~toir de roue de ventilatuer en in
troduisant les deux ergots de l'outil dans les 

perc;ages de la roue de ventilateur (Fig. 4 ). 

2. Enlever la demi-poulie à gorge éxterieure. 

3. Disposer les rondelles d'écartement conformént 
conformement à la tension de courroie_ La 

tension de la courroie trapézoïdale est réglée en 
mettant plus ou moins de rondelles d'écartement 
entre les demi-poulies, ceci pour que la courroie 
cède sous une forte pression du pouce, de 10-15 

mm vers l'intérieur. La supperssion de rondelles 
d'écartement augmente la tension et l'addition 
de rondelles la diminue. 
Les rondelles supprimées seront placées à l'avant, 
sous l'écrou spécial d'une part pour garder la 
distance totale et, d'autre part, pour disposer de 
ces rondelles lors du montage d'une nouvelle 
courroie. 

4. Serrer l'écrou spécial de la roue de ventilateur à 
j5,7 mkgj 
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EBERSPACHER BENZIN-HEIZUNG /BN 4 

Allgemeines: 

Das Eberspacher-Gerat BN 4 ist ein mit Benzin be
triebenes Heiz- und Lüftungsgerat mit einer eigenen 
Heizquelle. Es kann deshalb auch unabhangig vom 
Fahrzeugmotor betrieben werden. Die Heizleistung 
und dadurch die Ausstromtemperatur ist stufenlos 
regelbar. Die gefürderte Heizluftrnenge bleibt da
bei konstant. In der warmen Jahreszeit kann das 
eingebaute Geblase zur Belüftung des Fahrzeuges 
verwendet werden. 

Technische Da ten 

Heizleistung stufenlos regelbar von 
1350-4000 kcal/h 

Heizluftdurch-
satz ca 150 kg/h 

Brennstoff Benzin 

gren~toffver• 
rauc 0, 25- o. 65 1/h 

Spannung 24 Volt 

Elektrische-
Leistungsauf-
nahme ca 50 Watt 

Gewicht ca 11 kg 
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CHAUFFAGE ET AÉRATION 

CHAUFFAGE A ESSENCE EBERSP./\CHER /BN 4 

Généralitès 

L'appareil Eberspiicher BN 4 est un appareil de chauffage 
et aération ayant sa propre source de chaleur et fonction· 
nant à l'essence. Il fonctionne indépendamment du 
moteur du véhicule. La puissance de chauffe et par l'à la 
température de sortie peut ~tre régU!e progressivement. 
Le volume d'aire soufflé reste constant. Durant la période 
chaude de l'année, le ventilateur de chauffage peut ~re 
utilise pour l'aération du véhicule. 

Donne'es techniques 

Puissance de chauffe 

Passage d'air de chauffage 

Carburant 

Consommation de carburant 

Tension 

Consommation de courant 
électrique 

Poids 

réglable progressivement de 

1350 a 4000 kcal/h 
env. 150 kg/h 

essence 

0,25 · 0,65 1/h 

24 volts 

env. 50 watts 

env. 11 kg 



HEIZUNG U. BELÜFTUNG 

AUFBAU UND ARBEITSWEISE (Bild 5) 

Die komplette Heizanlage besteht aus einem Grund
gecat und den Zusatzteilen fur Befestigung. Luft
führnng, Abgasführung, Bcennstoffversmgung und 
Bedienung. 
Nach dem Einschalten mit dem Schubschalter (19) 
in Stellung 2 leuchtet die Kontrollampe (~O) auf, 
der Geblasemotor (3) erhalt Strom. sodaB das Frisch
luftgeblaserad (4) Frischluft und das Verbrennungs
luftgeblaserad ( 10) Verbrennungsluft zu fordem be
ginnen. 
Gleichzeitig offnet das Brennstoff-Magnetventil (7) 
und die Brennstoffpum pe ( 8) drückt Brennstoff über 
Drnckregler (6). Magnetventil ( ï) und Brennstoff-
düse (9) in die Brennkammer :2J. Hier trifft der 
Brennstoffstrahl auf den Zahnkranz des Verbrennungs
luftrades, wird dadurch zerstaubt und bildet mit der 
Verbrennungsluft ern zündfahiges Gemisch, da: an 
der Glühkerze (13) erwarmt und durch die Zünd
funken an der Zündkerze ( 11; entzündet wird. Die 
Verbrennungsgase durchstromen nun den Warme
tauscher ( 1) und beaufschlagen den Fühler des Ther
moschalters ( i4), der ca 45 Sekunden nach dem 
Einschalten die Glilhkerze und den Heizwiderstand 
im Sicherheitsschalter (16) abschaltet. Die Verbren
nung lauft nun - unterstiitzt durch die Hochspannungs
z11ndung - mit Selbstzündung weiter. 
Die durch das Fiischgeblase geforderte Frischluft er
hitzt sich am Warmetauscher und gelangt, vorbei an 
der Bi-Metallspirale des Reglerschalters (18), in den 
F ahrgas tr aum. 

;)ie Bi-Metallspirale hetatigt - je nach Temperatur 
der Heizluft und Stellung des Regelknopfes (21 l -
den Mikroschalter (27), der die Stromzufuhr zur Brenn
,toffpumpe und Magnetventil unterbcicht, wenn uie 
gewünschte Ten, per.:tur überschcitten wicd, bzw. 
beidt wieder einschaltet, sobald sich die Heizluft 
unter den eingestell'-::r, Wect ahgekuhlt hat. Nach 
jede,11 Rt:gelspiel ., ird die Flamme durch die Hoch
spannungszündur.g sicher entfacht. 
Nach dem Ausschalten des S...:hubschalters lauft der 
GeblasemoJor solange weiter, bis der Wàrmetauscher 
auf ca. 40 C abgekiJhlt und von Restgasen freige
blasen 1st. Dann schaltet der Them•oschalter den 
Gel)lasemotor aus und die Kontrollampe erlischt. 

CHAUFFAGE ET AÉRATION 

CONSTRUCTION ET FONCTIONNEMENT (Fig. 5) 

L'installation complète de chauffage comprend un 
appareil de base avec des pièces de fixation, le guidage 
d'air, le guidage des gaz d'échappement, l'alimentation 
en carburant et les commandes. 

Après enclenchement par l'interrupteur à poussée ( 19) 

en position 2, la laplampe de contr81e (20) s'allume, 
le moteur de soufflerie ( 3) est alimenté en courant et 

la roue de ventilateur d'air frais ( 4) commence à 
fournir de l'air frais alors que la roue de ventila tuer 
d'air de combustion ( 10) commence à fournir de l'air 

de combustion 

Conjointement, la soupape magnétique de carburant 

( 7) s'ouvre et la pompe de carburant ( 8) chasse le 
carburant par le régulateur de pression ( 6 ), la soupape 
magnétique ( 7) et le gicleur de carburant ( 9) dans la 

chambre de combustion ( 2 ). Le jet de carburant ren

contre ici la couronne dentée de la roue de ventilateur 
de l'air de combustion qui le pulvérise et le mélange à 
l'air de combustion pour former un mélange inflammable 
réchauffé par la bougie à incandescence de chauffage ( 13) 

et allumé par la bougie d'allumage ( 11 ). Les gaz de 
combustion traversent alors l'échangeur de chaleur ( 1) et 

influencent le tftteur de l'interrupteur thermostatique 

(14) qui, env. 4,5 sec. apres après l'enclenchement de la 

bougie 'à incandescence et de la résistance de chauffage, 
déconnecte en interrupteur de sécurité (16). La combus

tion se poursuit en auto-allumage, soutenue par l'allumage 
haute tension. 

L'air frais, fourni par la soufflerie d'air frais, est chauffé 

par l'échangeur de chaleur, influence la spirale hi-métal 
de l'interrupteur de réglage ( 18) et débouche dans l' 
habitacle. 

Selon la température de l'air de chauffage et la position 

du bouton de commande ( 21 ), la spirale hi-métal 

commande le micro-rupteur ( 211 qui interrompt le 
courant alimentant la pompe à carburant et la soupape 

magnétique si la température désirée est dépassl!e et le 

rétablit d~s le moment où l'air de chauffage s'est refroidi 

en dessous de la température fixée. Après chaque jeu de 
réglage, la flamme est rallumée avec sécurité par l'allumage 
à haute-tension. 

Après la mis hors service par l'interrupteur à poussée, le 
moteur de soufflerie continue à tourner, jusqu'à ce que 
l'échangeur de chaleur se soit refroidi à env. 40° Cet que 

les gaz restants aient été évacués. L'interrupteur thermi

que coupe alors le courant d'alimentation du moteur de 

soufflerie et la lampe de contrôle s'éteint. 

5 
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Sicherheits einrichtungen sind: 

1. Der Sicherheitsschalter ( 16). Er unterbricht die 
Stromzufuhr zum Gerat:. wenn etwa 3 Minuten 
nach dem Einschalten keine Zündung erfolgt ist 
(z.B. defekte Glühkerze, Brennstoffman~el). 
Er kann mit dem seitlich herausscl1auenden 
Hebel wieder eingeschaltet werden. nachdem 
der Heizwiderstand im Sicherheitsschalter ab
gekühlt ist. 

2. Der Überhitzungsschalter (15) unterbricht die 

Stromzuführung zur Brennstoffpumpe und Mag
netventil wenn das Gerat überhitzt (z.B. we
gen Verdlimmung der Heizluftkanlile). Er 
schaltet, nachdem das Gera t abgekühlt ist, 
Brennstoffpumpe und Magnetventil wieder 
ein. 

3. Der statische Druck in den Heizluftkanalen ist 
hôher als in Brennkammer und Warmetauscher. 
Dadurch wlire selbst bei undichten Wllrmetau
scher kein Übertritt von Abgas in die Heizluft 
moglich. 

WARTUNG 

Alljlihrlich vor der Heizperiode Glühkerze reinigen, 

ggf. erneuem. Zündkerze reinigen, Elektrcxlenab
stand (2, 5 mm) prüfen. Brennstoffdüse im Düsenstock 

reinigen. Brennstoffilter reinigen (evtl. angesammel
tes Wasser aus Filterbecher entfernen). Elektrische 
Anschlüsse auf festen Sitz, Brennstoffleitungen auf 
Dichtheit prüfen. 

Nach Bedarf: 

Bei Schmutz- und Schneebewurf gelegentlich An
saug- und Abgasrohr auf sauberen Durchgang kon
trollieren. 
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CHAUFFAGE ET AERATIOI\: 

Les dispositifs de sécurité sont: 

1. L'interrupteur de sécurité ( 16 ). Il coupe le courant d' 
alimentation de l'appareil si, env. 3 minutes après la 
mise en service, il n'y a pas d'allumage (par ex. bougie 
incandescente de chauffage défectueuse, manque de 
carburant). Il peut ~tre réenclenché grÎce à un levier 

dépassant à l'extérieur après que la résistance de 
chauffage située dans l'interrupteur de sécurité se 
soit refroidie. 

2. L'interrupteur de surchauffe ( 15) interrompt le 
courant d'alimentation de la pompe à carburant 
et de la soupape magnétique lorsque l'appareil 
surchauffe (par ex. à cause d'une obstruction des 
canaux d'air chaud). Il réalimente la pompe à 
carburant et la soupape magnétique après quel' 
appareil se soit refroidi. 

3. La pression statique dans les canaux d'air chaud 
est plus élevée que dans la chambre de combustion 
et dans l'échangeur chaleur. Ainsi une arrivée de 
gaz brGlé dans l'air chaud est impossible, même en 
cas d'échangeur de chaleur non étanche. 

ENTRETIEN 

Nettoyer la bougie à incandescence chaque année, avant la 
période de chauffage et la remplacer si nécessaire. Nettoyer 
la bougie d'allumage et contr8ler l'écartement des électro· 
des (2,5 mm). Nettoyer le gicleur de carburant dans le 
portegicleur. Nettoyer le filtre à carburant (évacuer éventud
lement l'eau se trouvant dans le godet du filtre). Contrtller 
le bon serrage des connexions électriques et l'ftanchéité des 
conduites de carburant. 
Selon besoin: 

Lors de projections de boue ou de neige, contrOler 
occasionnellement le libre passage des tuyaux d'aspiration 
et d'échappement. 
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FUEL TIIROUt;u Fil. TF.R 

25. RRF.NNSTOFF·SAUc;LEJTUNC 

Tl!YAU o' ASPIHATION DE CARBURANT 

FUEL SUC:TION LIN[ 

:!6. BRtNNSTOH·DRW:KUïTl!Nl; 

TUYAU DE PRE'SSJON f)[ CARlHIRANT 

Fllf:1. rlHSSURE PIPE 

.!1. MICRŒCHAI.TER 

MIC:RO·RUPTEUR 

MICRO S\VITUI 
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Heizgerlit zerlegen und zusammenbauen 

Fig. 6: 
Demontage et remontage de l'appareil de chauffage 
Stripping and assembling the heater 

r-----~6 
------r·------ 1 '-->~~:---- / .\..it.. le 

-..1~ / -~ __, 
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1. GEllLASEM OTOR 6. BRENNSTOFFSCHLAUCH 11. SPANNSCHELLE 

SOUFFLERIE TUYAU DE CARBURANT BRIDE DE SERRAG 
FAN MOTOR FUEL HOSE CLIP 

·2. WARMETAUSCHER 7. DRUCKREGLER 12. DICHTRING 

%~~ j 1 
ECHANGEUR DE CHALEUR REGULATEUR DE PRESSION BAGUE D'ETANCHEITE 

. \ 1 HEAT EXCHANGER PRESSURE REGULA TOR SEALING RING 
. ~~' .. 

(!:11' \ v-=--••- L 
3, BÜGEL ZUM MANTEL 8. BRENNSTOFFDÜSE 13. ABDECKBLECH 

ETRIER DU MANTEAU GICLEUR DE CARBURANT TOLE DE RECOUVREMENT 
BRACKET FOR HOUSING FUEL JET COVER 

1 ~-~~ 1 4. ZÜNDKERZE 9. THERMOSCHALTER 14. MESSINGMUTTER 
BOUGIE D'ALLUMAGE INTERRUPTEUR THERMIQUE ECROU DE LAITON 

' 
SPARKING PLUG THERMO SWITCH BRASS NUT 

5. GLÜHKERZE 10. STÜTZBOCK 1.5. STEHROLZEN 
BOUGIE A INCANDESCENCE ETRIER BOULON FILETE 
GLOW PLUG BRACKET STUD 
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HEIZUNG U. BELÜFTUNG 

HEIZGERAT ZERLEGEN UND ZUSA?v1MENBAUEN 
WARMEAUSTAUSCHER REINIGEN (Bild 6) 

Vor dem Ausbau aus dem Fahrzeug 25 Amp.
Sicherung aus dem Sicherungshalter in der Plus
leitung entfernen, sowie Brennstoffschlauch am 
Brennstoffilter losen. Zünd- und Gluhkerzen
kabel abnehmen. 

Zündkerze( 4) und Glühkerze (5) herausschrauben. 
Brennstoffschlauch (6) vom Druckregler (7) zur 
Brennstoffdüse (8) lèisen. Brennstoffdüse heraus
schrauben. Elektrische Anschlüsse zum Geblase
motor (1) lèisen. 

Anschlüsse vom Thermoschalter (9) abnehmen, 
Überwurfmutter unter dem Schalterlager lèisen. 
Thermoschalter aus den Gewindestutzen senkrecht 
nach oben unter drehenden Bewegungen heraus
ziehen, ohne das Fühlrohr zu verbiegen. Stützbock 
(10) bzw. Bügel vom Mantel (3) abschrauben. 

Einstromhutze und Ausstromer (ohne Bild) durch 
Losen der 8 Schrauben vom Mantel abnehmen. 
Die 4 Schrauben an der Trennfuge des Mantels 
herausschrauben. Mantel an der Fuge leicht auf
biegen und Warmeaustauscher (2) mit Geblase (1) 

vorsichtig Spannschelle (11) zwischen Warme
austauscher und Geblase losen. Geblase und Dicht
ring ( 12) abnehmen. 1st der W armeaustauscher durch 
Verbrennungsrückstande stark verschmutzt. mit 
weicher SchweiBflamme ausbrennen und mit Prel3-
luft ausblasen. 

- Beim Zusammenbau, welcher in umgekehrter 
Reihenfolge erfolgt, ggf. Dichtring erneuem. 

CHAUFFAGE ET AÉRATION 

DEMONTAGE ET REMONTAGE DE L'APPAREIL 
DE CHAUFFAGE NETTOYER L'ECHANGEUR DE 
CHALEUR (Fig. 6) 

Avant de le déposer du véhicule, enlever le fusible 25 A 
du porte-fusible dans le conduite "plus", déconnecter le 
tuyau de carburant du filtre à carburant, enlever les 
cibles de la bougie d'allumage et de la bougie à incandes
cence. 

Dévisser la bougie d'allumage (4) et la bougie 'à incandes
cence (5). Desserrer le tuyau de carburant (6) du régula

teur de pression (7) au gicleur de carburant (8). Dévisser 
le gicleur de carburant. Déconnecter les cllbles électriques 
du moteur de soufflerie ( 1 ). 

Enlever les raccordements de l'interrupteur thermique (9), 
dévisser l'écrou-chapeau sous le palier de changement de 
vitesses. Retirer l'interrupteur thermique du manchon 
fileté, verticalement vers le haut, avec mouvements 
tournants, sans couder le tube ~ur. Dévisser l'étrier de 
support (10) du manteau (3). 

Déposer la hotte d'entrée et manche d'écoulement 
(sans Fig.) en dévissant les 8 vis du manteau. Dévisser 
les 4 vis à la fente de séparation du manteau. Ouvrir 
légèrement le manteau le long de la fente en le courbant 
et détacher avec précaution l'échangeur de chaleur ( 2) 
avec la soufflerie ( 1) ainsi que la bride de serrage ( 11) 
entre l'échangeur de chaleur et la soufflerie. Déposer 
la soufflerie et la bague d'étanchéité (12). Si I' 
échangeur de chaleur est fortement sali par des résidus 
de combuslion, le brGler aves une flamme de soudure 
douce et le souffler à l'air comprimé. 

Lors du remontage qui s'effectue dans l'ordre inverse 
des opérations, remplacer le cas échéant la bague d' 
étanchéité. 
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HEIZUNG U. BELÜFTUNG 

DRUCKRfGLER ZERLEGF.N UND ZUSAMMEN -
liAUEN(Bild 7) 

AUSBAUEN 

Druckleitung von der Brennstoffpumpe am DruL'.-;re:~
ler losen. Brennstoffschlauch an der Brennstoffdüse 
entfernen. Kabel zum Magnetventil {17) abklemmen. 
Die vier Befestigungsschrauben am FuB des Druck
reglers lôsen und diesen abnehmen. Hohlschraube 
(19) hera1mchr au ben und Brennstoffschlauch ab
nehmen, 

ZERLEC.EN 
Schraube am Deckel (18) lësen und Spule herausneti
men, Die vier Kreuzschlitzschrauben im Boden de~ 
Gehauses (16) herausschrauben und Gehause abneh
men, Führungshti Ise (1!:l) • Druckfeder (14). Ventil 
( 13) und Dichtung (12) herausnehmen, Gewinde
stück ( 10} herausschrauben und ·ropfsieb ( 11) heraus
nehmen, Die drei Befestigungsschrauben an der Kap
pe (7) lësen und Kappe abnehmen, Einstellfeder ( 5) 
und Federdeckel ( 6) herausnehmen. Die drei Be
festigungsschrauben am Flansch (4) lësen. Flansch 
und Membrane (3) vorsichtig abnehmen. damit 
Membrane nicht beschadigt wird. Ventil (2) mit 
Steckschlüssel aus dem Druckreglergehâuse ( 1) 

herausschrauben, 

ZUSAMMENBAU 
Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihen
folge unter Beachtung folgender Punkte: 

1. Alle Dicht ringe müssen gegen neue ausgetauscht 
werden. 

2, Trockene Membrane vor dem Einbau mit Benzin 
durchtranken. 

3. Alle Teile müssen sauber und staubfrei einge

baut werden. 

4. Einstellfeder (5) muB einwandfrei im Federtellcr 
(6) liegen. 

5. Die kleine Bohrung in der Kappe (7) muB nach 
unten zèigen. 

6. Nach jedem Zusammenbau ist der Druckregler 
auf DurchfluBmenge zu prüfen und ggf. nach
zuregulieren, 

7. Wird in eingebautem Zustand an das Magnet
ventil Spannung angelegt, so muB ein deut
liches Klicken hërbar sein. 
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CHAUFFAGE ET AERATION 

DEMONTER ET REMONTER LE REGULATEUR DE 

PRESSION (Fig. 7) 

DEPOSER 

Détacher la conduite de pression de la pompe à 
carburant au régulateur de pression. Enlever le tuyau 

de carburant du gicleur de carburant. Déconnecter le 

cîl:ble de la soupape magnétique ( 1 7 ). Dévisser les 4 vis 

de fixation du pied du régulateur de pression et le dé

poser. Dévisser la vis creuse ( 19 )et déposer le tuyau de 

carburant. 

DEMONTER 

Dévisser la vis du couvercle (18) et sortir la bobine. Dévîs- A -
ser les 4 vis à empreinte cruciforme du fond du boîtier (16) W' 
et le déposer. Sortir la douille de guidage (15), le ressort 

de pression ( 14 ). la soupape ( 13) et le joint d'étanchéité 

(12). Dévisser le raccord fileté (10) et déposer le pot-tamis 

( 11 ). Dévisser les 3 vis de fixation de la calotte ( 7) et la 

déposer. Sortir le ressort de réglage ( 5) et le couvercle 

de ressort ( 6 ). Dévisser les 3 vis de fixation de la flasque ( 4 ). 

Déposer avec précaution la flasque et la membrane ( 3 ), 

sans endommager la membrane. Dévisser avec une clé â 
douille la soupape ( 2) du carter du régulateur de pression ( 1 ). 

REMONTER 

Le remontage s'effectue dans l'ordre inverse des opérations 

du démontage, en portant l'attention sur les points sui· 

vants: 

1. Toutes les bagues d'étanchéité' doivent ~tre remplacées. 

2. Imprégner d'essence la membrane sèche avant le 

montage. 

3. Toutes les pièces doivent füre montées propres et 

exemples de poussière 

4. Le ressort de réglage (5) doit reposer parfaitement 

dans la soucoupe de ressort (6). 

5. Le petit trou de la calotte (7) doit gtre dirigé vers le 

bas. 

6. Après chaque montage il faut contr81er le débit de 

passage du régulateur de pression et, le cas échéant, 

le régler. 

7. Si on met la soupape magnétique montée sous tension, -

on doit entendre nettement un déclic. 
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Fig. 7: 

Druckregler zerlegen und zusammenbauen 
Démonter et remonter le régulateur de pression 
Stripping and assembling the pressure regulator 

1. DRUCKRH;LERGEHAUSE 8. MUTTER 
CARTER DU REGULATEUR DE PRESSION ECROU 
HOUSING FOR PRESSURE REl;ULA TOR NUT 

2. VEN TIL 9. EINS TELLSCHRA UB E 
SOUPAPE VIS DE REGLAGE 
V/,LVE ADJUSTING SEREW 

3. MEMBRANE 10. GEWINDESTÜCK 
MEMBRANE RACCORD FILETt 
DIAPHRAGM THREADED UNION 

4. FLANSCH l l. TOPFSIEB 
FLASQUE POT-TAMIS 
FLAN GE CUP STRAINER 

5. EINS TELLFED ER l '' DICHTUNG 

RESSORT DE REGLAGE JOINT D'ETANCHEITE 

AD JUS TING SPRIN G GASKET 

6. FEDERDECKEL 13. VENTIL 

COUVERCLE DE RESSORT SOUPAPE 

SPRING COVER VALVE 

7. KAPPE l ·1. DRUCKFEDER 

CALOTTE RESSORT DE PRF..SSION 

CAP THRUST SPRING 

15. FÜHRUNGSHÜLSE 

DOUILLE DE GUIDAU 
GUIDE SLEEVE 

16. GEH.AUSE 

BOÎTIER 

HOUSING 

17. MAGNETVfl\JTIL 
I 

SOUPAPE MAGNETIQUE 

MAGNETIC VALVE m 18. DECKEL 

COUVERCLE 
COVER 

19. HOHLSCHRAUBE 

VIS CREUSE 

HOLLOW BOLT 



Elektrische Brennstoffpumpe instandsetzen 

Fig. 8: 
Mise en état de la pompe électrique à carburant 
Repairing the electric fuel pump 

10 4 5 6 
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1. PUMPENDECKEL 6. BEFESTIGUNGSSTÜCK 
COUVERCLE DE POMPE PIECE DE FIXATION 
PUMP COVER FIXING PIECE FOR DIAPHRAGM 

2. SPULENGEHAUSE 7. BAKELITKAPPE 
' CARTER DE BOBINE COUVERCLE DE BAKELITE 

COIL HOUSING FIBRE CAP 

3. M EM BRANGES TELL 8. SPIRALFEDER 
BA TI DE MEMBRANE RESSORT SPIRALE 
DIAPHRAGM HOLDER SPIRAL SPRING 

4. UNTERBRECHERGESTELL 9. DRU CKLEITUN GSS TU TZEN 
BATI DE RUPTEUR RACCORD DE TUYAU DE PRESSION 
CONTACT BREAKER PRESSURE PIPE CONNECTION 

5. MEMBRANE 1 o. EINSTELLSCHRAUBE 
MEMBRANE VIS DE REGLAGE 
DIAPHRAGM ADJUSTING SCB.EW 
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HEIZUNG U. BELÜFTUNG 

ELEKTR1SCHE BRENNSTOFFPUMPE INSTAND -
SET ZEN (Bild 8) 

Brennstoffpumpe vom Heizgerat abmontieren. 

MEMBRANE I..ÔSEN BZW. ERNEUERN 
Schrauben herausdrehen und Pumpendeckel (1) 

vom Spulengehause (2) abnehmen. Membrange
stell (3) aus dem Unterbrechergestell (4) heraus
schrauben. Wenn Membrane ( 5) festgekiebt ist. 
in Benzin einweichen. Befestigungsstück ( 6) 
abschrauben und Membrane auswechseln. 

UNTERBRECHERGFSTELL AUSWECHSELN 
Schrauben herausdrehen und Pum pendeckel ( 1) 
abnehmen. Membrangestell (3) aus dem Unter
brechergestell (4) herausschrauben. Bakelitkappe 
( 7) abnehmen. Elektrische Anschlüsse und Be
fesligungsschrauben am Unterbrechergestell losen 
und diesen hei:ausnehmen. Der Zusammenbau er
folgt in umgekehrter Reihenfolge, unter Beachtung 
folgender Punkte: 

1. S piralfeder (8) mit groBem Durchmesser in das 
S pulengehause einsetzen. Zum Einschrauben des 
Membrangestells beweglichen Teil des Unter
brechergestells gegen das Spulengehause drücken 
und auf richtige Lage des verdrehbaren Lager
bolzens achten. 

2. Druckleitungsstutzen (9) am Pumpendeckel muB 
nach oben, und Entlüftungsloch am Spulen
gehause muB nach unten 7.eige □• 

EINSTELLEN 
Membrangestell bis zum Anschlag einschrauben 
und dann 3 1/2 - 4 Umdrehungen zurückdrehen. 
Beweglichen Teil des Unterbrechergestells gegen 
Spulengehause drücken. Der Kontaktabstand soll 
1 mm betragen, Genaues Einstellen ist mit der 
Einstellschraube ( 10) moglich. 

CHAUFFAGE ET AÉRATION 

MISE EN ETAT DE LA POMPE ELECTRIQUE A 
CARBURANT (Fig. 8) 

Déposer la pompe à carburant de l'appareil de 
chauffage. 

DEGAGER LA MEMBRANE, RESP. LA REMPLACER 
Dévisser les vis et séparer le couvercle de pompe ( 1) du 
carter de bobine (2). Dévisser le biti de membrane (3) 
du bîti de rupteur (4). Si la membrane (5) colle, la 
ramollir dans de l'essence. Dévisser la pi~ce de fixation 
(6) et remplacer la membrane. 

REMPLACER LA BATI DU RUPTEUR 
Dévisser la vis et déposer le couvercle de pompe ( 1 ). 
Dévisserle bÎti de membrane (3) du bâti de rupteur (4). 
Enlever le couvercle de bak~lite (7 ). Dévisser les 
connexions électriques et les vis de fixation du Wti de 
rupteur et le déposer. Le remontage se fait dans l'ordre 
inverse des opérations en portant l'attention sur les 

points suivants: 

1. Placer le ressort spirale (8) avec le grand di~mètre 
dans le carter de bobine. Presser les pièces mobiles 

du biti de rupteur contre le carter de bobine pour 
visser le biti de membrane et faire attention} la 
bonne position de la cheville de palier mobile. 

2. Le raccord de tuyau de pression (9) sur le couvercle 
de pompe doit être dirigé vers le haut et le trou d' 
aération du carter de bobine dirigé vers le bas. 

REGLER 
Visser le bâti de membrane jusqu'à la butie puis dévisser 
de 3 1/2 - 4 tours. Presser la pi~ce mobile du bâti de 
rupteur contre le carter de bobine. L'écartement entre 
les contacts doit ~tre de 1 mm. Un r~glage exact est 
possible avec la vis de réglage (10). 

Il 
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HEIZUNG U. BELÜFTUNG 

DRUCKREGLER DURCHFLUSSMENGE PRÜFEN 

lJND EJNS TELLEN 
NACHREGULIERl:N 

Der 13rennstoffverbrauch kann an der Einste!lschrau

be eingestellt werden (Bild 7 /9). 

EINSPRITZMENCE VERCRÔSSERN 
Einstellschraube nach rechts drehen. 

EINSPRITZMENGE VERRINGERN 

Einstellschraube nach links drehen. 

DURCHFLUSSMENGE PRÜFEN 
Elektrischen AnschluB von der Klemme OP am 

Thermoschaltcr losen. 
Brennstoffdüse (Bild 6/8) abmontieren und so in 
ein auf cm3 geeichtes M eBglas halten, daB sie 
sich ungefahr in gleicher Hohe wie im eingebau
ten Zustand befindet. Die Zeit vom Einschalten 
des Gerates his zum Austreten von Brennstoff an 
der Düse darf nicht gemessen werden. Der 13renn

stoff mul3 an der Düse in einem feinen gleich

mafügen Strahl austreten. 

Brennstoffdurchsa tz 
cm3 in 2 Minuten 

20, 0 
20, 3 

20. 7 
21,0 
21,3 

21, 7 

HINWEIS 

Brennstoff verbr au ch 

1/h 
0, 6 
0, 61 
o, 62 

o. 63 
0, 64 

o. 65 

Nach dem Einstellen der Brennstoffmenge Konter

mutter (Bild 7 /8) am Druckregler anziehen. 

BRENNSTOFFDÜSE AUSBAUEN; REINIGEN UND 

EINBAUEN 
Siehe Bild 6 
Brennstoffschlauch ( 6) abschrauben. Brennstoff
düse (8) aus dem Mantel (2) herausschrauben und 
Topfsieb herausnehmen. Düse und Topfsieb in 
Benzin auswaschen und mit PreBluft ausblasen. 
Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge. 

(Dichtung nicht vergessen). 

ZÜNDSPULE AUSTAUSCHEN 

Elektrische Anschlüsse ltisen. 
Messingmutter (14) am Stehbolzen (15) ltisen (siehe 

Bild 6) und Zündspule nach oben herausziehen. 

THERMOSPRINGKLAPPE EINSTELLEN 

Funktion 
Die Thermospringklappe hat die Aufgabe, bei einer 

0 
Ausstrtimtemperatur unter 30 - 40 C die Luftzu-
führung in den Fahrgastraum zu verhindern. 
D as E in s te 1 1 en erfolgt w ah rend des N achlaufs des 
Heizgerates. Durch Losen der Überwurfmutter, wel
che die Klappenachse festklemmt, kann die Achse 
die an ihrer Stirnseite einen Schlitz besitzt, mit 
einem Schraubenzieher nach links, bzw. nach rechts 
verdreht werden. 
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CHAUFFAGE ET AÉRATION 

CONTROLER LE DEBIT DE PASSAGE DU 
REGULATEUR DE PRESSION ET REGLER 

REGLER A NOUVEAU 

La consommation de carburant peut ~tre réglée par la 

vis de réglage ( Fig. 7 /9) 
AUGMENTER LA QUANTITE INJECTEE 
Tourner la vis de réglage vers la droite 

DIMINUER LA QUANTITE INJECTEE 
Tourner la vis de reglage vers la gauche 

CONTROLE DU DEBIT DE PASSAGE 

Déconnecter le cÎble électrique de la connexion OP de 

l'interrupteur thermique. Démonter le gicleur de carbu
rant (Fig. 6/8) et le tenir dans un verre gradué en cm3 
pour qu'il soit à peu près à la même hauteur que lorsqu'il 

est monté. Le temps entre l'enclenchement de l'appareil 

et l'apparition de carburant à la sortie du gicleur ne doit 
pas être mesuré. Le carburant doit sortit du gicleur en 

un jet fin et régulier. 

Passage de carburant 

cm3 en 2 minutes 

20,0 
20,3 
20,7 
21,0 
21,3 

21,7 

INDICATION 

Consommation de carburant 

1/h 
0,6 

0,61 

0,62 

0,63 

0,64 
0,65 

Après réglage du debit de carburant, serrer le contre
écrou (Fig. 7 /8) du régulateur de pression. 

DEPOSE' NETTOYAGE ET REPOSE DU GICLEUR 

DE CARBURANT 
Voir Fig. 6 
Dévisser le tuyau de carburant (6). Dèvisser le gicleur 

de carburant (8) du manteau (2) et extraire le 9ot-tamis. 

Laver le gicleur et le pot-tamis dans de l'essence et les 

souffler à l'air comprimé. La repose se fait dans l'ordre 

inverse des opérations. 

(Ne pas oublier le joint) 

(REMPLACER LA BOBINE D'ALLUMAGE 
Détacher les connexions électriques. Dévisser l'écrou 

de laiton (14) du goujon fileté (15) (voir Fig. 6) et 

retirer vers le haut la bobine d'allumage. 

REGLER LE CLAPET THERMIQUE 
Fonction 
Le clapet thermique a pour tftche d'emp~cher l'arrivée 

d'air dans l'habitacle lorsque la température de sortie d' 

air n'atteint pas 30 - 40° C. 

Le ré g I age se fait pendant le fonctionnement de 
l'appareil de chauffage. En dévissant l'écrou-chapeau qui 
bloci,ue l'axe de clapet, on peut atteindre la fente située 
dans la face frontale de l'axe de clapet et le tourner avec 
un tournevis vers la gauche, resp. vers la droite. 



HEIZUNG U. BELÜFTUNG 

KONTROLLWERTE 

Prüfspannung 

Abschaltzeit des Sicherungsschalters 

Schalttemperatur des Reglerschalters 

Einschalttemperatur Stellung (klein) 

Abschalttemperatur Stellung (gror.) 

Kraftstoffverbrauch in 120 sec 

entspricht 

Verbrennungsluftgeblasedrehza hl 

Unterbrecher-Kontaktabstand im \'erbrennungs

luftgebl ase 

Nachlaufzeit des Thennoschalter; 

SchlieBen der Thermospringklappe 

Abschalttemperatur des Überhitzungs

scha lters 

Un terbrecher- Kon taktabstand 

in der Brennstoffpumpe 

Elek tro<lenabstand der Zündkerze 

VALEURS DE CONTROLE 

Tension d'essai 

Temps de coupure de l'interrupteur de 

sécurit~ 

Températures de commutation de l'interrupteur 

- de réglage 

Position de temperature d'enclenchement (P 

(petite) 

Position de tempifrature de déclenchement 

(grande) 

Consommation de carburant en 120 sec. 

Correspond à 

R~gime de rotation de la soufflerie d'air de 

combustion 

Ecartement des contacts du rupteur dans la 

soufflerie d'air de combustion 

Temps de retard de l'interrupteur thermique 

Fermeture du clapet thermique 

- Température de coupure de l'interrupteur de 

surchauffe 

24 Volt 

120 - 180 sec 

45° - 55° C 

125°-135° C 

20, 0-21, 7 cm3 

0, 60- o, 65 1/h 

4875-5375 U/min 

o, 35-0, 5 mm 

180-210 sec 

30 - 40° C 

0 0 
150 -230 C 

l mm 

2,5 mm 

24 volts 

120 -180 sec 

125° · 135° C 

20,0 · 21,7 cm2 

0,60 · 0,65 1/h 

4875 · 5375 tr./mn 

0,35-0,5 mm 

180-210 sec. 

30° · 40° C 

150° - 230° C 

CHAUFFAGE ET AÉRATION 

1 
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HEIZUNG U. BELÜFTUNG 

STÔRUNGSSUCHE 

Thcrmoschaltc1 au1bUlen und ncucn 

Ou.arz1tab einsclun. 

JA --- Qu.an1tab im Thernio1crial1u 

geb1ochcn1 

Hcîzle-ntun, un~enu11end 

He1zung rulH 110d qualmt. 

Hcizun~ Khallet 

n1chl .ab. 

-

-

12 

h'•rr11cJ11,1..:rnsct11~r ,1usb.lucn unJ 

,·011 \'erb1cnnun~1ruck1t1mlcn 

ICIIU~C'h. 

-...•,11t11lufllc1111nge11 \IC11.la1•,111t 

,der hcKhadig1. 

rhermoscha.l!cr ncu cm11cllcn 

~ 

URSACHEN 

~omzufbhrung 

URSACHEN 
in der Brcoosloff 

vcnorgung 

Ve1b1cnnull!l11ll 

111,lll!(tl 

CHAUFFAGE ET AÉRATION 

hlteuekabcl bdeibgen 
bzw. B11terie Junaden 

Baneuup.uuilS!g tu gcnng 
bzw. fchlll 

INEIN 

15 Amp. ·S1cherung im S1chc· 
rung,hallcr durdtgcbraMI, 

Elektr. Anl1ge der Hdzung .uf 
Kurz1chlu8 n.ach Schaltplan ube..r

p111fen. S1orung behitbcn. ncue 
2~ Amp.·S1chcrung einsetz.en. 

Gluh· u. ZUndkerze hcrauuchr.1.ubcn 

Trtffl Brcnrutorf11rah_l genügend 
stark aur du Zersli.uberr.td auO 

INEIN 

Îlllt BreNUloff .IUS' 

tirennstoffduse J.usbauen. ropb1cb 

untJ Duse n111 Prc6lufl .t1nbl.ncn 

ggf. cmeuem, 

~IICl(hl der (,ebl.uc111,1h,1 J1e V()[ 

NEIN 

NEIN 

JA 

LJ 
guc:hfiebcne Orchuhll 

.__"_"'_·'_·_"_'_'_" .. I<_"_'"_, ____ .... 

INEIN 

nat1cr1cspannuni,: pmft:n g~f. auf· 
1.iden. A.1ia\· und RJ.J1;alr;ad ;u.1f 

freien L.tuf prufrn gt,:L n.1chnc:h

ten bzw. rrneuern. 

--
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HEIZUNG U. BELÜFTUNG 

\),..,ppe\ltooUltUttn• bz~. :-.1..hub-

h h.altc-r bz~ _ Zr1Uch.al1e1 konu,1l· 

llcrr11 i,:gf. erntue1n. JA ...._ _ __,.. __ __.7 
INEIN ---------, 

1.,e:,l,HCIIIOhX inn.anJsC'IZCn bz ... 

,h1!Ut1Slhtn. ... ___ ,.,_,_,,_J_ ......... _._,._ .. _; ___ .. n 
IJA ,__ ___ ---. 

Tir kt dtc BrC'nnJloffpumf'( · 

jNEIN 

llJl dtr <;,u:herhc-ll!.tctHlltr .,, .. ~(' 

,prochtn; /Weil lleim: Vrrhrtn 

nuni,: zu~t.11nJe k.anq. 

Ourt·n llcuugcn Je, rotcn 'r"'tl• 
"-INt:r tmu:h.Jltcn. 

Rcuugcn bz..,. •uilauHh•: 

JreM1l0Hdurchg.1ngsfilter 

,einlgcn und mit PrcBluh 
ausbla.1en. 

BreMslofrd11p·hgangsf1 lter 

ventopft1 

jNEIN 

f(1rdert die Brennsloffpumpt: 

Brenn,tofr1 

INEIN 

Verbrcnnung,l11fl·bz..,. Ab8•i· 
h-tlr verschn1ulzt odcr vnd.ar1111,I · 
(,!tf, lt:lhll_(C'fl. 

Evtl. (-cbl.111cmolo1 cmcut:m. 

NEIN ,__ 

-

JA 

NEIN 

runlllltJfllt11 J1e Gluhketzt' 

, lundkeru her.au1,5chrauben un..' 
Cduhi.uze durch Zundkeu:enk.ch 
beobuhten). 

jNEIN 

Ch:hl<eru~ ausbaucn und .an 4 bz...-. 

.; \'o\l Gh:,chlp.aMung h.al\en. 

C,luhl .:hc G\uhkcn:t:l 

1 

Lie~! an der Pumpe SpaMunp: · 

INEIN 

l btrh112ungnchalter dcfckt 

, l)nr.-hgan~ pru!en) 

INEIN 

Rcgch,:halter dcfckt· 

(Du,ct\gang p.N(cn) 

:-..achslellen e•tl. Mikrosch•ller 
.1,HUuschcn. 

A.rbc1\cl ditt Drutlneglct c1m,un,J

:1c1 · f&eMstorrmenge n1euen.) 

INEIN 

roph1eb tm Einlaulitutzen rcim~en. 
Venu! aur Durchg.ang prufcn. t,.tem· 
:>r.ane evtl. erneuem. 
nruckregler neu einslcllen. 

Ruckschl.11~ent1J fcslgeklebll 

[m1ge Ttoplen BreoostoH i.n den 

A.u1l.all.i1Utzen gebe11. 

CHAUFFAGE ET AÉRATION 

JA -
JA -

JA ..._ 

NEIN 

NEIN -

NEIN 

l"nd\ttnr rumgc-n. îh:\ttroden· 
.lbH.1nJ .1111 .!, ~ mm tirutellen, 

{,pf. k.cr:z.e crncucm. 

limdkabcl von der Ker:r.c ab
z.1ehen und in 6 mm Ab,tJ.nd ~ · 

gen M ai.st h.alten. 
Zundfunh vorh;andeni 

INEIN 

funkUonicrt die Zündkcrz.e 1 

(Keru her.auuchrauben und .an 
MUW: halten.) 

L1egt .un Thermosch•ller •n 
den 3 Klemmen SpaMung1 

INEIN 

Thcnnosch•llt:t M:u cm,tellcn bzw. 

cmcucrn. Doppellcontalctrclaîs biw. 

Schubsch•Ucr bz:w. Zeitsch•ltc1 
kont1011icrcn ggf. cmcucm. 

Unlctbu:chcr der i'u.mpc pnHcn ggf. 
amwcd11cln, Spulc .1uf Kurzs.chlu8 

prufcn ggf. f\amJ>(' •uswcctucln. 
S1chc auch BrcMstofh·cnorgung. 

Doppelkonlakbclau bzw. Schutr 
11.:ti.aJtcr bzw. Ze11sch.Jlte1 kon

trol11cren ggl. cmcucm. 

Z1cht Brennstoffpt1mJ>(' 1.ufn 

(R.atterl) 

INEIN 

~ Mcmbr.ane feslgcklcbt bz-.... dcfckn 

IJA 

-
JA -

,__ 
NEIN 

-
1· 

1 
1 
1 
1 

1 
1 

1 
1 
1 .... 

JA .__ 

~EIN 

Hat Zundlc•bt:I gu1cn Korua 1H und 
Durchgang: 

INEIN 

Konukte 1cinigcn bzw. K•bcl 

cmc11em. 

Untcrbrecher am Geblucmotor cin· 

,tellen. Konlalctabstand o, 35· o. 5 
mm. Ggf. Unterbrcchcr und Kon
dcnu.1or cmcucrn. 

1 

Wenn kcin Zundfunkc vorh,mdcn 
Zuncbpulc •ustauschcn. 

!llur bei BN 4 Univenal .!4 \".:,Il 

Wird die Sparvaung hinler dem 
Vonchal1"'ident.and von lù· 1.? 

Volt errcichn 

INEIN 

Wird diescr Wcrt unter- oder uber· 

1chritten, Vonchaltwident.and 
auswec"hseln. 

Sauglcilu1,t- 110d BrennsloffJurch· 
gan1t1Hllcr .auf Dichthe-il prufcn. 

l'iffnet t..hsnetventil im Dnu:krcg

lerl 

INEIN 

Spule auf Durl·hg;1ng prufen. 

Vcnlil 11. \"cnt.iihihrung reinigen, 

13 
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HEIZUNG U. BELÜFTUNG 

DEPANNAGE 

CHAUFFAGE ET AÉRATION 

Fhcr les cibles de batterie, rc,p. 

cl1,ugc1 l.a ballent. 

lou, 

Oépoacr r lntc,rupteu, tbcnniquc cl 
placer un nouveau bâton de quaru. 

Régler à nou~uu i'lntetruptcur 
thcrmlquc. 

,--------......!Tcn.uon de b&Hcnc uop h.ib.lc ou nuHcl 

QUI 
~ 

le bitoo de q1uttz dam I' intc1ruptcu1 
lhc:rrfllQuc c!I- 11 caué; 

Puhuncc de chuiff.agc 
imuffluntc. Le 
chauHagc encr•nc 
et fume. 

>--

Le chauffage nè 1e 

déclenche pai. 

Voh b, foumiitute de urbuu,nl. 

Oépœer I' cchan~ur de ch.a leur et -

-

14 

le nctloycr de, réudus de combustion. 

ruy:111~ d" ;ur chaud ol:.11tn.1é1 ou 

cllol(•,mm:1gé,. 

NON 
~ 

.----------1 dam I' ahn11:-n1.1tion en 
courant. 

Le ch,uHage ne 
démarre pat. -

dalU 1" a.Un,entatioa en 

c.arburant. 

CAUSES 

Manque d' ah de 
combu,lioo. 

!NON 

fuubl(' de 25 A brûlé dans le portc

luublc. 

Conb'Ôlc., I' irutaU.ation électrique 

d' ap!'è1 Je 1chéma diu ccnncxtoru 
au pmnt de 11uc court-circuit. 
DépaMcr et pbcer un nouveau 
fu1iblc de 25 A. 

DÉvluer le. bougle.1 lnc1nd1t.1cente 
et d' a.Uumase.. le Je.\ de. orb~taM 
•nlve-t-11 usu: fort sur 1• roue de 
pulYitb&Uonl 

}NON 

Débrancher le bafau de carburant 
du gicleur de carburant. V-1-t-ll 
du carburant qui 1oru 

lou,. 
Dépœer le gicleur de carburant., 
,ruffü:r le pot- t.amil et le gicleur i 
i' .tir comp,tmé, le cas Échéant, 

remplacer. 

NON 

NON 

Le rnoteur de la 1oufne,ie atteint-11 Il." 1-'Q:._LJ_I __ _ s ... ·•_s_•m_<_p_•_D_«_•·_' _ .... :-~-0-'3-~---"_''""_'_ ... 

CootrÔJer la ten1lon de la b.atterle et. si 

l'lice"'ul1e. \a 1cchugu.ConlrÔ1u \u 
rouu u.i.ale el n,,:h,11le .au point de vue 

li.be.1\é de rotati.on, év. \e:1, 1ed1euer el,\\ 

·néce1uire. le1 rcmpl.tccr. 



HEIZUNG U. BELÜFTUNG 

l°·J·l·1I de la ltlUhlfl Q\11 lhmcntt 

l.11 1t..1ufflct1Cl 
QUI 

•r,tr,'.ltr t'I Il 11é1 t\,~UC rtmpll•t'I 

t frl.u, .I J,,,.hJr , "nt.1, 1 rtsp. 

.,1.-,rurrt,11 .i pous\ét. re~r-
,1 •.-rr .:>1.-.11 .i ltlllp,1., 

'------r-----'7 !NON '------1 

:27' ',.,.,.,.. '" ""'"· " "'"""" 
'------..-1,o_u_, ___ ...,1 I ...... __ ·_,._· ,_,_· .. _"_,,_._ .. ~"" .... ,.,,,., ...... 

L• pompe .i cucn<:t f.11il·ellr 1."nltn.Jrr _!:::ON 
,ri Jéi.:hnl 

L" 1ntcrmptcur de sr'cuntéa-1-;I 

f,mct1,1nnê:1 

lp.UCC QU
0 

1\ n"y J p;U Jt l"OJllbU!llt1lll 

L1 b,>u!!lt .i mc.1ndcsu:ncc 

·-r,ct1,'flnt 1-elltl 

:êpOICI l.11 b01Jg1c d' .allum,1,gc tl 

·:,;cr,1:1 p.ir lt lrou fileté il t,,,ut!•" 
.,, .. nJesn:rwe-J 

l~:, ,,P!r1 IJ h,~lljllt r: Tenu 

• .,111 ltOSl'11l t,lOHlnle 

i ,1\, 1l1t h h,1u)l:ll" 

1 

QUI 

ou, 

QUI 

CHAUFFAGE ET AÉRATION 

~:~!'.~:·\:li, ltlô, t •;~~l<~ \;,:~: ::•~~ Jr •.l, •~~ .t: 

SI 11"\ c,1~1:e. ''"' :>1.H t'I lJ l},,,t.,!Jl". 

J1(h1.11n, hcr lii- , jt,lc ,.f ;r,Jlur11,.~c 

de la b,,.,Jo',it et 11i.ainlcn1r ~or 

c•tri:nutê ,à r> mr.1 de l,1 !IHIUC. 

't•,1-\·1! des é1mccnes• 

(dC\IIUC'r ll bOll),'.:IC' e-t loi 

numlem: CO{llft loi tlllUC'J 

Y ,1·t·il de lJ lenllOO ,l.1/ll. 

3 hnrne• Jt 1· mterruptt11r 

lherm1qlle· 

jNON 
RCp.ier i OOU\IUù 1"111tenup1eur therrr.. 

-

-
l.r ,·ihlr ,I· .1!l11!llill:t' J·t·II Jr t>,'llS 
,.,,,,., h cl ,int- h,,nnr r:ondu~nbtl11é1 

Nt-110)~' lc'I coot1c-O. lt- cois échC,nl. 

rei1,plJct-1 lt c.Îblt-. 

Riéjllt-r lt- rupteur dù moteur de 
'l,,.,fnanlt-. Ecutemcnt dei contacts 

- u.3.'-i•o,5 mm. Le eu échéant. 
re111pl.1.cer le ruptt-ur et le conden

SJ.!t-ur. 

1 

s'il n'y• p,u d'étmcctlc d'.allumage. 

r-rmr1.tt "' IJ. bobtnt d' allum,gc. 

Lt ren<.lcncher rn .11 l1o>nn,1n• le 
IC''ïtl ruugr. 

·r1 ~ r.-, ,,11 ,·lit J.- l,1 ltnH,>11 I'-----

Il né.cc.u.aue le rcmp\.ac:er.Coatiôler, t-r 
eu éché.ll\l rempb,ct1, le reb.b .à -Joub:e 
con1,c1, u:sp. 1'ut1c1rJpltùl i pouner. ' 
rcsp.l'mtenupteur .i lcmps. 

,r:• '\ !:'' t\ ~u,.tfler j l · air c,•111pr11·,t' 

:c- /,l•ir Je p,lHJ~r" Je l uburJn\. 

lou, 

le hl\tc: J.c r'-H-.i~e J.c 

,.irbuunt e,1-JI boucht'" 

!NON 

• p,.1111pc .i c.1rbur1nt Jé-b1tt 

Ju ,Hhut1.11l 

INON 

'>IJ Jh11't'1\lll<lf\ t'II l•lllf.1111. 

l r lu\J•.• 1 l,1 -!t- <'lfllhu,ti.•11 

~1 ù. é-, h.1pre11,t>1,1 1ont 11< 

•b\tr,.,,;-, ,.,, ,l\,., è-1 '""• h:, 

.. c-••••·.-er. 

,i,ri,pl.,.tr ,e,enl. ;., 11,01-eur 

dt ,,,,.fflt-11!', 

-

QUI 
NON -

ll'!ler!<.,'le"L:r ile rf:i,.:\J~f' efl·1l 
~ r·e, 1,1t·;1 · 

;.:,,·,1,r le p.,•s.1,-:e, 

lQu1 

·., .• eJ", t,e111:. 1c-1: j'l.1,rr 

.r i,:rr1ip1e,a. 

~" ré!!d•te1n de prcni.•n 

'.r1,1.111,--1·1I corrtl("IC'OlCOI~ 

:-c-~ure1 !e \lolume de cubuu.nlJ 

jNON 
·•e· ,vc:r le: ;xit-1,mi, doin! b 

.rt ,!" tntJée. Con1,('1e1 le 

;-;.,i~.:t Jt- :, h)Up.i.pt. Rtmpl,ctr 

,: . .,r· lJ ·• c:mbr,nc. Ré!!ler i nou\lC.iu 

~ ·,. ,J:e.r Je ;>1cu1on. 

1, \"'PJPtlh- rctcn"t 
~!-tllc- ,,1l1t'.-

lou, 

··c•t;\' <-l,.,;.1,..,t"; ,:..,,ttt, Je 

,r~ .• I .'. J .. n~ 1.1 ,-,:-- ,lLHt 

c·.· .. t ,.-:rrlll. 

NON 

C.:int,Ô\er. le c.as éct:é.anl rempl,cer. lt
ruprcur de 1.1 pompe-. Conuôtcr l,1. t,,:ô::-.,r 

olll p,-.mt de: \Uot Cl'"JT!·cucu11.L-r- CI.S 

éché-.1nl rem pl.ac cr \,1 pompe. Voir 1.uu: 

!
0

.thmcnratwn t-11 c.ubur.ant. 

, ,·ntr,;ler. lt ,·a• ,é, hié1,nt it.mt=lJ,t". 

·• rrl.1,, j d,">Uble -.nu,1. ,eir. 

NON 1n1rn,1:i1e11r j ~ • -<é-e. re1;,. 
- ··1ntcnuplt1rj:._. ... 

NON -

,rhur.1r• 

.u;.-irr· •-c'.!r ~!: 1° J,' 

-t-i .. 111,r. 

~.;(';1•t->:.l/lt" , 'i !('t :i-lf. 

Jt•!!',1Lt'"'e 

lou1 

L... 

5ooltment 'I: BN 4 Univcn.1I 

2.4 \'Olh 

L.a tenuon dcuiêrc l.a ré,uuncc 
,n1Cg1ée en ,moot ,ttemt·-rlle 

~, et-He \J.\t-ut n'cr.t pu 

•flttnle (l,1 Jépanéc. rempl•c-r-r 

IJ 1és1st.1na 1ntégré-r-. 

QUI ,-------------
NON ---

-

,.,,.11r.~1c•: : clJnd1C11C de I:! 

1·1:-S,il;i1r J' 1-pir.1,lt<>n tl d•1 

:iltrl· .! ;-.1,.J~f' Je carb,u.u:t. 

\ .1 '""i'J:'r •,,1_i.:né-11que s· ou,;1,r-•· 

,·<:, ,1 Ul< \,: 1c,:_11l.1.t"'-ll Je \}tC\H')!\ 

INON 

,,1111,"-.1,-1 l.t conJ11cl1b11t1é

J.,- !J ;'o,,~:1w. NC'tl.:l)'tl \il 

, .... p.,;,,- <'I Il• 1l'1:JJ~e Je 

.,,.,r, .. r,·. 

11 
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Fig. 9: 

Schaltplan 
Schéma des connexions 
Wiring diagrar:i 

1 • ELEK TRO· M OTOR 

MOTEUR ELECTRIQUE 

ELECTROMOTOR 

2. Z.ÜNDKERZ.E 

BOUGIE o' ALLUMAGE 

SPARKING PLUG 

3. BRENNSTOFF·MAGNETVENTIL 

SOUPAPE MAGNETIQUE DE CARBl!R..'.:S:T 
FUEL MAGNETIC VALVE 

4. STAB·GLÜHKERZ.E 

BOUGIE-BATON INCANDESCENTE 
BAR GLOW PLUG 

5. Z.ÜNDSPULE 

BOBINE D'ALLUMAGE 

IGNITION COIL 

lia KLEMMLEISTE 4-POLIG 

PLAQUE DE CONNEXIONS 4 POLES 
4-POLE TERMINAL 

6b KLEMMLEISTE 2-POLIG 

PLAQUE DE CONNEXIONS 2 PÔLES 
2· POLE TERM'INAL 

7. VORSCHALTWIDERSTAND 

(Nur bei 24 Volt) 

RÉslSTANCE INTERCALÉE EN AMO:S:T 
(seulement lors de 24 volts) 
SERIES RESISTANCE 
(only with 24 volts) 

8. SlCHERHEITSSCHALTER 

INTERRUPTEUR DE SECURITÉ 
SAFETY SWITCH 

9. THERMOSCHALTER 

INTERRUPTEUR THERMIQUE 
THERMO SWITCH 

10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

Ili. 

A L H 
1 1 

rîY:f·, 
~1~15 13 12 .; 

d-2
•
5 •w~111(11r3-i 

H = HEIZ.EN L LÜFTEN A = AUS 

~ • ~4 16 CHAUFFER AERER HORS l-;. :., HEA T VENTILA TE OFF 

'-----------2.,. 

ÜBERHITZ.UNGSSCHAL TER 

INTERRUPTEUR DE SURCHAUFFE 

SUPERHEATING SWITCH 

BL = BLAU RO ROT 
REGLERSCHAL TER BLEU ROUGE 
INTERRUPTEUR DE RE(;LAGE BLUE RED 
REGULA TOR 

BR • BRAUN SW SCHWARZ. 
BATTERIE BRUN NOIR 
BATTERIE BROWN BLACK 

BA TTERY 

GE = GELB VIO VIOLETT 
SICHERUNGSHAL TER JAUNE VIOLET 
SUPPORT DE FUSIBLE 

FUSE HOLDER 
YELLOW VIOLET 

GN = GRÜN SW • WEISS 
ELEK TR. BRENNS TOFFPllM Pf: VERT BLANC 
POMPE ELECTRlQU E IJ E CARBURANT GREEN WHITE 
ELECTRIC FUEL Pl 1~1 P 

t;R = GRAU 
SCHUBSCHALTER GRIS 
INTERRUPTEUR A POUSSEE GREY 
PUSH SWITCH 

KONTROl.l.·LAM PE 

LAMPE DE CON TROU 
INDICA TOR LAM P 



AUFBAU 

I 
SCHRAUBENFEDERN 
RESSORTS HELICOIDAUX 

S CH WIN GUN GSDAM PF ER 
AMORTISSEURS 

FANGBAND 

COURROIE DE GARDE 

PANHARDSTAB 
BARRE PANHARD 

CARROSSERIE 

S El TE 
PA GE 

1 

3 

5 

6 



AUFBAU 

SCHRAUBENFEDERN 

Die Federung erfolgt sowohl an den Vorderradem 

ais auch an den Hinterradem durch progressive 
Schrauben fedem mit inkonstantem Drahtdurchmes

ser sowie durch zusatzliche, ebenfalls progressiv 
wirkenden Gummi-Hohlfedem. Die Begrenzung 
des Federweges nach un~en erfolgt durch ein Fa11g
band, nach oben durch die genannte Gummihohl

feder. 
Bei der Herstellung der Fedem ergeben sich na
turgemafl Toleranzen. Um jedoch gleichmaBige 
Federungseigenschaften zu erreichen, darf der 
Hers te lier die Toleranzen durch A bweichung 
in der Federlange und im Drahtdurchmesser aus
gleichen. Diesen Umstand Rechnung tragend müs-

A sen Schraubenfedem an beiden Seiten mit der gleichen 
W Farbmarkierung eingebaut werden. Die verschie-

- denen Gruppen von Schraubenfedern sind jeweils 
mit Farb,trichen an den Windungen gekennzeichnet. 

Tabelle 1 : Technische Daten der Schraubenfedem 

., 
Drahtdurchmesser mitte Feder 
Drahtdurchmesser der letzten Windung 
Auflendurchmesser 
Anzahl der Windungen 
Anzahl der fedemden Windungen 

Windungsrichtung 
Federhohe unbelastet 

Tabelle 1: Données techniques des ressorts hélicoïdaux 

Diamètre du fil au milieu du ressort 
Diamètre du fil de la dernière spire 
Diamètre extérieur 
Nombre de spires 
Nombre de spires actives 
Sens d'enroulement des spires 
Hauteur du ressort non chargé 

CARROSSERIE 

RESSORTS HELICOIDAUX 

La suspension des roues avant et arri~re est à ressorts 
hélicoïdaux progressifs à diamètre de fil variable, avec 
ressorts additionnels progressifs en caoutchouc creux. 
La limitation de la courese du ressort vers le bas est 

assurée par une courroie de garde, vers le haut, elle est 
assurée par le ressort en caoutchouc creux déjà nommé. 
La fabrication des ressorts entratne des tolérances 
naturelles. Pour obtenir néanmoins des caractéristiques 

de suspension régulières, le fabricant doit compenser 
les tolérances en modifiant la longueur du ressort et le 
diam~tre du fil. Pour tenir compete de cette situation, 
il faut monter des ressorts avec la m~me couleur de 
marquage des deux cité'. Les différents groupes de 
ressorts hélicoïdaux sont identifiés par des traits de 
couleur sur les spires. 

Vorne Hinten 

18,4 mm 13, 8 mm 
14, 9 mm 10, 0 mm 

148, 5!1, 5 mm 109,8 :!: 1,3 mm 

9 11 
7,5 9,5 

rechts rechts 
380 mm 342 mm 

Avant Arrière 

18,4 mm 13, 8 mm 

14, 9 mm 10, 0 mm 
+ + 

148,5 - 1, 5 mm 109,8 - 1,3 mm 

9 11 

7,5 9,5 

à droite à droite 

380 mm 342 mm 

m 



AUFBAU CARROSSERIE 

Tabelle 2: Prüfwerte und Farbkennzeichnung der Schraubenfedern 

Vome Hinten 

Gruppe p bei einer Federlange Farbst. p bei einer Federlange Farbst. 
von 246 mm von 240 mm 

1 768 - 789 kp lxrot 366~378 kp lxgrün 
2 790 - 810 kp 2xrot 379-391 kp 2xgrün 
3 811 - 832 kp 3xrot 392-404 kp 3xgrün 

Tabelle 2: Valeurs expérimentales et couleurs d'identification des ressorts hélicoïdaux 

Avant 

Groupe p à une longueur de 
ressort de 246 mm 

1 768 - 789 kp 

2 790 - 810 kp 

3 811 - 832 kp 

AUSBAU DER VORDEREN SCHRAUBENFEDER 

1. Fahrzeug aufbocken und Rad abmontieren 
2. Montagevorrichtung für Kraftwagenfeder 

S pezial-Werkzeug Pos. Nr. 905. 3. 31. 301. O 

anbringen. Mit Wagenheber Radantrieb 
anheben und Feder auf ca. 280 mm zu
sammenspannen. 

3. Schwingungsdampfer und Fangband lôsen, 
sowie zusammengespannte Feder abnehmen. 

2 

Arrière 

Touches de p à une longueur de Touches 

couleur ressort de 240 mm de couleur 

1 
2 
3 

x rouge 366 - 378 kp 1 x vert 

x rouge 379 - 391 kp 2 x vert 

x rouge 392 - 404 kp 3 x vert 

DEPOSE DU RESSORT HELICOÏDAL AVANT 

1. Mettre le véhicule sur chandelles et déposer la roue. 
2. Placer le dispositif de montage pour ressort de 

camion, outil spécial Pos.No. 905.3.31.301.0 
Soulever avec un cric l'entraînement de roue et 

comprimer le ressort à env. 280 mm. 

3. Détacher l'amortisseur et la courroie de garde et 

déposer ressort comprimé. 
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1. FEDERTELLER OBEN 

CUVETTE SUPfalEURE DE RESSORT 

SPRING RETAINER TOP 

2. FEDERTELLERKAPPE OBEN 

CALOTTE DE CUVETTE SUPERIEURE DE RESSORT 
SPRING RETAINER CAP, TOP 

3. FEDERUNTERLAGE 

BASE DE RESSORT 

SPRING BASE 

4. ZENTRIERRING 

ANNEAU DE CENTRAGE 

CENTERING RING 

5. FEDER 

RESSORT 

SPRING 

Fig. 1: 

6. GUMMIHOHLFEDER 

RESSORT CAOUTCHOTJC CREUX 

RUBBER HOLLOW SPRING 

7. SCHEIBE 

RONDELLE 

WASHER 

8. SK-MUTTER 

ECROU SK 

HEXAGON NUT 

9. FEDERTELLERKAPPE UNTEN , 

Vorderfeder 

Ressort avant 
Front spring 

CALOTTE DE CUVETTE INFERIEURE DE RESSORT 

SPRING RETAINER CAP, BOTTOM 

1 O. FEDERTELLER UNTEN , 
CUVETTE INFERIEURE DE RESSORT 

SPRING RETAINER, BOTT0\.1 

1 



Fig. 2: 

Fig. 3: 

Einbaulage des Schwingungsdampfers 
Position de montage de l'amortisseur 
Fitting position of the Shock absorber 

Fangband nach innen drücken 
Presser la courroie de garde vers l'intérieur 
Pressing the check strap inward 



• 

• 

AUFBAU 

EINBAU 

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge unter 

Beachtung nachstehender Punkte: 

1. Lagerstellen in den Federtellerkappen einfetten. 

2. Schrauben für Dâmpfer und Fangband mit Loctite
Anti-Seize besprühen undl2ü mkpjfestziehen. 

Anmerkung 

Beim Anschrauben des Fangbandes dieses nach innen 
drücken, um einStreifen am Rad wâhrend des Durch

fedems zu verhindem. 

3. Radmuttem mitl2ü mkplfestziehen. 

AUSBAU DER HJNTEREN SCHRAUBENFEDER 

1. Fahrzeug aufbocken und Rad abmontieren. 

2. Federstützbolzen ausdrehen 

3. Mit Wagenheber Halbachse abstiitzen, 
Schwingungsdampfer und Fangband losen. 

4. Feder mit Federtellern abnehmen. 

EINBAU 

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge unter 

Beachtung von Punkt 1 sowie der Punkte 1 und 3 
sowie der Anmerkung aus, "Einbau vorderer Schrau

benfeder". 

1, Federstützbolzen sowie Dâmpfer- und Fangband 
schraube mit Loctite-Anti-Seize besprühen und 

j 20 mkpl festziehen. 

SCHWINGUNGSDAMPFER 

Eine einwandfreie Prüfung des Schwingungsdâmpfers 
ist nur moglich, wenn eine Prü fmaschine zur Ver
fügung steht. Durch eine Überprüfung des ausgebauten 
Schwingungsdâmpfers (von Hand) wobei der Schwin
gungsdâmpfer senkrecht gehalten werden muB, kann 
nur festgestellt werden, ob der Schwingungsdampfer 
überhaupt wirksam ist. Es ist praktisch unmoglich, 
111 i t d ieser Prüfung den Grad der W irksam kei t auch 
nur annhahernd festzustellen. 

[rgibt die Prüfung, daB der Schwingungsdâmpfer 
keine Wirkung hat, so muB der Schwingungsdampfer 
ausgetauscht werden. Desgleichen verfahre man 
auch mit Schwingungsdâmpfer, bei denen sich 
stârkere Ôlverluste bemerkbar machen. 

CARROSSERIE 

POSE 

La pose se fait dans l'ordre inverse des opérations de la 
dépose, en portant l'attention sur les points suivants: 

1. Graisser les points d'appui dans les calottes de cuvettes 
de ressort. 

2. Gicler du Loctite-Anti-Seize sur les vis pour l'amortisseur 
et la courroie de garde et les serrer avec un couple de 

120 mkp~ 
Remarque 

Presser la courroie de garde vers l'intérieur lors du vissage 
afin d'éviter qu'elle frotte contre la roue lors de fléchisse
ments du ressort. 

3. Serrer les écrous de roue avec un couple del 20 mkpj 

DEPOSE DU RESSORT HELICOIDAL ARRIERE 

1. Mettre le véhicule sur chandelles et déposer la roue. 

2. Dévisser le boulon de soutènement. 

3. Soutenir le demi-axe avec uncric, détacher l'amortisseur 

et la courroie de garde. 

4. Déposer le ressort avec les cuvettes de ressort. 

POSE 

La pose se fait dans l'ordre inverse des opérations de la dé-
pose, en portant l'attention sur le point I ainsi que sur 
le point 3 et sur la remarque "Pose du ressort hélicoïdal 
avant". 

1. Gicler le boulon de soutènement ainsi que les vis d' 
amortisseur et de courroie de garde avec du Loctite

Anti-Seize et les serrer avec un couple de 120 mkp.j 

AMORTISSEURS 

Un examen valable de l'amortisseur n'est possible que si 
on dispose d'une machine d'essai. Un examen superficiel 
de l'amortisseur déposé (ll la main) en tenant l'amortisseur 
verticalement ne permet de constater que si l'amortisseur 

est efficace. Il est pratiquement impossible de déterminer 
de cette façon le degré d'efficacité, même approximative

ment. 
Si l'examen révèle que l'amortisseur n'a aucune efficacité, 
il doit 'être remplacé. Il en est de m~me pour un amortis· 
seur qui montre des fortes pertes d'huile. 

3 



AUFBAU CARROSSEf-lit: 

Tabelle 3: Prüfwerte der Schwingungsdampfer 

Bezeichnung MaBe des Schwingungsdampfers Einstell bzw. Abnahmewerte 

Lackierung in mm bei n = 100 U/min 
Fabrikat 

AuBen-0 Hub zusammen- Hub Zug Druck 
gedrückt 

D H L 

1- 0200-40-653-0 

schwarz 57 195 332 :!:5 
BOGE 

Tabelle 3: Valeurs expérimentales des amortisseurs 

Désignation Mesures de l' amortisseur 

Peinture en mm 
fabrication 

() exté- course comprimé 
rieur 

D H L 

1-0200-40-653-0 
+2 

noire 57 195 332_ 5 

Vordere und hintere Schwingungsdampfer sind 
gleich und vollkommen wartungsfrei. Ein Zerlegen 
des Schwingungsdam pfers in Einzelteile ist nicht 

moglich und schlieBt daher ein Einstellen aus. 

AUSBAU 

1. Sollte eine Montagegrube vorhanden sein, braucht 
das Rad nicht abmontiert werden. 

2. Befestigungsschraube am Radantrieb und Aufbau 
losen. 

Anmerkung 

Zum Ausbau des vorderen S hwingungsdampfers muB 
der Motorraumdeckel abgenommen werden. Zur 
Montageerleichterung bzw. um eine Beschadigung 
der Zündspule und des Entstorers zu vermeiden, 
sind dieselben abzuschrauben. 

4 

mm kg kg 

25 200 :!- 18 35t 8 

100 450 :t 30 80 j 10 

Valeurs de réglage resp. de 

mesure à n = 100 tr/mn 

course traction pression 

mm kg kg 

+ + 
25 200-18 35-8 

450::-30 
+ 

100 80-10 

Les amortisseurs avant et arrière sont semblables et ne 

n6cessitent aucun entretien. Un désusemblage de l' 
amortisseur n'est pas possible ce qui exclut un réglage. 

DEPOSE 

1. Si une fosse est disponible, le démontage de la 

roue n'est pas nécessaire. 

2. Dévisser la vis de fixation à l'entraînement de roue 

et à la superstructure. 

Remarque 

La dépose d'un amortisseur avant nécessite la dépose 
du couvercle du compartiment moteur. Pour faciliter 
le travail et éviter de détériorer la bobine d'allumage 
ainsi que le déparasiteur, il faut les déposer. 



AUFBAU 

EINBAU 

Erfolgt in umgekehrter Reihenfolge unter Beachtung 
folgender Punkte: 

1. Befestigungsschraube beim Au fbau einfetten, 
die zum Radantrieb mit Loctite-Anti-Seize 

besprühen. 

2. Nyloc Mutter erneuern und!20 mkp!festziehen. 

3. Einbaulage beachten (Bild 2). 

FANGBAND 

AUSBAU 

., 1. Bei Ausbau des Fangbandes auf einer Montage
grube kann das Aufbocken des Fahrzeuges, 
sowie das Abmontieren des Rades und Unter
stützen des Radantriebes mi ttels fahrbarem 
Wagenheber entfallen. 

2. Befestigungsschraube am Radantrieb und Auf
bau losen. 

EINBAU 

Erfolgt in umgekehrter Reihenfolge unter Beachtung 
folgender Punkte: 

1. Befestigungsschraube beim Aufbau einfetten, 
die zum Radantrieb mit Loctite Anti-Seize 
besprühen. 

2. Nyloc-Mutter erneuem und beide Schrauben 
j 20 mkpjfestziehen. 

Anmerkung 

Beim Anschrauben des Fangbandes dieses nach 
innen drücken um ein Streifen am Rad wahrend 
des Durchfedems zu verhindern. (Bild 3). 

CARROSSERIE 

POSE 

La pose se fait dans l'ordre inverse des opérations de la 
d~pose, en portant l'attention sur les points suivants: 

1. Graisser la vis de fixation à la superstructure et gicler 
celle de f"ixation à l'entrafnement de roue avec du 
Loctite-Anti-Seize. 

2. Remplacer l'écrou Nyloc et le serrer avec un couple de 

j 20 mkp} 
3. Observer la position de montage (Fig. 2). 

COURROIE DE GARDE DEPOSE 

DEPOSE 

1. Lors de d6pose de la courroie de garde au-dessus d'une 
fosse de montage, on peut renoncer à mettre le véhicule 
sur chandelles, à dilmonter la roue et à soutenir I' 
entra1nement de roue li l'aide d'un cric rouleur. 

2. Dévisser la vis de fixation li l'entra1nement de roue et à 
la superstructure. 

POSE 

La pose se fait dans l'ordre inverse des opérations de la 
dépose, en portant l'attention sur les points suivants: 

1. Graisser la vis de fixation à la superstructure et gicler 
celle de rixation à l'entrafnement de roue avec du 
Loctite-Anti-Seize. 

2. Remplacer l'écrou Nyloc et serrer les deux vis avec un 

couple de! 20 mkp.l 

Remarque 

Lors du vissage de la courroie de garde, la presser vers I' 
intérieur pour éviter qu'elle frotte contre la roue lors de 
fléchissements du ressort (Fig. 3 ). 

1 
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AUFBAU 

Panhardstab (Bild 4) 

Der Panhardstab ist am Mitteltrager und an der 
Ful3wanne mit Gummilagern angebracht, 
Durch diese Abstützung werden die seitlichen Ver
schiebungen des Aufbaues gegenüber dem Fahrge
stell unter Einwirkung der Lenkungskrâfte verhin
dert. 

Ausbau 

1. Sk-Muttern (Bild 4/4) lësen, wobeî die 
inneren Muttern in der Mitte am Panhardstab 
verbleiben, 

2, Panhardstab nach links verschieben und Lager
scheiben, Aufbaulagergummi und Stützrohr 
abnehmen. Panhardst_.;ib nach rechts ausfahren, 

3. Sk- Mutter (Bild 4/9) abschrauben und mit 
Scheiben, Gurumi und Vorspannrohr abnehmen. 

Einbau 

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge 
unter Beachtung folgender Punkte 

1. Sk-Mutter (Bild 4/9) mit! 13, 5 mkpj festziehen. 

2. Panhardstab zuerst beim Aufbau festziehen, da-

6 

nach Sk-Mutter an der Innenseite bis zum Anliegen 
am Vorspannrohr aufschrauben und an der gegenüber
liegenden Sei te Kontern. Sk-Mutter mitjl3, 5 mkp! 
festziehen. 

CARROSSERIE 

Barre Panhard (Fig. 4) 

La barre Panhard est articulée sur la poutre médiane et 
sur le compartiment des pied par des articulation 
caoutchouc. Cet étai évite des déplacements latéraux de 
la superstructure par rapport au chbsis sous l'influence 
des forces engendrées par la direction. 

Dépose 

1. Dévisser l'écrou SK (Fig. 4/4) en laissant les 
écrous internes au milieu de la barre Panhard. 

2. Déplacer la barre Panhard vers la gauche et déposer 
les rondelles de palier, le caoutchouc de palier de 
superstructure et le tube de soutènement. Sortir la 
barre Panhard par la droite. 

3. Dévisser l'écrou SK (Fig. 4/9) et le déposer avec 
les rondelles, le caoutchouc et le tube de 
précontrainte. 

Pose 

La pose se fait dans l'ordre inverse des opérations de la 
dépose, en portant l'attention sur les points suivants: 

• 

1. Serrer l'écrou SK (Fig. 4/9) avec un couple de\ 13,5 mkp.j 

2. Serrer d'abord la barre Panhard à la superstructure, 
visser ensuite l'écrou SK du c6té intérieur jusqu'à 
appui contre le tube de précontrainte et serrer du 

c6té opposé Je contre-écrou SK avec un couple de 

l 13,5 mkp1 



1. MITTEL TRA GER 

POUTRE MfDIANE 

CENTRAL SUPPORT 

2. KONSOLE 

CONSOLE 

SUPPORTING BRACKET 

3. PANHARDSTAB 

BARRE PANHARD 

GUIDE ROD 

4. SECHSKANTMUTTER M 16xl, 5 

ECROU SIX PANS M 16xl, 5 

HEXAGON NUT M 16x 1, 5 

5. VORSPANNROHR 

TUBE DE PRÉcONTRAINTE 

PRETENSION PIPE 

6. SCHEIBE 68, 5 x 28 

RONDELLE ~ 68, 5 x 28 
WASHER 68, 5 x 28 

7. AUFBAULAGERGU:tv1MI 

CAOUTCHOUC DE PALIER DE SUPERSTRUCTURE 
RUBBER BEARIN G 

Fig. 4: 

Panhardstab 
Barre Panhard 
S tab ilizing rod 

8. SCHEIBE 68, 5 x 24 

ROND ELLE Q 68, 5 x 24 

W ASHER 68, 5 x 24 DIA. 

9. SECHSKANTMUTTER M 24 x 1, 5 

ECROU SIX PANS M 24 x 1, 5 

HEXAGON NUT M 24 x 1, 5 

10. LAGERSCHEIBE 

RONDELLE DE PALIER 

WASHER 

11. STÜTZROHR 
\ 

TUBE DE SOUTENEMENT 

SUPPORTING TUBE 

12. KONSOLE AN DER FUSSWANNE 

CONSOLE AU COMPARTIMENT DES PIEDS 

SUPPORTING BRACKET AT THE FOOT PAN 

m 
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ELEKTRISCHE ANLAGE 

,\ N LASS ER 

AI lgemeint:$ 

Type Bosch CE 24 Volt 1,:1 PS 1Bild 1). DicserStartertyp 
ist ein linkslaufender Schuhschraubtriehanlasser mit elek
tromagnetischer Einspurvorrichtung, t."iner Nennleistung 
\'On J, :l PS 1111d einer Nennspannung \'llll 24 Volt. 

Au fh au 

Der elcktrische Anlasser ist in seinem grundsàtzlichen 
Aufhau ein Elektrornotor mit Ritzel und Einspurvorrich

tung ( Bild 2). 

Die Betatigung des Anlassers erfolgt durch einen Druck

knopf au f der rechten Sei te des lns trumen tenbrettes. 

Dieser schaltet den Ma)!lletschalter ein, wodurch das 
Ritzel, in den Zahnkranz des Schwungrade, einspurt. 
Auf dem letzten Teil de~ Ritzelweges schaltet der 

Elektromagnet i.Jber eine Kupferbrlicke den Hauptstrom 
ein, wodurch der Anlasser a11lâ11ft. 

Durch die groBe Ü bersetzung zwischen Zahnrad und 
Anlasserritz.el këmnen diese nicht dauemd im Eingriff 

hlt'ihen. Ein Überhohlfreilauf im An lasser sorgt dafür, 

d al3 nach dem A nspringen de~ M otors, der bestehende 

Kraftschlull zwi~chen Ritzel und Schwungrad überholt 
,, irJ. 

INSTALLATION ÉLECTRIQUE 

DEMARREUR 

Généralités 

Type Bosch GE 24 volts 1,3 CV (Fig. 1). Ce type de demar
rcur wurne à gauche et engrène par un pignon sur rampe 

hélicoïdale. Il est à engagement électromagnétique. Sa 

puissance est de 1,3 CV et sa tention nominale de 24 volts. 

Construction 

Le démarreur électrique est en fait un moteur électrique 
avec pignon et système d'engagement (Fig. 2). 

La commande du démarreur se fait par bouton-poussoir 
placé du côté droit du tableau de bord. 

Ce bouton commande le commutateur magnétique, ce 
qui engage le pignon dans la denture de la couronne du 
volantmoteur. En fin de mouvement d'engagement du 

pignon, l'électroaimant commute le courant principal 
par un pont de cuivre, ce qui met le démarreur en 
mouvement. 

La trés forte démultiplication entre la couronne et le 
pignon entraineur exclut qu'ils restent continuellement 
engagés. Une roue libre de dépassement, dont est pourvu 
le démarreur, fait en sorte que, lorsque le moteur a dé
marré, la transmission de force entre le pignon et la 

couronne soit dépassée. 

E 



ELEKTRISCHE ANLAGE 

Anlasser aus- und einbauen 

Ausbau 

1. Sitze und Motorhaube abnehmen. 

2. Batterie-Hauptschalter ausschalten, ÔlmeBstab he
rausziehen. 

3. Führungsrohr fur ÔlmeBstab und Spritzblech zum 
Kraftstoffbehalter demontieren. 

4. Die beiden Anschlüsse (Bild 3/1 u.2) am Magnet
schalter lësen (HauptanschluB, Batteriekabel, Al
temator und Verbraucherleitung). 

5. Befestigungsmuttern (Bild 3/3) für Anlasser lôsen 
(Ml2) und Anlasser nach unten herausnehmen. 

Einbau 

ln umgekehrter Reihenfolge, dabei ist folgendes 
zu beachten: 

Oas Steuerkabel darf nicht durch die Gummischutz
kappe hindurchgeführt werden, da es am AnschluB 
scheuern konn te (llild ,o. ln diesem Fall erhalt das 
S teuerkabel S trom ,md der An lasser wird eingerückt. 

Das Steuerkabel ist ùaher direkt an die Klemme 50 
anzuschlieBen. 

' 
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INSTALLATION ÉLECTRIQUE 

Dépose et pose du démarreur 

Dépose 

1. Déposer les sièges et le capot-moteur. 

2. Déconnecter l'interrupteur principal de batterie, 

retirer la jauge à huile. 

3. Démonter le tube de guidage de la jujauge à huile 

et la tole de protection du réservoir de carburant. 

4. Desserrer les deux raccordements (Fig. 3/1 et 3/2) 
du commutateur magnétique (raccordement princi
pal, câble de batterie, alternateur et raccordement 

des consommateurs). 

5. Dévisser les écrous de fixation (Fig. 3/3) du démrreur 
(M 12) et retirer le démarreur vers le bas. 

Pose 

La pose se fait dans l'ordre inverse des opérations de la 
dépose, en portant l'attention sur les points suivants: 

Le câble de commande ne doit pas traverse le capuchon 
de protection en caoutchouc car il pourrait frotter 
contre le raccordement (Fig. 4). Dans un tel cas, le 

câble de commande reê oit du courant et le démarreur 
est engagé. 
Le câble de commande doit être directement connecté 
à la borne 50. 

• 

•• 
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Anlasser komplett, rechts 
Démarreur complet, vue de droite 
Starter corn plete, right 

Anlasser komplett, links 
Démarreur complet, vue de gauche 
Starter complete, left Fip;. 2 



Fig. 4 

Kabelanschlüsse 
Raccordements de câbles 
Cable connections 

S teuerkabel anschlieBen 
Raccorder le câble de commande 
Connect control cable 



ELEKTRISCHE ANLAGE 

1 

e 

Magnetschalter - Demontage 

1. Das Kabel von der Feldwicklung zum M agnetschalter 

Josen. 

2. Die Bolzenschraube für den Schalthebel, sowie die 
beiden Befestigungsschrauben abschrauben und M ag

netscha lter herausziehen (Bild 5 ). 

Kontrolle 

Abgenützte Gelenkgabel oder eine beschadigte Gummi
dichtung ist auszuwechseln. Bei deformiertem Hauptan
schlul3 ist der kompl. Magnetschalter zu emeuem 
(Bild 6). 

Einbau 

ln umgekehrter Reihenfolge, wobei zu beachten ist, 
dal3 der Magnetschalter richtig im Schalthebel ein
rastet, danach Schalthebel mit Bolzenschraube 
fixieren. 

INSTALLATION ÉLECTRIQUE 

Commutateur magnétique 
Démontage 
1. Déconnecter le câble de l'enroulement de champ du 

commutateur magnétique. 

2. Dévisser l'axe fileté pour le levier d'engagement ainsi 
que les deux vis de fixation et retirer le commutateur 
magnétique (Fig. 5). 

Contrôle 

Remplacer la fourchette d'articulation si elle est usée ou 
le joint d'étanchéité en caoutchouc s'il est endommagé. 
En cas de raccordement principal déforme, remplacer le 
commutateur magnétique complet (Fig. 6). 

Montage 

Le montage se fait dans l'ordre inverse des opérations du 
démontage, en portant l'attention sur les points suivants: 
Engager correctement le commutateur magnétique dans 
le levier d'engagement puic fixer le levier d'engagement 
avec l'axe fileté. 

E 
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ELEKTRISCHE ANLAGE 

Einstellung des Einrückmagnetschalters 

Bei falsch eingestelltem Magnetschalter kann das Ritzel 
nicht richtig ein- und ausspuren (Bild 7). die Schalt
kontakte schlieBen nicht einwandfrei und der Einrück
hebel stëiBt am Antriebslager an. 

In eingeschaltetem Zustand beim Abbremsen auf dem 
Prüfstand muB der Einrückhebel und somit der Magnet
schalter in der Führungsbüchse des Getriebes noch so 
viel Spiel haben, daB beim Abschalten der Klemme 
50 der Magnetschalter loslassen kann. Liegen die 

Führungsbolzen des Einrückhebels an den Flachen der 
Führungsbüchse an, so kann der Schalter nicht zu
rückgehen, da das Getriebe durch Flankenpressung 
im Zahnkranz festgehalten wird. 

Das MaB "A" ist vor dem Anbau des Einri.lckmag
netschalters an dem Anlasser zu kontrollieren, bzw. 
einzuste lien. (Bild 8) 

Es gilt im eingezogenem Zustand des Magnet
schalters. 

"A" = 34 ~ 1 mm 

Nach dem Einstellen ist die Gegenmutter mit Lack 
FL 53 v 8 zu sichem. 
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Réglage du commutateur magnétique d'engagement 

Lorsque le commutateur magnétique est mal réglé, le pignon 
ne peut pas s'engager et se dégager correctement (Fig. 7 ). 

Les contacts ne se ferment pas bien et le levier d'engagement 
bute contre le palier d'entraînement. 

En position enclenchée, lors du freinage sur le banc d'essais, -
le levier d'engagement et le commutateur mangétique doivent 
avoir encore suffisamment de jeu dans la douille de guidage 
du pignon pour pque la borne 50 du commutateur magnéti-
que puisse les libére lors de la déconnexion. Si les ergots de 
commande du levier d'engagement butent contre les surfaces 

de la douille de guidage, le commutateur ne peut pas revenir 
en arrière car le pignon reste engagé dans la couronne dentée 
par la pression des dents. 

La mesure "A" doit être contrôlée et réglée avant le mon

tage du commutateur d'engagement sur Je démarreur. 
Elle correspond à la position rétractée du commutateur 

magnétique (Fig. 8) 

"A" "" 34-:!" 1 mm 

Aprés Je réglage, assurer le contre-écrou avec de la laque 

FL 53 v 8. 

-



• 
Magnetschalter abnehmen 
Déposer le commutateur magnétique 
Rem ove selenoid switch 

M agnetschalter kon trollieren 
Contrôler le commutateur magnétique 
Check selenoid switch 

Fig. 5 

E 

Fig. 6 



Fig. 7 

Fig. 8 

Falsche Einstellung des Magnetschalters 
Mauvais réglage du commutateur magnétique 
Incorrectly adjusted selenoid switch 

Magnetschalter- Einstellung 
Réglage du commutateur magnétique 
Selenoid switch - Adjustment 
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ELEKTAISCHE ANLAGE INSTALLATION ÉLECTRIQUE 

Zerlegen des Anlassers Désassemblage du démarreur 

1. VerschluBkappe vom Kollektorlager abnehmen. 1. Déposer le capot de fermeture du palier de collecteur. 

2. Druckfedem (Bild 9/1) der Kohlebürsten abheben, und 2. Retirer les ressorts de pression (Fig. 9 / 1) des balais 

3. 

4. 

5. 

7. 

Kohlebürsten herausziehen. 

FeldanschluB (Bild 9/2) am Bürstenhalter lësen. Wick

lungsschluB (Bild 9/3) am Magnetschalter lësen. 

Bolzenschraube (Bild 9/4) für Schalthebel heraus

schrauben. Magnetschalter vom Antriebslager ab
schrauben und unter Vorziehen des Ritzels abnehmen. 

Kollektorlager abschrauben und vom Polgehause ab
ziehen. 

Anker und An triebslager aus dem Polgehause heraus
ziehen. 

Zwischenlager abschrauben, Anker schrag nach 

unten halten und Schalthebel nach oben schieben, 
bis die Mitnehmernasen des Schalthebels aus der 
Führungshülse gehoben werden kënnen (Bild 10). 
S chalthebel mit Anker herausnehmen. 

8. Anschlagring mittels Hülse zum Ritzel zurücktrei
ben und Anlaufscheibe abnehmen. S prengring de
montieren, Getriebe und Zwischenlager von der 
Ankerachse abnehmen. 

Anmerkung 

Das Auswechseln der Lagerbüchse im Antriebsge
hause und im Zwischenlager kann mit einem selbst
gefertigten Aus- und EinpreBstempel erfolgen. Zum 
Auspressen der Lagerbüchse im Kollektorlagerge
hause ist der lnnenlagerauszieher KUKKO 21/1 und 

die KUKKO Gegenstü tze 22-1 zu verwenden (Bild 11). 

de charbon puis les balais de charbon. 

3. Déconnecter la connexion de champ (Fig. 9 / 2) du 
porte-balais. Déconnecter la connexion d'enroulement 
(Fig. 9 / 3) du commutateur magnétique. 

4. Dévisser l'axe fileté (Fig. 9 / 4) pour le levier d'engage
ment. Dévisser le commutateur magnétique du palier 
d'entraînement et le retirer en avançant préalablement 
le pignon. 

5. Dévisser le palier de collecteur et le retirer du bâti. 

6. Retirer l'induit et le palier d'entraînement du bâti. 

7. Dévisser le palier intermédiaire, maintenir l'induit 
incliné vers le bas et pousser le levier d'engagement 

vers le haut jusqu'à ce que les ergots entraîneurs du 
levier d'engagement puissent être sortis de la douille 
de guidage (Fig. 10). 
Extraire le levier d'engagement avec l'induit. 

8. Pousser la bague de butée à l'aide de la douille jusqu' 
au pignon et déposer la rondelle d'appui. Démonter la 
b-,ue-reaaort retirer le pignon et le palier intermédiaire 
de l'axe d'induit. 

Remarque 

Le remplacement de la douille de palier dans le boîtier d' 
entraînement et dans le palier intermédiaire peut être 
effectué avec un poinçon de propre fabrication pour la 
mise en place et l'extraction. Pour extraire la douille de 
palier du palier du boîtier de collecteur, utiliser l'arrache
palier intérieur Kukko 21 / 1 et les pièces correspondantes 

22 / 1 (Fig. 11). 

m 
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ELEKTRISCHE ANLAGE 

W artungshinweise 

Kohlebürsten 

Die Kohlebürsten auf einwandfreien Zustand und leichte 

Führung im Bürstenhalter überprüfen. 

1st eine Kohlebürste gebrochen, ausgelôtet oder soweit 
abgenutzt, daB die Feder oder die in die Bürste einge
lotete Litze am Bürstenhalter anzustoBen droht. so ist 
sie auszuwechseln. 

Kohlebürsten und Bürstenhalter müssen frei von Staub 
und Fett sein. 

Immer alle Kohlebürsten auswechseln und nur Origi
nalbürsten verwenden. 

Kollektor 

Der Kollektor soll frei von Staub und Fett ·sein und 
eine gleichmaBig glatte, grauschwarze Oberflache 
!laben. 

\'erschmutzte Kollektoren sind zu reinigen. 

Riefig und unrund gewordene Kollektoren müssen 
feinspanig überdreht werden. Rundlaufabweichungen 
'-'Offi Kollektor max. 0, 03 mm (Bild 12) kleinstzu
lassiger Durchmesser vom Kollektor c: 34 mm. 

Rundlaufabweichung vom Blechpaket max. 0, 05 mm 
(Bild 13). Nach dem Überdrehen des Kollektors des
sen Lamellenisolation mit Kollektorsage freistellen 
( Bild 14) und mit der gleichen Durchmessereinstellung 
fertig drehen. 

Lbtstellen zwischen Lamellen und Lotfahnen kontrol
lieren eventuell nachlëten. Danach Anker auf Masse 
und WindungsschluB prüfen. 

ô 

INSTALLATION ÉLECTRIQUE 

Indications d'entretien 

Balais de charbon 

Contrôler les balais de charbon au point de vue parfait état 

et liberté de guidage dans le porte-balais. 

Lorsqu'un balai de charbon est cassé, dessoudé ou usé au 

point que le ressort ou la tresse soudée dans le balai bute 
contre le porte-balais, remplacer le balai. 

Les balais de charbon doivent être exempts de poussière 
et de graisse. 

Remplacer toujours tous les balais de charbon et n'utiliser 
que des balais d'origine. 

Collecteu: 

Le collecteur doit être exempt de poussiére et de graisse et 

avoir une surface régulièrement lisse de couleur gris-noir. 

Nettoyer les collecteurs sales. 

Les collecteurs rayés ou mal-ronds doivent être rectifiés fin. 
Excentricité maxi du collecteur: 0,03 mm (Fig. 12). Dia
mètre mini admis pour le collecteur: 34 mm. 

Excentricité maxi du paquet de tôles: 0,05 mm (Fig. 13). 
Après rectification du collecteur, dégager les rainures d' 
isolation avec la scie à collecteur (Fig. 14) et finir la 
rectification par tournage au même réglage de diamètre. 

Contrôler les soudures entre les lamelles et les lames à 

souder, éventuellement ressouder. Vérifier ensuite\' 

induit au point de vue court-circuit à la masse ou entre· 
spires. 

11• 



ELEKTAISCHE ANLAGE 

Schmierung 

Beide Lagerstellen des Anlassers sind mit einem Selbst
schmierlager ausgestattet (siehe S chmiervorschrift). 
Diese Lager dürfen nicht mit fettlosenden Reinigungs
mitteln behandelt werden. Ritzel und Zahnkranz von 
Z.eit zu Zeit reinigen und wieder einfetten, gegebenen
falls Grat am Zahnkranz und Ri tzel entfernen. 

2'.u,amr.1enbau 

1. Zwe.::ks Dichthei t des Anlassers sind sam tliche 
Gummidichtringe zu erneuern und die Dichtfla-

• chen zusatzlich r,lit Dichtungskitt zu bestreichen. 

2. Anker in Aufspannbock einspannen. Z.wischenlager 
auf Ankerachse aufschieben. Getriebe aufSteilge
winde au fschr?.uben. Anschlagring aufschieben. 
Sicherimgsring montie~roil und Anschlagring darüber
~chieben rBlld 15). A11sgleich- und Anlaufscheibe 
au fschichen. 

4 

Antriebsbgn ilbeï das C,etriebe de; Ankers schieben, 
Janact1 d~n Schalthebel <.J einsetzen, daB die Mit
nehmemast.n am Schalthebel in den Führungsring des 
Getriebe, eing1eifen. 

GumPlidichtung unter das Zwischenlager legen. Lage 
der Fixiemut in Antriebs- und Z"li~chenlager mu(3 
ube•einstimrnen (flild 16). 2 wisr::henlager am Antriebs
lagergehause anschraub(.;n und ab~ichern. 

Polgehàuse iibe, den Anker ~chieben. Auf Fixiernut 
un,' Fixiemase açhten '. (Bild I 71• 

INSTALLATION ÉLECTRIQUE 

Graissage 

Les deux paliers du démarreur sont auto-graissants (voir 
Prescriptions de graissage). Ces paliers ne doivent pas être 
traités avec des produits de nettoyage dissolvant la graisse. 

Le pignon et la couronne dentée doivent être nettoyés de 
temps en temps et regraissés. Enlever, le cas échéant, les 
bavures de la couronne et du pignon. 

Assemblage 

1. Afin d'assurer l'étanchéité du démarreur, remplacer 

toutes les bagues d'étanchéité en caoutchouc et enduire 

en plus les surfaces d'étanchéité avec un étanchéifiant. 

2. Fixer l'induit dans un étau. Enfiler le palier ;:-_termédiaire 

sur l'axe d'induit. Visser le pignon lanceur sur le pas 

hélicoïdal. Enfiler la bague de butée. Monter la bague 

de sûreté puis passer la bague de butée par-dessus (Fig. 

15). Enfiler la rondelle d'égalisation et celle d'appui. 

3. Enfiler le palier d'entraînement par-dessus le pignon d' 

induit et placer le levier d'engagement pour que les er

gots d'entraînement du levier d'engagement s'engagent 

dans la bague de guidage du pignon. 

4. Placer le joint d'étanchéité en caoutchouc sous le palier 
intermédiaire. Les positions de la rainure de fixation 

dans le palier d'entraînement et dans le palier intermé

diaire doivent correspondre (Fig. 16). Visser le palier 
intermédiaire au boîtier de palier d'entraînement et 

assurer. 
5. Enfiler le bâti par-dessus l'induit. Faire attention à la 

rainure de fixation et à l'ergot de fixation ! (Fig. 17). 
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ELEKTRISCHE ANLAGE 

6. Anlaufscheibe und Ankerbüchse fetten und in das 
Kollektorlager einlegen. Beim Aufsetzen des Kol
lerktorlagers ist darauf zu achten, daB der Mitneh
merstift der Ankerwelle in den Mitnehmemuten der 
Ankerbremse einrastet (Bild 18). 

7. Langsspiel prüfen und einstellen ( 0, 1 - 0, 3 mm). 
Beim Ermitteln des Langsspieles ist zu beachten, 
daB die Kohlebürsten in die :t-.litte des Kollektors 
zu liegen kommen. Je nach dem, sind die Ausgleich
scheiben am Antriebslagergehause oder zwischen 
Kollektor und M itnehmers lift beizulegen. 

8. Schalthebel nach unten ziehen und Gelenkgabel 
des Magnetschalters einhangen (Bild 19).Bolzen
schraube einschrauben. Magne tschalter anschrau
ben. FeldanschluB am Magnetschalter anschrauben. 

9. Kohlebürsten einsetzen (Bild '20). 
AnschluBlitzen der Kohlebürsten so legen, daB sie 

• nicht am Kollektor streifen. FeldanschluB am 
Bürstenhalter anschrauben. 

10. Dichtring fur die VerschluBkappe einlegen, Ver
schluBkappe aufsetzen und festziehen. 

11. Alle Trennfu~n am Anlasser mit Dichtungslack 
bestreichen. 

Anlasser auf Leistung prüfen 

Den kompl. Anlasser auf einem geeignetem Prüfstand 
befestigen. Den Anlasser laufen lassen und abbremsen. 
Hiebei müssen sich folgende Prüfwerte ergeben: 

V A U/min mkp 
Leerlauf 23,4 42 6000 
Belastung 21,0 210 1180 1, 5 
KurzschluB 18, 6 360 2,8 

8 

INSTALLATIOl'J ÉLECTRIQUE 

6. Graisser la rondelle d'appui et la douille d'induit et les 

mettre dans le palier de collecteur. Lors du montage du 

palier de collecteur prendre garde à l'ergot d'entraine

ment de l'arbre d'induit qui doit s'engager dans la rainure 
d'entrainement du frein d'induit (Fig. 18). 

7. Contrôler le jeu longitudinal et régler (0,1-0,3 mm). Lors 

de l'estimation du jeu longitudinal, faire attention aux ba

lais de charbon qui doivent se trouver au milieu du collec

teur. Selon les cas, mettre des rondelles d'égalisation dans 
le boîtier de palier d'entrainement ou entre le collecteur 

et l'ergot d'entrainement. 

8. Tirer le levier d'engagement vers le bas et accrocher la 
fourchette d'articulation du commutateur magnétique 

(Fig. 19). Visser la connexion de champ au commuta

teur magnétique. 

9. Mettre les balais de charbon (Fig. 20). Diriger la tresse 

de connexion du balai de charbon de façon qu'elle ne 

--

frotte pas contre le collecteur. Visser la connexion de champ 
au portebalais. 

10. Placer la bague d'étanchéité pour le couvercle de ferme

ture, mettre le couvercle de fermeture et le serrer. 

11. Enduire toutes les fentes de séparation du démarreur 

avec de la laque d'étanchéité. 

Contrôle de la puissance du démarreur 

Fixer le démarreur complet sur un banc d'essai adéquat. 

Faire tourner le démarreur et le freiner. Les résultats sui· 
vants doivent être obtenus: 

V A tr/mn mkp 
Marche à vide 23,4 42 6000 
Sous charge 21,0 210 1180 1,5 

Cour-circuit 18,6 360 2,8 



Sicherungsring montieren 
Monter la bague de sûreté 
Fit circlip 

Antriebslager aufsetzen 
Mettre le palier d'entrainement 
Put on driving bearing - . 

Polgehause aufsetzen 
Mettre le bâti 
Put on yoke 

j 43821 

Fig. 15 

Fig. 16 

E 

Fig. 17 



Fig. 18 

Fig. 19 

Fig. 20 

Kollektorlager 
Palier de collecteur 
Commuta \or bearing 

Magnetschalter einhangen 
Accrocher le commutateur magnétique 
Put in selenoid switch 

Kohlebürsten einsetzen 
Mettre les balais de charbon 
Insert earbon brushes 
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Prüfen defekter Anlasser 

Defekte Anker sind meist nicht auBerlich erkennbar. 
Eine exakte Prüfung kann daher nur auf elek trischem 
Wege erfolgen. Die Prüfung beinha ltet eine feststel
lung von Windungs- und MasseschluB, sowie Unterbre
chungen am Kollektor. 
Jeder Anker ist vor einer Prüfung sauber zu reinigen, 
damit keine falsche Anzeige am Prü fgera t, durch 
Kriechstrom erfolgt. 

WindungsschluB 

Anker auf WindungsschluB prüfen, z.B. mit dem 
Prüfgerat Bosch EFAW 95 und den Prüfsonden EFAW 
90/12. Die beiden Prüfsonden diagonal an das Blech
paket anlegen (Bild 21) und den Anker einmal um die 
eigene Achse drehen. Ein WindungsschluB ist am Ge
rat ersichtlich. 

Masses~nluB 

MasseschluB tritt auf, wenn das Ankerpaket mit 
der Wicklung SchluB bekomm t. Die Prü fung erfolgt 
z.B. mit den Prüfgerat Bosch EFAW 81 - 82 zwischen 
Kollektor und Blechpaket (Bild 22). 

- Prüfspannung 

24 Volt-Starter= BO Volt Wechselspannung. 

INSTALLATION ÉLECTRIQUE 

Examen d'un démarreur défectueux 

On ne peut généralement pas reconnaître un induit défectueux 
de l'extérieur. un examen précis ne peut être fait que par la 
voie électrique. Cexamen détermine la présence d'un court
circuit entre-spires ou à la masse ainsi que des coupures au 
collecteur. 

Court-circuit entre spires 

Contrôler l'induit au point de vue court-circuit entre 
spires, par exemple avec l'appareil de contrôle Bosch 

EFAW 95 et avec les palpeurs de contrôle EFAW 
90/12. Placer les deux palpeurs de contrôle en diagonale 

sur le paqeut de tôles (Fig. 21) et tourner un fois l' 
induit autour de son propre axe. Un court-circuit 

entre spires est visible sur l'appareil. 

Court-circuit à la masse 

Le court-circuit à la masse est réalisé lorsque la paquet de 

tôles de l'induit entre en contact avec l'enroulement. Le 
contrôle se fait par exemple avec l'appareil de contrôle 

Bosch EFAW 81 - 82 entre le collecteur et le paquet de 
toles (Fig. 22). 

Tension de contrôle 

Démarreur 24 volts = 80 volts tension alternative. 
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ELEKTRISCHE ANLAGE 

Unterbrechung am Kollektor 

Unterbrechungen sind meist durch Brandstellen zwischen 
zwei Kollektorlamellen erkennbar. Der Grund sind aus
gelôtete Wicklungsenden zwischen den Fahnen der La
mellen. (Wicklungsenden einlôten). 1st der Kollektor 
auBerdem stark eingelaufen, unrund oder durch Brand
stellen rauh geworden so muB er abgedreht werden. 
Weiters muB die lsolierung zwischen den Lamellen mit 
einer Kollektorsage nachgearbeitet werden. Es ist auch 
darauf zu achten, daB sich keinerlei Metallspane zwi
schen den Lamellen festsetzen, die sonst zu einem 
KurzschluB zwischen den Ankerwickl ungen führen. 

Rundlaufabweichungen 

Kollektor max. 0, 03 mm 
Blechpaket max. 0, 05 mm 
Mindest l'.! des Kollektors-= 33 mm 

Erregerwicklung prüfen 

Die Prüfung der Erregerwicklung auf M asseschluB 
kann nur mit ein.erndazu geeigneten Gerat wie z.B. 
Bosch EFAW 81 und 82 erfolgen. (Bild 23). 

A- MasseschluB 

Die Taststifte des Prüfgerates an die Zuleitung vom 
Magnetschalter zur Erregerwicklung, und auf Masse 
anlegen. 

80 Volt Wechselspannung einstellen. Ein Aufleuchten 
in den Lampen der Prüfstifte zeigt MasseschluB an. 
fBild 24). 
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Rupture au collecteur 

Les ruptures sont le plus souvent détectables par les traces 

de brûlure entre deux lamelles du collecteur. La cause est 
le dessoudage des extrêmité d'enroulements entre les 

languettes des lamelles. (souder les extrêmités d'enroule
ments). Si le collecteur est en plus fortement rodé, mal 

rond ou devenu rugueux par des brûlures, il doit être 
rectifié. Les isolations entre les lamelles doivent être re

touchées avec une scie à collecteur. Il faut prendre garde 
qu'aucun copeau métallique ne se trouve entre les lamelles 

sans quoi cela provoquerait un court-circuit entre les en
roulements de l'induit. 

Excentricité 

Collecteur, maxi 0,03 mm 

Paquet de tôles, maxi 0,05 mm 
0 du collecteur, mini = 33 mm 

Con t r ô I e r l'e n r ou I e rr. e n t d'ex c i ta t i on 

Le contrôle de l'enroulement d'excitation au point de 

vue court-circuit à la masse ne peut être entrepris qu' 

avec un appareil approprié comme par exemple le 

Bosch EFAW 81 et 82 (Fig. 23). 

A-Court-circuit à la masse 

Placer les palpeurs de l'appareil de contrôle sur le con· 
ducteur du commutateur magnétique pour l'enroulement 

d'excitation et sur la masse. 

Régler la tension alternative sur 80 volts. Si les lampes des 
palpeurs s'allument cela indique un court-circuit avec la 

masse (Fig. 24). 

--

e 



Anker prüfen - WindungsschluB 
Contrôle de l'induit-court-circuit entre spires 
Check armature for short circuit in coil 

Anker prüfen - MasseschluB 
Contrôle de l'induit-court-circuit à la masse 
Check armature for earth short-circuit 

l 4377 \ 

Fig. 21 

E 

Fig. 22 



Prti fgerat 
Appareil de contrôle 

Fig. 23 Testing device 

Fig. 24 

Lrregerwicklung prü fen - M asseschluB 
Contrôler l'enroulement d'excitation au 
point de vue court-cicuit à la masse 
ï.heck exciting winding for earth short circuit 
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8- Un ter br e chu n g 

Unterbrechungen konnen festgestellt werden, indem 
eine 6V Batterie unter Einschaltung einer Prüflampe 
an die Enden jeder einzelnen S.pule gelegt werden 
(Bild 25). Es ist dabei auf die guten Verbindungs
stellen zu achten. Verbrannte oder beschadigte Er
regerwicklungen sind auszuwechseln. 

Kollektorlager 

Die Kohlebürsten müssen in ihren Führungen leicht 
beweglich sein. 

AuBerdem sind die zwei-j-Burstenhalter auf MasseschluB 
zu prüfen (Bild 26/1). Weiters mussen die Burstenhalter 
eine feste Nietverbindung aufweisen (Bild 26/2). 

Prüfspannung = 80 Volt Wechselspannung. Auch der 
Bürstendruck und der Zustand der Druckfedern sind zu 
überprüfen. Das Prüfen des Bürstendruckes erfolgt mit 
einer Federwaage (z.B. Bosch EFAW 1244 B). Bür
-;tendruck 800 - 900 p. 

Beschadigte oder ausgeglühte Druckfedern sind aus
zuwechseln und wieder richtig einzusetzen. 

INSTALLATION ÉLECTRIQUE 

B - Interrupteur 

Les interruptions peuvent être décelées en connectant 

une batterie 6 V avec une lampe de contrôle aux deux 
extrémités de chaque bobine (Fig. 25). Il faut faire 

attention de bien connecter. Des enroulements d'exci-
' tation brûlés ou endommagés doivent être remplacés. 

P a I i e r d e c ol I e c t e u r 

Les balais de charbon doivent coulisser librement dans 
leur guide. 

On contrôlera aussi les deux.+supports de balais au point 
de vue court-circuit à la masse ( Fig. 26/ 1 ). Les supports 

de balais doivent présenter un rivetage rigide (Fig. 26/2). 

Tension de contrôle = 80 volts tension alternative. 
Il faut aussi contrôler la pression des balais et l'état des 
ressorts de pression. Le contrôle de la pression des balais 

se fait avec une balance à ressort (par exemple Bosch 
EFAW 1244 B). 

Pression des balais 800 - 900 p. 

Des ressorts de pression endommagés ou recuits doivent 
être remplacés et correctement chargés. 
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ELEKTRISCHE ANLAGE INSTALLATION ÉLECTRIQUE 

Hinweise fur die Fehlersuche am Anlasser 

Stbrung 

Beim Einschalten dreht sich der 
Anlasser nicht oder zu langsam 

Anker dreht sich, Ritzel spurt 
nicht ein 

Anlasser lauft weiter nachdem der 
Anlasserknopf losgelassen wurde. 

Ritzel spurt ein. An lasser dreht 
sich mit hoher Drehzahl leer durch 
•satterie + zu Anl.asser + max. 

Batterie - zu Anlasser - max. 
Klemme 50 zu Batt.erie + max. 

Ursache Abhilfe 

a) Batterie entladen a) Batterie aufladen 
b) Batterie schadhaft, Batterieklemmen b) Batterie prüfen falls notig, aus-

locker 
c) Oxydierte Masseverbindung 

d) Anlasserklemmen oder Bürsten haben 
M asseschluB 

e) Kohlebürsten des Anlassers liegen 
nicht am Kollektor auf, klemmen in 
der Führung, sind gebrochen oder 
verschmutzt. 

f) Anlasserdruckknopf beschadigt 
g) Magnetschalter des Anlassers be

S(:hadigt. 
h) S pannungabfall in den Lei tungen 

zu groB• 

M agnerschalter oder Einrückgabel de
fekt. 
Zahnkranz defekt 

Anlasserdruckknopf schaltet nicht ab, 
oder Magnetschalter klebt. 

Überhohlfreilauf rutscht 

1 V 

1 V 

8. !1 V 

tauschen. 
c) Klemmen festziehen bzw. reinigen 

und mit S aureschu tzfett einfetten. 
d) MasseschluB beseitigen 

e) Kohlebürsten nachsehen, reinigen 
oder auswechseln. Bürstenhalter 
reinigen. 

t) Defekte Teile ersetzen 
g) Defekte Teile ersetzen 

h) Anlasserleitungen und deren An
schlüsse nachsehen. 

Magnetschalter einstellen, bzw. 
schadhafte Teile erneuem. 
Grat abschleifen, bzw. Zahnkranz 
oder Ritzel wechseln. 

Anschlüsse kontrollieren 
Batterie-Hauptschalter abschalten, 
S teuerkabel (Klemme 50) am An lasser 
losen und Hauptschalter wieder ein
schalten. Dreht sich der Anlasser nun 
durch - fehlerhafter Magnetschalter, 
dreht sich der Anlasser nicht durch -
fehlerhafter Druckknopf. 
Ritzel mit Überhohlfreilauf wechseln 

fchmiervorschrift (Schmierung vor- und wahrend des Zusammenbaues) 

Schmierstoffe 
Bosch- Benennung 
OL 1 v 13 

ft 2 V 3 

ft 2 V 3 

Ft 2 V 3 

Ft 2 v 3 

Ft 2 v 3 
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S chmierste llen 

Lagerbuchsen 
Ankerachse 

Schalthebel 
t.nkuhren1se 

An laufs-::heiben :,u f Antrieb- und 
Ko llektorsei te 
M ag11etscha lkr 

Schmiervorschrift 

vor Einbau neuer Buchsen diese mind. 1/2 Std. tranken 
Lagerstellen antrieb- und kollektorseitig, Laufflache 
und Kupplungsleisten bzw. Steilgewinde für Getriebe 
leicht einfetten. 
Lagerstelle, Lagerbolzen stark einfetten. 
Bremsscheiben und Zwischenraume stark einfetten; 
Feder leicht einfetten 
Leicht einfetten. 

Gelenkgabel-Innenflache und Bolzen leicht einfetten 

Kontakte fettfrei halten ! 



ELEKTRISCHE ANLAGE INSTALLATION ÉLECTRIQUE 

Indications pour la détermination de défauts du démarreur 
f----------- - -r:~:------------

f 

----------------------------t 

Panne 

Lorsqu'il est enclenché, le démar· 

reur ne tourne pas ou tourne trop 

lentement 

a) Batterie déchargée. 

b) Batterie défectueuse, colliers de 

batterie desserrés. 

c) Connexion à la masse oxydée. 

d) Les bornes du démarreur ou les 

balais court-circuitent à la masse. 
e) Le balais de charbon du démarreur 

1 n'appuient pas sur le collecteur, 
' 
1 

coincent dans leur guide, sont 

cassés ou sales. 
f) Bouton de démarreur défectueux. 
g) Commutateur magnétique du dé-

marreur défectueux. 

h) Chute de tension trop importante 

j dans les conducteurs. * 

Remède 

a) Charger la batterie. 

i b) Contrôler la batterie, si nécessaire 
1 la remplacer. 1 
! c) Serrer les colliers, resp. les nettoyer 
1 

1 
les enduire de graisse anti-acide. 

1 

d) Supprimer le court-circuit à la 
masse. 

1 e) Vérifier les balais de charbon, 
1 

1 nettoyer ou remplacer. Nettoyer 

1 les supports de balais. 

f) Remplacer les pièces défectueuses. 

g) Remplacer les pièces défectueuses. 

h) Vérifier les conducteurs de démar-

reur et leur connexion. 
f------- - ---------- - +----- ----- - ---------+------

L'induit tourne et le pignon n' 

engrène pas 

Le démarreur continue à tourner 
une fois le bouton de démarreur 
relâché 

: Commutateur magnétique ou fourchette 

d'engagement défectueux. 
1 

~ L, bouton de dém=•u, ne déeonneet, 
: pas ou le commutateur magnétique colle. 

Régler le commutateur magnétique, si 

nécessaire remplacer les pièces défec-

tueuses. 

Contrôler les raccordements. 
Déconnecter le commutateur principal 
de batterie, déconnecter le câble de 
commande (borne 50) au démarreur et 
connecter à nouveau le commutateur 
principal de batterie. Si le démarreur 
tourne alors, le commutateur magnéti-
que est défectueux. Si le démarreur ne 
tourne pas, le bouton du démarreur est 
défectueux. 

------ ----------------------+----------
Le pignon s'engage. Le démarreur Le roue libre de dépassement patine. Remplacer le pignon avec la roue libre 
tourne à h~11~ r!_ii_r:ri_e1 à vide. _ de dépassement. 

1 

• 
* Batterie + au démarreur+ maxi 1 V 

Batterie - au démarreur - maxi 1 V 

_ I!_~rri_~ ~9_!_1-!l_ batterie + '!l!l'_i),_5 y_ ---- -- - ------ - ----------- -- - - - ------------------1 

-

Prescriptions de graissage (graissage avant et pendant l'assemblage) 

~Lubrifian-~ rEndroits à gr~;sser 

Désignation Bosch! 
--- - --+-

OL 1 v 13 1 Douilles de paliers 
1 

i Axe de l'induit 
1 

Ft 2 V 3 Levier d'engagement 

Ft 2 V 3 Frein d'induit 

Ft 2 V 3 Rondelles d'appui du côté entraîne· 

ment et du côté collecteur 
Ft 2v3 Commutateur magnétique 

--- -----------· -----·. - -- ·-. ---------------l 

Prescriptions de graissage 

Imprégner les nouvelles douilles pendant au moins 1/2 

heure avant le montage. 

Graisser légèrement les emplacements de paliers du côté 

1 entraînement et du côté collecteur, la surface de roulement 
' et le pas hélicoïdal pour le pignon. 

Graisser généreusement l'emplacement de palier, l'axe de 

palier. 
Graisser généreusement les disques de frein et les intervalles, 

graisser légèrement le ressort. 
Graisser légèrement. 

Graisser légèrement la surface intérieure de la fourchette 
articulée et les tourillons 

Maintenir les contacts sans graisse ! 

13 

1 



ELEKTRISCHE ANLAGE 

ALTERNA TOR 

Type Bosch K 1 - 28 V /35 A (Bild 27 u. 28) 

Allgemeines 

Der Alternator wird vom Verbrennungsmotor angetrieben 
und hat die Aufgabe, bei laufendem Motor alle ange
schlossenen Verbraucher im Kraftfahrzeug mit S trom zu 
versorgen und auBerdem die Batterie aufzuladen. Zu 
diesem Zweck ist Gleichstrom erforderlich. Zwar er
zeugt der Alternator zunâchst Drehstrom, dieser wird 
aber in Gleichstrom umgewandelt. 

Vorteile de~ Alternators 

Leistungsabgabe schon bd Motorleerlauf, damit früh
zeitiger Ladebeginn moglich. 

Hohe Maximaldrehzal-il. 

Geringe Wartung. 

VerschleWarm, deshalb lange Lebensdauer. 

GroBe Betriebssicherheit. 

Kleines Gewicht im Verhâltnis zur Leistung. 

lm Alternatorregler ist ein Rückstromschalter nicht er
forderlich. 

Unabhângigkei t von der Drehrichtung, den elektrischen 
Teil hetreffend, Abhangigkei t nur bei Verwendung ge
wisser Lüfter. 

Moglichkei t, kleinere Batterie zu verwenden, da rasche 
Wiederaufladung gewâhrleistet ist. 
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INSTALLATION ÉLECTRIQUE 

ALTERNATEUR 

Type Bosch K 1 - 28 V / 35 A (Fig. 27 et 28) 

Généralités 

L'alternateur entraîné par le moteur à combustion a 
pour tâche, lorsque le moteur est en marche, d'alimenter 
les consommateurs branchés du véhicule avec du courant 

et, en plus, de recharger la batterie. Cette recharge exige 

du courant continu. L'alternateur débite du courant alter

natif qui est ensuite redressé en courant continu. 

Avantages de l'alternateur 

Production de courant déja au ralenti du moteur, d'où 

possibilité de commencement de charge plus précoce. 

Régime maximum élevé. 

Entretien minime. 

Faible usure, d'où longévité élevée. 

Grande fiabilité. 

Poids réduit par rapport à sa puissance. 

Conjoncteur-disjonteur inutile dans le régulateur d'alter

nateur. 

Insensibilité au sens de rotation au point de vue électrique. 

Dépendance uniquement en cas d'utilisation de certains 
ventilateurs. 

Possibilité d'utiliser une batterie plus petite étant donné 

la recharge rapide. 



Erregerwicklung prüfen - Unterbrechung 
Contrôle de l'enroulement d'excitation au 
point de vue interruption 
Check exciting winding for interruption 

Kollektorlager prüfen 
Contrôle du palier de collecteur 
Check commuta tor bearing 

Fie. 2!'i 

E 

Fig. 26 
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2. 
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9. 
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Fig. 27 

Altemator 
A Item a teur 
A lternator 

Altemator 
Alternateur 

Fig. 28 Alterna tor 

DIODE 
DIODE 
DIODE 

KÜHLBLECH 
COOLING PLA TE 
TOLE DE REFROIDISSEMENT 

S CHLEIFRIN G 
SLIP RING 
BAGUE CQLLECTRICE 

STANDERWICKLUNG 
STATOR WINDING 
ENROULEMENT DE SUPPORT 

ANTRIEBSLA GER 
DRIVING BEARING 
PALIER D'ENTRAINEMENT 

S CHLEIFRIN GLA GER 
SLIP RING BEARING 
PALIER DE BAGUE COLLECTRICE (e 
KOHLEBÜRS TE 
CARBON BRUSH 
BALAIS DE CHARBON 

POLGEHAUSE 
POLE BOX 
CARCASSE 

KLAUENPOLLAUFER 
Cl.A W POLE ROTOR 
ROTOR A GRIFFES POLAIRES 



ELEKTRISCHE ANLAGE 

Ausbau 

1. Ba tteriehauptschalter ausschal ten 

2. Keilriemenscheibe und Keilriemen abmontieren 

3. Geblâselaufrad mit Werkzeug Pos.Nr. 905,3.34. 103. 0 
abdrücken (Bild 29). 

4. Geblâsehaube abschrauben und abnehmen 

5. Samtliche Anschlüsse am Altemator abklemmen. 

6. Befestigungsmuttern des Alterr.ators am Leitrad offnen 
und A Item a tor herausnehmen. 

Einbau 

In umgekehrter Reihenfolge unter Beachtung nachstehen
der Punkte: 

1. Vor der Montage des Geblaselaufrades, Alternator
welle mit Loctite-Anti-Seize bestreichen um even
tuell auftretenden Passungsrost \·orzubeugen. 

2. Befestigungsmutter zur Keilriemenscheibe mit 
j 6, ï m kp jfes tzi ehen. 

·3. Die Keilriemenspannung ist dann richtig, wenn sich 
der Keilriemen in der Mitte der beiden Riemen
scheiben mi~ kraftigen Daumendruck 1 - 1 1/2 cm 
durchdnicken lâBt (Bi:d 30). Zu groBe Vorspannung 
ergibt 1orzeitigen Kugeliagerausfall, zu kleine Vor
spannung rutschcnd~n Y.eilriernen. heiB werden von 
M otcr, P..iemens(;heibc unà Lagf' r,s)vrie ungenügende 
A ltnna t-.irleistunl;'..sabg:ibt. 

l. Der Altemator darf nur mit angeschlossenem 
Regier und angeschlossener Batterie betrieben 
werden, um Gleichrichter- u. Reglerschâden 
zu vermeiden. 

INSTALLATION ÉLECTRIQUE 

Dépose 

1. Déconnecter lecommutateur principal de batterie. 

2. Démonter la poulie de courroie trapézoïdale et la 
courroie trapézoïdale. 

3. Extraire la roue de ventilation à J'aide de l'outil 
spécial Pos.No. 905.3.34.103.0 (Fig. 29). 

4. Dévisser Je capotage de ventilation et le déposer. 

5. Déconnecter tous les raccordements à l'alternateur. 

6. Dévisser les vis de fixation de l'alternateur et le 

retirer. 

Pose 

La pose se fait dans l'ordre inverse des opérations de la 
dépose, en portant l'attention sur les points suivants: 

1. Enduire l'arbre de l'alternateur avec du Lo,.•ite Anti

Size avant Je montage de la roue de ventilation afin d' 

éviter une éventuelle rouille d'ajustage. 

2. Serrer l'écrou de fixation de la poulie de courroie trapé· 

zoï dale avec un couple de!6, 7 mkpj 

3.- La tension de la courroie trapézoïdale est correcte 

lorsqu'elle se laisse fléchir de 1 • 1 1/2 cm sous forte 

pression du pouce appliquée à mi-distance entre deux 
poulies de courroie (Fig. 30). Une tension trop élevée 

provoque une mise hors service prématurée des roule
ments à billes. Une tension trop élevée provoque une 
mise hors service prématurée des roulements à billes. 
Une tension trop basse permet à la courroie de patiner, 
avec possibilité de surchauffe du moteur, de la poulie 

et du palier ainsi que d'un débit insuffisant de l'alter

nateur. 

4. L'alternateur doit tourner seulement avec régulateur 
branché et batterie raccordée afin d'éviter d'endom· 
m~er Je redresseur et le régulateur. 

E 



ELEKTRISCHE ANLAGE 

Zerlegen des Alternators und Prüfen der 

Einzelteile 

1. Bürstenplatte abschrauben und vorsichtig herausziehen 

(Bild 31). 

2. Befestigungsschrauben am Antriebslager li:isen. K lauen

pollaufer mit Antriebslager vorsichtig aus S tander- und 

Schleifringlager ziehen (Bild 32). 

3. Kondensator und Kühlb lech abschrauben. 

Prüfen von Dioden (eingebaut) 

z.B. mit einern Bosch - Alternator - Prüfgerat EFAh 1()2 

Erregerdioden 

Den Me13artschalter am Prüfgerat auf e schalten. Eine 

Tasterspitze an D + und die zweite nac11emander an den 

jeweiligen Sammelpunkt anlegen (Bild 33). Der Zeiger 

mul3 bei allen èlrei Messungen bis in das grüne Feld aus

schlagen. Bleibt der Zeiger bei einer Messung im roten 

Feld oder erfolgt kein Ausschlag, so wird hiemit eine 

fehlerhafte Diode angezeigt. 

Leistungsdioden 

Der Me13artschalter bleibt auf e Stellung 

Prüfen der Plusdioden 

Eine Tasterspitze an B + und die zweite nacheinander 

an die drei Sammelpunkte legen, Pl11sdioden sind mit 

B + in Verbindung(Bild 34). Die Anzeige am Prüf

gerat ist gleich wie bei den Erregerdioden, auch bei 
Fehleranzeige. 

INSTALLATION ÉLECTRIQUE 

Désassemblage de l'alternateur et 

contrôle des pièces 

1. Dévisser la plaque de balais et l'extraire avec précaution 

(Fig. 31). 

2. Dévisser les vis de fixation du palier d'entraînement. 

Retirer avec précaution le rotor à griffes polaires avec le 

palier d'entraînement du palier de support et de bague 

collectrice (Fig. 32). 

3. Dévisser le condensateur et la tôle de refroidissement. 

C o n t r ô I e d es d i o d es (m on té e s) 

par exemple avec l'appareil de contrôle d'alternateur Bosch 
EFAW 1:1~ 

Di o d es d'ex ci ta t ion 

Placer l'interrupteur de mesure de l'appareil sur la position e . Placer un palpeur sur D + et l'autre sur un point de 

jonction après l'autre (Fig. 33 ). L'aiguille doit aller dans la 

plage verte lors de chacune des trois mesures. Si l'aiguille 

reste dans la plage rouge ou ne bouge pspas lors d'une mesure, 

cela indique une diode défectueuse. 

Diodes de puissance 

L'interrupteur de mesure doit rester sur la position e 

Contrôle des diodes positives 

Placer un palpeur sur B + et l'autre sur un point de jonction 

après l'autre. Les diodes positives sont reliées à B + (Fig. 34). 

L'indication par l'appareil de contrôle est la même qu'avec 

les diodes d'excitation, aussi en cas d'indication de 

défectuosité. 



• 

Geblaselaufrad abdrücken 
Extraire la roue de ventilation 
Remove blower wheel 

Keilriemenspannung prüfen 
Contrôler la tension de la courroie trapézoïdale 
ChP.ck V-belts for correct tension 

Fig. 29 

Fig. 30 



Fig. 31 

Bürstenplatte abnehmen 

Déposer la plaque de balais 
Rem ove brush plate 

Antriebslager mit Laufer herausziehen 
Extraire le palier d, entrainement avec le rotor 

Fig. 32 Take out driving bearing and rotor 

Fi~. 13 

Erregerdioden prüfen 
Contrôler les diodes d'excitation 
Check exciting diodes 



--
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ELEKTRISCHE ANLAGE 

Prüfen der Minusdioden 

Tasterspitzen an D - und an die S ammelpunkte nach
einander anlegen (Bild 35) (Minusdiode hat mit dem 
AnschluB D - Verbindung). 
Zeigerausschlage und Fehler wie bei Erregerdioden. 

Prüfen von Einzeldioden 

Standerwicklung an den Sammelp~nkten ablëten. 

Achtung! 

Phasenausführungen moglichst wenig biegen. Stan
der aus Schleifringlager herausnehmen. Dioden aus 
S chleiflagerring nach Reini gen in \v aschbenzin oder 
einem geeignetem handelsüblichen Reinigungsmit

tel einzeln prüfen. 
Den MaBartschalter auf -++ S tellung schalten. 
Das Prüfen der Dioden erfolgt in beiden Richtungen 
(DurchlaB-Sperrichtung). Tasterspitzen anlegen, ein 
Ausschlag ganz nach links zeigt die DurchlaB
richtung der Dioden (Bild 36). Bei geringen Zeiger
ausschlag wird die Sperrichtung der Dioden angezeigt 
(Bild 37). 

Achtung 
0 

Der Sperrstrom darf bei 2!'i C Gehausetemperatur 

max. 0, 8 mA betragen. 
Eine Unterbrechung an der Diode wird angezeigt, 
wenn der Z.eiger, bei beiden Messungen auf Null 
~tehen bleibt. 
KurzschluB an der Diode wird ersichtlich, wenn 
der Z.eiger bei beiden M essungen, ganz nach links 
ausschlagt. 
Nach gleichem MeBvorgang wird auch die Polaritat 
intakter Dioden ermittelt. 

INSTALLATION ÉLECTRIQUE 

Contrôle des diodes négatives 

Placer un palpeur sur D · et l'autre sur un point de jonction 

après l'autre (Fig. 35). Les diodes négatives sont reliées à D-. 
Les indications de l'aiguille et les défectuosités sont les me 
mêmes que pour les diodes d'excitation. 

Contrôle de diodes séparées 

Dessouder l'enroulement de support aux points de jonction . 

Attention! 

Plier le moins possible les sorties de phases. Extraire le 

support du palier de bague collectrice. Contrôler séparément 

les diodes de la bague collectrice après nettoyage dans de l' 

essence de nettoyage ou dans un produit de nettoyage ade
quat du commerce. 
Placer l'interrupteur de mesure sur la position -++ 
Le contrôle des diodes se fait dans les deux sens (directions 
de passage et de blocage). Placer les palpeurs. L'aiguille à 

fond à gauche indique le sens de passage des diodes (Fig. 36). 

Un faible mouvement de l'aiguille indique le sens du blocage 
des diodes (Fig. 37 ). 

Attention! 

Le courant de blocage ne doit pas dépasser 0,8 mA lors 

d'une température du boîtier de 25° C. 

Une interruption de la diode est relevée lorsque l'aiguille 

reste sur zéro lors des deux mesures. 
Un court-circuit de la diode est révélé lorsque l'aiguille va 
au fond à gauche lors des deux mesures. 
Le même processus de mesure permet d'établir la polarité 

d'une diode intacte. 
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ELEKTRISCHE ANLAGE 

Kugellager auswechseln 

Plombierlack in den Bohrungen des Antriebslagers ent
fernen. Schrauben losen, Antriebslager vom Kugellager 
abnehmen. Trennvorrichtung Pos.~r. 905.0.14.014.0 
(Kukko 17/0) unter dem Kugellager befestigen und 
mit Abziehvorrichtung Pos. Nr. 905. 0.14. 012. 0 (Kukko 
18/0) abziehen (Bild 38). 

Zum Abziehen des schleifringsei tigen Kugellagers 
sind die gleichen Abziehvorrichtungen, (905. 0.14. 014. 0 
und 905. 0.14. 012. 0) wie beim Kugellager antriebs
seitig zu verwenden (Bild 39). 

Kugellager auf Abnützung kontrollieren und gegebenen
fa Us erneuern. 

Nach ca. 100. 000 km Laufzeit Kugellager grundsatzlich 
erneuem. 

lH 

INSTALLATION ÉLECTRIQUE 

Remplacer les roulements à billes 

Enlever la laque de plombage dans les perçages du palier d' 
entraînement. Dévisser les vis, retirer le palier d'entraîne
ment du roulement à billes. Fixer le dispositif de sépara
tion Fos.No. 905.0.14.012.0 (Kukko 18/0) (Fig. 38). 

Pour l'extraction du roulement à billes, côté bague collec• 

trice, utiliser les mêmes dispositifs d'extration (905.0.14. 

014.0 et 905.0.14.012.0) que pour le roulement à billes 
côté entraînement (Fig. 39). 

Contrôler l'usure des roulements à billes et les rem
placer si nécessaire. 
Les remplacer impérativement aprè; environ 100.000 km 

parcourus. 



Prüfen der Leistungs- Plusdioden 
Contrôler les diodes positives de puissance 
Check power plus diodes 

Prüfen der Leistungs-Minusdioden 
Contrôler les diodes négatives de puissance 
Check power minus diodes 

Prü fen von Einzeldioden- DurchlaBrichtung 
Contrôler le sens de passage des diodes séparées 
Check single diodes-direction of passage 

Fi~. 34 

Fig. 35 

Fig. 36 



Prüfen von Einzeldioden-Sperrichtung 
Contrôler le sens de blocage des diodes séparées 

Fig. 37 Check single diodes-Blocking direction 

Fig. 38 

Kugellager - antriebsseitig abziehen 
Extraire Je roulement à billes côté entrainement 
Pull off ball bearing on drive side 

Kugellager - schleifringseitig abziehen 
Extraire le roulement à billes côte 
bague collectrice 

Fig. 39 Pull off ball bearing on slip ring side 



ELEKTRISCHE ANLAGE 

Masse und WindungsschluBprüfung 

Klauenpollaufer-Masseschlufl (Bild 40) 

Prüfspannung O 80 V 

Kontrollampe darf nicht aufleuchten 

WindungsschluB(Bild 41) 

Widerstand der Erregerwicklung im Klauenpollaufer 

mit Ohmmeter an den Schleifringen messen. 

Widerstandswert" 9 Q + 10"/o 

'9 Standerwicklung - Masseschlufl (Bild 42) 

Eine Masseschlufl-Prüfung kann nur dann erfolgen, 

wenn die Minusdioden intakt sind, da durch de-

fekte Minusdioden ein Masseschlu1'- vorgetauscht 
wird. 

Den MeBartschalter aut-++-,tellung schalten. 

Die schwarze Prüftasterspitze an !\lasse (Gehause) 
anlegen, und die rote Prü ftasterspi tze nachein

ander an die drei Sammelpunkte halten. 

Der Alternator hat MasseschluB. 1,enn bei allen 
drei Messungen der Zeiger bis zum Anschlag nach 
links ausschlagt. 

WindungsschluB (Bild 43) 

Widerstand der Standerwicklung mit Ohmmeter zwi
schen den Phasenausgangen messen. 

Widerstandswert O O, 4 Q + JO ·':'o 

INSTALLATION ÉLECTRIQUE 

Contrôle de court-circuit à la masse et entre 
spires 

Rotor à griffes polaires-court-circuît à la masse (Fig 40) 

Tension de contrôle = 80 V 

La lampe de contrôle ne doit pas s'allumer. 

Court-circuit entre spires (Fig. 41) 

Mesurer la résistance de l'enroulement d'excitation dans le 

rotor à griffes polaires avec un ohmmètre sur les bagues 
collectrices. 
Valeur de résistance = 9 Q + 10 % 

Enroulement de support-court-circuit 

à I a m asse (Fig. 42) 

Un contrôle de court-circuit à la masse ne peut être entrepris 

que si les diodes négatives sont intactes car des diodes néga
tives défectueuses indiqueraient faussement un court-circuit 

à la masse. 

Placer l'interrupteur de mesure sur la position 4+ Placer le 
palpeur de contrôle noir sur la masse (boîtier) et le pla 

palpeur de contrôle rouge sur un point de jonction après l' 

autre. L'alternateur présente un court-circuit à la masse 

lorsque, pour les trois mesures, l'aiguille se déplace à fond 
à gauche. 

C ou r t - c i r c u i t e n t r e s p i r es (F i g. 43) 

Mesurer la résistance de l'enroulement de support avec l' 
ohmmètre placé entre les sorties de phases. 

Valeur de résistance= 0,4 Q + 10 % 
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lnstandsetzen des Generators bzw. Aus
wechseln der Einzelteile 

1. Laufer z.B. im Aufspannbock Bosch EFAW 9 spannen. 
Die heiden Wicklungsenden am Schleifring mit einen 
Lot!wlben abloten und wenn notig mit einer kleinen 
S pitzzange losen. 

2. Schleifring mit Trennvorrichtung Pos.Nr.905.0.14.-
014. 0 (Kukko 17 /0) und Abziehvorrichtung Pos.Nr. 
905. 0.14. 012. O (Kukko 18/0) vom Laufer abziehen. 
Beim Abziehen ist darauf zu achten, daB die Klebe
stelle der Leitung am K lauenpol nicht beschadigt 
wird. 

3. Laufer auf geeignete Unterlage setzen. Neuen 
Schleifring auf Lauferachse stecken und Sageschlitz 
nach den Wicklungsende ausrichten. Langes Ende 

der Wicklung etwas in den Schleifring einführen. 

4. Aufpressdorn Pos. Nr. 905. 3. 33.108. 0 so an
setzer., daB der Schlitz des Dornes bzw. des Ein
satzes auf die Stelle kommt, wo der AnschluB
draht beim Aufdtü::ken der Schleifringe sicht-
b ar wird (Bild 44). 

5. Schleifring bis zum Anschlag aufdrücken 
"A" = 2, 2 :to, 2 mm (Bild 45). 
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INSTAl.LATIOh! ÉLECTRIQUE: 

--------
Remise en état de l'alternateur, resp. 
remplacer les pièces 

1. Fixer le rotor, par exemple dans le support de serrage 
Bosch EFAW 9. Dessouder les deux extrêmitès d'en· 

roulement de la bague collectrice à l'aide d'un fer à 

souder en s'aidant si nécessaire avec une petite pince 

pointue pour la séparation. 

2. Extraire la bague collectrice du rotor à l'aide du dis· 
positif de séparation Fos.No. 905.0.14.014.0 (Kukko 
17 / 0) et de l'extracteur Fos.No. 905.0.14.012.0 

( Kukko 18/0). Lors de l'extraction prendre garde de ne 

pas endommager l'endroit de collage de la conduite 
sur la griffe polaire. 

3. Placer le rotor sur une base appropriée. Enfiler une 

nouvelle bague collectrice sur l'axe de rotor et diriger 

le coup de scie du côté terminaison d'enroulement. 
Introduire un peu la longue terminaison de l'enroule
ment dans la bague collectrice. 

4. Orienter le mandrin d'emmanchement Pos.No. 905.3.33. 
108.0 de façon que la rainure du mandrin, resp. de sa 

pièce mobile, vienne se placer à l'endroit oil le fil de 
raccordement devient visible lors de la mise en place de 

la bague collectrice (Fig. 44). 

5. Emmancher la bague collectrice jusqu'à buter. 

"A" = 2,2 .!.. 0,2 mm (Fig. 45) 



• 

Klauenpollaufer prüfen - Masseschluf3 
Contrôler le rotor à griffes polaires- court-circuit 

·, la masse 

<-lleck clan rotor for earth short-circuit 

Klauenpollaufer prüfen - Windungsschluf3 
Contrôler le rotor à griffes polaires-court
circuit entre spires 
Check clan pole rotor for shorted winding 

Standerwicklung prüfen - Masseschluf3 
Contrôler l'enroulement de support
court-circuit à la masse 
Check stator winding for earth short-circuit 

Fig. 40 

Fig. 41 

E 

Fig. 42 



905 .3 .33. 108.0 

Fig. 43 

S tanderwicklung prü fen - W indungsschlu 8 
Con trÔler !' enroulement de support-court-circuit 
Check stator winding for short circuit in coi! 

Schleifring aufpressen 
Emmancher la bague collectrice 

Fig. 44 Press on slip ring 

fig. 45 

Schleifring - Aufpre8kontrollma8 
Mesure de contrôle d'emmanchement de la 
bague collectrice 
Slip ring - Check measure for pressing on 



ELEKTRISCHE ANLAGE 

6. Wicklungsenden in den beiden Sageschlitzen des 
Schleifringes festklemmen und verloten. 
Es ist besonders darauf zu achten, daB das lsolierrohr 
über den Wicklungsenden beim Loten nicht bescha
digt wird. AuBerdem müssen die Wicklungsenden gut 
an der Seite des Klauenpols anliegen. lsolierrohr darf 
an keiner Stelle Beschadigungen aufweisen, da sonst 
Masseschlüsse auftreten konnen. 

7.Schleifring auf nrehbank uberdrehen,Hartrnetall oder 
DiamantdrehmeiBel verwenden. Schleifring nur auf 
einer Lange von 20 mm ilberdrehen. Mindestdurch
messer der Schleifringe 31, 5 mm. 

Rundlauf der Schleifringe kontrollieren. Zulassige 
Abweichung max. 0, 03 mm (Bild 46). 

9. Rundlauf der Klauer.pole kontrollieren,zulassige 
Abweichung max. 0, 05 mm. Zur Prüfung des 
Rundlaufes ist der Laufer zwischen 2 Prismen zu 
legen (Bild 47. 

INSTALLATION ÉLECTRIQUE 

6. Coincer et souder les extrêmités d'enroulement dans les 

deux traits de scie de la bague collectrice. Prendre garde 

de ne pas endommager le tube isolant protégeant l~s ex

tremités d'enroulement lors de la soudure. Les extrêmités 

d'enroulement doivent bien reposer contre le flanc de la 

griffe polaire. Le tube isolant ne doit être endommagé et 

aucun endroit, sans quoi il y a risque de court-circuit à 

la masse. 

7. Repasser la bague collectrice au tour en utilisant un burin 

en métal dur ou en diamant. Ne tourner que sur une 

longueur de 20 mm. Diamètre minimum de la bague collec

trice: 31,5 mm. 

8. Contrôler la concentricité des bagues collectrices. Excen

tricité maxi admise 0,03 mm (Fig. 46) 

9. Contrôler la concentricité des griffes polaires. Excentri

cité maxi admise 0,05 mm. Placer le rotor entre deux 

prismes pour contrôler sa concentricité (Fig. 47). 
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Kugellager aufpressen 

Antriebslagerseitig, zuerst Halteplatte auf Llluferwelle 
auflegen. (Bund der Halteplatte zeigt zum Uiufer). 
Kugellager mit Bosch Fett Ft 1 v 34 fetten und mit der 
offenen Seite zum Halteblech auf Lauferwelle schie
ben. Distanzring (mit Bund zum Lager) auflegen und 
gemeinsam mit Kugellager unter Verwendung des 

Werkzeuges Pos. Nr. 905. 3. 33.108. O aufpressen 
(Bild 48). 

Auf Laufer (schleifringseitig) Kugellager mit Werkzeug 

Pos.Nr. ~05.3.33.108. 0 aufpressen. (Bild 49). Lager 
mit Bosch-Fett Ft lv34 fetten. Geschlossene Sei te des 
Lagers zeigt zum Schleifring. 

Antriebslager aufsetzen. Halteplatte festziehen und 
Befestigungsschrauben mit Lack absichern. 

Auswechseln der Kohlebürsten 

Wenn VorstehmaB ""A" 5 mm oder weniger betragt, 
Kohlebürsten auswechseln. 

Beim Einlôten neuer Kohlebürsten Vorstehmafa "A" 
10 mm einhalten (Bild 50). 

Nach Einbau Kohlebürsten auf Leichtgangigkeit 
prüfen. 
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Emmancher les roulements à billes 

Du côté entraînement, placer d'abord la plaque de maintien 
sur l'arbre de rotor. (Le collet de la plaque de maintien se 
trouve du côté rotor).Graisser le roulement à billes avec de 
la graisse Bosch Ft 1 v 34 et le glisser sur l'arbre de rotor 

avec le côté ouvert vers la tôle de maintien. Placer la bague 
d'écartement (avec le collet vers le roulement) et l'emmancher 

avec le roulement à billes en utilisant l'outil Pos.No. 905.3.33. 
108.0 (Fig. 48). 

Emmancher le roulement sur le rotor (côté bague collectrice). 
à l'aide de l'outil Pos.No. 905.3.33.108.0 (Fig. 49). Graisser 

le roulement avec de la graisse Bosch Ft 1 v 34. Le côté fenné 

du roulement se trouve du côté bague collectrice. 

Placer le palier d'entraînement. Serrer la plaque de maintien 
et assurer les vis de fixation avec de la laque. 

Remplacer les balais de charbon 

Lorsque le dépassement "A" est réduit à 5 mm ou moins, 
remplacer les balais de charbon. 

Lors de la soudre de nouveaux balais de charbon, respecter 
le dépassement "A" de 10 mm (Fig. 50). 
Contrôler le libre coulissement des balais de charbon après 

le montage. 
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Hinweise für den Betrieb 

Der Drehstromgenerator darf nur mit angeschlossenem 
Regier und mit angeschlossener Batterie betrieben 
werden um Gleichrichter- und Reglerschaden zu ver
hindem. Verkehrt angeschlossene Batterien (Ver
wechslung der Polaritat) führen sofort zu Zerstorung 
der Dioden. Das bei Gleichstrom-Generatoren üb
liche Prüfen, ob S pannung an einer Leitung vorhan
den ist, durch Antippen gegen Masse,muB bei Dreh
strom anlagen unbedingt unterbleiben. 

Für die lsolationsprüfung der Gleichrichterdioden und des 
Transistor-Reglers darf nur Gleichspannung von weniger ais 

40 Volt verwendet werden. 

(Wechselstrom-Kurbelinduktoren sind nicht zulassig). 

Beim elektr. SchweiBen ist die Masseklemme des 
SchweiBgerates direkt an den zu schweiBende Fahr
zeugteil anzulegen. Stelle beim Schnelladen eine 
feste Verbindung zwischen Batterie und Schnellader 
her.Noch locker aufsitzende Batterieklemmen fest 
anziehen. 

lm Betrieb darf die S pannung von 100 Volt wegen der 
Zerstorungsgefahr für die Dioden auf keinen Fall 
überschritten werden. Gefahr besteht z.B. wenn bei 
laufendem Motor die Batterie abgeklemmt wird. 
(auch bei kürzester Dauer) Spannungen von mehr 
ais 100 Volt entstehen beispielsweise durch Selbst
induktion des Erregerfeldes, aber auch durch energie
reiche Spulen in der Anlage. 

INSTALLATION ÉLECTRIQUE 

Indications pour le fonctionnement 

La génératrice à courant alternatif ne doit fonctionner qu' 

avec régulateur connecté et batterie raccordée afin d'éviter 

d'endommager le redresseur et le régulateur. Un branche

ment inversé de la batterie (pôles intervertis) conduit im

médiatement à la destruction des diodes. Le contrôle habi

tuel avec le1, dynamos à courant continu dans un conducteur 

en touchant légèrement la masse doit absolument être écarté 
lorsqu'il s'agit d'installations à courant alternatif. 

Pour le contrôle d'isolation des diodes redresseuses et du 

régulateur à transistors, n'utuliser que du courant continu 

d'une tension inférieure à 40 volts. 

(Les magnétos d'appel à courant alternatif ne sont pas 

autorisées). 

Lors de soudre électrique, raccorder la pince de masse de 

l'appareil de soudure directement à la pièce du véhicule à 

souder. Lors de charge rapide, établir une liaison solide 

entre la batterie et le chargeur rapide. Resserrer encore les 
colliers de bornes de batterie lâches. 

En fonctionnement, la tension de 100 volts ne doit jamais 

être dépassée à cause du danger de destruction des diodes. 
Le danger réside par exemple lorsque, le moteur tourant, 

la batterie est déconnectée (même pour un court instant), 

car des tensions supérieures à 100 volts peuvent se produire 

notamment par self-induction du champ d'excitation ainsi 

que par des bobines de l'installation riches en énergie. 
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Storungsbehebung 

Bei Storungen in der Stromerzeugungsanlage ist stets zu beachten, daB die Ursachen nicht nur am Alternator 
oder am Regler, sondern an der Batterie, den Leitungen und noch anderen Stellen liegen konnen. 
Fast alle Fehler in der Alternator-Anlage sind durch das Verhalten der Ladekontrollampe oder der Batterie 
zu deuten. 

LK = Ladekontrollampe 

Anzeige bei eingeschalteter Zündung 

Bei stehendem M otor brennt Lade
kontrollampe nicht 

Bei stehendem und laufendem Motor 
brennt Ladekontrollampe unverandert 
hell 

Bei stehendem Motor brennt Ladekon-

PL ~ Prüflampe 24 Volt 2 Watt 

Ein kreisung-A lterna tor 

PL zwischen B + und D + am 
Alternator brennt hell 

PL zwischen B + und D + am Alter
nator brennt nicht, aber PL zwi
schen D + und Masse brennt hell; 
LK bleibt aus 

PL zwischen D + und Masse glimmt; 
LK glimmt ebenfalls. 
Reglerstecker abziehen, Ampere
meter zwischen B + und OF zeigt: 

Erregerstrom = O A 

Fehler 

Glühlampe durchgebrannt oder 
Unterbrechung im Kontrollampen
stromkreis bis D +/61 der Alterna
tor-Anlage 
KurzschluB einer Plusdiode im A 1-
ternator. Sofort Ladeleitung B + 
abklemmen oder Batteriehaupt
schalter ausschalten, sonst Ent
ladung im Stand. 

Schleifkohlen abgenttzt, Oxyd
schicht auf Schleifringen, Unter
brechung der Lauferwicklung. 

Erregerstrom = 2, 5-3 A Unterbrechung im Regler oder in 

den Leitungen zwischen Alterna tor 
und Regler 

Reglerstecker bei stehendem Motor MasseschluB in Leitungen D+/61 
abziehen; Ladekontrollampe brennt der Alternatoranlage 
weiter. 

LK erlischt, Reglerstecker wieder 
aufstecken und Amperemeter zwi
schen B + und D + am Alternator 
anschlieBen. 
Erregerstrom kleiner als 2, 5 A 
groBer a 1s 3 A 

PL zwischen B + und D + bei lau-

Regler defekt (Unterbrechung) 
SchluB in Leitung DF oder Ulufer
wicklung 

trollampe hell, wird aber bei laufendem fendem M otor erlischt: Übergangswiderstande im Ladeslrom 
kreis oder Zuleitung LK. Motor nur dunkler oder glimmt 

glimmt: 

Bei stehendem Motor neuen Regier 
anschlieBen 
PL zwischen B + und D + bei !au -
fendem Motor 
erlischt: 

glimmt: 

Regler defekt (Batterieüberladung) 
oder Alternator defekt (Batterie
ladung ungenügend). 

Ausgebau ter Regier defekt 

Alternator defekt 



Rundlauf der Schleifringe prüfen 
Contrôler la concentricité des bagues collectrices 
Check slip rings for true running 

Rundlauf der K lauenpols prüfen 
Contrôler la concentrici té des griffes polaires 
Check claw pales for true running 

[4685] 

Fig. 46 

Fig. 47 
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Fig. 48 

Fig. 49 

Kugellager und Distanzring-an triebssei tig 
Emmancher le roulement à billes et la bague 
d' ecartement du côté entrainement 
Press on ball bearing and spacer on driving side. 

Kugellager-sch lei fringsei tig- au f press en 
Emmancher le roulement à billes du côté bague 
. ,\ lectrice 

l'ress on ball bearing on slip ring side. 

Vorstehmal3 der Kohlebürsten 
Dépassement du balai de charbon 

Fig. 50 Protruding measure of the earbon brushes 

) 
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Remédier aux pannes 

Lors de pannes dans l'installation productrice de courant, rechercher si la cause ne provient pas seulement de 
l'alternateur ou du régulateur mais de la batterie, des lignes ou encore d'autres éléments. 
Presque toutes les défectuosités de l'installation d'alternateur sont indiquées par le comportement de la lampe 
de contrôle de charge ou de la batterie. 

LK = lampe de contrôle de charge PL = lampe témoin 24 volts 2 watts 

Indication lors de contact enclenché Mise sous circuit de l'alternateur Cause 
------------------~--------+-----------------+------------------! 

La lampe de contrôle de charge ne brille 
pas lorsque Je moteur est arrêté 

Moteur arrêté et moteur en marche, la 
lampe de contrôle de charge brille cons
tamment clairement 

PL entre B + et D + sur l'alternateur 
brille clairement 

PL entre B + et D + sur l'alternateur 
ne brme pas mais PL entre D + et la 

1 masse brille clairement; LK reste 
éteinte 

PL entre D + et la masse luit faible
ment. 
LK luit aussi faiblement. 
Retirer la fiche du régulateur. L' 
ampèremètre entre B + et DF in• 
dique: 

Courant d'excitation= OA 

Courant d'excitation= 2,5 - 3 A 

\ Moteur arrêté retirer la fiche du 
! régulateur; la lampe de contrôle 

de charge continue à briller. 

LK s'éteint, renfiler la prise de 
régulateur et commuter l'ampère
mètre entre B + et D + à l'alterna-
teur. 

) Courant d'excitation inférieur à 
2,5 A 
supérieur à 3 A 

Ampoule grillée ou interruption 
dans le circuit de la lampe de 
contrôle jusqu'à D +/ 61 del' 
installation d'alternateur 
Court-circuit d'une diode positive 
de l'alternateur. Déconnecter im-

1 médiatement la ligne de charge B + 
ou déconnecter le commutateur 
général de batterie sans quoi la 
décharge s'effectue. 

Balais de charbon usés, couche 
oxydée sur les bagues collectrices, 
interruption dans l'enroulement 
du rotor. 
Interruption dans le régulateur ou 
des lignes entre l'alternateur et le 
régulateur. 

Court-circuit à la muse dans les 
lignes D + 61 de l'installation d' 
alternateur. 

Régulateur défectueux (interrup
tion) 
Cour-circuit de la ligne DF ou de 
l'enroulement de rotor. 

--- --- - -- -----------------+--------------------i 

Moteur arrêté, la lampe de contrôle de 
charge brille clairement, mais son éclai
rage baisse, moteur en marche ou luit 
faiblement 

PL entre B + et D + moteur en 
marche s'éteint : Résistances de passage dans Je cir· 

cuit de courant de charge ou dans 
la ligne LK. 

1 

Luit faiblement Régulateur défectueux (surcharge 
de la batterie) ou alternateur défec
tueux ( charge insuffisante de la 
batterie) 

1 

Moteur arrêté, connecter un nouveau 
régulateur PL entre B + et D + 
moteur en marche 
s'éteint: Régulateur déposé défectueux. 

luit faiblement : Alternateur défectueux. 
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ELEKTRONISCHER REGLER 

A llgemeines 

Bei mittleren und grêiBeren Alternatorleistungen werden 
zur S pannungsregelung elektronische Regler verwendet, 
um den Forderungen auf Lange der Laufzeit gerecht 
zu werden. Der elektronische Regler enthalt keine 
Kontakte. Die Spannung wird elektronisch geregelt, da
zu dienen die auf einer Leiterplatte sitzende Dioden, 
Transistoren, Widerstande und Kondensatoren (siehe 
Bild 51). Es sind also keine beweglichen, dem Ver
schleiB unterliegenden Reglerteile mehr vorhanden. 

Pr ü fb e ding un g en 

Regler und Alternator kalt (ca. 20° C) Batterie und 
Stauwiderstand in Reihe geschalte t, Belastungswider
stand eingeschaltet. 

Achtung 

Batterie wahrend der Prüfung nicht durch zusatzliche 
Stromquelle (z.B. Ladegerat) nachladen, um die 
Reglerwerte nicht zu verfalschen. 

Um Halbleiter-Bauelemente des Reglers oder des 
Alternators nicht zu gefahrden darf: 

1. Regler nur bei stillstehendem Altemator an- und 
abgeklemmt werden. 

2. Regler mit Altemator nur bei parallelgeschalteter 
Batterie geprüft werden. 

3. Belastungswiderstand nur bei angeschlossener Bat
terie abgeschaltet werden. 

4 - Batterie erst nach Stillstand des Altemators ab
geschaltet werden (siehe Alternator Seite 23 ). 

Prüfwerte 

Altemator Belastungs- Regulier-
Drehzahl strom spannung 

U/min A V 

4000 10 27,4-28,4 + 

+Regulierspannung innerhalb 1 Minute ab lesen. 

Wurde bei einer Kontrollmessung festgestellt, 
daB der Regler defekt ist, so kann dieser nur 
durch einen neuen ersetzt werden. 

'lô 

INSTALLATION ÉLECTRIQUE 

REGULATEUR ELECTRONIQUE 

Généralités 

On utilise des régulateurs électroniques pour régler la tension 

des alternateurs à puissance moyenne ou forte afin d'atteindre 

une longévité d'utilisation correcte. Le régulateur électronique 

ne comporte aucun contact. La tension est réglée électronique
ment par des diodes, dea l;ranaistora, des résistances et des 

condensateurs placés sur une plaque de commande (voir Fig. 
51). Il n'y a aucune pièce mobile soumise à l'usure dans un 

régulateur. 

Conditions de contrôle 

Régulateur et alternateur froids (env'. 20° C), batterie et 

résistance de retenue connectées en série, résistance de re
tenue commutée. 

Attention 

Ne pas alimenter la batterie par une source extéreure durant 
le contrôle (par ex. chargeur de batterie) afin de ne pas 
fausser les valeurs du régulateur. 

Pour ne pas mettre les éléments semi - conducteurs du régula· 
teur en danger, il faut: 

1. Ne connecter ou déconnecter le régulateur que lorsque l' 

alternateur est arrêté. 

2. Ne contrôler le régulateur avec l'alternateur que lorsque 

la batterie est connectée en parallèle. 

3! Ne déconnecter la résistance de charge que lorsque la 
batterie est connectée. 

4. Ne déconnecter la batterie qu'après l'arrêt de l'alternateur 

(voir Alternateur page 23 ). 

Valeurs de contrôle 

Régime Courant Tension 
alternateur de charge régulation 

tr!/ mn A V 

4000 10 27,4-28,4 + 

+Lire la tension de régulation en 1 minute 

Si, lors d'une mesure de contràe, un régulateur se révèle 
défectueux, on ne peut que le remplacer par un nouveau. ) 



a 

Anlasser zerlegen 
Désassembler le démarreur 
Strip starter 

Anker ausbauen 
Déposer l'induit 
Remove armature 

Lagerbüchse ausziehen 
Extraire la douille de palier 
Pull out bearing bush 

Fig. 9 

Fig. l 0 
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Fig. 11 



Fig. 12 

Fig. 11 

Fil'. 14 

Rundlauf der Kollektors prüfen 
Contrôler la concentrici té du collecteur 
Check true running of commutator 

Rundlauf des Blechpackets prüfen 
Contrôler la concentrici té du paquet de tôles 
Check true running of stack of armature plates 

Lamellenisolation nachsetzen 
Dégager les rainures d'isolation 
Reset insulation between commutator segments 

,e 



Fig. 51 

Transistorregler- Leiterplatte gesondert dargestellt 
Régulateur électronique et place de commande 
séparée 
Transistorised regulator - Conductor plate 
se para tel y illustra ted 
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Sâuredichte messen 
Mesure de la densité de l'acide 

Fig. 52 Measuring the density of acid 

Zellspannung prüfen 
Contrl'>le de la tension d'un élement 

Fig. 53 Measuring the cell voltage 
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BATTERIE 

A llgem eines 

Die Batterie im Fahrzeug versorgt bei Stillstand des 
Motors die S tromverbraucher mit Strom, liefert die zurn 
Starten notwendige hohe Startleistung und speichert den 
vom Alternator erzeugten Strom. 

- Überprüfung des Ladezustandes 

Die Sauredichte wird mit dem Saureprüfer (Abb.521 
gemessen. Es ist dazu so viel Sa ure abzusaugen, dal3 
die Senkwaage schwimmt. 
Die Sauredichte ist bei einer gepflegten Batterie (mit 
nfrht ~nlfatierten Platten) ein M aB für den Ladezmtand. 
( voll- 1,28, leer 1, 18 Sp. G. ) 
Die Batterie ist defekt oder leer, wenn beim Prüfen mit 
Belastungswiderstand, (ca. 210-250 A) die Spannung 
pro Zelle unter 1, 6 Volt sinkt (Bild 53'). 

Achtung! 

Das Prüfen der Batterie mit einem Belastungswider
stand, kann nur an jeweils einer Batterie erfolgen, 
niemals beide Batterien miteinander prüfen,( Ergibt 
falsche Werte). 
Weiters soll die volle Belastung der Batterie (beim 
Prüfen) nicht langer als 15-20 Sekunden dauern, da 
es sonst zu einer Entladung der Batterie kommt. 

INSTALLATION ÉLECTRIQUE 

BATTERIE 

L 

La batterie assure l'alimentation en courant des consomma
teurs lorsque le moteur est arrêté. Elle livre la haute puissance 
nécessaire au démarrage et emmagasine le courant fourni par 
l'alternateur. 

Contrôle de l'état de charge 

La densité d'acide se mesure à l'aide du pèse-acide (Fig. 62). 
Il faut aspirer suffisamment d'acide afin que le flotteur 
puisse flotter. 
La densité de l'acide est une indication de l'état de charge 
d'une batterie soignée, en bon état. dont les plaaues ne 
sont pas sulfatées. (plein - 1.28, vide 1.18,poids •l>k) 
La batterie est défectueuse ou déchargée si, lors du contrôle 
avec la résistance de charge (env! 210- 260 A), la tension par 
élément tombe au-dessous de 1,6 volt (Fig. 53 J. 

Attention! 

Le contrôle de la batterie avec une résistance de charge ne 
peut être entrepris que sur une batterie isolée. Ne jamais 
contrôler les deux batteries ensemble car cela donne de 
fausses indications. 

La pleine charge imposée à la batterie lors du contrôle ne 
doit pas durer plus de 15 - 20 secondes, sans quoi on dé
charge la batterie. 
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Nachfüllen von destilliertem Wasser 

Die Hohe des Saurestandes der Batterie ist regelmaBig 
im Sommer alle 8-14 Tage, im Winter alle 3-4 Wochen 
unabhangig von der lnanspruchnahme des Fahrzeuges zu 
prüfen. 
Nur destilliertes Wasser aus einem reinem Behalter unter 
Zuhilfenahme eines Plastik oder Glastrichters nachfüllen. 
(Keine Metalltrichter verwenden). 
Der Sa ures pie gel soll 10-15 mm über der Plattenober
kante stehen. Etwaige Unterschiede in den Zellen kon
nen mit <lem Saureprüfer ausgeglichen werden. 

Nachfüllen von Saure 

Das Nachfüllen von Saure kann nur auf einer 
Ladestation bei vollgeladener Batterie erfolgen. 

Nachladen der Batterie 

Jede Batterie, deren Sauredichte 1, 2 Sp. G. nicht über
steigt, muB nachgeladen werden, und zwar mit 
einer Stromstarke, die ein Zehntel der Soll-Ka-
pazitat der betreffenden Batterie betragt (z.B. 
68 Ah mit 6,8 A) Pluspol (+) der Batterie mit 
Pluspol, Minuspol (-) der Batterie mit Minuspol 
einer Gleichstromladeanlage verbinden. 
Sauretemperatur von Zeit zu Zeit messen. Zu-
lassige Hochsttemperatur 40° c. Bei zu hoher 
Temperatur Ladestromstarke verringern und ent
sprechend langer laden. 
Ladezeit ca. 1 OS tunden. 
Der Ladevorgang ist beendet, wenn die Saure-

dichte 1, 28 Sp. G. und die Zellenspannung 2, 4-2, 6 V 
betragt. 

Das Laden der Batterien soll moglichst in Serien
schaltung - 24 V erfolgen. 
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Rétablir le niveau avec de l'eau 
distillée 
Le niveau de l'acide doit être contrôlé régulièrement tous 
les 8 à 14 jours en été et toutes les 3 à 4 semaines en hiver, 
ceci indépendammant du taux d'utilisation du véhicule. 

Ne compléter le niveau qu'avec de l'eau distillée contenue 
dans un récipient propre et à l'aide d'un entonnoir en 
plastique ou en verre (ne pas utliser d'entonnoir métal
lique). 

Le niveau d'acide doit se trouver à 10-16 mm au-dessus du 
sommet des plaques. Les éventuelles différences de niveau 
entre les éléments peuvent être compensées à l'aide du 
pèse - acide. 

Compléter avec de l'acide 

Ne remplir de l'acide que dans une station de charge, la 
batterie étetant pleine. 

Recharger la batterie 

Toute batterie dont la densité d'acide ne dépasse pas le 
poids spéc. de 1,2 doit être rechargée avec un courant 
correspondant à un dixième de la capacité nominale 
de la batterie (par ex. 68 Ah avec un courant de 6,8 A). 
Relier le pôle plus ( + ) de la batterie au pôle plus du 
chargeur de batterie et le pôle moins ( - ) à son pôle 
moins. 

Mesurer de temps en temps la température de l'acide. 
Température maximum admise 40° C. Lors de tempera
ture excessive, diminuer l'intensité du courant de charge 
et prolonger d'autant la durée de charge. 
Durée de charge env. 10 heures. 

Le processus de charge est terminé lorsque la densité de 
l'acide atteint le poids spéc. de 1,28 et que la tension 
de cellule arrive à 2,4 - 2,6 V. 
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Nach halbstündigem Stillstand der Batterie ist die 
Sauredichte zu messen. Istbei vollgeladener Batterie 
das spez. Gewicht von 1. 28 nicht vorhanden, so muB 
es entsprechend berichtigt werden. 

Inbetriebsetzung neuer Batterien 

A VerschluBpfropfen abschrauben, etwa vorhandene 
'111111' Pappscheiben oder Plastikscheiben entfemen. Zellen 

nur mit chemisch reiner Schwefelsaure vom spez. Ge
wicht 1, 28 (in Tropenlandem 1, 23) fllllen, bis der 
Saurespiegel ca. 10-15 mm über der Plattenober
kante steht. 

) 

Nach einer Standzeit von ca. 30Minuten. wird die 
Batterie wie oben angeführt, geladen. Die Batterie 
ist nunmehr fertig zum Einbau und zur Abgabe elek
trischer Energie. 

Anmerkung 

In besonders dringenden Fallen kann bei einer 
trocken vorgeladenen Batterie, 1-2 Stunden nach 
Saurefüllung, die Batterie Inbetrieb genommen 
werden. 

INSTALLATION ÉLECTRIQUE 

Après une demi-heure de repos de la batterie, mesurer la 
densité de l'acide. Si ce poids spécifique de 1,28 n'est pas 
atteint et que la batterie est complètement chargée, 
effectuer la correction. 

Mise en service de batteries neuves 

!Mvisser les bouchona, enlever les éventuelles rondelles de 
carton ou de plastique. Remplir les éléments uniquement 
avec de l'acide sulfurique chimiquement pur d'un poids 
spécifique de 1,28 (1,23 dans les pays tropicaux) jusqu'au 
sommet des plaques. 

Après un repos d'environ 30 minutes, charger la batterie 
comme indiqué ci-dessus. La batterie sera ainsi prête à 

être montée et à fournir de l'énergie électrique. 

Remarque 

Dans des cas particulièrement urgents, une batterie chargée 
préalablement à sec peut être mise en service 1 - 2 heures 
après avoir été remplie d'acide. 
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BA TTERIEHAUPTSCHAL TER 

Bei allen grôBeren Arbeiten am Fahrzeug ist der Batterie
hauptschalter auszuschalten. 

Dadurch werden Kurzschlüsse in der elektr. Anlage ver
mieden. 
Die Funktion des Hauptschalters tritt erst bei Stillstand 
des Motors in Kraft (siehe Schutzrelais). 

Der abziehbare Schlüssel des Hauptschalters ist gleich
falls eine Diebstahlsicherung. 

Bei defekten Hauptschalter (Unterbrechung) ist dieser zu 
erneuern. 

SCHUTZRELAIS FÜR ALTERNA TOR (siehe Vorder
achse Bild 1 ) 

Das Relais bat die Aufgabe, bei laufendem Motor den 
Batteriehauptscbalter zu überbrücken, da es ohne Re
lais, beim Ausschalten des Hauptschalters zu Über
spannungen im Alternator kommt. 
Wird bei laufendem Motor der Hauptschalter ausge
schaltet, so muB der Motor weiter laufen. 

Bleibt der Motor stehen, so ist das Schutzrelais, bzw. 
die Zuleitung zum Relais defekt. Voraussetzung hie
für ist, dal3 der Alternator funktioniert, da die Relais
ansteuerung vom Alternator D + kommt. 

Achtung 

Bei Austausch des Schutzrelais, darf nur ein Relais 
mit gleicher Bezeichnung verwendet werden, da die 
Einzugs- und Haltespannung des Originalsrelais von 
einem handelsüblichen Relais abweicht. 

Prüfwerte 
Wicklungs- Span- Wider-
temp. nung stand 

C V Q 

Nennspannung 24 

Ansprechspannung 20° 15 

Rückfallspannung 20° 9 

Wicklungswiderst. 20° 250 ~ 20 
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INTERRUPTEUR PRINCIPAL DE BATTRIE 

L'interrupteur principal de batterie doit être déconnect.é 
pour tous travaux importants sur le véhicule. 

On évite ainsi des court-circuits dans l'installation électrique. 

L'interrupteur principal n'entre en fonction que lorsque le 
moteur est arrêt.é (voir relais de protection), 

La clé amovible de l'interrupteur principal est également 
une sécurité contre le vol. 

Si l'interrupteur principal se révèle défectueux (interruption), 
il faut le remplacer par un neuf. 

RELAIS DE PROTECTION POUR L'ALTERNATEUR 
(voir Axe avant Fig. 1) 

Le relais a pour tâche de ponter l'interrupteur principal 
de batterie lorsque le moteur tourne. Sans relais, une dé
connexion de l'interrupteur principal provoquerait une 
sur-tension dans l'alternateur. 
Si l'interrupteur principal est déconnecté alors que le mo
teur tourne, ce dernier doit continuer à tourner. 

Si le moteur s'arrête, cela indique que le relais de protec
tion ou son conducteur est défectueux. La condition est 
que l'alnateur fonctionne car la commande du relais pro
vient du D » + de l'alternateur. 

Attention 

En cas de remplacement du relais de protection n'utiliser 
qu;un relais avec ia même àésignation caria tension d' 
engagement et de maintien du relais original diff~re de 
celle d'un relaia ordinaire du commerce. 

Valeurs de contrôle 
lremp! d'en- rrension Résistance 
roulement 

C V Q 

Tension nominale ri'ension nominale 24 

Tension d'amorc.age 20° 15 

Tension d'ouverture 20° 9 

Résistance d'enroule- 20° 260 ..:!:. 20 1 
ment 
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1--------------------------------------
ZÜNDANLAGE INSTALLATION D'ALLUMAGE 

Funk t ion der Z ü n dan 1 age F o n c t i o n n e m e n t d e 1 ' i n s t a 11 a t i o n 

Wird der Zündschalter geschlossen, so fliel3t der Batterie- d 'a 11 u mage 
strom durch die Primarwicklung und erzeugt im Eisenkem Lorsqu'on ferme le contact d'allumage, le courant fourni 
einen magnetischen Flul3. par la batterie passe par l'enroulement primaire et produit 

un flux magnétique dans le noyau de fer: 

Wird nun durch den Unterbrecher - jeweils im Zündzeit
punkt - der Strom in der Primarwicklung unterbrochen, 
so entsteht durch die damit verbundene Flul3anderung 
(das magnétische Feld bricht zusammen) in der Sekun
darwicklung ein Spannungsstol3, der zum Zündverteiler 
und von dort durch den Zündverteilerlaufer zur je
weiligen Zündkerze geführt wird und an deren Elektrode 
auf Masse überschlagt. 

Primarstromflul3 der Zündanlage 

Batterie - Zündschlol3 - elektronisches Drehzahlwam-
- gerat - Vorwiderstand - Entstorer - Zündspule - (Klem

me 16) - Zündspule (Klemme 1) - Zündverteiler (Unter
brecher- Masse). 

Beim Starten des Motors, das durch Einschalten des Zünd
schlüssels (bei taktischer Tarnkreisanlage S tufe Il) und 
Betatigen des Startdruckknopfes erfolgt, wird der Vor
widerstand überbrückt. Durch diese Schaltweise wird: 

a) die Zündspule ruhestromsicher 
b) eine erhohte Startleistung erbracht. 

Die S tufe 1 des Zündschlüssel.s, bei der taktischen Tam
kreisanlage ermoglicht ein Durchstarten ohne Zündung. 

Unterbrecherkontakte kontrollieren 

Verteilerkopf nach Losen der drei Befestigungsschrauben 
ëcbnehmen und Verteilerlaufer abziehen. 

Die Keilriemenscheibe am Geblase solange drehen, bis 
eine Nocke der Verteilerwelle den Unterbrecherhebel 
voll abhebt. 

Nun die Kontakte auf Abbrand und das Gleitstück des 
Unterbrecherhebels auf Abnützung kontrollieren. 

Bei zu starkem Abbrand sind die Kontakte zu erneuern, 
Das Reinigen der Unterbrecherkontakte clarf bei oxydierten 
Kontakten erfolgen. 

Unterbrecherkontakte aus- und einbauen 

Klemmschraube losen und Kabel des Unterbrecherhebels 

herausziehen. 

Federklammer und Scheibe von der Achse des Unter
brecherhebel.s abnehmeP. 

Lorsque le courant de l'enroulement primaire est coupé par 
le rupteur, au moment du point d'allumage, il se produit une 
modification de flux (le champ magnétique se rompt). Cela 
produit une pointe de tension dans l'enroulement secondaire 
qui passe par le distributeur sur le plot relié à une bougie 
puis par l'électrode de la bougie pour éclater sur la masse! 

Flux de courant primaire dans l'instal
lation d'allumage 

Batterie-contact d'allumage - compte - tours!/ électronique 
de garde-résistance primaire-dispositif de déparasitage
bobine d'allumage (borne 16) - bobine d'allumage (home 1) 

- distributeur d'allumage (rupteur-masse). 

Lors du démarrage du moteur en tournant la clé de contact 
(lors de circuit de camouflage tactique, position Il) et en 
actionnant le bouton de démarrage, la résistance primaire 
est pomtée. Par ce processus : 

a) La bobine d'allumage sest protégée contre ! / un courant 
de repos. 

b) La puissance de démarrage est plus élevée. 
La position l de la clé de contact, avec le circuit de camoufla
ge tactique, permet d'actionner le démarreur sans allumage. 

Contrôle des contacts du rupteur 

Enlever le couvercle du distributeur et le doigt de distribu
tion (rotor) après avoir dévissé les trois vis de fixation. 

Faire tourner la polie de courroie trapézoïdale du ventila
teur jusqu'à ce qu'une came de l'arbre de distr;i.,uteur 
soulève complètement le levier de rupteur. 

Contrôler alors les contacts au point de vue brûlures et le 
plot de glissement du levier de rupteur au point de vue 
usure. 

En cas de trop fortes brûlures remplacer les contacts: Les 
contacts de rupteur oxydés doivent être nettoyés. 

Dépose et pose des contacts de rupteur 

Dévisser la vis de aerrage et extraire le câble du levier de 
rupteur. 

Enlever l'agrafe à ressort et la rondelle de l'axe du levier 
de rupteur. 
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Blattfeder mit lsolierung aus der Lagerung herausdrücken 
und Unterbrecherhebel nach oben herausziehen. 

Beide Feststellschrauben herausschrauben und Unterbre
cherambos abheben. Es ist hiebei zu beachten, daB die 
Einstellschraube des Unterbrecheramboses (Exzenter
schraube) nicht verlorengeht. 

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge. 
Beim Einbau eines neuen Unterbrecherpaares, ist das 
isolierte Gleitstück mit Bosch Fett Ft lv4 zu fetten. 

lnterbrecherabstand einstellen (Bild 54) 

Die Keilriemenscheibe am Geblase so lange drehen, bis 
die Nocke der Verteilerwelle vom 1. Zylinder den Un
terbrecherhebel voll abhebt. 

Presser le ressort à lame avec l'isolation hors du palier et 
retirer le levier de rupteur par le haut. 

Dévisser les deux vis de blocage et retirer l'enclume de rup
teur. On prendra garde de ne pas perdre la vis de réglage de 
l'enclume de rupteur (vis excentrique). 

La pose se fait dans l'ordre inverse des opérations de la dé
pose. Lors de pose d'une nouvelle paire de contacts de rup
teur, graisser le plot de glissement isolé avec de la graisse 
Bosch Ft 1 v 4. 

Régler l'écartement des contacts du 
rupteur { Fig. 5 4) 

Tourner la poulie de courroie trapézoïdale du ventilateur 
jusqu'à ce que la came de l'axe de distributeur du Ier cylin
dre soulève complètememt le levier de rupteur. 

Die zwei Feststellschrauben am Kontakttrager lockern und Débloquer les deux vis de fixation du porte-contact et régler 
Kontaktabstand durch Verdrehen der Schraube mit exzen- le jeu à 0,4 mm en tournant la vis excentrique. 
trischem 9olzen auf 0, 4 mm einstellen. 

Nach Festziehen der beiden Feststellschrauben, ist der 
Kontaktabstand mittels Spion nochmals zu kontrollieren, 
da sich durch das Festziehen der Kontaktabstand veran
dert haben kônnte. 
N ach jeder Korrektur des Un terbrecherabstandes ,i st der 
Zilndzeitpunkt neu einzustellen. 

ZÜNDVERTEILER TYP: BOSCH 0231 161 003 

Ausbau 

Kabel 1 an der Zündspule losen, Zündverteilerkopf 
abschrauben, Klemmschelle zum Zündverteiler ôffnen 
und Verteiler herausziehen. 

Einbau 

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge, unter 
Beachtung folgender Punkte: 
Kolben Nr. 1 auf Zündzeitpunkt stellen. Dies ist dann 
der Fall, wenn sich die Ventile des 4. Zylinders über
schneiden und sich die Einstellmarken vom Leitrad und 
Riemenscheibe gegenüber stehen. Zündverteiler ein
führen und am Verteilerlaufer drehen, bis Verteiler 
spürbar in der Welle einrastet. Klemmschelle zum Zünd
verteiler festziehen. 

Zündung einstellen 

Vor einer Zündzeitpunktkootrolle ist der Unterbrecher
abstand und der Zustand der Kontakte zu überprüfen. 
Danach die Einstellmarke auf der Keilriemènscheibe 
0-2 mm vor den Markierungsbolzen am Motorgehause 
stellen, wobei zu beachten ist, daB der Verteiler
laufer zur Verteilergehause-Markierung des ersten Zy
linders zeigt (Bild 55). 
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Après blocage des deux vis de fixation, contrôler à nouveau 
l'écartement des contacts au moyen de la jauge d'épaisseur 
car l'écartement des contacts a pu être modifié par le blocage. 

Après chaque correction de l'écartement des contacts du rup
teur, il faut à nouveau régler le point d'allumage. 

DISTRIBUTEUR D'ALLUMAGE TYPE BOSCH 0231161 003 

Dépose 

Desserrer le câble 1 de la bobine d'allumage, dévisser la tête 
de distributeur d'allumage, ouvrir le collier de serrage du 
distributeur et retirer le distributeur. 

Po se 

La pose se fait dans l'ordre inverse des opérations de la dé
pose, en portant l'attention sur les points suivants : 
Placer le piston No! 1 au point d'allumage. C'est le cas 
lorsque les soupapes du 4ème cylindre de recoupent et 
que les marques de réglage de la roue de commande et 
de la poulie de courroie correspondent. Remplacer le 
distributeur et tourner le doigt de distribution (rotor) 
jusqu'à que le distributeur s'engage de façon nette dans 
l'arbre. Serrer le collier de serrage du distribut#!ur. 

Régler l'allumage 

Avant un contrôler l'écartement des contacts du rupteur 
et leur état. Placer ensuite la marque de réglage se to 
trouvant sur la poulie de courroie trapézoïdale à 0·2mm 
avant le goujon de marquage sur le cartermoteur en faisant 
attention que le doigt de distribution {rotor) se trouve 
bien en face de la marque du premier cylindre sur le 
boîtier de distributeur (Fig. 55). 



Un terbrecherabstand einstellen 

Régler l' ecartement des contacts du rupteur 
Ad justing the b reaker point gap 

Zünd - Eins tellmarken 

Marques de réglage de l'allumage 
Ignition timing marks 

Hochspannungsanschlüsse einfetten 
Graisser les con nec ions haute tension 

Greasing the high tension connections 

Fig. 54 

Fig. 55 

Fig. 56 
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Weiters eine Prüflampe (24 V) zwischen Klemman
schlul3 im Verteiler und auf Masse schliel3en sowie 
Zündung einschalten. 

Die Klemmschelle zum Zündverteiler lockern und 
Verteilergehause bis auf Anschlag nach rechts drehen. 
Die Prüflampe darf jetzt nicht aufleuchten. Nun 
wird das Verteilergehause langsam nach links (gegen 
die Drehrichtung) gedreht, bis zu dem Punkt, an 
dem die Prüflampe aufzuleuchten beginnt, (Zimdzeit
punkt). In dieser Position, ist das Verteilergehause 
durch die Klemmschelle zu fixieren. 
Nach den oben erwahnten Einstellarbeiten ist der 
Zündzeitpunkt nochmals wie folgt zu kontrollieren. 

0 
Die Keilriemenscheibe ca. auf 90 entgegen der 
Drehrichtung stellen, danach wieder langsam in 
Drehrichtung (rechts) drehen, bis die Kontrollampe 

.-ufleuchtet. Jetzt mua der Markierungspunkt an der 

.eilriemenscheibe, 0-2 mm vor dem Markierungs
bolzen am Motorgehause sein. 

Anmerkung 

Ein Verdrehen des Verteilers gegen die Drehrichtung 
der Verteilerwelle ergibt mehr, mit der Drehrichtung 
ergibt weniger Vorzündung. 
Bei der Montage der Verteilerkappe ist zu achten, dal3 
diese paralell auf das Verteilergehause aufgesetzt wird, 
dann erst die drei Befestigungsschrauben festziehen. 
Bei unsachgemal3er Montage kann der Verteilerlaufer 
beschadigt werden. 
Alle Hochspannungsanschlüsse sind bei mehrmaliger 
Demontage mit Sylikonfett Ft 2v4 einzufetten 
(Bild 56). 
Für eine Kontrolle mit der Zündlichtpistolt· (Bild 57) 
ist ein Spezialanschlul3 erforderlich. Das gleiche gilt 
auch beim Messen des Schliel3winkels mittels Schliel3-

.inkelgerates. 

P rü fw e r te - Ver te ile r 

Vorzündung 
Unterbrecherabstand 
S chliel3winkel 

0-2 mm v.OT 

0.4 mm 
50 :t 3° 

Kondensator 0, 25;U F 
u 

Fliehkraftverstellung an der Verteilerwelle 13 :!- 1, 5 

Prufl,erte - Zündspule: 

Vorwiderstand 
Primarwicklung 
Sekundarwicklung 
Ptüfen mit Prüffunkenstrecke bei O, 9 Amp: 
( ohne Entstorkabel) 

4, 5 Q 

4, 8 - 5. 8 Q 

13 J-: Q 

14 mm 

INSTALLATIOl'v ELECTRIQUE 

Connecter ensuite une lampe de contrôle (24 V.) entre la 
borne dans le distributeur et la masse puis commuter l'allu• 

mage. 

Desserrer le collier de serrage du distributeur d'allumage et 
tourner le boitier du distributeur vers la droite jusqu'à la 

butée. La lampe ne doit pas s'allumer. Tourner ensuite !en· 

tement le boitier de distributeur d'allumage vers la gauche 

(en sens inverse du sens de marche) jusqu'au point ou la 

lampe de contrôle s'allume (point d'allumage). Fixer le 

boitier de distributeur dans cette position en serrant le 

collier de serrage. 

A la suite des travaux mentionnés ci-dessous, contrôler à 

nouveau l'allumage comme suit. Tourner la poulie de cour· 

roie trapézoièlale d'environ 90° en sens contraire du sens de 

marche puis la tourner lentement dans le sens de marche 

(à droite) jusqu'à ce que la lampe de contrôle s'allume. A 
ce moment le point de marquage de la poulie de couroie 

trapézoièle doit se trouver à O - 2 mm avant le goujon de 
marquage sur le carter-moteur. 

Remarque 

Une rotation du distributeur, contre le sens de marche de 

l'arbre de distributeur, donne plus d'avance à l'allumage, 

dans le sens de marche, du retard. 

Il faut prendre garde, lors du montage du couvercle de di· 
stributeur de le placer parallèlement au boitier de distribu· 

teur. 

C'est seulement à ce moment que l'on serrera les trois vis de 

fixation. Un montage incorrect peut endommager le doigt 

de distribution (rotor). 

Toutes le■ bornes haute tension doivent être graissées en 

cas de démontages multiples avec de la graisse au silicone 

Ft 2 v 4 (Fig. 56). 
Pour un contrôle avec lampe stroboscopique (pistolet à 

éclairs) (Fig. 57 ), il faut un raccordement spécial. Il en est 

de même pour la mesure de l'angle de fermeture à l'aide de 
l'appareil de mesure d'angle de fermeture. 

Valeurs de contrôle-distril--·•teur 

Avance à l'allumage 

Ecartement des contacts de rupteur 

Angle de fermeture 

Condensateur 

Correcteur centrifuge sur l'arbre 

cle distribution 

0--2 mm AV PMH 

0,4mm 
50 ± 3° 

0,25/u F 

13 '± 1,5° 

V a I e u r s d e con t r ô I e·b o b i n e d'a I I u m a g e 

Résistance self 

Enroulement primaire 

Enroulement secondaire 

Contrôle avec éclateur à étincelle à 

(sans câble antiparasite) 

4,5 Q 

4,8 - 5,8 Q 

13 K Q 

0,9 Amp : 14 mm 
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STÔRUNGEN AN DER ZÜNDANLAGE 

Fehlersuche 

Hochspannungskabel 4 an der Verteiler
kappe abschrauben u. Verteilerkappe 
demontieren, Zündung einschalten -
Unterbrecher geschlossen. Mittels iso
liertem Schraubenzieher die Unter
brecherkontakte ëffnen. Jetzt muB am 
Hochspannungskabel 4 ein Funke von ca. 
5-8 mm aufMasse überschlagen. 
1st dies nicht der Fall, so kann der Feh
ler prirnar - od. sekundarseitg sein. 

1 
Behebung 

kein Zündfunke 

Fehler - Primar --.. 
Wenn beim ôffnen der Unterbrecher
kontakte kein schwacher Funke über
springt, wird die weitere Fehlersuche 
mit einer Prüflampe wie folgt durch
geführt: 

1. ZündschloB - Klemme 15 

2. Drehzahlwarngerat-Kabel schwarz/ 
weiB. 

3. Entstorer- bei nicht abgeschirmten 
AnschluBkabel. 

4. Unterbrecher offen, Klemrnstelle 
1 im Verteiler 

5. Unterbrecher schlieBen - Prüflampe 
muB erlëschen. 

Fehler - Sekundar 
Wenn Primar in Ordnung 

1st bis hierher kein Fehler so ist Ver
teilerkappe, Verteilerlaufer, Entstër
kabel und Zündkerze auf Unterbre
chung bzw. Masse:schluB zu kontrol
lieren. 

Bei Nichtaufleuchten der 
► - - - - - - PrUflampe ist der jeweilig 

geprtifte Teil zu erneuern. 

Prüflampe leuchtet nicht auf - Zünd
spule prüfen ev. erneuern. 
Unterbrecherkontakte kontr. bzw. 
erneuern. 

Zündspule bzw. Hochspannungs
kabel prüfen. 

} - - - - - - Fehle,hafte Teile =eue,n 
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PANNES DU SYSTEME D'ALLUMAGE 

Recherche des causses 
1 

Remèdes 

Pas d'étincelles 

Dévisser le câble haute tension 4 du cou-
.-ercle de distributeur et déposer le cou-
vercle. Enclencher l'allumage rupteur 
fermé. Ouvrir les contacts du rupteur 
avec un tourne vis isolé. Une étincelle 
d'env. 6 - 8 mm doit jaillir à ce moment 
du câble haute tension 4 à la masse. Si 
cela n'est pas le cas, la panne peut prove-

nir du côt.é primaire ou du côt.é secondaire. 

Cause dans le primaire Si, lors de l'ouver-
ture des contacts de rupteur, aucune faible 
étincelle de jaillit, on recherchera la cause 
à l'aide d'une lampe de contrôle, ceci de 
la façon suivante: > -- - - Lonque la lampe de contrôle 

1. Serrure de contact d'allumage-borne 16 ne s'allume pas, à chaque fois 

2. Compte-tours de garde-câble noir/blanc la pièce contrôlée est à remplacer 

3. Déparasiteur lors de câble non blindé 

4. Ouvrir le rupteur, borne de connexion La lampe de contrôle ne s'al-
1 dans le distributeur. lume pas. Contrôler la bobine 

5. Fermer le rupteur, la lampe de contrôle d'allumage, ev. la remplacer. 
doit s'éteindre. 

Cause dans le secondaire lorsque le pri· Contrôler la bobine d'allumage, 
maire est en ordre resp. le câble haute tension. 

Si aucune cause n'a pu jusqu'alors être 

déterminée, contrôler le couvercle de 
distributeur, le doigt de distribution , - - - - Remplacer les pièces défectueuses, 
(rotor), les câbles anti-parasites et les 
bougies d'allumage au point de vue inter-
ruption, resp. courtcircuit. 

l 

1 

1 
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ZÜNDKERZEN 

Durch die Nahentstorung des Fahrzeuges dürfen nur 
vollentstôrte Zündkerzen z.B. Champion XMN-12 
verwendet werden. Die durchschnittliche Lebens
dauer einer Zündkerze betragt ca. 10. 000 km. Zwi
schendurch ist einige Male der Elektrodenabstand zu 
überprtlfen bzw. zu korrigieren. 

Zündkerzen prüfen 

Die Zündkerze herausschrauben und Elektrodenab
stand (0, 6 bis 0, 7 mm) gegebenenfalls durch Biegen 
der Masseelektrode nachstellen (Bild 59). Der Ker
zenisolator soll bei richtigem Arbeiten des Motors 
und der Kerze, mittelgrau bis braun sein. 1st der 
Isolator hellgrau bis weiB, so liiBt dies auf zu ma
gere Vergasereinstellung schlieBen. 1st der lsolator 
hingegen naB od. schwarz, so ist das Gemisch zu fett 
oder die Kerze setzt aus. 

Prü fwerte 

Elektrodenabstand 

En tstêirwiderstand 
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0, 6 - 0, 7 mm 

10 - 15 kQ 

INSTALLATION ÉLECTRIQUE 

BOUGLES D'ALLUMAGE 

Le déparuitage rapproché du véhicule exige des bougies 
d'allumage complètement déparasitées, par ex. Champion 
XMN-12. La durée moyenne d'une bougie d'allumage 
est d'environ 10.000 km. Au cours de ce kilométrage, il y 
a lieu de contrôler de temps en temps l'écartement des élec
trodes, resp. de le corriger. 

C o n t r ô I e r 1 e s b o u g i e s d'a 1 1 u m a g e 

Dévisser les bougies et régler si nécessaire l'écartement des 
électrodes (0,6 à 0,7 mm) en courbant l'électrode de masse 
(Fig. 59). Lorsque le moteur et les bougies travaillent ~-Jr• 
rectement, l'isolant des bougies doit être gris moyen à brun. 
Si l'isolant est gris clair à blanc, cela indique un réglage 
trop pauvre du carburateur. Si l'isolant est au contraire 
humide ou noir, le mélange carburant est trop riche ou la 
bougie a des ratés. 

Valeurs de contrôle 

Ecartement des électrodes 

Résistance de déparasitage 

0,'3-0,7 mm 

10-15 k Q 



Zündkerze- Elektrodenabstand messen 
Mesure de l'écartement des électrodes de bougie 
Sparking plug - measuring the plug gap 

S cheinwerfer- Einstellgera t 
Appareil pour le réglage des phares 
Headlight - Adjusting device 

Fig. 59 

Fig. 60 



...-----------------------~----------------------, 

/f\tff If it/\IIW/ f WtttJ?t?i/f f If ?tttttt}; 

Einstellen des asym. Abblendlichtes 

Réglage du feu de croisement asymétrique 
Fig. 61 Adjusting the asymmetric dimmed light 

Scheinwerfereinstellschrauben 
Vis de réglage de phare 

Fig. 62 Headlight adjusting screws 
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SCHEINWERFER EINS TELLEN 

Eine einwandfreie Einstellung erreicht man am besten 
mit Hilfe eines optischen oder fotoelektrischen Ein
stellgera tes (Bild 60). Bei Verwendung sind die vom 
jeweiligen Hersteller herausgegebenen Bedienungsvor
schri ften zu beachten. 
Sollte kein Einstellgerat zur Verfügung stehen, so kôn
nen die Scheinwerfer wie nachstehend beschrieben, 
eingestellt werden. 

Reifendruck kontrollieren (vorne u. hinten 1, 7 atü) 

1. Wagen normal belasten und ausrollen; damit sich 
die Vorder- und Hinterrader der Belastung ent-
a prechend einstellen. 

2. Den Wagen auf ebenem Untergrund und 5 Meter 
- vor einer senkrechten Einstellwand postieren 

(Bild 61). 

3. An der Einstellwand die Hôhe "H" der Schein
werfer (Lichtaustrittsmitte) sowie ihren Abstand "B" 
bzwr--} (Scheinwerfermitte) symetrisch zur Fahr
zeug- Langsachse anzeichnen. Den Knieckpunkt "P" 
auf die Vertikale der Einstellkreuze um den Abstand 
"A" ( 10 o/o) tiefer stellen. 

4. Beide Scheinwerferringe abschrauben. 

5. Femlicht einschalten und jeden Scheinwerfer 
durch Verd rehen der Einstellschrauben (Bild 62/1) 
so richten, daB sich jeder Lichtkegel im Mittelpunkt 
der Einstellkreuze befindet. 

6. Abblendlicht einschalten. Bei richtig eingestellten 
Scheinwerfem liegt das Abblendlicht 10 o/o tiefer, 
wobei die links der Knieckpunkte "P" befindliche 
Hell-Dunkelgrenze waagrecht verlaufen muB. Sollte 
dies nicht der Fall sein, so ist zu kontrollieren, ob 
die Glühlampenarretierung richtig im Reflektor sitzt. 

INSTALLATION ÉLECTRIQUE 

REGLER DES PHARES 

On obtient le meilleur réglage en utilisant un appareil de ré
glage optique ou photoélectrique (Fig. 60). Pour le manie
ment, observer les instructions émises par le constructeur 
de l'appareil. 

Si aucun appareil de réglage n'est disponible, les phares peu

"lent être réglés en procédant comme indiqué ci-dessous. 

Contrôler la pression des pneus (avant et arriére 1,7 atm). 

1. Charger normalement le véhicule et le déplacer pour que 
les roues prennent leur position correspondant à la 
charge. 

2. Placer le véhicule sur sol plat à 5 m devant une paroi de 
réglage verticale (Fig. 61). 

3. Marquer sur la paroi la hauteur "H" des phares ( centre 
de la sortie de lumière) ainsi que l'écartement "B", resp. 

! (centre de l'écartement des phares) symétriquement 
de chaque côté de l'u:e longitudinal du véhicule. Tracer 
le point ''P" d'inflexion sur les verticales des croix de 
réglage, à la distance "A" en-dessous (10 %). 

4. Dévisser les deux lunettes de phares. 

5. Allumer les feux de route et régler chaque phare à l'aide 
de la vis de réglage (Fig. 62/1) pour que le faisceau de 
lumière se trouve centré sur la croix de réglage. 

6. Allumer les feux de croisement. Lorsque les phares sont 
bien réglés, les feux de croisement éclairent 10 % plus 
bas, avec la limite clair-obscur horizontale à gauche des 
points d'inflexion "P". Si ce n'est pas le cas, contrôler 
la position de l'ampoule dans le réflecteur et le bon en
gagement de son ergot d'arrêt. 
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Anmerkung 

Jeden Scheinwerfer einzeln einstellen, d. h. einer der 
beiden soll abgedeckt werden. dadurch ist eine genauere 
Einstellung môglich. 
Ausschlaggebend für eine richtige Einstellung ist immer 
das Abblendlicht! {Blendgefahr!). Unter der Hell-Dunkel
Grenze ist jene Zone gemeint, in der der Übergang des 
LichtbUndels vom Abblendlicht. von oberen dunklen. zurn 
unteren hellen Teil. dem Auge am scharfsten erscheint. 
Geringftlgig nach oben überstrahlende Lichtflecken beim 

Abblendlicht bleiben unberücksichtigt. 

AUSWECHSELN VON GLÜHLAMPEN 

Das Emeuern von verschiedenen Glühlampen ist in der 
Betriebsanleitung ausführlich beschrieben. sowie auch 
reichlich illustriert. 

Zu bemerken wâre nur, daB 

1. Gltihlampen nicht mit den blol3en Fingern angefal3t 
werden dürfen, da sich sonst beim Erhitzen der Glüh
lampen Fettdampfe bilden. welche sich auf der 
Spiegelflache des Reflektors niederschlagen und da
durch sein Reflexionsvermôgen beeintrachtigen. 
Zweckdienlich ist hier ein sauberes Tuch oder Sei
denpapier. 
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Remarque 

Régler chaque phare pour lui en recouvrant l'autre afin 
d'obtenir un réglage plus précis. 

Le principal pour un bon réglage est le feu de croisement! 
{danger d'éblouissement). Par limite clair-abscur on entend 
la zone qui frappe le plus les yeux lors du passage en fais
ceaux des feux de croisement avec la partie supérieure aom• 
bre et la partie inférieure claire. Quelques faibles taches de 
lumère se dirigeant vers le haut en feux de croisement sont 
sans importance. 

REMPLACEMENT DES AMPOULES 

Le remplacement des différentes ampoules est décrit avec 
précision et richement illustré d1llls le manuel d'utilisation. 
Les seules remarque sont: 

1. Les ampoules ne doivent pas être saisies à main nue car, 
lors de l'échauffement de l'ampoule, il se formerait des 
vapeurs grasses qui se déposeraient sur le réflecteur et en 
entraveraient la réflexion. On prendra l'ampoule avec un 
chiffon propre ou du papier de soie. 
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2. Die Arretierungsnase am Sockel der Gliihlampe in 
die Ausnehmung beim Reflektor einrasten mul3. 

3. Reflektoren nicht immer die Ursache für schwaches 
Lich t sind. Ein S pannungsabfall in der Zulei tung zu 
den Scheinwerfern von ca. 10 Prozent, bewirkt, dal3 
ungeführ ein Drittel der Lichtstarke verloren geht. 
Eine genaue Kontrolle der Masse- und Leitungsan
schlüsse sowie Schaltkontakte ist in diesem Fall un
erlasslich. 

INSTALLATION ÉLECTRIQUE 

2. L'ergot d'arrêt du culot de l'ampoule doit s'engager 
dans l'encoche du réflecteur. 

3. Les réflecteurs ne sont pas toujours la cause d'un affai
blissement de l'éclairage. Une chut.e de tension d'environ 
10 % dans l'alimentation des phues provoque une dimi· 
nution d'environ un tiers de l'éclairage. 
Il est nécessaire, dans de t.els cas, de procéder à un con
trôle des raccordements de masse et des conduct.eurs ain· 
si que des contacts de connexion. 
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SCHALTSCHEMA-SCHEMA DES CONNEXIONS 4x4 • 6x6 

Niannschaftswagen ohne takt. T arnkre isscha lter 

1. Scheinwerter mit Standlicht 
2. Kontrolleuchte für Eberspâcher• 

heizung (bei nachtrâglichem 
Einbau) 

3. Vordere Blinkleuchte 
4. Verlustmelder für Bremsflüs-

sigkeit 
5. Scheibenwischer 
6. Tarnlichtscheinwerfer 
7. Signalhorn 
8. Lichtumschaltrelais 
9. Bremslichtschalter 

10. lnstrumentenbeleuchtung 
für Tachometer 

1 l Fernlichtkontrolleuchte 
12. Blinklichtkontrolleuchte 
13 Kontrolleuchte f. Gefahrenlicht 
14. Ladekontrolleuchte 
15. Oeldruckkontrolleuchte 
16. Bremskontrolleuchte 
17. lnstrumentenbeleuchtung für 

Benzinuhr 
18. Kontrolleuchte f. Motordrehzahl 
19. Kontrollschalter f. Handbremse 
20. Steckverbindung 1-polig 
21. Scheibenwischerschalter 
22. Leseleuchte 
23. Sicherungsautomat 
24. Blinkgeber 
25. Zündlichtschalter 
26. Tarnlichtschalter 
27. Blinker- und Lichtumschalter 
28. Horndruckknopf 
29. Steckdose 
30. Leerlaufabschalter 
31 .. Anlassdruckknopf 
32. Geber für Kraftstoffreserve 
33. Steckverbindung 
34· Lichtmaschine 
35. Regier 
36. Anlasser 
37. Zündkerzen 
38. Zündverteiler 
39. Zündspule 
40. Entstôrer 
41. Vorwiderstand zur Zündspule 
42. Batterie 
43. Oeldruckkontrollschalter 
44. Brems • Blinklicht 
45. Tarn-SchluBlicht links 

und rechts 

46. SchluBlicht links und rechts 
47. Kennzeichenleuchte 
48. Steckdose 7-polig 
49. Schalter für Eberspâcherhei• 

zung (bei na,chtraglichem 
Einbaul 

50. Kontrolleuchten für Sperren 
und Vorderradantrieb 

51. Kontrollschalter für Sperren 
und Vorderradantrieb 

52. Eberspàcher-Benzinheizung 
(bei nachtràglichem Einbau) 

53. Relais z. Batterienauptschalter 
54. Batteriehauptschalter 
56. Betriebsstundenziihler (bei 

nachtràglichem Einbau) 
56. Kontrol leuchte fur Nebenontrieb 
57. Kontrollscho lter · 
58. Geblàse 
59. Geblàseschalter 
60. Schalter für Rundum-Leuchte 
61. Drehzahlschalter 
63. Steckdose für Funkanlage 
64. Ladesteckdose (bei nach

tràglichem Einbau) 

-

Véhiëule d'équipage sans Commutateur de blackout tactique 

1. Phare avec feu de position 
2. Lampe de témoin pour le chauffage 

Eberspàcher (pour successif 
montage) 

3. Clignoteur AV 
4. Lampe témoin perte de liquide 

de frein 
5. Essuie-glace 
6. Phare d' obscurcissement 
7. Avertisseur 
8. Relais 
9. Commutateur feu stop 

10. Eclairage du tachymètre 
11. Lampe témoin feu de route 
12. Lampe témoin des clignoteurs 
13. Lampe témoin feu de danger 
14. Lampe témoin charge 
15. Lampe témoin pression d huile 
16. Lampe témoin frein 
17. Eclairage de la jauge du niveau 

d'essence 
18. Lampe témoin regime du moteur 
19. Commutateur du frein à main 
20. Raccord à 1-pôle 
21. Commutateur essuie-glace 
22. Eclairage intérieur 
23. Fusibles automatiques 
24. Boite clignotante 
25. Commutateur d' éclairage et 

d'allumage 
26. Commutateur des phares 

d'obscurcissement 
27. Commutateur des clignoteurs 

et des phares 
28. Bouton avertisseur 
29. Prise de courant 
30. Interrupteur du ralenti 
31. Bouton de démarrage 
32. Indicateur du niveau du carburant 
33. Raccord 
34· Altérnateur 
35. Régulateur de tension 
36. Démarreur . 
37. Bougies d'allumage 
38. Distributeur d'allumage 
39. Bobine d' allumage 
40. Antiparasites 
41. Ré6istance additionelle 
42. Batterie 
43. Commutateur de la pression d' huile 
44. Feu combiné stop et clignotant 

-

45. Feu d'obscurcissement AR 
gauche et droite 

46. Feu AR gauche et droite 
47. Eclairage plaQue de contrôle 
48. Raccord à 7-pôles 
49. Commutateur pour chauffage Ebers

pâcher (pour successif montage) 
50. Lampe témoin pour traction 4 roues 

et verrouillage du differentiel 
51. Commutateur pour traction 4 roues 

et verrouillage du ditterentiel 
52. Chauffage à essence Eberspàcher 

(pour successif montage) 
53. Relais du commutateur principal 

de la batterie 
54. Commutateur principal de la 

batterie 
55. Compteur d'heures de service 

(pour successif montage) 
56. Feu témoin pour commonde auxiliaire 
57. Interrupteur témoin 
58. Ventilateur 
59. Commutateur de ventilateur 
60. Commutateur du feu de danger 
61. Commutateur lampe témoin régime 

excessif du moteur 
63. Prise de courant radio 
64. Prise de courant Charge (pour 

successif montage) 
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S C H A L T S C H E M A-S C H E MA D E S C O N N E X 1 0 N S 4x4 

Funkkommandowagen ohne takt. Tarnkreisscha lter 

1. Scheinwerfer mit Standlicht 
2. Kontrolleuchte für Eberspacher

heizung 
3. Vordere Blinkleuchte 
4. Verlustmelder für Bremsflüs-

sigkeit 
5. Scheibenwischer 
6. Tarnlichtscheinwerfer 
7. Signalhorn 
8. Lichtumschaltrelais 
9. Bremslichtschalter 

10. lnstrumentenbeleuchtung 
für Tachometer 

11. Fernlichtkontrolleuchte 
12. Blinklichtkontrolleuchte 
13. Kontrolleuchte f. Gefahrenlicht 
14. Ladekontrolleuchte 
15. Oeldruckkontrolleuchte 
16. Bremskontrolleuchte 
17. lnstrumentenbeleuchtung für 

Benzinuhr 
18. Kontrolleuchte f. Motordrehzahl 
19. Kontrollschalter f. Handbremse 
20. Steckverbindung 1-polig 
21. Scheibenwischerschalter 
22. Leseleuchte 
23. Sicherungsautomat 
24. Blinkgeber 
25. Zündlichtschalter 
26. Tarnlichtschalter 
27. Blinker- und Lichtumschalter 
28. Horndruckknopf 
29. Steckdose 
30. Leerlaufabschalter 
31. Anlassdruckknopf 
32. Geber für Kraftstoffreserve 
33. Steckverbindung 
34· Lichtmaschine 
35. Regier 
36. Anlasser 
37. Zündkerzen 
38. Zündverteiler 
39. Zündspule 
40. Entstôrer 
41. Vorwiderstand zur Zündspule 
42. Batterie 
43. Oeldruckkontrollschalter 
44. Brems- und Blinklicht 
45. Tarn-Schlu81icht links 

und rechts 

l'!I 

46. SchluBlicht links und rechts 
4 7. Kennzeichenleuchte 
48. Steckdose 7-polig 
49. Schalter für Eberspacher

heizung 
50 Kontrolleuchten fur Sperren 

und Vorderradantrieb 
51. Kontrollschalter für Sperren 

und Vorderradantrieb 
52. Eberspacher-Benzinheizung 
53. Relais z. Batteriehauptschalter 

. 54. Batteriehauptschalter 
55. Betriebsstundenzahler 
56. Gelenklampen 
58. Geblase 
59. Geblaseschalter 
60. Schalter für Rundum-Leuchte 
61. Drehzahlschalter 
63. · Steckdose für Funkanlage 
64. Ladesteckdose 

Voiture radio de commandement sans Commutateur de blackout tactique 

1. Phare avec feu de position 
2. Lampe de témoin pour le 

chauffage Eberspacher 
3. Clignoteur AV 
4. Lampe témoin perte de liquide 

de frein 
5. Essuie-glace 
6. Phare d" obscurcissement 
7. Avertisseur 
8. Relais 
9. Commutateur feu stop 

10. Eclairage du tachymètre 
11. Lampe témoin feu de route 
12. Lampe témoin des clignoteurs 
13. Lampe témoin feu de danger 
14. Lampe témoin charge 
15. Lampe témoin pression d'huile 
16. Lampe témoin frein 
17. Eclairage de la jauge du niveau 

d'essence 
18. Lampe témoin régime du moteur 
19. Commutateur du frein à main 
20. Raccord à 1-pôle 
21. Commutateur essuie-glace 
22. Eclairage intérieur 
23. Fusibles automatiques 
24. Botte clignotante 
25. Commutateur d'éclairage et 

d'allumage 
26. Commutateur des phares 

d' obscurcissement 
27. Commutateur des clignoteurs 

et des phares 
28. Bouton avertisseur 
29. Prise de courant 
30. Interrupteur du ralenti 
31. Bouton de démarrage 
32. Indicateur du niveau du carburant 
33. Raccord 
34· Alternateur 
35. Régulateur de tension 
36. Démarreur 
37. Bougies d' allumage 
36. Distributeur d' allumage 
39. Bobine d" allumage 
40. Antiparasites 
41. Résistance additionelle 
42. Batterie 
43. Commutateur de la pression d" huil~ 
44. Feu combiné stop et clignotant 
45. Feu d" obscurcissement AR 

gauche et droite 

46. Feu AR gauche et droite 
47. Eclairage plaque de contrôle 
48. Raccord à 7-pôles 
49. Commutateur pour chauffage Ebers

pacher (pour installation ulterieure) 
50. Lampe témoin pour traction 4 roues 

et verrouillage du differentiel 
51. Commutateur pour traction 4 roues 

et verrouillage du differentiel 
52. Chauffage à essence Eberspacher 
53. Relais du commutateur principal 

de la batterie 
54. Commutateur principal de la 

batterie 
55. Compteur d' heures de service 
56. Lampes articulées 
58. Ventilateur 
59. Commutateur de ventilateur 
60. Commutateur du feu de danger 
61. Commutateur lampe témoin régime 

excessif du moteur 
63. Prise de courant radio 
64. Prise de courant charge 
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SPEZIALWERKZEUGE OUTILS SPECIAUX 
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SPEZIALWERKZEUGE - OUTILS SPECIAUX 

Verwendungszweck 

Lauf. Nr. Benennung Pos. Nr. 
But d'utilisation Abbildung siehe Kapitel Bild Nr. 

No. d'ordre Désignation Pos. No. Motor Getriebe Fahrgest. Figuration voir chapitre Fig. No. 

Moteur Transmis. Châssis 

1 AufpreBhülse für Verteilerantriebsrad 501. 1.5533 X Motor 45 

Douille de mise en place pour le Moteur 

pignon d'entraînement du distributeur 

2 Kukkostütze Nr. 22/2 905. 0.14. 001. 0 X Radantrieb 11 

Appui Kukko No. 22/2 Commande de roue 

3 Kukkostütze Nr. 22/1 905. 0.14. 002. 0 X X Motor 44 

Appui Kukko No. 22/1 Moteur 

4 Kukko-lnnenauszieher Nr. 2 1/4 905, 0.14. 004. 0 X Lenkung 12 

Arrache intérieur Kukko No. 2 1/4 Direction 

5 Kukko-lnnenauszieher Nr. 2 1/2 905,0.14.006.0 X Motor 44 

Arrache intérieur, Kukko No. 2 1/2 Moteur 

6 Kukko- Innenauszieher Nr. 2 1 /6 905. 0.14. 010. 0 X Radantrieb 11 

Arrache intérieur, Kukko No. 21/6 Commande de roue 

7 Kukko-lnnenauszieher Nr. 21/7 905. 0.14. 011. 0 X Achsantrieb 24 

Arrache intérieur, Kukko No. 21/7 Commande de d'essieu 

8 Kukko-Abziehvorrichtung Nr. 18/0 905.0.14.012.0 X Elektrische Anlage 38,39 

Dispositif d' arrache Kukko Nr. 18/0 Installation etectrique 

9 Kukko-Traverse mit Spindel Nr. 180/2 905.0.14.013.0 X Radantrieb 8 

Traverse Kukko avec broche No. 180/2 Commande de roue 

10 Kukko-Trennvorrichtung Nr. 17/0 905. 0.14. 014. 0 X Elektrische Anlage 38, 39 

Dispositif de séparation Kukko No. 17 /1 Installation électrique 

Il 



SPEZIALWERKZEUGE - OUTILS SPECIAUX 

Verwendungszweck 

Lauf. Nr. Benennung Pos. Nr. 
But d'utilisation Abbildung siehe Kapitel Bild Nr. 

No. d'ordre Désignation Pos. No. Motor Getriebe Fahrgest. Figuration voir chapitre Fig. No. 

Moteur Transmis. Châssis 

11 Kugelgelenk-Abzieher Kukko Nr.128/< 905. o. 14. 015. 0 X Lenkung 2 
Arrache rotule Kukko No. 128/4 Direction 

12 Lenkradabzieher Kukko Nr. 32/2 905. 0.14. 016. 0 X Lenkung 3 
Arrache volant de direction Kukko Direction 
No, 32/2 

13 MeBvorrichtung 905,0,32,103.0 X X Achsantrieb, Motor 37,53,54 
Dispositif de mesure Commande d'essieu, Moteur 

14 Ventilfederspannapparat 905.3.11.101.0 X Motor 16 
Fa. Hazet, Nr. 1/792-1 
Appareil compresseur de ressort de Moteur 
soupape 
HazetNo. 1/792-1 

15 Montagezange fur Kolben 905. 3, 11.102. 2 X Motor 35 
Fa. Hazet, Nr. 794-U3 
Pince de montage pour pistons Moteur 
Hazet No. 794-U3 

16 Entlüftersch lüssel für Bremsen 905. 3. 25. 801. 2 X Bremsanlage 12 
Clé de purge de freins Installation de freinage 

17 MeBringkassette für Halbachse/Teller- 905. 3, 30,901.2 X 
rad 
Caissette de bagues de mesure pour 
couronne de demi-axe 

·-· - -
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SPEZIALWERKZEUGE - OUTILS SPECIAUX 

Verwendungszweck 

Lauf. Nr. Benennung Pos. Nr. 
But d'utilisation Abbildung siehe Kapitel Bild Nr. 

No. d'ordre Désignation Pos. No. Motor Getriebe Fahrgest. Figuration voir chapitre Fig. No. 

Moteur Transmis. Châssis 

18 Montagewagen für Achs- und Motor- 905.3,31.001.0 X Motor 7 

montagebock 
Charriot de montage pour chevalet de Moteur 
montage d'axes et moteur 

19 Zentrierdorn fur Kupplung 905,3,31.101.1 X Motor 97 
Broche de centrage pour 1' embrayage Moteur 

20 Montagebehelf ftir Kolbenbolzen 905. 3. 31.102. 0 X Motor 9 
Aide de montage pour axe de piston Moteur 

21 Montagebehelf für Zylinderki:ipfe 905.3.31.103.2 X Motor 20 
Aide de montage pour culasses Moteur 

22 Haken zum Anheben des Motors 905. 3, 31.104.1 X Motor 4, 5, 6 
Crochet de levage du moteur Moteur 

23 Lasthaken - Motorausbau 905.3.31.105.2 X Motor 4,5, 6 
Crochet de charge dépose moteur Moteur 

24 M otormontagebock 905. 3. 31. 107. 0 X Motor 7 
Chevalet de montage de moteur Moteur 

25 Richtgabel für Kupplungsscheibe 905. 3. 31.108. 2 X Motor 96 
Fourchette d'alignement pour disque Moteur 
d'embrayage 

26 Reibvorrichtung fur Ventilbüchsensit~ 905. 3. 31.109. 0 X Motor 25 
Dispositif de rodage du siège de guide Moteur 
de soupape 

Il 



Lauf. Nr, 
No. d'ordre 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

.. 

Benennung 
Désignation 

M ontagevorrichtung fur Kurbelwelle 
Dispositif de montage du vilebrequin 

Hebevorrich tung für Kurbelwelle 
Dispositif de levage du vilebrequin 

Haltevorrichtung für Schalt- und 
Gruppengetriebe 
Dispositif de maintien de la boîte et 
du groupe de transmission 

Mon tagebehelf für S icherungsring 
Aide de montage pour bague de 
sûreté 

M ontagevorrichtung fur Kaftwagen
feder 
Dispositif de montage pour ressort 
de camion 

Hebevorrichtung für Aufbau 
Dispositif de levage pour la super
structure 

Achsmontagebock 
Chevalet pour montage d ·· axe 

SPEZIALWERKZEUGE 

Pos. Nr. 
Pos. No. 

905.3.31.110.2 

905.3,31.111.0 

905, 3. 31. 201. 0 

905. 3. 31. 202.1 

905,3.31.301.0 

905. 3. 31. 302. 0 

905. 3. 31. 403. 0 

OUTILS SPECIAUX 

Motor 
Moteur 

X 

X 

Verwendungszweck 
But d'utilisation 

Getriebe 
Transmis. 

Fahrgest. 
Châssis 

X 

X 

X 

X 

X 

Abbildung siehe Kapitel 
Figuration voir chapitre 

Motor 
Moteur 

Motor 
Moteur 

Wechselgetriebe 

Botte de changement de 
vitesses 

W echselgetriebe 
Bo!\e de changement de vitesse: 

Vorderachse 

Pont avant 

Vorder- und Hinterachse 
Pont avant et arrière 

MeBringe für Halbachsen/Tellerra. d ! 905. 3, 32. 401. 0 1 1 1 X I Achsantrieb 

couronr.~ 

Bild Nr. 
Fig. No. 

48 

49 

7 

39 

2 

4 

34 
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Bagues de mesure pour demi- axe' 1 Commande d'essieu 1 1 
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SPEZIALWERKZEUGE - OUTILS SPECIAUX 

Verwendungszweck 

Lauf. Nr. Benennung Pos. Nr. 
But d'utilisation Abbildung siehe Kapitel Bild Nr. 

No. d'ordre Désignation Pos. No. Motor Getriebe Fahrgest. Figuration voir chapitre Fig. No. 

Moteur Transmis. Châssis 

36 EinpreBdorn für Kugellager zur 905. 3. 33.102.1 X Motor 46 
Kurbelwelle 
Mandrin de mise en place pour Moteur 
roulement à billes sur le vilebrequin 

37 Auf- und EinpreBwerkzeug für Spritz- 905,3,33.103,0 X Motor 56 
und Dichtring 
Outil de mise en place et extraction Moteur 
de bague de projection 

38 EinpreBhtilse für Dichtring (Kurbelwel 905. 3. 33. 105, 2 X Motor 58 
le) 
Douille de mise en place de bague d' Moteur 
étanchéité 
( Vilebrequin) 

39 Abziehscheibe für Nockenwellenrad 905,3.33.106,1 X Motor 13 
Disque d'extraction pour le pignon Moteur 
d'arbre à cames 

40 Ein- und AuspreBwerkzeug für 005.3.33.107,0 X Motor 23, 24 
Ventilführung 
Outil de mise en place et extraction Moteur 
de guide de soupape 

41 AufpreBteile fur Altemator 905.3.33.108.0 X Elektrische Anlage 44,48,49 
Pièces de mise en place pour Installation électrique 
alternateur 

42 Auf- und Ausprel3vorrichtung für 905.3.33.201.0 X Wechselgetriebe 30, 31, 33, 
Schalt- und Gruppengetriebe 34,38,46 

Gruppengetriebe J-f,15,17, 

Il 



SPEZIA LWERKZEU GE - OUTILS SPECIAUX 

Verwendungszweck 

Lauf. Nr. Benennung Pos. Nr. 
But d'utilisation Abbildung siehe Kapitel Bild Nr. 

No. d'ordre Désignation Pos. No. Motor Getriebe Fahrgest. Figuration voir chapitre Fig. No. 

Moteur Transmis. Châssis 

42 Dispositif de mise en place et Boite de changement de vites-. 
extraction pour groupe de transmission ses 
et boite de vitesses Boite d' engr. du démult. 

43 AufpreBhülse für S chaltgetriebe 905.3.33.202.1 X X Wechselgetriebe 38 
Douille de mise en place pour Boite de changement de 
boite de vitesses vitesses 

44 EinpreBstempel für Dichtring 905.3,33.203.1 X W echsel tge trie be 74 
(S chaltgetriebe) 
Poinçon de mise en place pour Boite de changement de 
bague d'étanchéité (Boite de vitesses) vitesses 

45 AbpreBring für Kegelrollenlager 905. 3. 33. 204. 0 X Gruppengetriebe 18 
Bague d'extraction pour roulement 
à rouleaux obliques 

Boite d' engr.du démult. 

46 AufpreBhülse für Gruppengetriebe 905.3.33.205.1 X Gruppengetriebe 27 
Douille de mise en place pour groupe Boite d' engr. du démult. 
de transmission 

47 EinpreBdorn für Dichtring (Schaltgetr.) 905.3.33.206,1 X W echse lge triebe 80 
Mandrin de mise en place pour bague Boite de changement de 
d'étanchéité (Bo!l:e de vitesses) vitesses 

48 EinpreBvorrichtung für Kugellager im 905.3.33.207.0 X W echselge triebe 69 
Schaltgetriebe 
Dispositif de mise en place pour roule Boite de changement de 
ment à billes dans la boite de vitesses vitesses 

49 Ein- und AuspreBwerkzeug für Lager- 905. 3. 33. 301. 0 X Lenkung 12,13 
büchse/Lenkspurhebelgehause 

e -



-- -SPEZIALWERKZEUGE - OUTILS SPECIAUX 

Verwendungszweck 

Lauf. Nr. Benennwig Pos. Nr. 
But d • utilisation Abbildung siehe Kapitel Bild Nr. 

No. d • ordre Désignation Pos. No. Motor Getriebe Fahrgest. Figuration voir chapitre Fig. No. 

Moteur Transmis. Châssis 

49 Outil de mise en place et extraction Direction 
pour douille de palier/botter de 
levier de direction 

5D AufpreBwerkzeug fur Kugellager 905. 3. 33. 401.1 X X A chsan trieb 27 

(Achsantrieb) Gru ppenge triebe 18 
Outil de mise en place pour roule- Commande d'essieu 
ment à billes (Entraînement d'axe) Boîte d 'engr. du démult. 

51 EinpreBhülse für Dichtring im Brems- 805.3.33.403.2 X Radantrieb 12 
gehause 
Douille de mise en place pour bague Commande de roue 
d'étanchéité dans le boiter de frein 

52 Abdrückvorrichtung für Radantriebs- 905.3.33.404.0 X Hinterachse 5 
gehause 
Dispositif de mise en place pour Pont arrière 
boiter d' entrâinement âe roue 

53 EinpreBvorrichtung für Dichtring und 905.3,33.405.0 X Achsantrieb 26 
Nadellager 
Dispositif de mise en place pour baguE Commande d • essieu 
d'étanchéité et roulement à aiguilles 

54 AbpreBhtilse für Triebling und Trieb- 905.3,33,406.0 X Achsantrieb 15,16 
lingslager 
Douille d'extraction pour 1 • entrat- Commande d' essieu 
neur et le palier d ' entratneur 

Il 
f 



SPEZIALWERKZEUGE - OUTILS SPECIAUX 

Verwendungszweck 

Lauf. Nr. Benennung Pos. Nr. 
But d'utilisation Abbildung siehe Kapitel Bild Nr. 

No. d • ordre Désignation Pos. No. Motor Getriebe Fahrgest. Figuration voir chapitre Fig. No. 

Moteur Transmis. Châssis 

55 AuspreBd orn fü r Buchse-A chsfaust 905. 3. 33. 501. 2 X Radantrieb 22 
Mandrin d'extraction pnur douille de Commande de roue 
tête sphérique d'axe 

56 S purstangenkopfausdrücker 905.3.33,502.0 X Vorderachse 5 
Extracteur pour tête de barre d • ac- Pont avant 
couplement 

57 Ein- und A uspre&!orn für Büchse zum 905.3.33.503,1 X Lenkung 5 
Lenkgetriebe 
Mandrin de mise en place et extraction Direction 
pour douille de bottier de direction 

58 Abzieher für Keilriemenscheibe 905. 3. 34. 101. 0 X Motor 14 

Arrache pour poulie de courroie Moteur 
trapézoïdale 

59 Abzieher für Geblaselaufrad 905.3.34.103.0 X Heizung und Belüftung 2 
Arrache pour roue de soufflante Chauffage et aéra tien 

60 Abziehschalen fur Verteilerantriebs- 905.3.34,104,0 X Motor 43 
rad ( Paar) 
Coquilles d 'arrache pour le pignon d' Moteur 
entratnement du distributeur (paire) 

61 Abzieher (Universal) 905,3.34.201.0 X X Motor, Wechselgetriebe 43, 32 
Arrache (universel) Moteur, Boîte de changement 

de vitesses 

"-"' - -
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SPEZIA LWERKZ EU GE - OUTILS SPECIAUX 

Verwendungszweck 

Lauf. Nr. Benennwig Pos. Nr. 
But d'utilisation Abbildung siehe Kapitel Bild Nr. 

No. d'ordre Désignation Pos. No. Motor Getriebe Fahrgest. Figuration voir chapitre Fig. No. 

Moteur Transmis. Châssis 

62 Abzieher fur Synchronkorper 905. 3. 34. 202, 0 X W echselgetriebe 28 
Arrache pour corps de synchronisation Botte de changement de 

vitesses 

63 Abziehschalen fur Rillenkugellager- 905,3.34.203.0 X W echselgetriebe 14 
Getriebe (Paar) 
Coquilles d' arrache pour roulement Botte de changement de vitesse 
rainuré à biUes-botte de vitesses 
(paire) 

64 Abziehschalen für Kegelrollenlager 905.3.34,204.0 X W echselgetriebe 32 
(Paar) 
Coquilles d' arrache pour roulement Botte de changement de 

à rouleaux coniques (paire) vitesses 

65 Abziehschalen für Lager- lnnenring 905,3,34.205. 0 X Wechselgetriebe 24 
(Paar) 

· Coquilles d' arrache pour bague Botte de changement de 
intérieure de paliér ( paire) vitesses 

66 Abziehschalen (Paar) 905,3.34.206.0 X Gruppengetriebe 6 
Coquilles d ' arrache (paire) Botte d' engr. du démult 

67 Ausziehvorrichtung für Rücklaufbolzen 905.3,34.207,0 X W echselgetriebe 23 
im Schaltgetriebe 
Dispositif d'extraction pour axe de Bo!'l:e de changement de 
marche arrière dans la botte de vitessei vitesses 

Il 



Lauf. Nr. 

No. d'ordre 

68 

69 

70 

71 

72 

73 

1 

1 

1 

1 

Benennung 
Désignation 

Ausziehwerkzeug für Ausgleichsgetrieb 
Outil d'extraction pour différentiel 

Abziehpfropfen fur I<ugellager-Teller-
radflansch 
Extracteur pour roulement à billes-
flasque de couronne 

Abziehvorrichtung fur Radantriebs-
flansch 
Dispositif d'extraction pour flasque 
d 'entraÛJement de roue 

AufstecknuB fur Nutmutter 
Douille à rapporter pour écrou 
cannelé 

1 AufstecknuB fur Nutmutter S W 11 
Douille à rapporter pour écrou canne!' 
oc 11 

SPEZIALWERKZEUGE 

1 

Pos. Nr. 
Pos. No. 

905. 3. 34. 401. 0 

905,3.34.402.1 

905.3.34.403.0 

905. 3. 35. 201.1 

905.3.35.401.1 

1 A,StecknuB fü, Nutmutt" 1 905,3.35.402.1 
Douille à rapporter pour écrou cannelé 

-

1 

1 

OUTILS SPECIAUX 

Verwendungszweck 
But d'utilisation 

Motor I Getriebe I Fahrgest. 
Moteur Transmis. Châssis 

X 

X 

X 

1 1 

X 

X 

1 1 

X 

-

1 

Abbildung siehe I<apitel 
Figuration voir chapitre 

Achsantrieb 
Commande d'essieu 

Achsantrieb 
Lenkung 
Commande d'essieu 
Direction 

Radantrieb 

Commande de roue 

Gruppengetriebe 
Boi'te d'engrenage du demulti-
plicateur 

Achsantrieb 
Commande d'essieu 

1 Achsantrieb 
Commande d'essieu 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

Bild Nr. 
Fig. No. 

40,41 

23 
3 

8 

4 

19 

20 



Lauf. Nr. 
No. d'ordre 

74 

75 

76 

77 

78 

79 

80 

■ 

Benennung 
Désignation 

AufstecknuB fur Nutrnutter, SW 12 
Douille à rapporter pour écrou cannel 
oc 12 

Sperre für Schwungrad 
Blocage pour volant-moteur 

S perre für N ockenwellenrad 
Blocage pour pignon d'arbre à carnes 

S perre für Schalt- und Gruppen
getriebe 
Blocage pour boîte de vitesses et 
groupe de transmission 

Haltevorrichtung fur Lagerflansch 
Dispositif de maintien pour flasque 
de palier 

Sperrschlüssel für Radantriebe 
Clé de blocage pour entratnernent de 
roue 

Achshaltevorrichtung für Vorder- und 
Hinterachse 
Dispositif de maintien d'axe pour axei 
avant et arrière 

-SPEZIALWERKZEUGE - OUTILS SPECIAUX 

Pos. Nr. 
Pos. No. 

905. 3. 35. 403.1 

905. 3, 36.101. 2 

905.3.36.102,2 

905,3,36.201,0 

905. 3. 36,401.2 

905,3,36.402.1 

905. 3. 36. 403. 2 

i:'. 
.,• 

Motor 
Moteur 

X 

X 

Verwendungszweck 
But d'utilisation 

Getriebe 
Transmis. 

Fahrgest. 
Châssis 

X 

X 

X 

X 

X 

Abbildung siehe Kapitel 
Figuration voir chapitre 

Achsantrieb 
Commande d'essieu 

Motor 
Moteur 

Motor 
Moteur 

Wechselgetriebe 
Gruppengetriebe 
Botte de changement de 
vitesses 
Boi'te d 'engr. du dérnult 

Achsantrieb 
Commande d'essieu 

Radantrieb 
Commande de roue 

Bild Nr. 
Fig. No, 

19 

11 

12 

11 
4 

19, 20 
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SPEZlALWERKZ.EUGE - OUTILS SPECIAUX 

Verwendungszweck 

Lauf. Nr. Benennung Pos. Nr. 
But d'utilisation Abbildung siehe Kapi tel Bild Nr. 

No. d'ordre Désignation Pos. No. Motor Getriebe Fahrgest. Figuration voir chapitre Fig. No. 

Moteur Tr ansrri is. Châssis 
-

81 Sperrschlüssel für Triebling 905.3.36.404.2 X Achsantrieb 36 

Clé de blocage pour entratneur Commande de roue 

82 Sttitze für Rohrwelle 905. 3. 36. 405. 2 X Hin terachse 1 

Support pour arbre tubulaire Pont arrière 

83 Mon tagebehelf für Handbremsseil 905. 3. 36. 801. 0 X Bremsanlage 26 

Aide de montage pour câble de frain Installation de freinage 

à main 

84 Fraser für Überdruckventil 905. 3. 38.101. 0 X Motor 84 

Fraise pour soupape de décharge Moteur 

·,_, 

- -·} 



ANHANG 

CO-MESSUNGEN MIT BOSCH MESSGERAT EFAW 214 S 10 

MESURES DU CO AVEC L
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ANHANG 

CO-MESSUNGEN MIT BOSCH MESSGERAT EFAW 214 S 10 

Vorbedingungen 

1. Der Motor mua warm sein 

2. Vergaser-Starthilfen müssen ausgeschaltet sein und 
die beiden Vergaser müssen synchron laufen. 

3, Die Auspuffleitung mua bis zum Auspuff einwandfrei 
dicht sein. 

4. Der Motor mua die vorgeschriebene Leerlaufdrehzahl 

haben. 

5, Justieren des Meagerates. 

Nu llpunk t 

a) Prüfwahlschalter auf 5 oder 10 Vol."/o CO 

b) Taste "EIN" - driicken und Gerat 10 Minuten warm 
werden lassen. 

c) Schlauch am Stutzen "Gerateeingang" abziehen, so
daa das Gerat Luft ansaugt. 

d) Anzeigeinstrument mua auf "O" stehen, andemfalls 
an der Justierschraube "Nullpunkt" nachregulieren. 

Em pflind lich ke i t 

a) Druckknopf "prüfen", drücken (nicht langer als 
20 Sekunden). 

b) Anzeigeinstrument mua 5 oder 10 Vol.o/o CO anzeigen 
(Marke auf Skala). Krntrolle in beiden Meabereichen. 

c) Wenn Anzeige nicht stimrnt, an der Justierschraube 
"Empfindlichkei t"nachregulieren. 
Diese Justierschraube ist gegen unbeabsichtigtes Ver
drehen durch eine Steck-Abdeckkappè mit Schlitz 
geschützt! 

ANNEXE 

MESURES DU CO AVEC L'APPAREIL DE MESURE 
BOSCH EFAW 214 S 10 
Conditions préliminaires 
1. Le moteur doit être chaud. 

2. Les aides au démarrage des carburateurs doivent être 
hors service et les deux carburateurs doivent être syn
chronisés. 

3. Le tubulure d'échappement doit être parfaitement étan
che jusqu'à la sortie. 

4. Le moteur doit avoir le régime de ralenti prescrit. 

5. Régler l'appareil de mesure. 

Point zéro 

a) Placer l'interrupteur de choix de mesure sur 5 ou 10 % 

vol. de CO. 
!>) Presser la touche '"EIN" (EN) et laisser l'appareil se 

chauffer pendant 10 minutes. 

c) Retirer le tuyau du manchon "Geriteeingang" (Entrée 
de l'appareil) afin que l'appareil aspire de l'air. 

d) L'indicateur doit se trouver sur "O' . Si cela n'est pas 
le cas, corriger le réglage au moyen de la vis de réglage 

"Nullpunkt" (Point zéro). 

Sensibilité 

a) Presser le bouton "prüfen" (examiner) pas plus de 20 
secondes. 

b)L'indicateur doit indiquer 5 ou 10 % vol. de CO (marque 
sur le cadran). Contrôler dans les deux gammes de mesures. 

c) Lorsque l'indicateur ne joue pas, régler à l'aide de la vis 
de réglage "Empfindlichkeit" (sensibilité). 
Cette vis de réglage est protégée contre une rotation invo
lontaire par un capuchon à fiche pourvu d'une fente! 

1 
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ANHANG 

Messung bei Leerlauf -Drehzahl 

1. Geratstecker in Steckdose 220 V-Wechselstrom 
stecken. 

2. Gerat einschalten und l0Min. warm werden lassen. 

3. Abgas-Entnahmesonde mindestens 30 cm einfllhren 
und festklemmen. 

4. Motor starten und bei Leerlaufdrehzahl laufen lassen. 

5. Nun zeigtAnzeigeinstument den CO-Gehalt an 
(Bild 1 und 2) 
Max. zul. Wert 3, 5 Vol.o/o CO. 

6. Bei Anzeigen unter 5 Vol. o/o CO soll der kleine 
MeBbereich verwendet werden, dazu Wahlschalter 
auf 5 Vol. o/o stellen. 

Messung über gesamten Drehzahlbereich 

Bei langsamer Steigerung der Motordrehzahl muB sich 
der CO-Gehalt vennindern. Verringert sich der CO
Gehalt nicht, kann die Ursache z.B. an einem zu 
hohen Benzinstand im Schwimmergehâuse oder einem 
verstopften Luftfilter liegen. 
Nach Verringern der Motordrehzahl steigt der CO
Gehalt wieder auf den Ansgangszustand an. 

2 

ANNEXE 

Mesure au régime de ralenti 

1. Mettre la fiche de l'appareil dans une prise 220 V courant 
alternatif. 

2. Connecter l'appareil et le laisser se chauffer pendant 10 
minutes. 

3. Introduire la sonde de prélèvement de gaz d'échappe
ment sur au moins 30 cm et la rixer. 

4. Mettre le moteur en marche et le laisser tourner au régi

me de ralenti. 

5. L'indicateur indique alors la teneur en CO (Fig. 1 et 2). 
Maximum admis 3,5 % vol. CO. 

6. Lors d'indications inférieures à 5 % vol de CO. utuliser 
la petite gamme de mesures en plaçant l'interrupteur de 
choix sur 5 % col. 

Mesure sur toute la gamme de 
régimes 
La teneur en CO doit diminuer lors de lente augmentation 
de régime du moteur. Si la teneur en CO ne diminue pas, 

cela peut provenir par ex. d'un niveau d'essence trop élevè 
dans une chambre de flotteur ou d'un filtre à air bouché. 

Après diminution du régime du moteur, la teneur en CO 
augmente à nouveau jusqu'au point de départ. 

) 



Abgas-CO-Messung 
Mesures du co dans 1' échappement 
CO-Messuremens of exhaust gas 

Abgas-CO-Messung 
Mesures du co dans 1' échappement 
CO-Messuremens of exhaust gas 

Fig. 1 

Fig. 2 

,,,.,-::::~::±~ 
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ANHANG ANNEXE 

S CH RA UB EN AN ZU GSM OM ENTE 

Benennung Dimension Güte Befestigt oder verbindet mkp 

MOTOR 

Dehnschraube M 10 10. 9 K urbelgehauseha lften 4,5 
Dehnschraube M 10 10, 9 Z y linder• Z y linderkopf 3,5 
Dehnschraube M 14xl, 5 10,9 Schwungrad i~2.,.~Ci~ .,.., 
Pleuelschraube M l0xl 10, 9 Pleuelstange 5,5 
Hutmutter M 8 8 Z y linderkopfdeckel 1,5 

Sechskantmu tter M 12xl,5 8 Antriebsrad-ôlpumpe 4,0 
Befestigungsschraube M20xl,5 5,6 Riemenscheibe 16,0 
Befestigungsschraube M 14xl,5 4,6 Geblaselaufrad 6, 7 
Zündkerze M 14xl, 25 - - 3,0 
Zündleitungen 5/8"-24 - - 1. 5 
Alle übr.Muttern M6 5 - o. 8 
Alle übr.Muttern MS 8 - 2. 2 
Alle übr. Muttern M 10 6 - 3. 0 

WECHS ELGETRIEBE 

Sechskantmutter M 22xl,5 - Abtriebsflansch 14-16 
Alle übr. Muttern M 8 8 - 2.2-2,5 

GRU PPEN GETRlEBE 

-
Bundmutter;- • M 22xl, 5 - Antriebsflansch 20-25 

Alle übr. Muttern M 8 8 - 2,2-2.5 

GELENKWELLE 

S echskan tschraube MS 10, 9 Gelenkwelle-Wechsel-und 

Gruppengetriebe 3,5 

ACHSANTRIEB 

Zylinderschraube M 12 8, 8 Achsgeha.usehii lften 8, 7 

Zylindersl'.:hraube M 10 10, 9 \ Planetenrader 6, 9 

Nutmutter M 60xl, 5 - Triebling 25-30 

Stellring M 112xl, 5 - Vierpunktlager- Lagerflansch 25-30 

A nkerschr au ben M 12 10, 9 Tragrohr-A chsan trieb s. 5 

RADANTRIEBE 

Zentrierbolzen M 22xl, 5 s. 8 A chsfaust bzw. Rad an triebs• 
gehause-Halb achse 25 

Dehnschraube M 16xl. 5 12, 9 Rad an trieb- Ha lbachse 25 
Federstützbolzen M 22xl, 5 - - 20 
Kugelbundmutter M 14xl. 5 s. 8 Radbefestigung 20 m 
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ANHANG ANNEXE 

COUPLES DE SERRAGE 

Désignation Dimension Qualité Fixés ou joints mkp 

MOTEUR 

Vis d'allongement M 10 10,9 Demis-carters de vile-brequin 4,5 
Vis d'allongement M 10 10,9 Cylindres-culasse 3,5 
Vis d'allongement M 14 x 1,5 10,9 Volant-moteur 15,0 
Vis de bielle M l0x 1 10,9 Bielle 5,5 
Ecrou à capuchon MS 8 Couvercle de culasse 1,5 
Ecrou six-pans M 12 x 1,5 8 Pignon d'entraînement-pompe 

à huile 4,0 
Vis de fixation M 20 x 1,5 5,6 Pouile de courroie 16,0 
Vis de fixation M 14 x 1,5 4,6 Roue-turbine 6,7 
Bougie d'allumage M 14 x 1,25 - 3,0 
Conduites d'allumage 5/8" -.24 - 1,5 
Tous les autres écrous M6 5 - 0,8 
Fous les autres écrous MS 8 - 2,2 
Tous les autres écrous M 10 6 - 3,0 

BOITE DE VITESSES 

Ecrou six-pans M 22 x 1,5 Flasque entraîneuse 14-16 
Tous les autres écrous MS 8 - 2,2-2,5 

GROUPE DE TRANSMISSION 

Ecrou à collet M 22 x 1,5 Flasque d'entrainement 20-25 
Tous les autres MS 8 - 2,2-2,5 

ARBRE ARTICULE 

Vis six-pans MS 10,9 Arbre articulé-boîte de vitesses-
groupe de transmission 3,5 

ENTRAINEMENT D'AXE 

Vis cylindrique M 12 8,8 Demis-boîtiers d'axe 8,7 
Vis cylindrique M 10 10,9 Pignons planétaires 6,9 
Ecrou cannelé M 60 x 1,5 - Entraîneur 25-30 
Bague de réglage M 112 x 1,5 . Palier quatre points-flasque de 

palier 25-30 
Vis d'ancrage M 12 10,9 Tube porteur- entrainement d'axe 8,5 

ENTRAINEMENT DE ROUE 

Goujon de centrage M 22 x 1,5 8,8 Tête sphérique d'axe resp. boîtier 
d'entraînement de roue-demi-axe 25 

Vis d'allongement M 16 x 1,5 12,9 Entraînement d'axe-demi-axe 25 
Goujon de support M 22 x 1,5 - 20 
de ressort 
Vis d'ancrage sphérique M 14 x 1,5 8,8 Fixation de roue 20 
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ANHANG ANNEXE 

SCHRAURENANZUGSMOMENTE 

Benennung Dimension Güte Befestigt oder verbindet mkp 

LENKUNG 

Sechskantmutter M 26xl. 5 6G Lenkstockhebel 18 
Sechskantschraube M 14 10, 9 Lenkspurhebel oben-unten 18 
Sechskantmutter M 18x 1. 5 6G Lenkrad 3, 5-4. 5 
Kronenmutter M 14xl,5 5 S S purstange und Lenkstange 8 

AUFBAU 

Sechskanl~chr au ben M 16xl,5 8, 8 Schwingungsdâmpfer_ und 

Fangband 20 
Lagerschrauben M 16 8,8 Plateaubefestigung 13 
Sechskantmutter M 16 8 Panhardstab 13,5 
Sechskantmutter M 24xl. 5 8 Panhardstab 13,5 
S echskan tschraube M 12 8, 8 Motor und Getriebeaufhangung 6, 0 

FF.DERUNG 

Sechskan tmu !ter M 8 8 Gummihohlfeder hinten (4x4) 2,2 
Sechskantmutter M 12 8 Gummihohlfeder vome 7, 5 
Sondermu tter M 10 - Gummihohlfeder hinten (6x6) 4,4 

L y linderschraube M 8 8,8 Federlager ( 6x6) 2,2 
Federsch. -Herzholzen M 10 8, 8 Federbla tter ( 6x6) 4,4 
Sechskantmutter M 12 8 Federbügel z. Hinterfeder ( 6x6) 7,5 
S echskan tschraube M 16x40 8, 8 Federbock z.Hinterfeder (6x6) 17, 0 

) m 
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ANHANG ANNEXE 

COUPLES DE SERRAGE 

Désignation Dimension Qualité Fixés ou joints mkp 

DIRECTION 

-

Ecrou six-pans M 26 x 1,5 6G Bras de direction 18 

Vis six-pans M 14 10,9 Levier de direction haut-bas 18 

Ecrou six-pans M 18 x 1,5 6G Volant de direction 3,5-4,5 

Ecrou crénelé M 14 x 1,5 5S Barre d'accouplement et 
barre de direction 8 

-
SUPERSTRUCTURE 

Vis six-pans M 16 x 1,5 8,8 Amortisseurs et cour-
roie de garde 20 

Vis de palier M 16 8,8 Fixation de plateau 13 
Ecrou six-pans M 16 8 Barre Panhard 13,5 
Ecrou six-pans M 24 x 1,5 8 Barre Panhard 13,5 
Vis six-pans M 12 8,8 Suspension du moteur et 

de la boîte de vitesses 6,0 

SUSPENSION 

Ecrou six-pans MS 8 Ressort en caoutchouc 
creux arrière ( 4 x 4) 2,2 

Ecrou six-pans M 12 8 Ressort en caoutchouc creux avant 7,5 
Ecrou spécial M 10 Ressort en caoutchouc creux 

arrière (6 x 6) 4,4 
Vis cylindrique MS 8,8 Palier de ressort (6 x 6) 2,2 
Boulon central de semelle 
de ressort M 10 8,8 Lames de ressort (6 x 6) 4,4 
Ecrou six-pans M 12 8 Etrier de ressort pour ressort 

arrière (6 x 6) 7,5 
Vis six-pans M 16 x 14 8,8 Main de ressort pour ressort 

arrière (6 x 6) 17,0 
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LOCTITE - Anwendung am Pinzgauer 

Loctite Typ Kenn-Nr, Farbe A ushartungszei t Befestigt oder sichert Pos,f'!r, der Teile 

+ 20° C Aktivator 

T 

Stunden Stunden 

R,1C.l.111trieh, ,111f llalhachsen (Achskle1111111111g) 
710. 1.34.350. 0 

710.1.42.370.0 

J';ich,mieter - An\riebsrad 7\ll.l.43.328.l 

l 11r 1·11,L;L,IL-1 k Ï :1 t,ri111 1-2 1 . 1-:l/l l:1H .. bl1wl,; Vllfllc linl1rwL·llc ·; 1 Jl. 1. :; 1. ;;~:l. 1 

F,·dnst11t1.hnl%,·11 - l.agcr!ia ls 7 lfJ. l. 32. 2'.M. :2 

St11lzscli;1k - l\dl'rl;igl'r I li\lil ·,,11.1. ,.1..,·,1.1 

Nutmutter - Achsantrieb 
710.1.32.430.1 

710. 1. 32.431. 1 

Stellring - Achsantrieb 710.1.32,407,1 
Schrauben- Zyl. Schrauhe M 10x71J - Planetenrauer - A11;gleich 900.1380 
sicherung -;'--t blau 1-2 1/4-3 4 Kugelpfannen - Casbetatigung 9 01.-17 08 
normal 

Schraubstutzen - Wechselgetriebe 7 1 0. 1 . 2 2. 32:S. 1 

Sechskantmutter BM 12 - Federbugel (tixf>) 901. 2950 

Kugel - Lenkspurhebelgehause 22751 

Schraube z, Ôlblech - Lagerhals 900.1101 
Keilbefesti-

K11pplungsstück - Lagerhals - Antriebswelle 710,1.32.394, l 42 blau 12-24 1/2-2 gung 
Kupplungsmuffe - Verdrehwelk - hinten 710, 1.31.386, l 

Kupplungsmuffe - Ausgleichwelle ( 6x6) 710. 1. :.Jl. :.J';:!7. 1 

Ein kom ponen-
0 

:,o, f arblos bei 9JJ r: 
:i-4 Uuchsen - Lenkbolzen 710.1.4~.340. l 

ten - Kleber l O min 

Gebrauchsan lei tung· 

Da von der Verankerung des ausgeharteten LOCTITE-Films in den Oberflachenrauhigkeiten der Befestigungswert weitgehend abhangt, spielt die gute Entfettung der 

zu fugenden Teile eine ganz besondere Rolle. Nach du vollstàndigen Verfluchtung benutzter Fettlbsungsmittel, (z.B. Trichlorathylen oder Tetrachlor-Kohlenstoff) 

LOCTITE sparsam aber gleichmarlig auf beide Oberilachen der zu montierenden Teile auftragen. Teile montieren und ausharten lassen. Zur Beschleunigung der 

Aushartung kbnnen die Teile mit AKTIVATOR T vorbehandelt werden, wobei wiederum die vollstandige Verfllichtung abzuwarten ist, bevor LOCT!TE aufgetragen 

l',ird. Ein AKTIVATOR ist stets bei oberflachengeschutzten Teilen zu verwenden. (z.B. verzinkte Teile) 
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LOCTITE • u t i 1 i s a t i o n d a n s 1 e P i n z g a u e r 

Type de No de repère Couleur Temps de durcissement Fixé ou assuré Pas.No. des pièces 
Loctite 

+ 20° C activateur 

1 
heures 

T 
heures 

1 
Entraînement de roue sur demi-axe (serrage d'axe) 

710.1.34.350.0 
710.1.42.370.0 

Pour pièces d' Pignon d'entraînement - tachymètre 710.1.43.328.1 

assemblage 75 vert 1 · 2 1/4 · 3/4 
Pièce terminale avant-arbre tubulaire 710.1.31.383.1 

Goujon de soutien de ressort-collet de palier 710.1.32.294.2 

Coque de soutien-palier de ressort (6 x 6) 710.1.54.451.1 

710.1.32.430.1 
Ecrou cannelé-entraînement d'axe 710.1.32.431.1 

Bague réglage-entraînement d'axe 710.1.32.407.1 
Assurance nor- Vis cylindrique M 10x70-pignons planétaires-différentiel 900.1380 
males des vis 74 bleu 

\ 1 - 2 1/4 - 3/4 
Cuvettes de rotules-commande des gaz 901.4 708 

Supports à vis-boîte de vitesses 710.1.22.325.1 

Ecrou six pans BM 12-étrier de ressort ( 6 x 6) 901.2950 

Rotule-boîtier de levier de direction 22751 

Vis de tôle d'huile-collet de palier 900.1101 
Fixation par 

42 bleu 12 · 24 1/2 - 2 Pièce d'accouplement-collet de palier-arbre d'entraînement 710.1.32.394.1 clavette 
Manchon d'accouplement-arbre de torsion-arrière 710.1.31.386.1 

Manchon d'accouplement-arbre de différentiel (6 x 6) 710.1.31.397.1 

Colle à un 
307 à 90° C incolore 3 - 4 Douilles - axes de direction 710.1.42.340.1 composant 10 mm 

Instruction d'emploi: 

Etant donné que la qualité de fixation dépend principale nent de la tenue du film LOCTITE durci sur les rugosités des surfaces, le bon dégraissage des 
pièces à assembler joue un rôle capital. Après évaportation comptète du produit dégraissant utilisé (par exemple trichloréthylène, tétrachlorure de carbone) 
enduire parcimonieusement mais régulièrement les deux surfaces des pièces à joindre de LOCTITE. Monter les pièces et laisser durcir.On peut activer le 
durcissement en traitant préalablement les pièces avec AKTIV ATOR. On attendra l'évaporation complète avant d'enduire de LOCTITE. Un AKTIVATOR 
doit être employé pour les pièces dont la surface est protégée (par exemple pièces galvanisées). 
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